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Melyik út megyen Budára?
(Какая дорога идет в Буду?)
A vén udvarház tornácán (на веранде старого двора; tornác — крыльцо, веранда) egyedül üldögélt (одиноко посиживала; üldögél — сиживать, посиживать) a nagyasszony (госпожа; nagyasszony — госпожа, матрона). Valami írást (какое-то письмо; írás — письмо,почерк) betűzgetett (почитывала по буквам; betűz — читать по слогам, буквам). Megtelt a szeme könnyel (наполнились ее глаза слезами; megtelik — наполниться): örömnek, fájdalomnak a könnyével (слезами радости, боли).

A vén udvarház tornácán egyedül üldögélt a nagyasszony. Valami írást betűzgetett. Megtelt a szeme könnyel: örömnek, fájdalomnak a könnyével.

Újra meg újra betűzgette a levelet (снова и снова перечитывала письмо; levél — листок, письмецо), mintha nem hinne a szemének (как будто не веря своим глазам). Budavárából, a király udvarából (из Буды, cо двора короля) jött a levél (пришло письмо), s nincs kétség benne (и нет сомнений в этом; kétség — сомнение): a fia írta (ее сын написал; ír — писать), az ő keze írása (его руки почерк).

Újra meg újra betűzgette a levelet, mintha nem hinne a szemének. Budavárából, a király udvarából jött a levél, s nincs kétség benne: a fia írta, az ő keze írása.

 — Hát mégsem felejtkezett meg (так все-таки не забыл; mégsem — все же не, все-таки не; megfeledkezik — забыть о ком-либо,о чем-либо) özvegy édesanyjáról (о вдове-матери; özvegy — оводовевший, вдова; édesanya — родная мать), a világi pompa közt sem (даже среди придворной роскоши; világi — светский; pompa — роскошь)! — fohászkodott föl a nagyasszony (вздохнула вельможная женщина; fohászkodik — молиться), özvegy Toldi Lőrincné (вдова Толди, госпожа Лоринц). Álmatlan éjszakákon mi keserves könnyet (бессонными ночами какие горькие слезы; álmatlan éjszaka — бессонная ночь) hullatott György fia miatt (проливала из-за сына Дьордя / = Георгия/), ki már sok-sok esztendeje (который уже много-много лет; esztendő — год) élte világát Lajos király udvarában (жил в свое удовольствие при дворе короля Лайоша; éli világát — жить в свое удовольствие, весело жить, пользоваться жизнью), s csak akkor írt, ha megszűkült a pénzben (и только тогда писал, когда нуждался в деньгах; ha — если; megszűkül — суживаться)!

 — Hát mégsem felejtkezett meg özvegy édesanyjáról, a világi pompa közt sem! — fohászkodott föl a nagyasszony, özvegy Toldi Lőrincné. Álmatlan éjszakákon mi keserves könnyet hullatott György fia miatt, ki már sok-sok esztendeje élte világát Lajos király udvarában, s csak akkor írt, ha megszűkült a pénzben!

S íme, most azt írja, hazajön (и вот, теперь то пишет, что возвращается домой), hogy oly sok idő múltán (чтобы так много времени спустя) édesanyja kebelére boruljon (броситься матери на грудь = прильнуть к груди матери; borul — опрокидываться; припадать /к груди/).

S íme, most azt írja, hazajön, hogy oly sok idő múltán édesanyja kebelére boruljon.

 — Fiam, édes fiam, csak jere, csak jere (сын, дорогой сын, лишь приди, лишь приди; gyere — иди)!

 — Fiam, édes fiam, csak jere, csak jere!
Az anyai szív egyszerre felejti minden sérelmét (материнское сердце сразу забывает все обиды; sérelem — обида). Másnak látja Györgyöt (другим видит Дьордя), mint amilyen volt gyermek (каким он был ребенком; gyermek — ребенок) — , majd ifjú korában (потом в юные годы). Haj, mi tenger keserűséget szerzett szívének ez a fiú (ах, какое море огорчений доставил ее сердцу этот парень; szerez — доставлять, причинять; keserű — горький)!

Az anyai szív egyszerre felejti minden sérelmét. Másnak látja Györgyöt, mint amilyen volt gyermek — , majd ifjú korában. Haj, mi tenger keserűséget szerzett szívének ez a fiú!

Durva — volt, nyers — volt, gőgös — volt (грубым был, резким был, высокомерным был; nyers — невыдержанный, резкий, грубый), goromba szavakkal vagdosott (грубыми словами резко отвечал; vagdos = vagdal — сечь, разрезать, разрубать) — vissza az édes anyai szavakra (назад = в ответ на слова родной матери). Ütötte-verte a cselédeket (бил-избивал слуг), s nem volt különb az édes testvéröccséhez sem (и не был лучшим /по отношению/ к родному меньшему брату также; testvéröcs — младший брат): cselédnek nézte (за слугу считал; néz — смотреть, считать, воспринимать), parasztnak csúfolta (крестьянином/мужиком обзывал; csúfol — насмехаться, глумиться, обзывать).

Durva volt, nyers volt, gőgös volt, goromba szavakkal vagdosott vissza az édes anyai szavakra. Ütötte-verte a cselédeket, s nem volt különb az édes testvéröccséhez sem: cselédnek nézte, parasztnak csúfolta.

S a büszke, dölyfös György (и гордый, высокомерный Дьордь; dölyfös — надменный, спесивый, высокомерный), amint daliás ifjúvá serdült (как в статного юношу созрел; daliás — статный и широкоплечий, богатырского сложения) ment Budára (отправился в Буду; megy — идти, ехать, уходить), a király udvarába (ко двору короля), könnyű lovagi életre (на легкую рыцарскую жизнь; lovag — всадник, рыцарь; élet — жизнь), fogyasztotta az ősi vagyont (тратил древнее наследство; fogyaszt — потреблять, расходовать; vagyon — имущество, состояние, добро), öccse meg otthon maradott (меньший брат же дома остался) paraszti sorban (в участи крестьянина ; sor — ряд, судьба, участь), túrta a földet, hullatta verejtékét (рыл землю, проливал свой пот; verejték — пот).

S a büszke, dölyfös György, amint daliás ifjúvá serdült, ment Budára, a király udvarába, könnyű lovagi életre, fogyasztotta az ősi vagyont, öccse meg otthon maradott paraszti sorban, túrta a földet, hullatta verejtékét.

Csak úgy égett kezén a munka (так и горела в его руках работа). Még alig pelyhedzett az álla (еще едва рос пушок на бороде; pelyhedzik — опушаться, покрываться пушком; alig pelyhedzik /még/ az álla — у него еще молоко на губах не обсохло; áll — подбородок), s már hatalmas, tagbaszakadt legény volt (а уже огромным, коренастым парнем был; tagbaszakadt — дородный, коренастый, здоровенный; szakad — вливаться, впадать; tag — член), erejét csudálta Nagyfalu népe (силе его удивлялся народ Большого Села /Надьфалу/; nagyfalu — большое село; erő — сила), s híre ment a hetedik határba (и слава его шла за седьмую границу).

Csak úgy égett kezén a munka. Még alig pelyhedzett az álla, s már hatalmas, tagbaszakadt legény volt, erejét csudálta Nagyfalu népe, s híre ment a hetedik határba.

 — Hej, csak egyszer látná a király a mi kis urunkat (эх, только раз видел бы король нашего маленького хозяина; úr — господин, барин) — mondogatták a cselédek (поговаривали слуги) — , aranyos hintón vitetné Budára (на золотой карете повелел бы повезти в Буду; vitet — велеть вести /понудительная форма от visz — носить, нести/). Nem lenne párja a király vitézei közt (не было бы ему равных среди витязей короля; nincsen párja — ему нет равных).

 — Hej, csak egyszer látná a király a mi kis urunkat — mondogatták a cselédek — , aranyos hintón vitetné Budára. Nem lenne párja a király vitézei közt.

De a király nem látta (но король не видел), csak annyit tudott róla (только то знал о нем), hogy van az ő vitézének, Toldi Györgynek (что есть у его рыцаря, у Дьордя Толди) otthon egy elparasztosodott öccse (дома один окрестьянившийся меньший брат; elparasztosodott — опростившийся), a család szégyene (семейный позор; szégyen — стыд, срам, позор). Aki csak a csikósok, bojtárok, cselédek közt érzi jól magát (который только между табунщиками, пастухами, слугами чувствует себя хорошо; közt — между, среди; csikós — табунщик; csikó — жеребенок, лошадка; bojtár — пастушок, подпасок). Vitézi életre semmi kedve (к жизни витязя /у него/ никакого желания; kedv — настроение, охота, желание).

De a király nem látta, csak annyit tudott róla, hogy van az ő vitézének, Toldi Györgynek otthon egy elparasztosodott öccse, a család szégyene. Aki csak a csikósok, bojtárok, cselédek közt érzi jól magát. Vitézi életre semmi kedve.

Volt arra gondja a gonosz lelkű Györgynek (заботился /переживал/ о том злой душой Дьордь; gond — забота, печаль; gondja van vmire — заботиться о чем-либо; arra — на то; lélek — душа), nehogy a király Budára rendelje Miklóst (как бы король не потребовал в Буду Миклоша; rendel — заказывать, выписывать): hadd lám, apja fia-e (посмотрю-ка, сын отца ли; hadd — пусть, пускай, давай, дай)? Mert híres vitéz volt Toldi Lőrinc is a maga idejében (потому что знаменитым витязем был Лоринц Толди также в свое время; hír — весть, слух, молва). Az ő érdeméért került Budára György (за его заслуги попал в Буду Дьордь; érdem — заслуга, отличие; kerül — попадать, оказываться). Na mindjárt meglátjuk (но сейчас посмотрим): apja érdeméhez érdemet nem szerzett (к заслугам отца заслуг не приобрел; szerez — добывать, нажить, приобретать, завоевать), amit örökül kapott, azt csak fogyasztotta (что получил в наследство, то только расходовал; örök — наследство). A dicső nevet is, a tenger vagyont is (и доблестное имя, и море имущества; név — имя; tenger sok pénz — масса денег; vagyon — имущество,состояние,богатство).

Volt arra gondja a gonosz lelkű Györgynek, nehogy a király Budára rendelje Miklóst: hadd lám, apja fia-e? Mert híres vitéz volt Toldi Lőrinc is a maga idejében. Az ő érdeméért került Budára György. Na mindjárt meglátjuk: apja érdeméhez érdemet nem szerzett, amit örökül kapott, azt csak fogyasztotta. A dicső nevet is, a tenger vagyont is.

Hát paraszti sorban maradt otthon Miklós (так в участи крестьянина остался дома Миклош). Most is, amíg édesanyja a György levelét betűzgeti (и теперь, пока родная мать почитывала письмо Дьордя), ő kint van a réten (он находится на лугу; kint = kinn — снаружи, за порогом, на улице). A rekkenő hőség elől (от изнурительной жары; rekkenő hőség — изнурительная жара, изнуряющий зной; hő — горячий, пламенный) boglyák tövébe húzódtak a cselédek (слуги укрылись у подножия стога сена; tő — корень, подножие, низ, основание; boglya — стог, копна; húzódik — тянуться, тащиться, пододвигаться), ott fekszenek az ökrök is álmosan, kérődzve (там лежат и волы сонно, жуя жвачку; kérődzik — жевать жвачку, пережевывать; ökör — вол). Még arra is lusta a cselédnép (даже и на то ленивы слуги; cseléd — батраки, прислуга; nép — народ), hogy a legyet magáról elhajtsa (чтобы муху от себя отогнать). Fél szemmel sandítgatnak a napra (одним глазом косятся на солнце; sandít — коситься, смотреть искоса) — ereszkedik-e le már az ég alján (опускается ли уже на горизонте; ég alja — нижний край неба, горизонт; ég — небо) hogy megrakhassák a félbehagyott szénásszekereket (чтобы наложить полуоставленные возы сена; rak — класть, ставить; megrak — грузить, нагружать; megrakhat — смочь нагрузить; félbehagy — прервать, не доделать чего-либо, оставить незавершенным; félbe — наполовину; hagy — оставить; szekér — повозка, телега).

Hát paraszti sorban maradt otthon Miklós. Most is, amíg édesanyja a György levelét betűzgeti, ő kint van a réten. A rekkenő hőség elől boglyák tövébe húzódtak a cselédek, ott fekszenek az ökrök is álmosan, kérődzve. Még arra is lusta a cselédnép, hogy a legyet magáról elhajtsa. Fél szemmel sandítgatnak a napra — ereszkedik-e le már az ég alján, hogy megrakhassák a félbehagyott szénásszekereket.

Egyedül Miklós van talpon (один Миклош на ногах; talp — ступни, подошва, стопа), őt nem bántja az áldott nap heve (его не беспокоит благословенного солнца зной; bánt — трогать, раздражать, мешать, беспокоить; áld — благословлять; hév — жар, жара, зной), nem menekül előle boglya tövébe (не спасается от него у стога сена), de áll merőn egy helyben (но стоит неподвижно на одном месте; merő — неподвижный, пристальный; merőn néz vkit — смотреть на кого-либо пристально, пристально вглядываться в кого-либо), s szeme az országútra tapad (и глаза его прикованы к большаку/к столбовой дороге; tapad — устремиться, быть прикованным; országút — большак; ország — страна; út — дорога): hatalmas porfelleg kerekedett messziről (огромное облако пыли поднималось издалека; felleg — облако, туча), vajon mitől kerekedett, azon tűnődik (интересно, от чего поднялось, о том размышляет; tűnődik — задумываться, мечтать, размышлять). Fél kezében egy szénanyomórudat tart (в одной руке держит шест для прижимания сена; nyomni — давить, нажимать; rud — жердь, шест): más ember két kézzel emeli (/который/ другой человек двумя руками поднимает) s adja fel a szénásszekérre nagy erőlködéssel (и подает наверх на телегу с сеном с большим усилием; erőlködés — усилие, крайнее напряжение), őneki annyi ez, mint egy mogyorópálca (ему столько это, как ореховая палка; mogyorópálca — ореховая палка; mogyoró — лесной орех).

Egyedül Miklós van talpon, őt nem bántja az áldott nap heve, nem menekül előle boglya tövébe, de áll merőn egy helyben, s szeme az országútra tapad: hatalmas porfelleg kerekedett messziről, vajon mitől kerekedett, azon tűnődik. Fél kezében egy szénanyomórudat tart: más ember két kézzel emeli s adja fel a szénásszekérre nagy erőlködéssel, őneki annyi ez, mint egy mogyorópálca.

Egyszerre nagyot dobban a szíve (внезапно у него екнуло сердце; nagyot dobbant a szívem — у меня сердце так и екнуло). Földbe gyökeredzik a lába (прирос к земле; földbe gyökeredzett a lába — он остолбенел, прирос к земле; gyökér — корень; láb — нога), nem félelemtől, de nagy gyönyörűségtől (не от страха, но от большой красоты; gyönyörűség — наслаждение, удовольствие, прелесть, красота). Azt hiszi, álmodik (то думает, что спит). Íme, ritkul a porfelleg (вот, редеет облако пыли), daliás (статные; daliás — богатырский, осанистый, статный), csillogó-villogó ruhájú vitézek közelednek feléje (в сверкающих одеждах витязи приближаются к нему; csillog-villog — блестеть, сверкать, переливаться; ruha — одежда, костюм) büszkén lépegető paripáikon (на своих гордо выступающих скакунах; paripa — конь; lépeget — вышагивать; идти мелкими шажками; lép — шагать, ступать). Hányszor látta őket már — álomban, hányszor (сколько раз уже видел их — в снах, сколько)!
Egyszerre nagyot dobban a szíve. Földbe gyökeredzik a lába, nem félelemtől, de nagy gyönyörűségtől. Azt hiszi, álmodik. Íme, ritkul a porfelleg, daliás, csillogó-villogó ruhájú vitézek közelednek feléje büszkén lépegető paripáikon. Hányszor látta őket már — álomban, hányszor!
De lám, imetten még sohasem látott daliákat (но вот, тут еще никогда не видел богатырей), kikről annyi szépet (о которых столько красивого), annyi csodást regélt neki téli estéken az öreg Bence (столько чудесного сказывал ему зимними вечерами старый Бенце; regél — рассказывать былины/легенды), apjának hű fegyveres szolgája (отца верный оруженосец: «оружейный слуга»; fegyver — оружие). Istenem (Боже мой)! Ha ő is olyan dalia lehetne (если бы и он мог быть таким богатырем; dalia — богатырь, орел), mint volt az édesapja (каким был его родной отец)!
De lám, imetten még sohasem látott daliákat, kikről annyi szépet, annyi csodást regélt neki téli estéken az öreg Bence, apjának hű fegyveres szolgája. Istenem! Ha ő is olyan dalia lehetne, mint volt az édesapja!
Ha ő is Rigó lován beállhatna a daliák sorába (если бы и он на лошади Риго смог бы вступить в ряды богатырей; beáll — вставать, вступать; beállhat — смочь вступить), mehetne Budára, a nagy király színe elé (смог бы отправиться в Буду, пред лицо великого короля; szín — вид; megy — идти, отправляться; mehet — смочь отправиться)! Megmondaná: Uram, király (сказал бы: господин, король; úr — господин, сударь, властитель, повелитель, хозяин)! Toldi Lőrinc fia vagyok (Лоринца Толди сыном являюсь). Adj nekem kardot, buzogányt, kopját (дай мне саблю, булаву, копье; kard — сабля, шашка, меч, шпага; buzogány — булава, палица, дубина; kopja — копье), meglásd, én is szaporítom egy-két virágszállal a te dicsőséged fényes koszorúját (посмотришь, я тоже приумножу одним-двумя цветками блестящий венок твоей славы; szaporít — приумножать, прибавлять; fényes — яркий, блестящий, сияющий; virág — цветок; szál — стебель)!

Ha ő is Rigó lován beállhatna a daliák sorába, mehetne Budára, a nagy király színe elé! Megmondaná: Uram, király! Toldi Lőrinc fia vagyok. Adj nekem kardot, buzogányt, kopját, meglásd, én is szaporítom egy-két virágszállal a te dicsőséged fényes koszorúját!

Ha a király elé mehetne (если бы мог пойти навстречу королю)! De az ő sorsa, hogy paraszti sorban maradjon halálig (но его судьба, чтобы остался в участи крестьянина до смерти). Szántson, vessen, izzadjon a bátyjáért (пусть пашет, сеет, потеет из-за брата; szánt — пахать; vet — сеять; izzad — потеть; bátya — старший брат). Hát ez igazság (так это справедливость ; igazság — правда, справедливость; igaz — действительный, истинный, настоящий, подлинный; верный, правдивый)? Karján megfeszültek acélizmai (на его руке напряглись стальные мускулы; acél — сталь; izom — мускул, мышца), vasmarkában megrecsegett a rúd (в железных руках затрещала жердь; marok — горсть, пригоршня, кулак; vas — железо; megreccsen — хрустнуть, затрещать), nagy bús haragjában úgy megszorította (так сдавил в великом скорбном гневе; bús — скорбный, горестный).

Ha a király elé mehetne! De az ő sorsa, hogy paraszti sorban maradjon halálig. Szántson, vessen, izzadjon a bátyjáért. Hát ez igazság? Karján megfeszültek acélizmai, vasmarkában megrecsegett a rúd, nagy bús haragjában úgy megszorította.

 — Hé, paraszt (эй, мужик; paraszt — крестьянин, мужик, деревенщина)! Melyik út megyen itt Budára (какая дорога идет здесь в Буду)?
Megrázkódott Miklós egész testében a hetyke kérdésre (встряхнулся Миклош всем телом на задиристый вопрос; megrázkódik — встряхнуться, задрожать; hetyke — лихой, молодецкий, задиристый). Fejétől talpáig meg visszaszaladt a vér (с головы до ступней побежала = схлынула кровь; szalad — бежать, нестись; vissza — обратно, назад, вспять), lángba borult az arca (вспыхнуло его лицо; arca lángba borult — у него лицо покрылось краской; lángba borul — заниматься, загореться, вспыхнуть; láng — пламя; borul — опрокидываться; vmibe borul — покрываться чем-либо). Riadva nézett körül (встревоженно посмотрел вокруг = оглянулся; riad — внезапно проснуться, тревожиться, пугаться): vajon neki szól-e ez a hetyke kérdés (к нему ли обращен этот задиристый вопрос; szól — быть обращенным, быть адресованным). Neki szólt, neki, semmi kétség ebben (ему адресован, ему, никакого сомнения в этом; kétség — сомнение) hisz egy lélek se volt más a közelében (ведь ни одной другой души не было больше поблизости). Maga a vezér, Laczfi Endre volt a kérdező (сам военачальник, Эндре Лакцфи был спрашивающим; vezér — вождь, полководец, военачальник).
— Hé, paraszt! Melyik út megyen itt Budára?

Megrázkódott Miklós egész testében a hetyke kérdésre. Fejétől talpáig meg visszaszaladt a vér, lángba borult az arca. Riadva nézett körül: vajon neki szól-e ez a hetyke kérdés. Neki szólt, neki, semmi kétség ebben, hisz egy lélek se volt más a közelében. Maga a vezér, Laczfi Endre volt a kérdező.
Ökölbe szorult a keze, már-már nagyot akart mondani (сжалась рука в кулак, уже-уже хотел ответить грубо), még nagyobbat cselekedni (еще больше сделать; cseleked — делать, действовать, поступать совершать), de hirtelen erőt vett nagy erős indulatján (но внезапно овладел большим сильным гневом; erőt vesz — осилить, превозмочь, преодолеть; vesz — взять; erő — сила; indulat — страсть, эмоция, пыл, душевное движение): könnyű pálcaként kapta föl a nagy nehéz rudat (как легкую палочку, подхватил вверх большую тяжелую жердь; kap — получать, хватать; pálca — палка; pálcaként — как палку), egyenest tartotta Buda felé, szót sem szólva (прямо держал в сторону Буды, ни слова не говоря), meg sem is mozdulva, karja meg nem rezzent (даже не двигаясь, рука не дрогнула), a rúd meg nem billent (жердь не пошатнулась). Ebből megérthették a vitéz urak, melyik út megyen Budára (из этого смогли понять господа витязи, какая дорога идет в Буду; megért — понять, сообразить, разобраться).

Ökölbe szorult a keze, már-már nagyot akart mondani, még nagyobbat cselekedni, de hirtelen erőt vett nagy erős indulatján: könnyű pálcaként kapta föl a nagy nehéz rudat, egyenest tartotta Buda felé, szót sem szólva, meg sem is mozdulva, karja meg nem rezzent, a rúd meg nem billent. Ebből megérthették a vitéz urak, melyik út megyen Budára.

Összenéztek a vitéz urak (переглянулись господа витязи; összenéz — переглянуться с кем-либо; össze — вместе; néz — смотреть), fejüket csóválták — ehhez hasonlatos erőt még nem láttak (головами покачали — этому подобной силы еще не видели; ehhez — к этому; hasonlatos — подобный чему-либо; hasonlat — сравнение). Pedig még gyerek (а ведь еще ребенок)! Mi lesz ebből, ha nagy legénnyé serdül (что будет из него, когда во взрослого парня созреет; serdül — взрослеть, созревать, мужать)! Biztatta is Laczfi a vitézeit (и побуждал Лакцфи витязей; biztat — воодушевлять, побуждать, поощрять, уговаривать, подбадривать): — No lám, melyik tartja ki közületek azt a rudat (ну вот, который из вас продержит ту жердь; no lám! — ну вот!; kitart — держать, продержать)? De a vitézek ümgettek (но витязи колебались в нерешительности), egymást lökdösték (друг друга толкали) s végezetül is abban egyeztek meg (и наконец в том согласились /между собой/; végezetül /végül/ — наконец), hogy csak nem vetélkednek egy paraszttal (что не соревноваться же им с мужиком; vetélkedik vkivel, vmivel vmiben — соперничать с кем-либо, с чем-либо в чем-либо, соревноваться, состязаться)!

Összenéztek a vitéz urak, fejüket csóválták — ehhez hasonlatos erőt még nem láttak. Pedig még gyerek! Mi lesz ebből, ha nagy legénnyé serdül! Biztatta is Laczfi a vitézeit: — No lám, melyik tartja ki közületek azt a rudat? De a vitézek ümgettek, egymást lökdösték s végezetül is abban egyeztek meg, hogy csak nem vetélkednek egy paraszttal!

Ám paraszt ide, paraszt oda, abban is mind megegyeztek (но крестьянин сюда, крестьянин туда = но пусть он даже и крестьянин, в том также все согласились; megegyezik — согласиться, достичь с кем-либо взаимопонимания), hogy ilyen erős legény helyén volna a király seregében (что такой сильный парень на месте был бы в армии короля; a helyén — на месте; sereg — войско, армия). Nosza, biztatták Miklóst (ну-ка, уговаривали Миклоша; biztat — побуждать,уговаривать):

 — Csapj föl, öcsém, katonának (запишись, брат, в солдаты; felcsap katonának — записаться, пойти в солдаты; felcsap — бросить вверх; вскинуть). Ott a te helyed, nem a parasztok közt (там твое место, не среди крестьян). Hej, az ám a gyöngyélet (эх, вот именно не жизнь, а малина; az ám! — так точно, вот именно; gyöngyélet — не житье, а малина; gyöngy — жемчуг; élet — жизнь)!

Ám paraszt ide, paraszt oda, abban is mind megegyeztek, hogy ilyen erős legény helyén volna a király seregében. Nosza, biztatták Miklóst:

 — Csapj föl, öcsém, katonának. Ott a te helyed, nem a parasztok közt. Hej, az ám a gyöngyélet!

De Toldi csak állott egy helyben, mereven, szótlanul (но Толди только стоял на одном месте, неподвижно застыв, безмолвно; mereven áll — неподвижно застывать, вытянувшись во весь рост; merev — жесткий, твердый; негибкий, одеревенелый). Egy szava sem volt a hetyke vitézekhez (ни слова не было к дерзким витязям). Állott egy helyben, míg a porfelleg el nem nyelte Laczfi uram hadát (стоял на одном месте, пока облако пыли не поглотило войско господина Лакцфи; nyel — глотать, проглатывать; had — войско). Aztán elindult haza (затем отправился домой). Szívében csak úgy tombolt, viharzott a harag, a bosszúság (в его сердце только так и неистовствовала, бушевала злость; tombol — буйствовать, бушевать, неистовствовать; bosszú — месть, отместка, мщение). Hát csakugyan parasztnak nézték (так все-таки крестьянином посчитали)! Arcáról nem olvasták le nemesi voltát (на лице не прочитали дворянского происхождения; vmit leolvas vkinek az arcáról — прочитать что-либо у кого-либо на лице; nemesi — дворянский), annak vélték (тем посчитали; vél — думать, полагать, /= tart vminek/ принимать за что-либо), amivé tette őt a bátyja: parasztnak (в кого превратил его старший брат: крестьянином; tesz — делать; превращать)!

De Toldi csak állott egy helyben, mereven, szótlanul. Egy szava sem volt a hetyke vitézekhez. Állott egy helyben, míg a porfelleg el nem nyelte Laczfi uram hadát. Aztán elindult haza. Szívében csak úgy tombolt, viharzott a harag, a bosszúság. Hát csakugyan parasztnak nézték! Arcáról nem olvasták le nemesi voltát, annak vélték, amivé tette őt a bátyja: parasztnak!

Jaj annak, aki ma kiköt vele, aki útjába áll (горе тому, кто сегодня пристанет к нему, кто встанет поперек дороги; kiköt — привязывать; приставать). Pedig Toldi Miklós amily erős vala testében (а ведь Миклош Толди какой сильный был телом = хоть и был таким сильным; amily= amilyen — какой; vala — был /длительное действие/), oly szelíd vala az ő lelkében (такой кроткий был в его душе). De most tele volt a szíve, lelke erős haraggal, keserűséggel (но теперь полным было его сердце, была его душа сильным гневом, огорчением; harag — гнев, злость, злоба; keserűség — горечь, огорчение; szív — сердце; lélek — душа, дух). Tele gyűlölettel (полным ненавистью; gyűlölet — ненависть).

Jaj annak, aki ma kiköt vele, aki útjába áll. Pedig Toldi Miklós amily erős vala testében, oly szelíd vala az ő lelkében. De most tele volt a szíve, lelke erős haraggal, keserűséggel. Tele gyűlölettel.

Eddig csak méltatlankodott magában, ha bátyjára gondolt (до сих пор только негодовал про себя, когда про брата думал; méltatlankodik — негодовать, выражать свое недовольство). Most már meg is gyűlölte (теперь уже и возненавидел).

Vigyázz, Miklós, vigyázz, harag és gyűlölet gonosz tanácsadó (берегись, Миклош, берегись, гнев и ненависть — злые советчики; vigyáz — смотреть, быть осторожным; tanácsadó — советчик; tanács — совет).

Eddig csak méltatlankodott magában, ha bátyjára gondolt. Most már meg is gyűlölte.

Vigyázz, Miklós, vigyázz, harag és gyűlölet gonosz tanácsadó!

Miklós elbujdosik
(Миклош скрывается; bujdosik — скитаться, скрываться, прятаться)

Forrott az indulat egész úton hazafelé Miklós lelkében (бурлил гнев всю дорогу домой у Миклоша в душе; forr — кипеть, клокотать, бурлить; indulat — внезапный гнев, внезапное раздражение, сильное возбуждение). Ha most történetesen találkoznék Györggyel (если бы сейчас случайно встретился с Дьордем; történetesen — случайно; történet — история), de szemébe mondaná az igazságot (как в глаза высказал бы правду)! Végig elgondolta magában, hol kezdené (до конца обдумал про себя, где бы начал; végig — до конца; elgondol — подумать, обдумать, представить себе; gondol — думать), miket mondana, mi keserű szavakkal végezné (что бы сказал, какими горькими словами закончил бы). Széles melle hullámzott, nagyokat fújt (широкая грудь колыхалась, сильно пыхтела; hullámzik — волноваться, колыхаться, колебаться; hullám — волна; fúj — дуть), aztán egyszerre csak megállott (потом внезапно лишь остановился), mintha vasdoronggal mellbe ütötték volna (будто железной дубиной в грудь ударили бы; dorong — дубина).
Forrott az indulat egész úton hazafelé Miklós lelkében. Ha most történetesen találkoznék Györggyel, de szemébe mondaná az igazságot! Végig elgondolta magában, hol kezdené, miket mondana, mi keserű szavakkal végezné. Széles melle hullámzott, nagyokat fújt, aztán egyszerre csak megállott, mintha vasdoronggal mellbe ütötték volna.
Csuda dolgot látott, amilyet már rég nem (чудесные дела увидел, которых уже давно не видел): ahány kémény a házukon, füstölt valamennyi (сколько дымоходов в доме, дымили все; valamennyi — сколько-нибудь, сколько-либо, все; füst — дым). Talán csak nem tértek be hozzájuk azok a hetyke vitézek (уж не к ним ли завернули те дерзкие витязи; betér — заворачивать, заехать, остановиться; tér — направляться; hozzá — к нему, к ней)? Arra nem is gondolt, hátha bátyja jött meg (о том: «на то» и не подумал, а вдруг брат прибыл; hátha — авось, а вдруг, быть может).

Csuda dolgot látott, amilyet már rég nem: ahány kémény a házukon, füstölt valamennyi. Talán csak nem tértek be hozzájuk azok a hetyke vitézek? Arra nem is gondolt, hátha bátyja jött meg.

Pedig György volt az, akiért a ház minden kéménye füstölt (между тем Дьордь был тем, из-за кого дымил каждый дымоход в доме; pedig — между тем, все-таки, а, же; füst — дым). György, aki hazajött negyven vitézével (Дьордь, который приехал домой с сорока витязями). Nem a szíve hozta, hanem az üres erszénye (не сердце привело, а пустой кошелек; hoz — приносить, привозить, приводить; erszény — кошелек, мошна). Azért jött, hogy néhány napot mulasson itthon (для того приехал, чтобы несколько дней приятно провести время дома; mulat — кутить, приятно провести время, гулять, веселиться), felverje a puszta, nádas csendjét kopófalkáival (поднять пустынную тишину тростниковых зарослей сворой легавых собак; nádas — тростниковый, заросли тростника; nád — тростник; csend — тишина, тишь; kopó — легавая собака; falka — стая, свора; felver — разбивать, взбивать, поднимать, будить), végiggázolja a szegény emberek vetésit (вдоль и поперек подавить посевы бедных людей; végig — вдоль /чего-либо/; gázol — переехать, задавить), aztán telt erszénnyel vissza Budára (потом с полным кошельком — назад в Буду)!

Pedig György volt az, akiért a ház minden kéménye füstölt. György, aki hazajött negyven vitézével. Nem a szíve hozta, hanem az üres erszénye. Azért jött, hogy néhány napot mulasson itthon, felverje a puszta, nádas csendjét kopófalkáival, végiggázolja a szegény emberek vetésit, aztán telt erszénnyel vissza Budára!

Esztendők óta nem volt itthon (годами не был дома; óta — с, от, со времени), s haj, de hidegen ölelte, csókolta édesanyját (и ах, как холодно обнимал, целовал родную мать; édesanya — родная мать; hideg — холодный)! De az édes anyai szív rejti (но сердце родной матери прячет; rejt — прятать,скрывать,таить), rejtegeti maga előtt (скрывает перед собой; rejteget — укрывать, скрывать), a világ előtt a sebet (перед миром = людьми рану; világ — мир, свет, общество; seb — рана), mit a gyermek durva keze ejt (которую наносит жестокая рука ребенка; gyermek — дитя, ребенок, чадо, сын, дочь; sebet ejt vkin — наносить рану кому-либо; ejt — ронять). Mindig így volt, mindig így lesz (всегда так было, всегда так будет): az anyai szív csak szeretni tud (материнское сердце умеет лишь любить; tud — знать; уметь; мочь). Az anyai szív elnéző (материнское сердце снисходительное; elnéző — снисходительный, милостивый: «прочь смотрящий»; elnéz — долго смотреть на что-либо; наблюдать за чем-либо; потворствовать, потакать, попустительствовать, мирволить), tűrő (терпеливое; tűr — терпеть,сносить), megbocsátó (прощающее; megbocsátó — прощающий,снисходительный; bocsát — пускать; megbocsát — прощать). Ím, jó Toldi Lőrincné szívét fojtogatta a keserűség (вот, доброе сердце Лоринцне Толди = супруги Лоринца Толди душило огорчение; fojtogat — душить, давить), s mégis örömkönnyben úszik a szeme (и все-таки слезами радости полны ее глаза; szeme könnyben úszik — глаза полны слез; úszik — плыть; öröm — радость), hogy láthatja rég nem látott fiát (что может увидеть/принять давно не виданного сына; szívesen lát — радушно принять, встретить с радушием; lát — видеть).
Esztendők óta nem volt itthon, s haj, de hidegen ölelte, csókolta édesanyját! De az édes anyai szív rejti, rejtegeti maga előtt, a világ előtt a sebet, mit a gyermek durva keze ejt. Mindig így volt, mindig így lesz: az anyai szív csak szeretni tud. Az anyai szív elnéző, tűrő, megbocsátó. Ím, jó Toldi Lőrincné szívét fojtogatta a keserűség, s mégis örömkönnyben úszik a szeme, hogy láthatja rég nem látott fiát.
Ahány cseléd a háznál (сколько слуг в доме), mind György urat s vitézeit szolgálja (все господину Дьордю и витязям прислуживают; szolgál — прислуживать): ürül a kamara, a pince (опустошается кладовка, погреб; ürül — опустеть, опорожниться), pirulnak (жарятся; pirul — румяниться, жариться, поджариться), süstörögnek a konyhán a mindenféle drága pecsenyék (жарятся на кухне всевозможные дорогие жареные мяса; pecsenye — жаркое, жареное), mindenből a legjobb (из всего — самое лучшее), a legízesebb kerül az asztalra (самое вкусное попадает на стол; ízes — вкусный; íz — вкус), mintha maga a király volna a vén udvarház vendége (словно сам король был в старой усадьбе гостем; udvarház — барский/ господский/помещичий дом, усадьба).

Ahány cseléd a háznál, mind György urat s vitézeit szolgálja: ürül a kamara, a pince, pirulnak, süstörögnek a konyhán a mindenféle drága pecsenyék, mindenből a legjobb, a legízesebb kerül az asztalra, mintha maga a király volna a vén udvarház vendége.

Ezer meg ezer kérdése van az édesanyának (тысячи и тысячи вопросов есть у родной матери), de György csak nagy kurtán felel (но Дьордь только очень кратко отвечает; kurta — короткий). Közbe-közbe maga is lök egy-egy kérdést az édesanyjához (время от времени и сам изредка подкидывает по одному вопросу матери; közbe-közbe — временами, время от времени; egy-egy — по одному, изредка один, кое-какой, отдельный, некоторый; lök — толкать, пихать), no lám, még azt is megkérdi (ну вот, еще и то спрашивает):
 — Hol a másik (где другой)?
Ezer meg ezer kérdése van az édesanyának, de György csak nagy kurtán felel. Közbe-közbe maga is lök egy-egy kérdést az édesanyjához, no lám, még azt is megkérdi:

 — Hol a másik?

 — A másik! — sikolt fel az anyai szívben a fájdalom (другой! — взвизгивает в сердце матери скорбь; felsikolt — вскрикнуть, взвизгнуть; fájdalom — боль), de elfojtja szíve sérelmét (но подавляет ее сердце обиду; elfojt –тушить, глушить, подавлять, усмирять; sérelem — обида, оскорбление), hallatlanná teszi a durva szót s aszerint felel (не обращает внимание на резкие слова: «в неслышанные превращает» и соответственно отвечает; hallatlan — неслыханный, небывалый; aszerint — по тому..., по той..., соответственно тому/той, сообразно с тем/той):

 — Szénát hord a béresekkel (сено носит с батраками; béres — батрак). Hazahívassam (позвать домой)?

 — Csak hordja, egyébre úgysem való (пусть лишь носит = пускай себе носит, на другое и так не способен)!

 — Fiam, fiam, ne vesd meg őt — engeszteli szelíden a nagyasszony (сын мой, сын мой, не презирай его, — смиряет кротко госпожа; megvet — пренебрегать, презирать, брезговать, гнушаться; engesztel — мирить, примирять; szelíd — кроткий, мягкий, незлобивый).

— A másik! — sikolt fel az anyai szívben a fájdalom, de elfojtja szíve sérelmét, hallatlanná teszi a durva szót s aszerint felel:

 — Szénát hord a béresekkel. Hazahívassam?

 — Csak hordja, egyébre úgysem való!

 — Fiam, fiam, ne vesd meg őt — engeszteli szelíden a nagyasszony.

Ebben a pillanatban lépett be Miklós (в это мгновение вошел Миклош; lép — шагать, ступать). Jaj, mi lesz itt (ой, что будет здесь)? Még fojtogatja a harag, a gyűlölet (еще душит гнев, ненависть), szikrát hány a szeme (искры сыплются из глаз), midőn belép az ajtón (когда заходит в двери; ajtó — дверь), s ím, mi történt (и вот, что случилось)! Hiába, hiába, a vér nem válik vízzé (напрасно, напрасно, кровь не превратится в воду; víz — вода)! Hová lett a harag, a gyűlölet Toldi Miklós szívéből (куда подевались гнев, ненависть из сердца Миклоша Толди)?
Ebben a pillanatban lépett be Miklós. Jaj, mi lesz itt? Még fojtogatja a harag, a gyűlölet, szikrát hány a szeme, midőn belép az ajtón, s ím, mi történt! Hiába, hiába, a vér nem válik vízzé! Hová lett a harag, a gyűlölet Toldi Miklós szívéből?
Nem történt egyéb (не случилось другое): Miklós szívében megmozdult a testvéri érzés (в сердце Миклоша зашевелилось братское чувство; megmozdul — двинуться, шевельнуться), s ez az érzés eltemetett benne minden más indulatot (и это чувство похоронило в нем все другие страсти; eltemet — хоронить, похоронить). Az öröm pirossága ömlik el becsületes arcán (румянец радости разливается по честному лицу; pirosság — румянец, краска; elömlik — растекаться, заливаться; becsületes — честный, порядочный; becsület — честь; добрая слава), két erős karját kitárja (две сильные руки раскрывает; kitár — распахнуть, раскрыть, открыть обьятия), úgy szalad ölelni rég nem látott bátyját (так бежит обнять своего давно не виданного старшего брата).

 — Ej, mit akarsz (эй, что хочешь)? — szólt rá György s gőgösen fordult el Miklóstól (обратился к нему Дьордь и надменно отвернулся от Миклоша; gőgös — высокомерный, надменный, спесивый; elfordul — отвернуться, повернуться в другую сторону).

Nem történt egyéb: Miklós szívében megmozdult a testvéri érzés, s ez az érzés eltemetett benne minden más indulatot. Az öröm pirossága ömlik el becsületes arcán, két erős karját kitárja, úgy szalad ölelni rég nem látott bátyját.

 — Ej, mit akarsz? — szólt rá György s gőgösen fordult el Miklóstól.

Szegény fiú úgy állott a szoba közepén (бедный парень так стоял/встал посреди комнаты), mint a sóbálvány (как соляной столп; sóbálvány — соляной столп; bálvány — идол, кумир, истукан, болван). Anyja sírva, jajongva tördelte kezét (мать, плача, ахая, ломала руки; jaj — ай, ой, ах; kezét tördeli — ломать руки), hol Györgyhöz, hol Miklóshoz fordult (то к Дьордю, то к Миклошу поворачивалась; fordul — поворачиваться, обращаться), fogta kezét ennek, fogta annak, ha összekapcsolhatná (хватала руки этому, хватала тому, если бы могла соединить; fog — брать, хватать, ловить; összekapcsol — соединить; kapcsol — связывать, сцеплять). De hiába, György gőgös lelke meg nem indult, de sőt durva szókkal támadott édesanyjára (но тщетно, высокомерная душа Дьордя не тронулась, но, более того, грубыми словами напал на родную мать; sőt — даже; támad — нападать, наступать).

Szegény fiú úgy állott a szoba közepén, mint a sóbálvány. Anyja sírva, jajongva tördelte kezét, hol Györgyhöz, hol Miklóshoz fordult, fogta kezét ennek, fogta annak, ha összekapcsolhatná. De hiába, György gőgös lelke meg nem indult, de sőt durva szókkal támadott édesanyjára.

 — Csak kényeztesse ebadta kölykét (лишь балуйте сукиного сына; ebadta kölyke — сукин сын: «щенок»; kényeztet — баловать, нежить, нянчиться; kény — произвол)! Ott künn tenger dolog, ő meg hazakullog a hűvös árnyékba (там снаружи море работы, он же плетется домой в прохладную тень; kullog — плестись, тащиться). Haza ám, mert megérezte a pecsenye szagát (домой однако, потому что учуял запах жареного мяса). Ha már paraszt, legyen paraszt, túrja, vágja a földet (если уж крестьянин, пусть будет крестьянином, пусть копает, режет землю; túr — рыть,ковырять, копать; vág — резать, рубить). Mit kíméli magát, hisz marhánál erősebb (что бережет себя, ведь сильнее скотины; kímél magát — щадить свое здоровье, беречь себя; marha — скот, скотина)!

 — Csak kényeztesse ebadta kölykét! Ott künn tenger dolog, ő meg hazakullog a hűvös árnyékba. Haza ám, mert megérezte a pecsenye szagát. Ha már paraszt, legyen paraszt, túrja, vágja a földet. Mit kíméli magát, hisz marhánál erősebb!

De már ezekre a durva, hazug szavakra megmozdult a sóbálvány (но уж на эти грубые, лживые слова пошевелился соляной столб; megmozdul — пошевелиться, стронуться с места, прийти в движение). Nagy, erős két karján megrándultak az acélos izmok (на больших, сильных двух руках дрогнули стальные мускулы; megrándul — вздрогнуть, дернуться; acél — сталь; izom — мускул, мышца), vasnál keményebb marka ökölbe szorult (железа сильнее рука: «горсть» сжалась в кулак; marok — горсть, пригоршня), arca lángba borult (лицо вспыхнуло огнем), a szeme szikrádzott (из глаз посыпались искры: «глаза заискрились»; szikra — искра), s ami szívében gyűlt, forrott, bujdosott eddig, egyszerre tört elő (и что накопилось в его сердце, кипело, пряталось до сих пор, внезапно прорвалось наружу; tör — ломать, рушить, пробить; tör vmire, vhová, vmi felé — рваться, стремиться к чему-либо; egyszerre — вдруг, внезапно, сразу, сейчас).

De már ezekre a durva, hazug szavakra megmozdult a sóbálvány. Nagy, erős két karján megrándultak az acélos izmok, vasnál keményebb marka ökölbe szorult, arca lángba borult, a szeme szikrádzott, s ami szívében gyűlt, forrott, bujdosott eddig, egyszerre tört elő.

 — Hazudsz, bátyám, hazudsz, hazug minden szavad (врешь, брат мой, врешь, лживое каждое твое слово)! Te vetettél engem paraszti munkára, hogy ne kerülhessek vitézek sorába (ты обрек меня на крестьянскую работу, чтобы я не попал: «не смог попасть» в ряды витязей; kerül — устраиваться, зачисляться)! Jó, hát paraszt vagyok, sorsom nem szégyellem (хорошо, так крестьянином являюсь = так я крестьянин, судьбы своей не стыжусь). Hajnaltól estélig dolgozom serényen (от рассвета до вечера работаю усердно; hajnal — заря, рассвет; este — вечер; serény — усердный, старательный, проворный). Többet hat béresnél (больше шести батраков). De már ennek vége (но теперь этому конец). Nagy a világ, megyek, nem leszek béresed (большой свет = свет большой, иду, не буду твоим батраком). Megyek, ámde elébb add ki a részemet, törvényes jussomat (иду, но сначала выдай мою часть, законную долю в наследстве; törvényes — законный; törvény — закон; juss — право, доля в наследстве)!

 — Itt a jussod, kölyök! — ordított György, s arcul ütötte Miklóst (здесь твое наследство, щенок! — заорал Дьордь и ударил по лицу Миклоша; kölyök — мальчишка, пацан, щенок).

 — Hazudsz, bátyám, hazudsz, hazug minden szavad! Te vetettél engem paraszti munkára, hogy ne kerülhessek vitézek sorába! Jó, hát paraszt vagyok, sorsom nem szégyellem. Hajnaltól estélig dolgozom serényen. Többet hat béresnél. De már ennek vége. Nagy a világ, megyek, nem leszek béresed. Megyek, ámde elébb add ki a részemet, törvényes jussomat!

 — Itt a jussod, kölyök! — ordított György, s arcul ütötte Miklóst.

No, Toldi György, készülj a halálra (ну, Дьордь Толди, готовься к смерти; halál — смерть; készül — готовиться)! Tudod-e, mit tettél (знаешь ли, что сделал)? Arcul ütötted, meggyaláztad öcsédet (дал пощечину, опозорил своего младшего брата; arcul üt — дать пощечину; üt — ударять; meggyaláz — обесчестить, опозорить; gyaláz — ругать, оскорблять, позорить), ki egy ujjával is földbe döndít téged (который и одним пальцем свалит тебя на землю; ujj — палец). Hát ha még rád is sújt az ő vasöklével (да если еще и ударит тебя своим железным кулаком; sújt — бить, ударять)!

No, Toldi György, készülj a halálra! Tudod-e, mit tettél? Arcul ütötted, meggyaláztad öcsédet, ki egy ujjával is földbe döndít téged. Hát ha még rád is sújt az ő vasöklével!

Már fel is emelkedett csapásra ez a vasököl (уже и поднялся для удара этот железный кулак; emelkedik — подниматься; csap — стукнуть, трахнуть). Toldi György arca fehér lett, mint a fehérített vászon, s gyáván húzódik visszafelé (лицо Дьордя Толди стало белым, как отбеленный холст, и /он/ трусливо пятится назад; gyáva — трусливый, малодушный; húzódik — тянуться; пододвигаться; visszafelé — обратно, назад). Még egy pillanat s lecsap rá Miklós, le a halálos ítélet (еще одно мгновение — и ударит его Миклош, совершится смертельный приговор; csap — бить, ударить; lecsap — наброситься, напасть, обрушиться на кого-либо; ítél — приговаривать), de ím, sikoltva áll közéjük az anya (но вот, вскрикивая, встает между ними мать; sikolt — издавать резкий крик, вскрикнуть): két gyenge karját védőn emeli Györgyre (две слабые руки защищающе поднимает на Дьордя; véd — защищать, заслонять)... Igen, igen, védi (да, да, защищает).

Már fel is emelkedett csapásra ez a vasököl. Toldi György arca fehér lett, mint a fehérített vászon, s gyáván húzódik visszafelé. Még egy pillanat s lecsap rá Miklós, le a halálos ítélet, de ím, sikoltva áll közéjük az anya: két gyenge karját védőn emeli Györgyre... Igen, igen, védi.

„Pedig nem is Györgyöt, hanem Miklóst félti... (а между тем и не Дьордя, а Миклоша охраняет /боится за Миклоша/; félt — бояться за кого-либо, оберегать кого-либо, дорожить чем-либо)”. Hová lett Miklós karjának szörnyű ereje (куда подевалась страшная сила рук Миклоша)? Ni, hogy lehanyatlott (смотрите, как опустились; keze lehanyatlott — его руки опустились)! Hát csakugyan erősebb az a két gyenge kar (так в самом деле сильнее те две слабые руки)? Erősebb, erősebb, mindennél erősebb (сильнее, сильнее, всего сильнее). Miklós bódultan támolygott ki a házból (Миклош одурманенно /как оглушенный ударом/ шатаясь, вышел из дома; bódult — одурманенный, осовелый). Könnybe borult szemét a földre szegezte (полные слез глаза уставились на землю; tekintetét vkire, vmire szegezi — уставиться глазами, устремить взор на кого-либо, на что-либо, приковать взгляд к кому-либо, к чему-либо), úgy támolygott végig az udvaron (так прошел, шатаясь, вдоль двора; végig — вдоль по чему-либо, до конца), ott valahol hátul, félreeső helyen leült a palánk tövébe (там где-то сзади, на задворках, уселся под забором; félreeső — удаленный, укромный; félre — в сторону; на бок; esik — падать; félreeső helyen — на отлете; palánk — забор, ограда; tő — низ, подножие, основа). Egy félbe tört malomkő hevert ott (один полуразбитый мельничный жернов валялся там; fél — половина; malomkő — /мельничный/ жернов; kő — камень): arra ült le, fejét tenyerébe hajtva (на него сел, голову склонив на ладони; tenyér — ладонь).

„Pedig nem is Györgyöt, hanem Miklóst félti... ” Hová lett Miklós karjának szörnyű ereje? Ni, hogy lehanyatlott! Hát csakugyan erősebb az a két gyenge kar? Erősebb, erősebb, mindennél erősebb. Miklós bódultan támolygott ki a házból. Könnybe borult szemét a földre szegezte, úgy támolygott végig az udvaron, ott valahol hátul, félreeső helyen leült a palánk tövébe. Egy félbe tört malomkő hevert ott: arra ült le, fejét tenyerébe hajtva.

S amíglen ült szegény Toldi Miklós a palánk tövében, haj, volt benn hejehuja, dínomdánom, sokadalom (и пока сидел бедный Миклош Толди под забором, ах, было в доме толкотня, пир горой, толпа; benn — внутри; hejehuja — кутеж, разгул; dinomdánom — пиршество, кутеж, пир горой; sokadalom — толпа, многолюдство)! Kihallatszott a durva tréfa, kacaj, pohárcsengés (доносились наружу грубые шутки, хохот, звон бокалов; pohárcsengés — звон /стаканов, рюмок, бокалов/; pohár — бокал), s mikor aztán teleették, -itták magukat, kikerekedtek az udvarra a vitézek (а потом, когда наелись, напились, вывалили = повалили во двор витязи; tele — полный /чего-либо/), rudat hánytak széles jókedvükben (жердь /шест/ бросали в безудержном веселье; hány — бросать, кидать, метать, швырять; jókedv — веселье, веселость, хорошее/легкое настроение; széles — широкий), birokra keltek, küzsdölődtek, nagyokat kacagtak (вступали в борьбу, дрались, много хохотали; birokra kel vkivel — вступить в бой/борьбу с кем-либо; küzd — бороться, биться), szilaj kedvüktől csendült-bondult az udvar, a ház, a falu (от их буйного настроения звенел-сотрясался двор, дом, село).

 — Jó kedvük van az uraknak — sóhajtották a parasztok (хорошее настроение у господ, — вздыхали крестьяне), kik most szállingóztak haza a rétről fáradtan, törődötten (которые теперь брели домой с луга утомленные, разбитые от усталости; törődött — истомленный, разбитый, усталый; rét — луг).

S amíglen ült szegény Toldi Miklós a palánk tövében, haj, volt benn hejehuja, dínomdánom, sokadalom! Kihallatszott a durva tréfa, kacaj, pohárcsengés, s mikor aztán teleették, — itták magukat, kikerekedtek az udvarra a vitézek, rudat hánytak széles jókedvükben, birokra keltek, küzsdölődtek, nagyokat kacagtak, szilaj kedvüktől csendült-bondult az udvar, a ház, a falu.

 — Jó kedvük van az uraknak — sóhajtották a parasztok, kik most szállingóztak haza a rétről fáradtan, törődötten.

Toldi György a tornácról nézte vitézei virtuskodását (Дьордь Толди с крыльца смотрел показную удаль витязей; virtuskodás — бравада, бравирование, лихачество, показная удаль/смелость), s ím, egyszerre csak megpillantotta Miklóst (и вот, внезапно заметил Миклоша). Még mindig ott üldögélt a malomkőn, földre szegzett szemmel (все еще там посиживал на мельничном жернове, с пригвожденными к земле глазами = не отводя глаз от земли; szeg — гвоздь), mintha nem hallana semmit a vad rivalgásból (как будто не слышал ничего из диких возгласов; rivalgás — ликование, возгласы). Mit gondolt, mit nem Toldi György — ugyan mit gondolt volna, ha nem rosszat (что замыслил, что нет Дьордь Толди — хотя о чем он помыслил бы, если не о плохом; gondol — думать, замыслить, помышлять)? — , elég az, hogy odakiáltott a legényeknek (достаточно того, что крикнул парням; kiált — кричать):

 — Arra, fiúk, arra (туда, ребята, туда; arra — на того, туда, в том направлении)! Nézzetek csak arra (посмотрите-ка лишь на того)! Ott gunnyaszt egy túzok, vajon mi a baja (там сидит понурившись одна дрофа, любопытно, в чем его беда = что случилось; gunnyaszt — сидеть согнувшись; baj — беда, горе)? Dárdát neki, hadd lám, eleven vagy döglött (копье ему, посмотрю-ка, живой или дохлый; döglött — дохлый, мертвый; döglődik — издыхать, подыхать; dög — падаль, труп, дохлятина)?

Toldi György a tornácról nézte vitézei virtuskodását, s ím, egyszerre csak megpillantotta Miklóst. Még mindig ott üldögélt a malomkőn, földre szegzett szemmel, mintha nem hallana semmit a vad rivalgásból. Mit gondolt, mit nem Toldi György — ugyan mit gondolt volna, ha nem rosszat? — , elég az, hogy odakiáltott a legényeknek:

 — Arra, fiúk, arra! Nézzetek csak arra! Ott gunnyaszt egy túzok, vajon mi a baja? Dárdát neki, hadd lám, eleven vagy döglött?

Hisz a legényeknek biztatás nem köllött (но парням побуждение/ободрение не требовалось; biztat — воодушевлять, побуждать). Vetélkedve dobták a dárdát feléje (соревнуясь, бросали копья в его сторону), döngött, kongott a deszkapalánk Miklós körül (стучал, звенел дощатый забор вокруг Миклоша; deszkapalánk — дощатый забор; deszka — доска), feje fölött, jobbról, balról, mindenfelől (над головой, справа, слева, со всех сторон). A „túzok” pedig csak tovább gunnyasztott, meg sem mozdult («дрофа» же лишь дальше сидел понурившись, даже не пошевелился), ámbátor jól tudta, hogy őt tisztelteti a bátyja dárdákkal s nem a palánkot (хотя хорошо знал, что /именно/ его приветствует брат копьями, а не забор; tiszteltet — просить передать привет, кланяться кому-либо от кого-либо).

 — Hiszen jó, jó — mormogott magában Miklós — , csak engem ne találjon (хорошо же, хорошо, — бормотал про себя Миклош, — , лишь бы в меня не попало; talál — находить, попадать). Egyszeribe elfogy a „tűrömfű”, s adok én „jajlevelet” nektek (просто иссякнет «трава терпения», и дам я вам «ах листочки» = дам вам прикурить; tűr — терпеть; fű — трава; jaj — ах! ой! горе!; levél — лист, листик).

Hisz a legényeknek biztatás nem köllött. Vetélkedve dobták a dárdát feléje, döngött, kongott a deszkapalánk Miklós körül, feje fölött, jobbról, balról, mindenfelől. A „túzok” pedig csak tovább gunnyasztott, meg sem mozdult, ámbátor jól tudta, hogy őt tisztelteti a bátyja dárdákkal s nem a palánkot.

 — Hiszen jó, jó — mormogott magában Miklós — , csak engem ne találjon. Egyszeribe elfogy a „tűrömfű”, s adok én „jajlevelet” nektek.

Ahogy azt gondolta, nagy nyilallást érez a vállában (как то думал, острую боль почувствовал в плече; nyilallás — стреляние, ломота, отдача; nyíl — стрела; váll — плечо): az ám, ennek már fele sem volt tréfa (вот именно, это уже нешуточное дело; ennek fele se tréfa — это нешуточное дело/шутка ли сказать). Vállba érte egy dárda (в плечо попало одно копье).

Elfogyott a tűrömfű (иссякло терпение)! Mint egy sebzett vadkan szökött fel ültéből Miklós (как раненый вепрь, подскочил с места Миклош; seb — рана; felugrott ülteből — он вскочил с места; felszökik — подскочить, вспрыгнуть), fél kézzel felkapta a malomkövet, megkerengette maga körül (одной рукой схватил мельничный жернов, покружил вокруг себя), hogy csak úgy surrogott-burrogott a levegő (что так лишь вертелся-шумел воздух), aztán ellódította a vitézkedő legények közé (потом швырнул между бравых парней; ellódít — оттолкнуть, отшвырнуть; lódít — толкать, швырять). Haj, lett ordítás, sikoltás, szörnyű riadalom (ой, сделались вопли, визги, жуткий переполох /паника/; lesz — становиться, делаться; szörnyű — страшный, ужасный, жуткий, дикий)! Elnyúlt a földön egy vitézkedő legény, patakban omlott a vére (растянулся на земле один бравый парень, его кровь текла ручьем). Ez többet nem hajít dárdát ezen a világon (этот больше не бросит копье на этом свете).

Ahogy azt gondolta, nagy nyilallást érez a vállában: az ám, ennek már fele sem volt tréfa. Vállba érte egy dárda.

Elfogyott a tűrömfű! Mint egy sebzett vadkan szökött fel ültéből Miklós, fél kézzel felkapta a malomkövet, megkerengette maga körül, hogy csak úgy surrogott-burrogott a levegő, aztán ellódította a vitézkedő legények közé. Haj, lett ordítás, sikoltás, szörnyű riadalom! Elnyúlt a földön egy vitézkedő legény, patakban omlott a vére. Ez többet nem hajít dárdát ezen a világon.

 — Gyilkos (убийца)! Gyilkos (убийца)! Megölte (убил)! Fogjátok meg (схватите)! — kiabáltak összevissza, de csak kiabáltak, gyilkost azt nem fogtak (кричали в беспорядке, но только кричали, убийцу не поймали): mire Miklós után iramodtak, ő már rég túl volt a palánkon (к тому времени как за Миклошом погнались, он уже давно был за забором; iramodik — бежать, пускаться в бег; utána iramodik — пуститься вслед за кем-либо), rég túl árkon-bokron (давно уже и след простыл; árkon-bokron túl van — он уж за горами, за долами, его и след простыл; árok — канава, ров; bokor — куст, кустарник), s az est szelíd homályában eltűnt a nagyfalusi határ sűrű nádasa közt (в тот же вечер он исчез в мягких сумерках на границе Большого Села /Надьфалу/ среди густых тростниковых зарослей; homály — сумрак, полумрак, полутьма, мгла)...
Egész éjjel nem jött szemére álom (целую ночь ему не спалось; nem jön álom a szemére — ему не спится: «не приходит сон в глаза»; éj — ночь). Minden nesztől megriadt, hátha nyomára leltek üldözői (каждого шороха пугался, а вдруг след /его/ нашли преследователи; nesz — шорох, легкий шум; megriad — встревожиться, всполошиться; lel — находить; üldöző — преследующий, преследователь, гонитель; üldöz vkit, vmit — преследовать кого-либо, что-либо, гнаться за кем-либо, за чем-либо).

 — Gyilkos! Gyilkos! Megölte! Fogjátok meg! — kiabáltak összevissza, de csak kiabáltak, gyilkost azt nem fogtak: mire Miklós után iramodtak, ő már rég túl volt a palánkon, rég túl árkon-bokron, s az est szelíd homályában eltűnt a nagyfalusi határ sűrű nádasa közt...

Egész éjjel nem jött szemére álom. Minden nesztől megriadt, hátha nyomára leltek üldözői.

 — Gyilkos lettem, gyilkos — háborgott a lelke (убийцей стал, убийцей, — волновалась его душа; háborog — бурлить; сильно волноваться). — Voltam eddig Nagyfalu lakója, mostan leszek világ bujdosója (был я до этого жителем Большого Села, теперь буду скитальцем по свету; bujdosó — скиталец; bujdosik — скитаться; скрываться). Jaj, mit cselekedtem (ой, что я совершил; cselekszik — сделать, поступить)! Ha csak még egyszer láthatnám, édes jó anyámat (если еще один раз увидел бы мою родную добрую мать)! Ha még egyszer borulhatnék kebelére (если бы еще раз мог припасть к ее груди), csókolhatnám áldott kezét (смог поцеловать бы благословенные руки; áld — благословлять)! Ha csak még egyszer érezhetném az anyai csók melegét (если еще раз мог бы почувствовать тепло материнского поцелуя; meleg — тепло, теплота)!

 — Gyilkos lettem, gyilkos — háborgott a lelke. — Voltam eddig Nagyfalu lakója, mostan leszek világ bujdosója. Jaj, mit cselekedtem! Ha csak még egyszer láthatnám, édes jó anyámat! Ha még egyszer borulhatnék kebelére, csókolhatnám áldott kezét! Ha csak még egyszer érezhetném az anyai csók melegét!

Így kesergett magában szegény Toldi Miklós, mígnem hajnal felé elnyomta az álom (так горевал про себя бедный Миклош Толди, пока под утро не одолел его сон; mígnem — пока не; elnyomta az álom — сон его одолел). Haj, de rövid ideig tartott az édes hajnali álom, felverte az éhség (эй, однако короткое время длился сладкий утренний сон, разбудил голод; éhség — голод; éhes — голодный). Mi lesz vele, mi lesz (что будет с ним, что будет)? Ha elhagyja a nádas sűrű rejtekét, lefogják, megkötözik (если он покинет потайное место в густых зарослях тростника, схватят, свяжут; elhagy — оставлять, покинуть, уйти; rejtek — тайник; потайное место; место укрытия; rejt — прятать; lefog — схватить, задержать), viszik sírig tartó nehéz rabságra (повезут в до самой могилы продолжающееся тяжелое рабство; a sírig — до /самой/ могилы, до гробовой доски; tartó — продолжающийся) vagy tán csúf halálra (или же, может быть, на позорную смерть; tán = talán — возможно, может быть)! Szegény édesanyja (бедная родная мать)! Megszakad a szíve a nagy gyalázattól (разорвется ее сердце от большого позора; gyalázat — позор, бесчестье, срам)!

Így kesergett magában szegény Toldi Miklós, mígnem hajnal felé elnyomta az álom. Haj, de rövid ideig tartott az édes hajnali álom, felverte az éhség. Mi lesz vele, mi lesz? Ha elhagyja a nádas sűrű rejtekét, lefogják, megkötözik, viszik sírig tartó nehéz rabságra vagy tán csúf halálra! Szegény édesanyja! Megszakad a szíve a nagy gyalázattól!

De az éhség hajtotta (но голод подгонял), s ment elébb, elébb a nádas között (и шел вперед, вперед среди камышей; nádas — камышовые/тростниковые заросли), kereste, vigyázta, ha valamit találna (искал, следил, вдруг что-нибудь найдет: «если что-нибудь нашел бы»; vigyáz — караулить, стеречь, следить, глядеть). Fel-felrebbentek előtte vadrucák (взлетали перед ним дикие утки; felrebben — взлетать, вспорхнуть; ruca — утка), bíbicek s mindenféle vízimadarak (чибисы и всевозможные водные птицы; madár — птица): ezek nyomra vezették (они навели на след). Itt is, ott is talált madártojást, ezeket feltörögette (и здесь, и там находил птичьи яйца, разбивал их; tojás — яйцо; feltör — взломать, расколоть, разбивать): milyen jó volt egyéb híján a madártojás (какими вкусными были, за неимением другого, птичьи яйца; híja — недостача/нехватка/недостаток чего-либо; jobb híján — за неимением лучшего)! Ha jól nem is lakik, legalább nem hal éhen (если и не живет хорошо, то хотя бы не умирает с голоду; legalább — по крайней/меньшей мере).

De az éhség hajtotta, s ment elébb, elébb a nádas között, kereste, vigyázta, ha valamit találna. Fel-felrebbentek előtte vadrucák, bíbicek s mindenféle vízimadarak: ezek nyomra vezették. Itt is, ott is talált madártojást, ezeket feltörögette: milyen jó volt egyéb híján a madártojás! Ha jól nem is lakik, legalább nem hal éhen.

Három nap s három éjjel tengődött így a nádasban (три дня и три ночи влачил так жалкое существование в камышах; tengődik — влачить жалкое/нищенское существование, прозябать, горе мыкать) — vajon mikor lészen innét szabadulása (любопытно, когда наступит отсюда освобождение; innét = innen — отсюда; szabad — свободный)? Vajon visszament-e György Budavárába (вернулся ли Дьордь в Буду; vissza — обратно, назад)? Vagy még mindig halálra keresteti (или все еще вовсю: «на смерть» приказывает искать; még mindig — все еще, все дальше; keres — искать, разыскивать)? Amint éppen ezen tűnődnék, közel hozzá megzörrent a nád (как именно об этом размышлял, близко возле него задрожал камыш; megzörren — зазвенеть, загреметь, задребезжать). Nyomára akadtak, vége, vége (на след напали, конец ему: «его конец», конец; akad — нападать /на кого-либо, что-либо/, находить /кого-либо, что-либо/)! Testét legyengítette az éhség, lelkét meggyötörte a bánat, de összeszedte utolsó erejét (тело его ослабил голод, душу измучила печаль, но собрал свои последние силы; gyengít — ослаблять; gyenge/gyönge — слабый, бессильный; gyötör — мучить, истязать, томить; utolsó erejét /is/ összeszedi — собрать последние силы): ingyen nem adja meg magát (даром не сдастся; megadja magát — сдаваться, капитулировать, покориться)! Fölemelte karját, készült a védelemre (поднял руку, готовился к защите; felemel — поднимать; védelem — защита; véd — защищать).

Három nap s három éjjel tengődött így a nádasban — vajon mikor lészen innét szabadulása? Vajon visszament-e György Budavárába? Vagy még mindig halálra keresteti? Amint éppen ezen tűnődnék, közel hozzá megzörrent a nád. Nyomára akadtak, vége, vége! Testét legyengítette az éhség, lelkét meggyötörte a bánat, de összeszedte utolsó erejét: ingyen nem adja meg magát! Fölemelte karját, készült a védelemre.

 — No, no, kis uram — szólalt meg e pillanatban egy kedves, ismerős hang (ну, ну, маленький господин = барчук, — прозвучал в эту минуту один приятный, знакомый голос). — Nehogy fejbe kólints (не ударь по голове; nehogy — пусть не, не смей, как бы не; fejbe kólint vkit — ударить кого-либо по голове, дать подзатыльник кому-либо)!

 — Bence, Bence, édes öreg Bencém (Бенце, Бенце, милый старый мой Бенце)! — kiáltott Miklós, s nyakába borult a hű öreg szolgának (вокликнул Миклош и бросился на шею верному старому слуге; kiált — кричать, крикнуть; szolga — слуга).

Szólt az öreg Bence, csak úgy zokogta el (проговорил старый Бенце, только так = прямо-таки прорыдав):

 — Édes kicsi uram, csakhogy megleltelek (милый господин, все-таки разыскал тебя; megleltelek — я разыскал тебя)! Harmadnapja járom, bújom a nádast utánad (третий день хожу, пробираюсь в камышах за тобой). Éhös vagy, ugye (голоден ты, правда; ugye — не так ли?, не правда ли?)? Hogyne volnál (как не быть: «как не был бы»)? Ugyehogy nem ettél befaló falást sem, mióta eljöttél (правда не ел ты еще съедобной жратвы, с тех пор как пришел; befal — пожрать, съесть с жадностью, нажраться; falas — жратва)? No, ülj le ide, kis uram (ну, сядь сюда, барчук/милый господин) ihol küldött a nagyasszony ropogós cipót, sült húst, minden jót (вот прислала госпожа поджаристую булку, жареного мяса, всякого добра; cipó — хлебец, булка; ropogós /kenyér/ — хрустящий, поджаристый). Ebbe meg bor van, la — s mutatta a kulacsot (в этом же вино есть, вот, — и показал на флягу; itt van la — вот здесь/тут).

Mindjárt ki is tekerte a kulacs nyakát (тут же и раскрутил горлышко фляги; nyak — шея, горлышко).

 — No, no, kis uram — szólalt meg e pillanatban egy kedves, ismerős hang. — Nehogy fejbe kólints!

 — Bence, Bence, édes öreg Bencém! — kiáltott Miklós, s nyakába borult a hű öreg szolgának.

Szólt az öreg Bence, csak úgy zokogta el:

 — Édes kicsi uram, csakhogy megleltelek! Harmadnapja járom, bújom a nádast utánad. Éhös vagy, ugye? Hogyne volnál? Ugyehogy nem ettél befaló falást sem, mióta eljöttél? No, ülj le ide, kis uram, ihol küldött a nagyasszony ropogós cipót, sült húst, minden jót. Ebbe meg bor van, la — s mutatta a kulacsot.

Mindjárt ki is tekerte a kulacs nyakát.

Szép rendesen asztalt terített (в красивом = правильном порядке накрыл стол; rendesen — по порядку, опрятно) (a tarsoly volt az abrosz (сумка была скатертью)), elészedte a sok minden jót s biztatta lelkesen (собрал перед ним много всякого добра и подбадривал с воодушевлением; szed — собирать; lelkesen — восторженно, горячо,с воодушевлением; lélek — душа): egyél, kis uram, egyél (ешь, маленький хозяин, ешь). Hiszen nem kellett Miklósnak biztatás (но не нужны были Миклошу уговоры; hiszen — ведь, же)! A jó öreg csak nézte, nézte falatozó kis urát (добрый старик только смотрел, смотрел на закусывающего барчука; falatozik — закусывать, откушать; перекусить; falat — кусок), nagy gyönyörűséggel, ő maga nem evett (с большим удовольствием, он сам не ел): jóllakott a gyönyörűséggel (наелся наслаждением /от вида/ = был сыт видом евшего господина; jóllakik — наедаться; gyönyörűség — наслаждение, удовольствие, блаженство, загляденье), de már inni ivott ő is a kulacsból (но уж пить пил и он тоже из фляги). Ráköszöntötte kis urára a kulacsot, nagyot hajtott, aztán nyújtotta Miklósnak (поприветствовал маленького господина флягой, глотнул большой глоток, потом протянул Миклошу; ráköszön vkire — приветствовать кого-либо; ráköszönti a poharat vkire — выпить стакан за чье-либо здоровье; fenékig hajtotta a poharat — он выпил стакан до дна).
Szép rendesen asztalt terített (a tarsoly volt az abrosz), elészedte a sok minden jót s biztatta lelkesen: egyél, kis uram, egyél. Hiszen nem kellett Miklósnak biztatás! A jó öreg csak nézte, nézte falatozó kis urát, nagy gyönyörűséggel, ő maga nem evett: jóllakott a gyönyörűséggel, de már inni ivott ő is a kulacsból. Ráköszöntötte kis urára a kulacsot, nagyot hajtott, aztán nyújtotta Miklósnak.
Eddig csak keveset szólt az öreg, nagyokat hallgatott (до сих пор лишь мало говорил старик, больше слушал), de bezzeg most megeredt a nyelve a bortól (но, конечно, сейчас развязался язык от вина; megered a nyelve/szava — заговорить, разговориться; bor — вино). Beszélt „a régi jó világról”, a daliás időkről, amikor hej (рассказывал о «старом добром свете», о богатырских временах, когда ох; idő — время), Miklósnak a nagyapja, az apja — azok voltak ám csak a vitézek (дедушка Миклоша, отец — эти были все-таки витязи = что это были за витязи; ám — однако, все-таки)!

Eddig csak keveset szólt az öreg, nagyokat hallgatott, de bezzeg most megeredt a nyelve a bortól. Beszélt „a régi jó világról”, a daliás időkről, amikor hej, Miklósnak a nagyapja, az apja — azok voltak ám csak a vitézek!

Hallgatta Miklós, hallgatta az öreg meséit, de nem úgy hallgatta, mint ennek előtte, a téli estéken (слушал Миклош, слушал россказни старика, но не так слушал, как перед этим, зимними вечерами; mese — сказка, небылица, басня). Háborgott, nyugtalankodott az ő lelke mostan (волновалась, тревожилась его душа сейчас; háborog — волноваться; nyugtalan — беспокойный, встревоженный). Mondta az öregnek (сказал старику):

 — Elég, öreg, elég, fáj most minden szavad, a szívemet sebzi (хватит, старина, хватит, болит = делает больно мне сейчас каждое твое слово, сердце мое ранит). Rég volt, nagyon rég volt, amikről te szóltál (давно было, очень давно было, о чем ты рассказывал)...
 — De igaz egy szóig — vágott közbe Bence (но правда все до единого слова, — перебил его Бенце; szó — слово; vkinek a szavába vág — перебивать, обрывать; vág — резать).

Hallgatta Miklós, hallgatta az öreg meséit, de nem úgy hallgatta, mint ennek előtte, a téli estéken. Háborgott, nyugtalankodott az ő lelke mostan. Mondta az öregnek:

 — Elég, öreg, elég, fáj most minden szavad, a szívemet sebzi. Rég volt, nagyon rég volt, amikről te szóltál...

 — De igaz egy szóig — vágott közbe Bence.

 — Igaz, igaz, tudom, bár mesének tetszik (правда, правда, знаю, хотя сказкой кажется; tetszik — казаться). Haj, de az sem mese, hogy én gyilkos lettem, s feketén beborult az ég énfelettem (ой, но и это не сказка, что я убийцей стал, и мраком покрылось небо надо мной; fekete — черный; az ég beborult — небо покрылось тучами, тучи закрыли небо). Nincs nekem itt maradásom, világgá bujdosom (нет мне здесь возможности оставаться, пойду по белому свету скитаться /куда глаза глядят/: «нет здесь моего оставания, по миру мое скитание»). Csak a nap leszálljon, nem maradok én itt (пусть только солнце зайдет, не останусь я здесь; leszáll — спускаться)! Jó az isten, jót ád (добрый Бог, добро даст). Talán felragyog még az én csillagom is (может быть, засияет еще и моя звезда; felragyog — засиять, заблестеть; csillag — звезда).

 — Igaz, igaz, tudom, bár mesének tetszik. Haj, de az sem mese, hogy én gyilkos lettem, s feketén beborult az ég énfelettem. Nincs nekem itt maradásom, világgá bujdosom. Csak a nap leszálljon, nem maradok én itt! Jó az isten, jót ád. Talán felragyog még az én csillagom is.

 — Nem szeretem szókat szólasz te, kis gazdám (не люблю эти слова слушать: «ты говоришь неприятные мне слова», маленький хозяин; gazda — хозяин, владелец). Ugyan mért lennél te világ bujdosója (брось ты, зачем тебе становиться скитальцем по белому свету; mért? = miért? — почему? зачем?)? Egy-két nap múltával bátyád elkotródik ingyenélő népeivel Budára (по прошествии одного-двух дней старший брат уберется со своими дармоедами: «со своим дармоедским народом» в Буду; kotródik — убираться /вон/; ingyenélő — дармоед, бездельник; nép — народ), s jöhetsz haza bátran (и можешь возвращаться домой смело; bátor — храбрый). Ami történt — történt, majd csak elfelejtik (что случилось — случилось, авось забудут). Hát volna lelked elhagyni az édesanyádat (и хватило бы у тебя духу = решимости оставить родную мать; lélek — душа, дух)? A szép gazdaságot (прекрасное твое хозяйство)? A Darut, a Szilajt, a Csákót, a Bimbót, a te szép ökreidet (Дару, Силая, Чако, Бимбо, твоих красивых волов)? Hát Rigó lovadat, a szelek szárnyán járót (а твоего коня Риго, идущего на крыльях ветра; szárny — крыло; jár — ходить, передвигаться)? Hát Nagyfalut s népeit, akik úgy szeretnek (а Большое Село и его народ = жителей, которые тебя так любят)? A szép rónaságot (красивую степь/равнину; róna — равнина)? A búzaföldeket (пшеничные поля; búza — пшеница)? Miklós, kicsi gazdám, volna erre lelked (Миклош, маленький господин мой, хватило бы на это у тебя духу; gazda — хозяин)? A nagyasszony szíve, tudom, meghasadna (у госпожи сердце, знаю, разорвалось бы; hasad — колоться, раскалываться, расщепляться)... Miklós, kicsi gazdám, hallod (Миклош, маленький хозяин, слышишь)? Meghasadna (разорвалось бы)...

 — Nem szeretem szókat szólasz te, kis gazdám. Ugyan mért lennél te világ bujdosója? Egy-két nap múltával bátyád elkotródik ingyenélő népeivel Budára, s jöhetsz haza bátran. Ami történt — történt, majd csak elfelejtik. Hát volna lelked elhagyni az édesanyádat? A szép gazdaságot? A Darut, a Szilajt, a Csákót, a Bimbót, a te szép ökreidet? Hát Rigó lovadat, a szelek szárnyán járót? Hát Nagyfalut s népeit, akik úgy szeretnek? A szép rónaságot? A búzaföldeket? Miklós, kicsi gazdám, volna erre lelked? A nagyasszony szíve, tudom, meghasadna... Miklós, kicsi gazdám, hallod? Meghasadna...

Közbe-közbe, míg az öreg beszélt, búsan legyintgetett a kezével Miklós (время от времени, пока старик говорил, печально отмахивался рукой Миклош; közbe — между, во время чего-либо; legyint — отмахнуться рукой, махнуть), de mikor újra édesanyjára fordította a beszéd sorát (но когда снова о родной матери зашел разговор; fordít — обращать, поворачивать; sor — ряд, очередь), záporként eredt meg a könny a szeméből (слезы ливнем потекли из глаз; zápor — ливень). Kisírta magát szíve szerint, aztán letörülte könnyeit s mondotta Bencének (выплакался от души, потом вытер слезы и сказал Бенце; kisírja magát — выплакаться, наплакаться; szerint — по чему-либо, согласно с чем-либо):
Közbe-közbe, míg az öreg beszélt, búsan legyintgetett a kezével Miklós, de mikor újra édesanyjára fordította a beszéd sorát, záporként eredt meg a könny a szeméből. Kisírta magát szíve szerint, aztán letörülte könnyeit s mondotta Bencének:

 — Fáj a szívem, mondd meg az édesanyámnak, szinte meg is szakad, hogy búcsútlanul kell világgá bujdosnom (болит мое сердце, скажи родной матери, чуть не разорвется, что без прощания должен по свету скитаться; szinte — чуть /ли/ не…, почти, словно; búcsú — прощание; szakad — рваться, разрываться). El kell mennem, el kell, híremet sem hallja (я должен уйти, надо, и вести обо мне не услышит; hír — весть). Sokáig nem hallja (долго не услышит). Sokáig nem hallja, de mikor hall róla, nagy lesz az öröme anyai szívének (долго не услышит, но когда услышит об этом, большая будет радость материнскому сердцу). Visszatérek én még hírrel, dicsőséggel, meglásd, öreg szolgám (возвращусь я еще с известностью, славой, увидишь, мой старый слуга; dicső — славный, доблестный)!

— Fáj a szívem, mondd meg az édesanyámnak, szinte meg is szakad, hogy búcsútlanul kell világgá bujdosnom. El kell mennem, el kell, híremet sem hallja. Sokáig nem hallja. Sokáig nem hallja, de mikor hall róla, nagy lesz az öröme anyai szívének. Visszatérek én még hírrel, dicsőséggel, meglásd, öreg szolgám!

Nem gyermek szava, de férfi szava volt ez (не слово ребенка, но слово мужчины было это): érezte jól az öreg hű szolga (чувствовал хорошо старый верный слуга). Szó nélkül akasztotta nyakába a tarsolyát (без слов повесил на шею /переметную/ суму), megtörülgette a szemét, aztán: Isten áldjon, Isten vezéreljen, bujdosásaidban soha el ne hagyjon (вытер глаза, потом: Бог да благословит, Бог да руководит, в скитаниях твоих пусть никогда не оставит)! — ennyi volt az öreg búcsúzása s lassan elindult hazafelé (стольким было прощание старика = вот и все, что сказал старик на прощание — и медленно отправился по направлению к дому). De nem állotta meg, hogy vissza-vissza ne pillantson (но не удержался, чтобы время от времени не взглянуть назад; megáll — удерживаться; nem állja meg, hogy — … не утерпеть, чтобы не; pillant — взглянуть), mígnem őt is, Miklóst is, egymás szeme elől a nádas elrejté (пока и его, и Миклоша, не скрыли друг от друга камыши; eltűnt a szeme elől — он исчез из поля зрения)...

Nem gyermek szava, de férfi szava volt ez: érezte jól az öreg hű szolga. Szó nélkül akasztotta nyakába a tarsolyát, megtörülgette a szemét, aztán: Isten áldjon, Isten vezéreljen, bujdosásaidban soha el ne hagyjon! — ennyi volt az öreg búcsúzása s lassan elindult hazafelé. De nem állotta meg, hogy vissza-vissza ne pillantson, mígnem őt is, Miklóst is, egymás szeme elől a nádas elrejté...

Leszállt a nap, a madarak elültek, csendes este borult a nádas fölé (зашло солнце, птицы утихли, тихий вечер спустился над камышами; elül — улечься, утихнуть,стихнуть; ül — сидеть). És felragyogtak a csillagok, megszállották az eget, mintha világítani akartak volna a bujdosónak (и засияли звезды, охватили небо, как будто светить хотели скитальцу; megszáll — охватить, занять).

Leszállt a nap, a madarak elültek, csendes este borult a nádas fölé. És felragyogtak a csillagok, megszállották az eget, mintha világítani akartak volna a bujdosónak.

 — Erre, erre — integettek a csillagok Miklósnak (сюда, сюда, — подавали знак звезды Миклошу; integet — махать /рукой/, давать знаки). És indult Miklós, nekivágott a nádasnak (и отправился Миклош, смело двинулся в камыши; indul — отправиться,идти, пойти, направиться; nekivág — отправляться, смело двинуться; vág — резать), mind beljebb, beljebb, Nagyfalutól ellenkező irányba (все вглубь, дальше, от Большого Села в противоположном направлении; ellenkező irányban — в обратную сторону, в обратном/противоположном направлении). Ment, törtetett, bújt elébb, elébb, de egyszerre csak megszólalt egy hang belülről: Miklós, Miklós (шел, продирался, забирался вперед, вперед, но внезапно заговорил один голос изнутри: Миклош, Миклош; törtet — стремиться к чему-либо, лезть напролом, соваться вперед; tör — ломать)! Hát csakugyan el tudnál bujdosni búcsú nélkül (неужели мог бы ты сбежать без прощания; hát csakugyan? — неужели?; elbujdosik — сбежать, скрыться, бежать за границу)? Újra meg újra szólt ez a hang (снова и снова говорил этот голос), s hiába integettek a csillagok (и напрасно подавали знак звезды), hiába világította a hold ezüstös fénye az útját jó előre (напрасно освещала луна серебряными лучами дорогу далеко вперед; fény — свет), az a hang visszafordította Miklóst (тот голос повернул Миклоша назад; visszafordít — поворачивать обратно/вспять): nem, nem tudott elbujdosni, míg még egyszer nem hallotta édesanyja szavát, nem érezte ölelését, csókját (нет, не мог скрыться, пока еще раз не услышит слова родной матери, не почувствует ее объятия, ее поцелуй; ölelés — объятие; csók — поцелуй)!

 — Erre, erre — integettek a csillagok Miklósnak. És indult Miklós, nekivágott a nádasnak, mind beljebb, beljebb, Nagyfalutól ellenkező irányba. Ment, törtetett, bújt elébb, elébb, de egyszerre csak megszólalt egy hang belülről: Miklós, Miklós! Hát csakugyan el tudnál bujdosni búcsú nélkül? Újra meg újra szólt ez a hang, s hiába integettek a csillagok, hiába világította a hold ezüstös fénye az útját jó előre, az a hang visszafordította Miklóst: nem, nem tudott elbujdosni, míg még egyszer nem hallotta édesanyja szavát, nem érezte ölelését, csókját!

Lesz, ami lesz, visszalopódzik az éj leple alatt, megöleli, megcsókolja édesanyját s úgy indul világgá (будь, что будет, тайком прокрадется обратно под покровом ночи, обнимет, поцелует родную мать и так отправится по белу свету; visszalopakodik= visszalopódzik — тайком/тихо прокрасться обратно; lepel — покрывало, пелена; világgá megy — идти куда глаза глядят, пойти по миру)!

Alighogy egyet-kettőt lépett visszafelé, süppedezni kezdett a lába (лишь только один-два шага ступил назад, проваливаться = увязать начала нога; süpped — проваливаться, погружаться, тонуть), s ím, azon vette észre magát, hogy réti farkasnak a fészkére tévedett a lába (и вот заметил, что его нога случайно попала в гнездо лугового волка; észrevesz — заметить, увидеть, разглядеть: «взять в ум»; ész — ум, разум; fészek — гнездо; téved vhová — случайно/нечаянно попадать куда-либо). A fészekben két kis farkaskölyök vinnyogott, de milyen keservesen vinnyogott (в гнезде два маленьких волчонка скулили, но как горестно скулили; kölyök — детеныш, щенок)!

 — Ej, ej, szegénykék (эй, эй, бедненькие; szegény — бедный). Bizony nem akarattal léptem rátok (конечно, не нарочно наступил я на вас; akarattal — нарочно; akarat — желание, воля; akar — хотеть) — engesztelte Miklós a kölykeket szelíden (успокаивал Миклош детенышей мягко; engesztel — мирить; смирить; szelíd — кроткий, мягкий, незлобивый), gyöngéden cirókálta, simogatta őket (нежно ласкал, гладил их; gyönge = gyenge — слабый; нежный).

Lesz, ami lesz, visszalopódzik az éj leple alatt, megöleli, megcsókolja édesanyját s úgy indul világgá!

Alighogy egyet-kettőt lépett visszafelé, süppedezni kezdett a lába, s ím, azon vette észre magát, hogy réti farkasnak a fészkére tévedett a lába. A fészekben két kis farkaskölyök vinnyogott, de milyen keservesen vinnyogott!

 — Ej, ej, szegénykék. Bizony nem akarattal léptem rátok — engesztelte Miklós a kölykeket szelíden, gyöngéden cirókálta, simogatta őket.

Hát, abban a pillanatban eléugrott a közelből az anyafarkas (но в эту минуту выпрыгнула находившаяся неподалеку мать-волчица; közelből — вблизи; farkas — волк), rávetette magát Miklósra, két előlábát arcára tapasztja (бросилась на Миклоша, две передние лапы к его лицу прижала; ráveti magát — вскочить, наскочить на кого-либо, на что-либо, наброситься; tapaszt — лепить): jaj, neked, Miklós (ой = беда тебе, Миклош)! De Miklós nem hagyja magát, összeszedi minden erejét (но Миклош не сдается, собирает все силы; hagyja magát — даваться/поддаться: «оставить себя»), üt jobbra-balra vasöklével, s mikor ezzel nem győzi (бьет направо-налево железным кулаком, и когда этим не побеждает; ököl — кулак), nagyot rúg a lábával a bestián, de akkorát rúg rajta (сильно бьет ногой хищника, но так = да и так сильно пинает его), hogy csak úgy röpült a nád felett s jó messzire suppant le (что лишь так полетел над камышами и хорошо = весьма далеко шлепнулся).
Hát, abban a pillanatban eléugrott a közelből az anyafarkas, rávetette magát Miklósra, két előlábát arcára tapasztja: jaj, neked, Miklós! De Miklós nem hagyja magát, összeszedi minden erejét, üt jobbra-balra vasöklével, s mikor ezzel nem győzi, nagyot rúg a lábával a bestián, de akkorát rúg rajta, hogy csak úgy röpült a nád felett s jó messzire suppant le.
Az ám, még veszett mérgesebben ugrott talpra az anyafarkas, egy ugrással (да не тут-то было, еще в более бешеном гневе вскочила на ноги волчица-мать, одним прыжком; veszett — бешеный, озверелый; mérges — гневный; méreg — яд; злоба, гнев; talp — ступни, подошва, стопа; ugrás — прыжок, скачок), kettővel megint Miklósra veti magát (второй снова бросается на Миклоша), éles fogát, körmét a vállába vágja (острые зубы, когти в плечи вонзает; vág — порезать, поранить, всадить, сильно ударить; fog — зуб; köröm — коготь), két hátsó lábával meg belekapaszkodik a Miklós térdébe (двумя задними лапами вцепляется в колени Миклоша; térd — колено; kapaszkodik — карабкаться, цепляться). Hiszen ha csak ennyi lett volna — oda se neki (но если бы лишь столько было = если бы этим все ограничилось — невелика беда)! De míg az anyafarkassal küzsdölődött, jaj, mi történt (но пока с волчицей боролся, ой, что случилось)!

Az ám, még veszett mérgesebben ugrott talpra az anyafarkas, egy ugrással, kettővel megint Miklósra veti magát, éles fogát, körmét a vállába vágja, két hátsó lábával meg belekapaszkodik a Miklós térdébe. Hiszen ha csak ennyi lett volna — oda se neki! De míg az anyafarkassal küzsdölődött, jaj, mi történt!

Hátulról esett rá a hímfarkas, melyet álmából vert fel párja ordítása, fogcsikorgatása (сзади напал на него волк-самец, которого от сна пробудил вой его пары /подруги/, зубной скрежет; álom — сон; fogcsikorgatás — скрежет зубов). No most, Miklós, véged, ha nincs helyén a szíved (ну теперь, Миклош, конец тебе, если не на месте твое сердце; vég — конец)! Ne féltsétek Miklóst, helyén az ő szíve (не бойтесь за Миклоша, на месте его сердце). Két erős markával nyakba szorította az anyafarkast (двумя сильными руками сжал шею волчице; marok — горсть, пригоршня; кулак /захват/), hogy egyszerre kidülledt a szeme (так что сразу выпучились глаза; kidülled — выпучиться), kilógott a nyelve (отвис язык; kilóg — высунуться, свеситься). Hát a gyilkos körmök ereje hová lett (ну а куда подевалась сила когтей убийцы)? Csak kisovállottak a Miklós nyakából, térdéből, combjából (лишь сползли с шеи Миклоша, колен, бедер). Akkor Miklós fölemelte az erejeszállt farkast (тогда Миклош поднял обессиленного волка), megkerengette a levegőben, hogy csak úgy suhogott, szakadott a nád körüle (покрутил в воздухе, что лишь так свистел, рвался камыш вокруг него), s üti-vágja vele a hímfarkast, ahol találja, mígnem mind a kettő páráját kiadja (и бьет-хлещет им самца-волка, куда попадет, до тех пор пока оба не испускают дух; pára — пар, дым; kiadja páráját — издыхать, испустить дух).

Hátulról esett rá a hímfarkas, melyet álmából vert fel párja ordítása, fogcsikorgatása. No most, Miklós, véged, ha nincs helyén a szíved! Ne féltsétek Miklóst, helyén az ő szíve. Két erős markával nyakba szorította az anyafarkast, hogy egyszerre kidülledt a szeme, kilógott a nyelve. Hát a gyilkos körmök ereje hová lett? Csak kisovállottak a Miklós nyakából, térdéből, combjából. Akkor Miklós fölemelte az erejeszállt farkast, megkerengette a levegőben, hogy csak úgy suhogott, szakadott a nád körüle, s üti-vágja vele a hímfarkast, ahol találja, mígnem mind a kettő páráját kiadja.

Hosszan, sokáig állott Miklós az élettelenül elnyúlt vadak felett (долго, много времени стоял Миклош над безжизненно распростертыми зверями; élettelenül — безжизненно, замертво; élet — жизнь). Hallgatódzott: nem hallotta szuszogásukat (прислушивался: не слышал их дыхания: «их сопений»; szuszog — сопеть; с трудом переводить дыхание; тяжело дышать).

 — Lám, lám — tűnődött Miklós — , ezek fenevadak, s ezek is védik egymást (вот, вот, — размышлял Миклош, — эти дикие звери, и эти защищают друг друга; fenevad — зверь, хищник), védik a vérükből való vért (защищают из крови происшедшую кровь = кровную родню). Azt támadják, aki őket támadja (на того нападают, кто на них нападает). Hát miféle szív lehet az ő bátyjában (так какое сердце должно быть у его брата), hogy őt gyűlöli, halálra üldözi, holott egy szívről szakadtak mind a ketten (что его ненавидит, преследует до смерти, между тем как из одного сердца разделились оба: «все оба»; szakad — рваться, разделиться)? Nem érdemelné meg, hogy így bánjon el vele, ahogy elbánt ezekkel a fenevadakkal (не заслужил бы = разве он не заслужил, чтобы так расправиться с ним, как расправился с этими зверями; elbánik — справляться, расправляться)? Ha ő most meglepné éjjeli álmában (если бы он сейчас застал его в ночном сне; meglep — застать врасплох, явиться неожиданностью, застигнуть)! Hej, ha (если бы)...

Hosszan, sokáig állott Miklós az élettelenül elnyúlt vadak felett. Hallgatódzott: nem hallotta szuszogásukat.

 — Lám, lám — tűnődött Miklós — , ezek fenevadak, s ezek is védik egymást, védik a vérükből való vért. Azt támadják, aki őket támadja. Hát miféle szív lehet az ő bátyjában, hogy őt gyűlöli, halálra üldözi, holott egy szívről szakadtak mind a ketten? Nem érdemelné meg, hogy így bánjon el vele, ahogy elbánt ezekkel a fenevadakkal? Ha ő most meglepné éjjeli álmában! Hej, ha...

 — Távozz tőlem, sátán! — riadt fel Miklós a szörnyű gondolatra (прочь от меня, сатана! — испугался Миклош страшной мысли; felriaszt — вспугнуть, распугать; riad — тревожиться, пугаться). Hogy ő gyilkos kezet emeljen a vele egy szívről szakadtra (чтобы он убийственную руку поднял на родственного человека: «на вышедшего с ним из одного сердца»)! Jaj, mely átkozott gondolat (ох, какая проклятая мысль; átkozott — проклятый, дьявольский)!

Megkönnyebbülten sóhajtott fel, mintha mázsás teher esett volna le a szívéről (облегченно вздохнул, как будто тяжелейший груз упал бы: «упал бы» с его сердца; megkönnyebbülten felsóhajt — облегченно вздохнуть, вздохнуть с облегчением; könnyebb — более легкий; легче; teher — груз, ноша, тяжесть; mázsás — очень тяжелый; mázsa — центнер; leesik — падать, свалиться), mikor a gonosz gondolatot messze űzte magától (когда злую мысль далеко прогнал от себя; űz — гнать). Hanem azért gondolt valamit, s e gondolattól elmosolyodott (но все-таки подумал что-то и от этой мысли улыбнулся; mosoly — улыбка). Mit gondolt, mit nem, elég az, hogy hirtelen hátára kapta a két farkast (что думал, что нет, достаточно того, что внезапно на плечи кинул двух волков), s felvidult szívvel indult Nagyfalu felé (и с повеселевшим сердцем тронулся в сторону Надьфалу /Большого Села/; felvidul — повеселеть, прийти в веселое настроение).

 — Távozz tőlem, sátán! — riadt fel Miklós a szörnyű gondolatra. Hogy ő gyilkos kezet emeljen a vele egy szívről szakadtra! Jaj, mely átkozott gondolat!

Megkönnyebbülten sóhajtott fel, mintha mázsás teher esett volna le a szívéről, mikor a gonosz gondolatot messze űzte magától. Hanem azért gondolt valamit, s e gondolattól elmosolyodott. Mit gondolt, mit nem, elég az, hogy hirtelen hátára kapta a két farkast, s felvidult szívvel indult Nagyfalu felé.

Nagy gyümölcsöskertjük kirúgott a határra (их большой фруктовый сад выступил за межу; gyümölcsöskert = gyümölcsös — фруктовый/плодовый сад; gyümölcs — плод; kirúg — выступать; határ — граница, рубеж, окрестность), erről kerül be a kertbe, lassan, csöndesen végigment a fák közt (отсюда/с этой стороны попадает в сад, медленно, бесшумно прошел среди деревьев), aztán óvatosan édesanyja hálószobájának ablaka alá sompolygott (затем осторожно прокрался под окна спальни матери; sompolyog — пробираться, прокрадываться; hálószoba — спальня, спальная комната; ablak — окно). Letette a gyepre a farkasokat, benézett az ablakon (положил на дерн волков, заглянул в окно; gyep — дерн, газон; benéz — заглянуть /внутрь/): sötét volt bent, alszik, bizonyosan alszik az édesanyja (темно было внутри, спит, наверное, спит родная мать). Vajon alszik-e (спит ли; vajon — разве, неужели, будто)? Szeretne kopogtatni az ajtón, az ablakon, de nem mer (хотел бы постучать в дверь, в окно, но не смеет). Hátha felriad édesanyja s ijedtében elárulja, azt hívén, hogy rossz ember jár itt (вдруг внезапно проснется: «всполошится» мать и с испуга выдаст, то полагая, что лихой человек ходит здесь; felriad — внезапно проснуться; ijedtében — в испуге, с испугу; ijedt — испуганный; elárul — выдать, предать)?

Nagy gyümölcsöskertjük kirúgott a határra, erről kerül be a kertbe, lassan, csöndesen végigment a fák közt, aztán óvatosan édesanyja hálószobájának ablaka alá sompolygott. Letette a gyepre a farkasokat, benézett az ablakon: sötét volt bent, alszik, bizonyosan alszik az édesanyja. Vajon alszik-e? Szeretne kopogtatni az ajtón, az ablakon, de nem mer. Hátha felriad édesanyja s ijedtében elárulja, azt hívén, hogy rossz ember jár itt?

Egyebet gondolt (другое подумал = придумал; egyéb — прочий, остальной, другой). Újra hátára vetette a farkasokat, a ház másik oldalára került (снова забросил = взвалил на плечи волков и зашел с другой стороны дома; kerül — идти в обход, зайти с тыла; oldal — бок, сторона). Megállott a ház eresze alatt, körülnézett a hold világa mellett (постоял под навесом дома, оглянулся при лунном свете; az eresz alatt — под навесом). Ím, nyitva volt a György hálószobájának ajtaja (вот, открыта была дверь спальни Дьордя), látta, amint feküdt puha nyoszolyában (видел, как лежал на мягкой кровати; nyoszolya — ложе). A legényei meg fejtől, lábtól összevissza feküdtek kint az eresz alatt (его парни же головами, ногами как попало/беспорядочно лежали снаружи под навесом; összevissza — туда и сюда; туда-сюда; вперемешку). Aludtak mélyen, mint a fekete föld (спали крепко, как черная земля; mélyen alszik — крепко: «глубоко» спать, спать глубоким сном). Bizonyosan ma is tivornyáztak (наверняка и сегодня кутили; tivornya — кутеж, гульба, пьянка)!

Egyebet gondolt. Újra hátára vetette a farkasokat, a ház másik oldalára került. Megállott a ház eresze alatt, körülnézett a hold világa mellett. Ím, nyitva volt a György hálószobájának ajtaja, látta, amint feküdt puha nyoszolyában. A legényei meg fejtől, lábtól összevissza feküdtek kint az eresz alatt. Aludtak mélyen, mint a fekete föld. Bizonyosan ma is tivornyáztak!

 — Hát csináljunk egy kis tréfát — gondolta magában Miklós (так сделаем одну маленькую шутку, — подумал про себя Миклош). Felszedte a legények mellől a lándzsákat, azokkal földre szegezte a ruhájukat (подобрал рядом с парнями /лежавшие/ копья, ими пригвоздил их одежду к земле) — no, most keljetek fel, ha valamitől megriadtok (ну, теперь вставайте, если отчего-то внезапно проснетесь)! Akkor aztán bement a György szobájába s szépen lefektette ágya elé a farkasokat (тогда затем вошел в комнату Дьордя и красиво = хорошенько уложил перед кроватью волков; ágy — кровать). Hadd lássa, ha felébred, hogy itt volt (пусть увидит, когда проснется, что здесь был). Hogy megölhette volna, ha ő hitvány gyilkos, aminek őt gonosz bátyja tartja (что мог бы убить, если бы был он негодным убийцей, каким его злой брат считает; hitvány — негодный, скверный; tart — держать; считать /кого-либо кем-либо/).

 — Hát csináljunk egy kis tréfát — gondolta magában Miklós. Felszedte a legények mellől a lándzsákat, azokkal földre szegezte a ruhájukat — no, most keljetek fel, ha valamitől megriadtok! Akkor aztán bement a György szobájába s szépen lefektette ágya elé a farkasokat. Hadd lássa, ha felébred, hogy itt volt. Hogy megölhette volna, ha ő hitvány gyilkos, aminek őt gonosz bátyja tartja.

Most pedig szépen belépett a benyíló szobába (сейчас же красиво = тихонько вошел в боковую комнату; benyíló szoba — боковая комната, не имеющая отдельного выхода, альков; benyílik — /о двери, об окне/ открываться /вовнутрь/). Ott ült az édesanyja az asztal mellett (там сидела мать за столом). Őszülő fejét tenyerébe hajtva, könnyezett, sírdogált, csendesen magában (седеющую голову склонив на ладони, лила слезы, тихо плакала беззвучно про себя; könnyezik — проливать, источать слезы; könny — слезы, слеза; csöndesen sírdogál magában — тихо плакать). Lábujjhegyen közeledett Miklós az édesanyjához (на цыпочках приблизился Миклош к матери; ujjhegy — кончик пальца; ujj — палец), szép gyöngén lenyúlt a kezéhez s csókban megfüröszté (легонько дотронулся до ее руки и осыпал поцелуями: «искупал в поцелуях»; füröszt — купать). Suttogva, alig hallhatóan, a zokogást visszafojtva mondta (шепча, едва слышно, сдерживая рыдания, сказал; zokogás — рыдание; visszafojt — сдерживать, подавлять):

 — Itt vagyok, édes jó anyám (здесь я, родная милая мама)!

Most pedig szépen belépett a benyíló szobába. Ott ült az édesanyja az asztal mellett. Őszülő fejét tenyerébe hajtva, könnyezett, sírdogált, csendesen magában. Lábujjhegyen közeledett Miklós az édesanyjához, szép gyöngén lenyúlt a kezéhez s csókban megfüröszté. Suttogva, alig hallhatóan, a zokogást visszafojtva mondta:

 — Itt vagyok, édes jó anyám!

 — Lelkemnek fele, édes szép magzatom (половина моей души, родной красивый плод/потомок = кровиночка моя; magzat — зародыш, плод, потомок)! — áradozott az édes szavak árja anyja ajakáról (лились потоком милые слова: «лился поток милых слов» с уст матери; édes — сладкий, родной, дорогой, любимый, милый; ajak — губа; ár — поток).

Hát azt szóval ki tudná elémondani, szép sorjában pennával leírni, ami most itt történt (короче говоря: «словом», кто мог бы рассказать, красиво по порядку: «в красивом порядке» пером написать, что сейчас здесь произошло)? Ölelésnek, csóknak ki tudná a számát (объятиям, поцелуям кто знал бы счет; szám — число, численность, количество)? De egyszer csak vége lett ölelésnek, csóknak (но внезапно наступил конец объятиям, поцелуям), s mondja Toldi Miklós, amint következik (и говорит Миклош Толди, что последует = говорит следущее; következik — следовать, последовать):
 — Édesanyám, lelkem, most búcsút kell vennem (мама родная, душа моя, теперь должен я попрощаться; búcsút vesz — прощаться: «прощание брать»). Ne sírjon érettem, ne sírjon utánam (не плачьте по мне, не плачьте вслед мне). Nincs itt maradásom, láthatja kigyelmed (нет, мне здесь не житье: «нет здесь моего оставания», видит твоя милость; marad — оставаться; kegyelem — милость). Elmegyek, elmegyek, de még visszajövök, hírrel, dicsőséggel bizony visszajövök (уйду, уйду, но еще возвращусь, со славой, честью /триумфом/ конечно возвращусь; dicső — славный, доблестный). Felmegyek Budára, király udvarába (отправлюсь в Буду, ко двору короля; felmegy — подниматься, всходить; приезжать из провинции в столицу). Ott majd lesz, ami lesz, hát hiszen meglátja, lelkem, édesanyám (там будет, что будет, да конечно же увидите, душа моя, мама)!

 — Lelkemnek fele, édes szép magzatom! — áradozott az édes szavak árja anyja ajakáról.

Hát azt szóval ki tudná elémondani, szép sorjában pennával leírni, ami most itt történt? Ölelésnek, csóknak ki tudná a számát? De egyszer csak vége lett ölelésnek, csóknak, s mondja Toldi Miklós, amint következik:

 — Édesanyám, lelkem, most búcsút kell vennem. Ne sírjon érettem, ne sírjon utánam. Nincs itt maradásom, láthatja kigyelmed. Elmegyek, elmegyek, de még visszajövök, hírrel, dicsőséggel bizony visszajövök. Felmegyek Budára, király udvarába. Ott majd lesz, ami lesz, hát hiszen meglátja, lelkem, édesanyám!

Hosszú búcsúzásra bizony nem volt idő (для долгого прощания, конечно, не было времени), mert kint az udvaron felébredtek a kopók, vonítani kezdtek (потому что снаружи на дворе проснулись легавые собаки, начали выть; vonít — выть, скулить, визжать): az ám, megérezték a fenevad szagját (точно почувствовали запах хищника; szag — запах). Mozgolódtak a legények is, dörzsölték az álmot szemükből (зашевелились и парни, вытирали сон из глаз; dörzsöl — тереть, растирать; álom — сон). Meleg lett a föld Miklós talpa alatt (горела: «жаркой стала» земля под ногами Миклоша; talp — стопа). Hirtelen megölelte, arcát, kezét végigcsókolta édesanyjának (внезапно обнял, лицо, руки расцеловал маме) s azzal ki a hátsó ajtón a kertbe (и с тем /наружу/ через задние двери в сад), igyekezett kifelé nagy serényen (спешил наружу с большой поспешностью/ расторопностью; serény — усердный, старательный), s mire a legények nagy káromkodások közt feltápászkodtak (и к тому времени как парни, сильно ругаясь между собой, с трудом поднялись; tápászkodik — приподниматься с трудом, с трудом встать на ноги; káromkodik — ругаться, браниться), Miklós már messze járt (Миклош уже далеко был; jár — ходить, идти, передвигаться). Hej, volt felfordulás, zaj, riadal, lárma, szitkozódás (ох, был кавардак, шум, переполох, гвалт, ругань; szitkozódás — ругательство, брань, ругань, сквернословие; felfordulás — кавардак, суматоха, беспорядок)! György is kiugrott a puha nyoszolyából, s bezzeg, hogy ráugrott a dögökre (Дьордь тоже выскочил из мягкой кровати, и, конечно, наскочил на падаль; ráugrik vkire, vmire — наскочить на кого-либо, на что-либо, вспрыгнуть на что-либо; dög — падаль, труп, дохлятина, палое животное)! Szaladtak a legények összevissza (бегали парни взад и вперед: «вперемешку»), egymást leverték a lábukról (друг друга сбивали с ног; lever vkit a lábáról — сбить, сшибить, свалить с ног кого-либо), mintha valamennyi megbolondult volna (как будто все сошли с ума; megbolondul — сходить с ума, повредиться в уме, обалдеть; bolond — сумасшедший).

Hosszú búcsúzásra bizony nem volt idő, mert kint az udvaron felébredtek a kopók, vonítani kezdtek: az ám, megérezték a fenevad szagját. Mozgolódtak a legények is, dörzsölték az álmot szemükből. Meleg lett a föld Miklós talpa alatt. Hirtelen megölelte, arcát, kezét végigcsókolta édesanyjának, s azzal ki a hátsó ajtón a kertbe, igyekezett kifelé nagy serényen, s mire a legények nagy káromkodások közt feltápászkodtak, Miklós már messze járt. Hej, volt felfordulás, zaj, riadal, lárma, szitkozódás! György is kiugrott a puha nyoszolyából, s bezzeg, hogy ráugrott a dögökre! Szaladtak a legények összevissza, egymást leverték a lábukról, mintha valamennyi megbolondult volna.

 — Ez a Miklós dolga! — ordított György úr (это Миклоша работа, — кричал господин Дьордь; dolog — работа, дело). — Utána! Utána! Fogjátok el a gazfickót, utána (за ним! за ним! схватите мерзавца, за ним; gazfickó — жулик, шельма)!

Hiszen szaladtak, mintha szemüket vették volna, erre-arra, mindenfelé (бежали же, словно их глаз лишили = без оглядки, сюда-туда, во все стороны; vesz — взять, брать). Felverték a falut, de hiszen verhették (подняли село, но могли они его поднять = да что толку от того, что подняли; hiszen — ведь, же; de hiszen — да; а/но/да ведь): Toldi Miklóst bizony utol nem érhették (Миклоша Толди они догнать не в состоянии).
Isten vezérelte (Бог руководил). Ő kalauzolta (он был проводником; kalauz — проводник). Szegény édesanya, ne aggódj miatta (бедная мать, не беспокойся за него; aggódik — беспокоиться)!

 — Ez a Miklós dolga! — ordított György úr. — Utána! Utána! Fogjátok el a gazfickót, utána!

Hiszen szaladtak, mintha szemüket vették volna, erre-arra, mindenfelé. Felverték a falut, de hiszen verhették: Toldi Miklóst bizony utol nem érhették.

Isten vezérelte. Ő kalauzolta. Szegény édesanya, ne aggódj miatta!

A pesti temetőkertben
(В кладбищенском саду Пешта; temető — кладбище; kert — сад, огород)
Szakadott a záporeső, dörgött, villámlott az ég (дождь лил как из ведра, гремело, сверкало молнией небо; szakad az eső — дождь льет как из ведра; zápor — ливень): ez volt Miklós szerencséje (повезло Миклошу: «это было счастьем Миклоша»; szerencséje volt — ему повезло, ему посчастливилось). Ő nem félt az ítéletidőtől, vaktában nekivágott a sötét éjszakának (он не боялся ненастья, наугад пустился в темную ночь; ítéletidő — непогода, ненастье; ítélet — приговор; idő — время; vaktában — не глядя, вслепую, наугад), ellenben György a legényeivel visszakotródott a vén udvarházba (а Дьордь со своими парнями убрался назад в старую усадьбу; ellenben — а, но, однако, зато, наоборот; legény — парень, слуга; kotródik — убираться /вон/). Mire hajnalodott, Miklós már a végtelen, délibábos rónaságon vándorolt (к тому времени как рассвело, Миклош уже путешествовал по бесконечной равнине, полной миражей; délibábos róna — равнина миражей; délibábos — фантастический, иллюзорный). Ment, mendegélt étlen-szomjan, az áldott nap járása mutatta az útját Budavára felé (шел, брел не евши — не пивши, движение благословенного солнца указывало дорогу в Будайский замок; szomj — жажда).

Szakadott a záporeső, dörgött, villámlott az ég: ez volt Miklós szerencséje. Ő nem félt az ítéletidőtől, vaktában nekivágott a sötét éjszakának, ellenben György a legényeivel visszakotródott a vén udvarházba. Mire hajnalodott, Miklós már a végtelen, délibábos rónaságon vándorolt. Ment, mendegélt étlen-szomjan, az áldott nap járása mutatta az útját Budavára felé.

Ott terem a hír, dicsőség az igazi vitézeknek, arra húzta, vitte a dicsőség vágya (там рождается известность, слава настоящих витязей: «настоящим витязям», туда тянуло, вело желание славы). Hej, de nagyot dobbant a szíve, mikor negyedik nap délben Rákos mezejére ért (ох, как екнуло его сердце, когда четвертого дня в полдень прибыл на Ракошское поле; nagyot dobbant a szívem — у меня екнуло сердце; mező — поле, луг)! Onnét már jól látta a budai hegyeket (оттуда уже хорошо видел будайские горы), s ím, ragyogott, tündökölt a napnak fényében a király palotája is (и вот, сиял-сверкал в лучах солнца и королевский дворец). Ha följuthatna a palotába, ha mehetne király színe elé s kiönthetné szíve keservét (если бы попал во дворец, если бы смог предстать пред лицом короля и смог бы излить горечь своего сердца; a szívét kiönt — излить душу или сердце; jut — попасть, дойти, оказаться, достигнуть; megy — идти, ступать). Arca, szeme felragyogott a kedves gondolatra (лицо, глаза засияли от приятной мысли; felragyogott az arca az örömtől — он засиял от радости, лицо его осветилось радостью).
Ott terem a hír, dicsőség az igazi vitézeknek, arra húzta, vitte a dicsőség vágya. Hej, de nagyot dobbant a szíve, mikor negyedik nap délben Rákos mezejére ért! Onnét már jól látta a budai hegyeket, s ím, ragyogott, tündökölt a napnak fényében a király palotája is. Ha följuthatna a palotába, ha mehetne király színe elé s kiönthetné szíve keservét! Arca, szeme felragyogott a kedves gondolatra.
De ahogy felragyogott, el is borult arca (но как засияло, так и омрачилось его лицо; elborul — омрачиться, нахмуриться, сникнуть). Végignézett tépett, szaggatott ruháján (оглядел свою оборванную, потрепанную одежду; tépett ruha — оборванное платье; szaggatott — изрезанный): állhat-e így a király elébe Toldi Lőrinc fia (может ли так стоять перед королем сын Лоринца Толди; áll — стоять, находиться)? Szomorán őgyelgett Rákos mezején, lassan, tétován közeledett Pesthez (печально бродил по Ракошскому полю, медленно, нерешительно приближался к Пешту; őgyeleg — прогуливаться, слоняться, бродить /без дела/; tétován — нерешительно, шатко). Esteledett, alkonyodott, mire Pest alá ért, a temetőkert mellé (вечерело, смеркалось, когда добрался под Пешт = до Пешта, /и оказался/ возле кладбищенского сада; alkonyodik — смеркаться, темнеть; alkony — сумерки).

De ahogy felragyogott, el is borult arca. Végignézett tépett, szaggatott ruháján: állhat-e így a király elébe Toldi Lőrinc fia? Szomorán őgyelgett Rákos mezején, lassan, tétován közeledett Pesthez. Esteledett, alkonyodott, mire Pest alá ért, a temetőkert mellé.

Megállott a temetőkert szélén, belebámult a mulandóság szomorú birodalmába (остановился на краю кладбищенского сада, вглядывался в печальное царство бренности; bámul — неотрывно глядеть, не сводить глаз; mulandóság — бренность, тленность; múlandó — проходящий, временный, тленный; birodalom — владение, царство). Nagy városnak nagy a temetője: egy nagy birodalom (у большого города большое кладбище: одно большое царство /мертвых/). Hányan alusszák itt örök álmukat, vaj, ki tudná megmondani (сколькие спят здесь вечным сном, ой, может ли кто сказать)? Nézte Miklós, nézte a temetőkertet, a temetőkertben márvány sírköveket (смотрел Миклош, смотрел кладбищенский сад, в кладбищенском саду мраморные надгробные камни /надгробия/; sírkő — надгробный/могильный камень, плита), egyszerű fejfákat (простые деревянные надгробия; fejfa — надгробный деревянный крест/памятник) s egyszerre csak mit lát (и внезапно вдруг что видит)?
Megállott a temetőkert szélén, belebámult a mulandóság szomorú birodalmába. Nagy városnak nagy a temetője: egy nagy birodalom. Hányan alusszák itt örök álmukat, vaj, ki tudná megmondani? Nézte Miklós, nézte a temetőkertet, a temetőkertben márvány sírköveket, egyszerű fejfákat s egyszerre csak mit lát?
Új sírdombot látott, rajta két keresztet s azokra borulva keservesen sírt, jajongott egy gyászruhás asszony (новый могильный холм видит, на нем два креста, и на них, упав, горько плакала, причитала одна женщина в траурном платье; borul — броситься, упасть; gyászruhás nő — женщина в траурном платье; gyász — траур). Földbe gyökeredzett lába, úgy megrémült Miklós (он остолбенел, в такой ужас пришел он; földbe gyökerezett a lába — он остолбенел, прирос к земле, он встал как вкопанный: «в земле укоренились ноги»; gyökér — корень; úgy megrémült — он пришел в такой ужас, его объял такой ужас). Szeme rámeredett a sírhalomra, nézte, nézte a gyászruhás asszonyt s szinte felsikoltott: anyám, édesanyám (глаза уставились на могильный холм, смотрел, смотрел на женщину в траурном платье и чуть не вскрикнул: мама, родная мама; rámered vkire, vmire — уставиться /глазами/ на кого-либо, во что-либо,впиваться глазами/ взором во что-либо)! Nem, nem, káprádzott a szeme, káprádzott a lelke (нет, нет, рябило в глазах, рябило в душе; káprázik a szemem — у меня пестрит, рябит в глазах). Nem az ő anyja volt, „csak szakasztott mása” (не его мать была, лишь /ее/ живой портрет; szakasztott mása — живой портрет кого-либо, вылитый кто-либо).
Új sírdombot látott, rajta két keresztet s azokra borulva keservesen sírt, jajongott egy gyászruhás asszony. Földbe gyökeredzett lába, úgy megrémült Miklós. Szeme rámeredett a sírhalomra, nézte, nézte a gyászruhás asszonyt s szinte felsikoltott: anyám, édesanyám! Nem, nem, káprádzott a szeme, káprádzott a lelke. Nem az ő anyja volt, „csak szakasztott mása”.
Akárki volt, anyját juttatta eszébe, s Miklósnak kicsordult a könny szeméből (кто бы ни была, маму напомнила ему, и у Миклоша выступили слезы на глазах; eszébe juttat — напомнить кому-либо что-либо; kicsordult a könnye — слезы выступили на глазах; csordul — течь, проливаться). Egy belső hang mondta: eredj, eredj, vigasztaljad szegényt (один внутренний голос сказал: иди, иди, утешь бедную). S ment Miklós a sírhoz (и пошел Миклош к могиле). Kalapját levette, köszönt illendően (снял шляпу, поздоровался подобающим образом; illendő — приличный, пристойный, чинный). Remegett a hangja a megindulástól, s kérdezte szelíden (дрожал его голос от волнения, и спросил тихо; szelíd — кроткий, мягкий, тихий):

 — Kit sirat kigyelmed, édes nénémasszony (кого оплакивает твоя милость, дорогая тетушка)?

Akárki volt, anyját juttatta eszébe, s Miklósnak kicsordult a könny szeméből. Egy belső hang mondta: eredj, eredj, vigasztaljad szegényt. S ment Miklós a sírhoz. Kalapját levette, köszönt illendően. Remegett a hangja a megindulástól, s kérdezte szelíden:

 — Kit sirat kigyelmed, édes nénémasszony?

Lassan fölemelte fejét a keresztről a szegény özvegyasszony (медленно подняла голову от креста бедная вдова) (mert az volt, özvegy volt, mint az ő édesanyja (потому что ею была, вдовою была, как его родная мать)), s felelt sírva, el-elcsukló hangon (и ответила, плача, срывающимся голосом; elcsukló hangon — срывающимся голосом):

 — Jaj, hogy kit siratok (ох, кого оплакиваю)? Két dali fiamat (двух моих сыновей-богатырей; dali = daliás — богатырский, статный). Átkozott cseh vitéz most ölte meg őket Duna szigetében (проклятый чешский витязь только что убил их на Дунайском острове; sziget — остров; átkoz — проклинать).

Értette is, nem is Miklós a beszédet (и понимал, и нет Миклош разговор = о чем идет речь). De nem zaklatta a szegény özvegyet, míg az szíve szerint ki nem sírta magát (но не донимал вопросами бедную вдову, пока от души не выплакалась; szíve szerint — согласно своему сердцу; zaklat — беспокоить, тревожить, донимать, приставать к кому-либо). Mikor kissé lecsöndesült, újra kezdte a szót (когда немного успокоилась, снова начал разговор; elcsendesül = elcsendesedik — затихнуть, смолкнуть, успокоиться; csöndes = csendes — тихий, глухой, безмолвный, немой; спокойный, смирный):

 — Megölte két fiát átkozott cseh vitéz (убил двух сыновей проклятый чешский витязь)? Ugyan miért ölte meg (почему же убил)? Mit vétettek neki (в чем они провинились перед ним; vét — ошибаться, провиниться, грешить)? S nincs, aki érettük bosszút álljon, kiontott vérükért annak vérét ontsa (и нет /того/, кто бы за них отомстил, за их пролитую кровь тому /витязю/ пролил бы кровь; bosszút áll — мстить, отомстить за кого-либо; bosszú — месть)?

 — Jaj, nincs, nincs senki a föld kerekén (ох, нет, никого нет на всем белом свете; a föld kerekén — на всем белом свете; kerék — колесо)! Már senki sem mer szembeszállni véle (уже никто не смеет ему противиться; senki sem — никто; nem mer szembeszállni vele — не смеет ему противиться или перечить; szembeszáll — выступать против кого-либо, против чего-либо, сопротивляться, противостоять)!

Lassan fölemelte fejét a keresztről a szegény özvegyasszony (mert az volt, özvegy volt, mint az ő édesanyja), s felelt sírva, el-elcsukló hangon:

 — Jaj, hogy kit siratok? Két dali fiamat. Átkozott cseh vitéz most ölte meg őket Duna szigetében.

Értette is, nem is Miklós a beszédet. De nem zaklatta a szegény özvegyet, míg az szíve szerint ki nem sírta magát. Mikor kissé lecsöndesült, újra kezdte a szót:

 — Megölte két fiát átkozott cseh vitéz? Ugyan miért ölte meg? Mit vétettek neki? S nincs, aki érettük bosszút álljon, kiontott vérükért annak vérét ontsa?

 — Jaj, nincs, nincs senki a föld kerekén! Már senki sem mer szembeszállni véle!

De már erre ökölbe szorult Toldi Miklós keze (но уже на это сжалась в кулак рука Миклоша Толди), arca lángba borult s mondá bátor szívvel (лицо вспыхнуло: «в пламя опрокинулось», и говорит с храбрым сердцем):

 — Nem tudom, hogy ki s mi az a cseh dalia, csak az egyet tudom, hogy meg kell halnia (не знаю, что кто и что тот чешский богатырь, лишь одно знаю, что он должен умереть)! Törülje le könnyét, lelkem nénémasszony, mondja el énnekem, hogy s miképpen esett ez a gyászos eset (утрите слезы, душа моя тетушка, расскажите мне, как и каким образом произошел этот траурный случай). Megölöm a cudart, esküszöm az égre (убью подлеца, клянусь небом; cudar — скверный, отвратительный, низкий, подлый, бесчестный; esküszik — клясться, присягать). Özvegyasszony fia vagyok én is, özvegyasszony fiaiért bosszút állok, ha addig élnék is (я тоже сын вдовы, отомщу за сыновей вдовы, если только /случится/ жить мне: «жил бы» до тех пор; ha addig élnék is — хоть умру, но сделаю).

De már erre ökölbe szorult Toldi Miklós keze, arca lángba borult s mondá bátor szívvel:

 — Nem tudom, hogy ki s mi az a cseh dalia, csak az egyet tudom, hogy meg kell halnia! Törülje le könnyét, lelkem nénémasszony, mondja el énnekem, hogy s miképpen esett ez a gyászos eset. Megölöm a cudart, esküszöm az égre. Özvegyasszony fia vagyok én is, özvegyasszony fiaiért bosszút állok, ha addig élnék is.

Lecsillapodott e szókra a szegény özvegyasszony s elmondta Miklósnak szép rendjébe (успокоилась от этих слов бедная вдова и рассказала Миклошу все по порядку: «в красивом порядке»; csillapodik — успокоиться; lecsillapodik — успокоиться, затихнуть): hogy jött Csehországból egy szörnyű óriás, aki Duna szigetében páros bajra hívja a magyar vitézeket (что пришел из Чехии один ужасный/страшный великан, который на Дунайском острове вызывает на парный поединок венгерских витязей; ország — страна, государство; páros — парный; baj = bajvívás — турнир, поединок; vív — биться; фехтовать). Akik még kiálltak, mindet megcsúfolta (которые еще выступили /против него/, всех опозорил; csúf = csúnya — некрасивый, неблаговидный, дурной, безобразный), s a magyar nemzetet rút szókkal gyalázza (и венгерскую нацию отвратительными словами оскорбляет; rút — безобразный, отвратительный, возмутительный; gyaláz — ругать, позорить, поносить, оскорблять). Sok-sok híres dalia harapott a fűbe, már alig akadt, aki szembeszálljon (много-много известных богатырей поумирало, уже едва ли найдется, кто бы выступил против; fűbe harap — умереть: «в траву кусать»; fű — трава; akad — найтись, оказаться), akkor állott ki az ő két szép fia — jaj, mért állottak ki bizonyos halálra (тогда выступили против /великана/ ее двое прекрасных сыновей — ах, зачем выступили на верную смерть)! Most már nem is akad egyetlen vitéz sem, aki megvívjon vele (теперь уже и не найдется ни единственного витязя, который бы сразился с ним; vív — биться; фехтовать). Jaj, mi tenger bánat, jaj, mennyi gyalázat (ох, что за море горя, ох, сколько позора; bánat — грусть, печаль, горе, скорбь)!

Lecsillapodott e szókra a szegény özvegyasszony s elmondta Miklósnak szép rendjébe: hogy jött Csehországból egy szörnyű óriás, aki Duna szigetében páros bajra hívja a magyar vitézeket. Akik még kiálltak, mindet megcsúfolta, s a magyar nemzetet rút szókkal gyalázza. Sok-sok híres dalia harapott a fűbe, már alig akadt, aki szembeszálljon, akkor állott ki az ő két szép fia — jaj, mért állottak ki bizonyos halálra! Most már nem is akad egyetlen vitéz sem, aki megvívjon vele. Jaj, mi tenger bánat, jaj, mennyi gyalázat!

Éppen eleget tudott Miklós (как раз = теперь уж достаточно знал Миклош). Nem volt maradása a temetőkertben (не сиделось ему на кладбище: «не было его оставания на кладбище»). Istennek ajánlotta a szegény özvegyasszonyt, s szinte futva futott be Pest városába (поручил Богу заботу о бедной вдове, и почти бегом помчался в город Пешт; ajánl — предлагать, посвящать). Ment utcáról utcára, azt sem tudta, merre (шел из улицы на улицу, даже и не знал, куда). Bódult volt a feje, bódult volt a szíve (ошеломленной была его голова, потрясенным было его сердце; bódult — изумленный, потрясенный, ошеломленный, одурманенный). Hová mégy, Miklós (куда идешь, Миклош)? Hol állapodol meg (где остановишься)? Van-e bár egy kunyhód, hová meghúzódjál (имеешь ли ты хотя бы хижину, куда спрятался бы; kunyhó — хижина, лачуга, хибара; húzódik — тянуться, тащиться)? Bezzeg, ha igaz jó testvéred volna György (конечно, если бы настоящим добрым братом тебе был Дьордь), most nem volna gondod, mennél hozzá egyenesen éjjeli szállásra (сейчас не было бы заботы у тебя, пошел бы прямо к нему на ночлег; éjjeli szállás — ночлег: «ночное пристанище, ночная квартира»; gond — забота, печаль). Mert már itt a bátyád (потому что уже здесь твой брат)! Hamarább érkezett király városába, mint te, Toldi Miklós (быстрее прибыл в королевский город, чем ты, Миклош Толди). Paripán nyargalt ő, te meg csak ballagtál szegénylegény módra (на скакуне скакал он, ты лишь только брел, как беглец; szegénylegény — ист. беглец; разбойник: «бедный парень»; mód — способ, лад).

Éppen eleget tudott Miklós. Nem volt maradása a temetőkertben. Istennek ajánlotta a szegény özvegyasszonyt, s szinte futva futott be Pest városába. Ment utcáról utcára, azt sem tudta, merre. Bódult volt a feje, bódult volt a szíve. Hová mégy, Miklós? Hol állapodol meg? Van-e bár egy kunyhód, hová meghúzódjál? Bezzeg, ha igaz jó testvéred volna György, most nem volna gondod, mennél hozzá egyenesen éjjeli szállásra. Mert már itt a bátyád! Hamarább érkezett király városába, mint te, Toldi Miklós. Paripán nyargalt ő, te meg csak ballagtál szegénylegény módra.

Hát úgy volt csakugyan, György már megérkezett Budavárába (да так было в самом деле, Дьордь уже прибыл в Будайскую крепость; hát — ну, да, а, же; csakugyan — действительно, в самом деле; vár — крепость), s már a király színe elé is kéredzkedett (и уже просился к королю; szín — лицо; сравните: az egész nép szine előtt — перед лицом всего народа). (Sietős volt a mondanivalója! (спешным было его сообщение = его желание сообщить; ср.: van valami mondanivalóm — я хочу что-то сказать/сообщить: «есть у меня стоящее сообщения»; való — годный, подходящий, стоящий). Kétrét görnyedve állott György a király előtt, s szomorú volt az arca, mint a háromnapos esős idő (согнувшись в три погибели, стоял Дьордь перед королем, и печальным было его лицо, как трехдневная дождливая погода; kétrét görnyed — сгибаться в три погибели; kétrét — вдвое). De hogy is ne lett volna szomorú, mikor szörnyű szomorú dolgot kellett jelentenie (да и как ему не быть печальным, когда страшные, печальные дела должен быть доложить; szomorú — печальный, грустный).

Hát úgy volt csakugyan, György már megérkezett Budavárába, s már a király színe elé is kéredzkedett. (Sietős volt a mondanivalója!) Kétrét görnyedve állott György a király előtt, s szomorú volt az arca, mint a háromnapos esős idő. De hogy is ne lett volna szomorú, mikor szörnyű szomorú dolgot kellett jelentenie.

 — Felséges királyom, életem, halálom kezedbe ajánlom (Ваше Величество, жизнь свою, смерть свою вверяю в твои руки; felséges király — Ваше Величество; felség — величество) — kezdte a gonosz lelkű bátya (начал злой душою его старший брат) — , hazulról jövök most, s gyászos hírrel jövök (я сейчас из дому, и с печальной вестью пришел; gyászos — печальный, скорбный, прискорбный; gyász — траур).

 — Meghalt tán az anyád, a derék nagyasszony (уж не умерла ли твоя мать, добрая госпожа; derék — добрый, славный)?

 — Nem, nem halt meg, de van nagy bánatban (нет, не умерла, но она в большом горе). Felséges királyom, nehéz kimondanom, de már csak kimondom: az öcsém gyilkos lett (Ваше Величество, тяжело высказать, но все-таки скажу: младший мой брат стал убийцей; kimond — произносить, выговаривать)... Gyilkos lett, gyilkos lett — zokogott György, s szemét buzgón törülgette (убийцей стал, убийцей стал, — рыдал Дьордь, и глаза усердно утирал; buzgó — усердный, ревностный, ретивый), de a király éles szeme jól látta, hogy nincs ott mit törülni (но острый глаз короля хорошо видел, что там нечего утирать).

 — Felséges királyom, életem, halálom kezedbe ajánlom — kezdte a gonosz lelkű bátya — , hazulról jövök most, s gyászos hírrel jövök.

 — Meghalt tán az anyád, a derék nagyasszony?

 — Nem, nem halt meg, de van nagy bánatban. Felséges királyom, nehéz kimondanom, de már csak kimondom: az öcsém gyilkos lett... Gyilkos lett, gyilkos lett — zokogott György, s szemét buzgón törülgette, de a király éles szeme jól látta, hogy nincs ott mit törülni.

 — Gyilkos lett az öcséd (убийцей стал твой брат). Úgy, igaz, hát volt neked öcséd is (так, правда, был же у тебя также брат). Emlékezem, egyszer már beszéltél róla (помню, однажды уже ты рассказывал о нем). Lusta parasztkölyök, nem vitéznek való (ленивый деревенский мальчишка, не годный в витязи; való — годный, подходящий, предназначенный, достойный; kölyök — детеныш, щенок)... Nem így mondtad egyszer, mikor kérdeztelek, hogy van-e testvéred (не так ли ты сказал однажды, когда я спросил тебя, если у тебя брат)?

— Gyilkos lett az öcséd. Úgy, igaz, hát volt neked öcséd is. Emlékezem, egyszer már beszéltél róla. Lusta parasztkölyök, nem vitéznek való... Nem így mondtad egyszer, mikor kérdeztelek, hogy van-e testvéred?

 — Felséges királyom, ezt mondtam, így mondtam, most is csak ezt mondom (Ваше Величество, это сказал, так сказал, и теперь тоже лишь это говорю). Hiábavaló volt minden igyekvésem (напрасными были все мои старания; igyekvés — старание, старательность, стремление; hiába — напрасно, понапрасну, даром). Apja helyett apja lettem; hogy vitézzé váljon, azon ügyekeztem (отцом стал ему вместо отца; чтобы витязем стал, об этом старался; válik — становиться, делаться, превращаться); de lusta volt, ostoba volt, csak a parasztok közt érezte jól magát (но ленивым был, глупым был, только среди крестьян чувствовал себя хорошо). Durva, feleselő, kötekedő, anyját gyakor ízben meg is megríkató (грубый, прекословящий, задира, мать часто доводил до слез; felesel /vkivel/ — нагло/дерзко противоречить кому-либо; kötekedik /vkivel/ — придираться; megríkat — доводить кого-либо до слез; gyakor — корень; íz — член, сустав, колено; minden ízében — до мозга костей; с головы до пят): ilyen vala az én szerencsétlen vérem (таким был /все время/ мой злополучный кровный родич; vkinek a vére — кровная родня кого-либо). Ereje szörnyű nagy, de mi haszna, felség (силы страшно большой, но какая польза от того, Ваше Величество; erő — сила; haszon — выгода, прок)! Paraszt ő, csak paraszt (деревенщина он, только деревенщина)...

— Felséges királyom, ezt mondtam, így mondtam, most is csak ezt mondom. Hiábavaló volt minden igyekvésem. Apja helyett apja lettem; hogy vitézzé váljon, azon ügyekeztem; de lusta volt, ostoba volt, csak a parasztok közt érezte jól magát. Durva, feleselő, kötekedő, anyját gyakor ízben meg is megríkató: ilyen vala az én szerencsétlen vérem. Ereje szörnyű nagy, de mi haszna, felség! Paraszt ő, csak paraszt...

 — Jó, jó — szólt a király — , de lásd, ha oly erős, tán hasznát vehetnők (хорошо, хорошо, — промолвил король, но видишь ли, если такой сильный, возможно, мы получили бы пользу от него; haszon — польза, выгода; vesz — брать, взять, получить). Gyilkossá tette bár mérges indulatja, de még lemoshatja magáról a szennyet (хотя убийцей сделал его внезапный гнев, но он еще может смыть с себя бесчестие; bár — хотя, хоть и; mérges — сердитый, злой, рассерженный; indulat — внезапный гнев, внезапное раздражение, страсть; szenny — грязь, гадость, мерзость; mos — мыть). Lám, itt a cseh vitéz (вот, здесь чешский витязь). Szégyen és gyalázat, senki sem bír vele (стыд и позор, никто не может справиться с ним). Majd telekürtöli az egész világot, hogy satnya a magyar (чуть не на весь мир трубит, что венгр хилый; kürtöl — трубить; satnya — хилый, чахлый), elfajult a vére (вырождается кровь). Hátha a te öcséd lebírná a cudart (а вдруг твой младший брат поборет негодяя)?

 — Jó, jó — szólt a király — , de lásd, ha oly erős, tán hasznát vehetnők. Gyilkossá tette bár mérges indulatja, de még lemoshatja magáról a szennyet. Lám, itt a cseh vitéz. Szégyen és gyalázat, senki sem bír vele. Majd telekürtöli az egész világot, hogy satnya a magyar, elfajult a vére. Hátha a te öcséd lebírná a cudart?

 — Óh, jaj, felséges királyom — kesergett György (ох, Ваше Величество, — горевал Дьордь), s szemét égnek emelte, mintha imádkoznék (и поднял глаза к небу, будто молясь; imádkozik — молиться): — Vajha úgy lehetne (помилуй, если бы это было возможно)! De már ennek vége (но уже этому конец). Világgá bujdosott szerencsétlen vérem, mikor gyilkossá lett (пустился в скитания по белу свету мой злополучный кровный родич, когда стал убийцей). Talán már el is emésztette magát (может быть, весь извелся; emészt magát — терзаться, изводиться)...

Nagyot nyelt itt Toldi György, mert nagy dologra készült (сильно глотнул Дьордь Толди, потому что готовился к большому делу; készül — готовиться, собираться).

 — Óh, jaj, felséges királyom — kesergett György, s szemét égnek emelte, mintha imádkoznék: — Vajha úgy lehetne! De már ennek vége. Világgá bujdosott szerencsétlen vérem, mikor gyilkossá lett. Talán már el is emésztette magát...

Nagyot nyelt itt Toldi György, mert nagy dologra készült.

 — Akarsz még valamit? — kérdezte a király, s arca elkomorult (хочешь еще что-нибудь? — спросил король, и лицо его помрачнело; elkomorodik — омрачиться, нахмуриться, посуроветь), mert jól látta már, hogy miben sántikál György (потому что хорошо уже видел, что Дьордь замыслил что-то; rosszban sántikál — замыслить что-либо злое/дурное). Az öccse részét akarja, azt, azt (долю брата хочет, то, то = вот что)!

 — Felséges királyom — nyögte inkább, mint mondta György (Ваше Величество, — скорее пробормотал, чем сказал, Дьордь), s szemét szenteskedve forgatta (и глаза лицемерно вращал = и лицемерно вращал глазами; szemét forgatja — вращать, ворочать, поводить глазами; szenteskedő — притворно-набожный, лицемерно-праведный, ханжеский, постный; szent — святой) — , szerencsétlen öcsém része reám nézve (доля моего несчастного брата по отношению ко мне; vkire nézve — для кого-либо, по отношению к кому-либо; rám nézve — для меня)... a törvény, az igazság (закон, справедливость; igazság — истинность,справедливость, правда)... De én... de én... nem, ne mondja senki, hogy vágyom a részére (но я... но я... нет, чтобы никто не сказал, что желаю его части; vágyik — /сильно/ желать, хотеть, жаждать, стремиться). Még azt suttoghatnák, miattam lett világ bujdosója (еще то начнут шептать: «смогли бы шептать», из-за меня стал скитальцем по свету; suttog — шептать). Hogy én űztem el az apai háztól (что я выгнал /его/ из отчего дома). Hadd döntse el felséged bölcsessége, kegyessége (пусть вынесет решение мудрость и милость Вашего Величества; dönt — решать, рассудить; eldönt — рассудить, вырешить; bölcsesség — мудрость; kegyesség — милость, любезность, благость; bölcs — мудрый; kegyes — благосклонный, милостивый; набожный): kit illet meg a gyilkosnak része (кому полагается часть убийцы; megillet — полагаться, принадлежать, следовать; rész — часть).

 — Akarsz még valamit? — kérdezte a király, s arca elkomorult, mert jól látta már, hogy miben sántikál György. Az öccse részét akarja, azt, azt!

 — Felséges királyom — nyögte inkább, mint mondta György, s szemét szenteskedve forgatta — , szerencsétlen öcsém része reám nézve... a törvény, az igazság... De én... de én... nem, ne mondja senki, hogy vágyom a részére. Még azt suttoghatnák, miattam lett világ bujdosója. Hogy én űztem el az apai háztól. Hadd döntse el felséged bölcsessége, kegyessége: kit illet meg a gyilkosnak része.

 — Helyes, György, helyes a beszéded — bólintgatott a király (верно, Дьордь, правильная твоя речь, — кивал головой король; beszéd — речь, разговор; helyes — уместный, правильный, справедливый). — Hát nekem adod át gyilkos öcséd részét (так мне передаешь часть своего брата-убийцы; átad — передавать, отдавать, вручать, уступать, предоставлять)... Helyes, nagyon helyes (правильно, очень правильно/справедливо). Én meg továbbadom (я же передам дальше; tovább — дальше). Kinek adnám másnak, mint a jó testvérnek (кому отдам другому, чем доброму брату).

Ah, hogy felragyogott György álnok arca (ах, как засияло коварное лицо Дьордя)! Nem is két-, de hétrét görnyedt, hajlongott, alázatos köszönő szavakat rebegett (и не в две-, а в три погибели согнулся, кланялся, покорные благодарственные слова лепетал; hétrét görnyed — согнуться в три погибели; kétrét görnyed — согнуться колесом, в дугу; alázatos — смиренный, униженный). De szólt a király (но молвил король):

 — Várj, Toldi György, várj, még nem fejeztem be királyi szavamat (подожди, Дьордь Толди, подожди, еще не завершил я мою королевскую речь; befejez — заканчивать, завершать). Tied lesz a birtok, ha holnap a cseh vitéz fejét a vár fokára tűzöd (твоим будет поместье, если завтра голову чешского витязя насадишь на выступ /башню/ крепости; birtok — владение, имение, поместье; tűz — накалывать, насаживать; fok — выступ; ср.: bástya foka — выступ бастиона). Értetted, Toldi György (понял, Дьордь Толди)?
 — Helyes, György, helyes a beszéded — bólintgatott a király. — Hát nekem adod át gyilkos öcséd részét... Helyes, nagyon helyes. Én meg továbbadom. Kinek adnám másnak, mint a jó testvérnek.

Ah, hogy felragyogott György álnok arca! Nem is két-, de hétrét görnyedt, hajlongott, alázatos köszönő szavakat rebegett. De szólt a király:

 — Várj, Toldi György, várj, még nem fejeztem be királyi szavamat. Tied lesz a birtok, ha holnap a cseh vitéz fejét a vár fokára tűzöd. Értetted, Toldi György?
Hej, hogyne értette volna meg a királyi szót (ох, как не понять: «как не понял бы» королевскую речь)! De hogy megértette, el is szédült bele (но как понял, так и потерял равновесие от головокружения; beleszédül — упасть, потеряв равновесие от головокружения, голова кружится; szédül — чувствовать головокружение, кружиться /о голове/). Isten csodája, hogy végig nem esett, úgy reszketett minden porcikája (Божье чудо, что совсем не упал, так вздрагивал всем телом; reszket — дрожать, трястись, трепетать; porcika — часть, кусочек, частица). Alig tudott hebegni egy-két szót, ennyit (едва смог пробормотать одно-два слова, лишь столько; hebeg — заикаться от волнения, лепетать, бормотать, запинаясь):

 — Felség, nem akarom szegény öcsém részét (Ваше Величество, не хочу части моего бедного брата)...
Hej, hogyne értette volna meg a királyi szót! De hogy megértette, el is szédült bele. Isten csodája, hogy végig nem esett, úgy reszketett minden porcikája. Alig tudott hebegni egy-két szót, ennyit:

 — Felség, nem akarom szegény öcsém részét...

Azzal kitántorgott a király szobájából, ment a szállására, Isten tudja, hogyan (с тем поплелся /пошатываясь, вышел/ из комнаты короля, пошел на свою квартиру, Бог знает, как; tántorog — шататься). Azt az egyet tudom, hogy az éjjel nem aludott (то одно знаю, что ночью не спал): vetette, dobálta méreg és bosszúság (подбрасывали, кидали /его/ гнев/злоба и досада/раздражение; dobál — бросать, кидать, метать, швырять; méreg — яд; злоба, досада). Hát, ha tudta volna, hogy „gyilkos” testvére épp most talált szállást egy utcai padon (а если бы знал, что «убийца» брат его как раз сейчас нашел ночлег на скамейке улицы = на улице, на одной из скамеек; pad — скамья)!

Azzal kitántorgott a király szobájából, ment a szállására, Isten tudja, hogyan. Azt az egyet tudom, hogy az éjjel nem aludott: vetette, dobálta méreg és bosszúság. Hát, ha tudta volna, hogy „gyilkos” testvére épp most talált szállást egy utcai padon!

Négy teljes napja már, hogy alig evett valamit szegény Toldi Miklós (четыре полных дня уже, как едва что-нибудь ел бедный Миклош Толди), éhség, vándorlás, ide-oda bolyongás elcsigázta (голод, странствования, блуждания сюда-туда измучали его; bolyong — блуждать, бродить, плутать; elcsigáz — измучить,изнурить), csak úgy leroskadott szegény feje egy ház előtt a padra (так и свалился от усталости бедняга возле одного дома на скамейку; roskad — падать, валиться с ног; szegény feje — бедняга: «бедная голова»). Ott ült, üldögélt, nézte az utcán járókat-kelőket, a hold világa mellett sétáló gála úri népeket (там сидел, посиживал, смотрел на улице прохожих, при лунном свете гуляющий празднично одетый народ; járókelő — прохожий; hold világa — лунный свет, свет луны; gála — парадная/нарядная одежда; úri — барский, господский, изящный, элегантный), nagyokat bólintgatott a feje, mintha köszöngetett volna: majd a földre húzta szegényt az álmosság (сильно кивал головой, как будто раскланивался: потом на землю стянула беднягу сонливость; köszönget — раскланиваться, здороваться, приветствовать; álmos — сонный, сонливый; álom — сон). De ez csak nehány pillanatig tartott (но это лишь длилось несколько мгновений): egyszerre kiugrott az álmosság a szeméből (сразу выскочила сонливость из его глаз). Szörnyű nagy lárma riasztotta fel (страшный большой шум разбудил внезапно; lárma — шум, гам, гомон, гвалт, галдеж; riaszt — разбудить, поднять на ноги, поднять по тревоге, пугать), férfiak ordítása, asszonyok, gyermekek rémült sikoltása (крики мужчин, испуганные визги женщин, детей; rémült — испуганный; sikolt — издать резкий крик; вскрикнуть). Vajon mi történt (интересно, что случилось)? Talán bizony tűz ütött ki valahol, vagy tán kiöntött a Duna (может быть, возник пожар: «огонь ударил» где-нибудь, или же разлился Дунай; kiönt — выступить из берегов, разлить)? Mért szalad a nép oly eszeveszetten (почему так бежит народ сломя голову; eszeveszetten fut — бежать сломя голову; eszeveszetten — напропалую, очертя голову, стремглав; ész — ум, разум; vész — гибнуть; исчезать, пропадать)?

Négy teljes napja már, hogy alig evett valamit szegény Toldi Miklós, éhség, vándorlás, ide-oda bolyongás elcsigázta, csak úgy leroskadott szegény feje egy ház előtt a padra. Ott ült, üldögélt, nézte az utcán járókat-kelőket, a hold világa mellett sétáló gála úri népeket, nagyokat bólintgatott a feje, mintha köszöngetett volna: majd a földre húzta szegényt az álmosság. De ez csak nehány pillanatig tartott: egyszerre kiugrott az álmosság a szeméből. Szörnyű nagy lárma riasztotta fel, férfiak ordítása, asszonyok, gyermekek rémült sikoltása. Vajon mi történt? Talán bizony tűz ütött ki valahol, vagy tán kiöntött a Duna? Mért szalad a nép oly eszeveszetten?

Sem nem tűz, sem nem árvíz (и не огонь, и не наводнение; árvíz — наводнение, разлив; ár — течение, поток; víz — вода), egy vadul száguldó bika riasztotta meg a népet (один стремительно мчащийся бык испугал народ /людей/; vadul — дико, свирепо, стремительно, бурно; száguldó — мчащийся, несущийся; riaszt — поднять всех на ноги, испугать, устрашить), az elől fut minden lélek inaszakadtáig (от него убегает каждая /живая/ душа изо всех сил; inaszakadtáig — изо всех сил, с напряжением всех сил, до полного изнеможения; ín — сухожилие, связка; szakad — рваться). Az ám, a vágóhídról elszabadult egy bika (так точно, из скотобойни высвободился один бык; az ám — так точно, вот именно, да), s rettentő bömböléssel száguldott végig az utcán (и с ужасным ревом мчался по улице; végig — до конца; вдоль по). Nyomában hat erős szelindek, rémes vonítással (вслед за ним шесть крепких волкодавов, со страшным воем; rémes — ужасный, страшный, жуткий); messziről szaladtak kiabálva, ordítozva a mészároslegények (издалека = в отдалении, отстав, бежали, крича, вопя во все горло подмастерья мясника; kiabál — кричать; ordít — во все горло кричать, орать, вопить; mészároslegény — подмастерье мясника), biztatva, uszítva a kutyákat (поощряя, науськивая собак): Fogd el! A fülit! A farkát! A combját! (поймай! его ухо! хвост! бедро!; comb — бедро, ляжка, задняя часть туши). Hiszen a kutyák ki is tettek magukért (ну собаки же и показали себя; tesz — делать, действовать, поступать), marták, fogták, harapták a bikát, ahol érték (царапали, хватали, кусали быка, куда доставали), arról meg csurgott a vér patakban (из того же текла кровь ручьем) s még vadabbul nekibőszült (и он еще свирепее раздражался; bőszít — раздражать, злить, выводить из себя), meg-megállott, szarvával túrta, hányta a földet (останавливался время от времени, рогами рыл, швырял землю; meg-megáll — останавливаться время от времени; szarv — рог), egy-egy kutyát a levegőbe hajított, aztán újra bősz futásnak eredett (некоторых собак в воздух швырнул, потом снова обратился в яростное бегство; egy-egy — по одному, изредка один, кое-какой, отдельный, некоторый; futásnak ered — обратиться в бегство; bősz — яростный, свирепый, бешеный): jaj, akit útjában talál (горе /тому/, кого встретит на пути = горе тому, кто встанет ему поперек дороги; jaj — ай! ой!, горе; vkinek útjában áll — стоять на чьей-либо дороге, стать на чьем-либо пути; talál — находить, застать, встретить, попасть во что-либо, оказаться)!

Sem nem tűz, sem nem árvíz, egy vadul száguldó bika riasztotta meg a népet, az elől fut minden lélek inaszakadtáig. Az ám, a vágóhídról elszabadult egy bika, s rettentő bömböléssel száguldott végig az utcán. Nyomában hat erős szelindek, rémes vonítással; messziről szaladtak kiabálva, ordítozva a mészároslegények, biztatva, uszítva a kutyákat: Fogd el! A fülit! A farkát! A combját! Hiszen a kutyák ki is tettek magukért, marták, fogták, harapták a bikát, ahol érték, arról meg csurgott a vér patakban s még vadabbul nekibőszült, meg-megállott, szarvával túrta, hányta a földet, egy-egy kutyát a levegőbe hajított, aztán újra bősz futásnak eredett: jaj, akit útjában talál!

Volt az utcán ember, a soknál is sokabb (были на улице люди, более чем достаточно), biztatták is egymást nagy erős férfiak (подбадривали к тому же друг друга взрослые крепкие мужчины): Elibe. Elibe. Le kell fülelni (вперед, вперед, надо схватить; lefülel — задержать, поймать, схватить, сцапать)! — de csak egymás biztatásánál maradtak (но дальше поощрений друг друга дело не двинулось; marad — оставаться), senki sem mert a bika elé lépni (никто не смел подойти к быку; lép — шагать, ступать).

Nézte, nézte Toldi a nagy gabalyodást, a nagy felfordulást (смотрел, смотрел Толди на большую суматоху, большую суету; gabalyodás — суматоха, неразбериха; gabalyodik — путаться, запутываться), ő nem szólt egy szót sem, csak kiállott az utca közepére s úgy várta a bikát, mely egyenest szaladott feléje (он не сказал ни слова, лишь встал посередине улицы и так ждал быка, который бежал прямо на него; kiáll — становиться, встать, выйти).

 — Félre, bolond, félre (прочь: «в сторону», дурак, прочь)! — százan is kiáltották a kapuk megül, az ablakokból (сотни людей: «сотнями» кричали из-за ворот, из окон; száz — сто).

Volt az utcán ember, a soknál is sokabb, biztatták is egymást nagy erős férfiak: Elibe. Elibe. Le kell fülelni! — de csak egymás biztatásánál maradtak, senki sem mert a bika elé lépni.

Nézte, nézte Toldi a nagy gabalyodást, a nagy felfordulást, ő nem szólt egy szót sem, csak kiállott az utca közepére s úgy várta a bikát, mely egyenest szaladott feléje.

 — Félre, bolond, félre! — százan is kiáltották a kapuk megül, az ablakokból.

Kiálthattak, sikoltozhattak, állott Miklós egy helyben (могли они кричать, визжать = ну и пусть себе кричали, стоял Миклош на одном месте), mintha gyökeret vert volna lába (как будто ноги приросли к земле: «корни пустили в землю»), merőn szembenézett a bőszült állattal (в упор смотрел прямо в глаза рассвирепевшему животному; merőn néz — в упор или пристально смотреть; szembenéz vmivel — смотреть в лицо/глаза чему-либо; állat — животное). Az pedig megtorpant egy-két lépésnyire, rettentő haraggal túrta, hányta a földet (тот же попятился на один-два шага, с ужасной злостью рыл, швырял землю; megtorpan — внезапно или резко остановиться, попятиться, отпрянуть, отшатнуться, отступить, приостановиться, застопориться), bömbölt szörnyűképpen, hogy ím, akadt ember, aki elébe mer állni (рычал страшным образом, что вот, нашелся человек, который смел стать перед ним; elébe áll — становиться перед ним).
Kiálthattak, sikoltozhattak, állott Miklós egy helyben, mintha gyökeret vert volna lába, merőn szembenézett a bőszült állattal. Az pedig megtorpant egy-két lépésnyire, rettentő haraggal túrta, hányta a földet, bömbölt szörnyűképpen, hogy ím, akadt ember, aki elébe mer állni.
Nemcsak hogy elébe állott Miklós (не только лишь стал перед ним Миклош), de míg a bika öklelésre készült, készülődött (но пока бык готовился, подготавливался/собирался к боданию; készülődik — готовиться, собираться; öklelődik — бодаться) megfogta a szarvát két erős kezével (схватил рога двумя сильными руками), aztán kiáltott a legényeknek (потом крикнул парням/подмастерьям): Ide, ide! Tartom, amíg jöttök (сюда, сюда! держу, пока /не/ придете)!
Nemcsak hogy elébe állott Miklós, de míg a bika öklelésre készült, készülődött, megfogta a szarvát két erős kezével, aztán kiáltott a legényeknek: Ide, ide! Tartom, amíg jöttök!
Fújt, bömbölt a bika, véres habot túrt ki szörnyű nagy kínjában (пыхтел, ревел бык, кровавую пену пускал в страшных больших мучениях; kín — мука, мучение). Erősködött, hánykolódott, ha szarva közé kaphatná a vaskezű legényt, ám az földre nyomta (напрягался, метался, если бы между рогов поймать: «смог бы поймать» парня с железными руками, но тот к земле прижал), a homokos földben meg-megmártogatta a lefülelt állat fejét (в песчаную землю несколько раз окунул голову пойманного животного; homok — песок), s mire a legények odaértek a kötelekkel, már indította is a vágóhíd felé (и к тому времени, когда парни подоспели туда с веревками, уже и отправлял = вел в сторону скотобойни). Na, elékerültek a legények is, hoztak köteleket (ну, появились и парни, принесли веревки), a bika fejét jó erősen a lábához lekötötték (голову быка хорошо сильно = как следует привязали к ноге; leköt — перевязать, завязать, связать), úgy vitték a vágóhídra — nagy diadallal (так вели на скотобойню — с большим триумфом; visz — нести, вести, отводить; diadal — победа, триумф, торжество).

Fújt, bömbölt a bika, véres habot túrt ki szörnyű nagy kínjában. Erősködött, hánykolódott, ha szarva közé kaphatná a vaskezű legényt, ám az földre nyomta, a homokos földben meg-megmártogatta a lefülelt állat fejét, s mire a legények odaértek a kötelekkel, már indította is a vágóhíd felé. Na, elékerültek a legények is, hoztak köteleket, a bika fejét jó erősen a lábához lekötötték, úgy vitték a vágóhídra — nagy diadallal.

Még csak jó szót sem adtak a legények Miklósnak (даже не поблагодарили подмастерья Миклоша: «доброго слова не дали»). Úgy tetszik, szégyellték, hogy több erő van benne, mint együtt valamennyiökben (казалось, стыдились, что больше в нем силы, чем у них всех вместе; tetszik — казаться), s mikor szegény Miklós meg akart húzódni a szín alatt éjjeli szállásra (и когда бедный Миклош хотел укрыться на ночлег под навесом; szín — сарай, навес), kitessékelték az utcára, s fáradsága jutalmául egy darab májat dobtak utána (выпроводили на улицу, и в награду за труды бросили вслед ему один кусок печенки; fáradság — труд, хлопоты, усилия; jutalom — вознаграждение, награда; tessékel: asztalhoz tessékel — просить к столу; előre tessékel — пропускать кого-либо вперед).
Még csak jó szót sem adtak a legények Miklósnak. Úgy tetszik, szégyellték, hogy több erő van benne, mint együtt valamennyiökben, s mikor szegény Miklós meg akart húzódni a szín alatt éjjeli szállásra, kitessékelték az utcára, s fáradsága jutalmául egy darab májat dobtak utána.
Hej, micsoda hitványság, mely rút hálátlanság (ох, какая подлость, какая черная неблагодарность; hitvány — дрянной, жалкий; подлый; rút hálátlanság — черная неблагодарность; rút — некрасивый, безобразный, дурной; гадкий; hála — благодарность, признательность)! A vér a fejébe szökött szegény fiúnak (кровь бросилась в голову бедному парню). Lám, csavargónak, sehonnainak nézték (вот, бродягой, без роду, без племени считают; csavargó — бродяга, босяк; sehonnai — безродный, без роду без племени, проходимец, бродяга), s hogy megmenté sok ember életét, semmibe sem vették (и что спас жизни многих людей, ни во что не поставили; semmibe vesz vkit, vmit — пренебречь кем-либо, чем-либо, не обращать внимания на кого-либо, на что-либо, ни за что считать, игнорировать)!
Hej, micsoda hitványság, mely rút hálátlanság! A vér a fejébe szökött szegény fiúnak. Lám, csavargónak, sehonnainak nézték, s hogy megmenté sok ember életét, semmibe sem vették!
A májat odahajította egy kutyának (печенку швырнул одной собаке; hajít — бросать, кидать, швырять; oda — туда): nesze, edd meg (на, поешь), s azzal tovább ment (и с тем пошел дальше), vissza azon az utcán, ahol a bikát lefülelte (назад по той улице, где быка схватил; lefülel — поймать, ловить, схватить). Az utca néptelen, kihalt volt, minden lélek visszatakarodott a hajlékába (улица безлюдная, опустевшая была, каждая душа убралась в свое жилище; néptelen utca — безлюдная улица; kihalt — вымерший; безлюдный, пустынный; hal — умирать; takaródik — убираться; hajlék — жилище, приют, кров), de még sok ablak volt nyitva, onnét az ablakból beszélték nagy bátorságban, hogy mi történt (но еще многие окна были открыты, оттуда из окна разговаривали с большой смелостью, о том, что случилось). Hogyha az a vasgyúró nincs, sok házat verne fel most a keserves sírás (если бы не этот силач, во многих домах поднялся бы сейчас горький плач; vasgyúró — силач, крепыш; gyúró — катающий, раскатывающий; vas — железо).

A májat odahajította egy kutyának: nesze, edd meg, s azzal tovább ment, vissza azon az utcán, ahol a bikát lefülelte. Az utca néptelen, kihalt volt, minden lélek visszatakarodott a hajlékába, de még sok ablak volt nyitva, onnét az ablakból beszélték nagy bátorságban, hogy mi történt. Hogyha az a vasgyúró nincs, sok házat verne fel most a keserves sírás.

 — Nini, hisz épp ez a legény volt (смотри-ка, ведь именно этот парень был)! — hallotta Miklós (слышал Миклош). — Ez fülelte le a bikát (этот схватил быка).

 — Derék szál legény (славный парень; szál — волос, нить; штука, один)!

— Nini, hisz épp ez a legény volt! — hallotta Miklós. — Ez fülelte le a bikát.

 — Derék szál legény!

És hallott Miklós sok dicsérő szót, de egy sem mondta (и слышал Миклош много похвальных слов, но ни один не сказал): jere be, te derék legény, vacsorálj velünk (зайди, ты, славный парень, поужинай с нами; vacsorázik — ужинать). Van-e szállásod (есть ли у тебя приют)? Nincs (нет)? Istené a szállás, térj be hozzánk bátran (Божий приют, поворачивай к нам смело; tér — направляться; betér — заворачивать, заходить).

Haj, de szomorú gondolatok lepték meg Miklóst (ох, какие грустные мысли обступили Миклоша)! Lelke visszaszállott a vén udvarházba (душа мысленно перенеслась в старую усадьбу; visszaszáll — полететь обратно, мысленно /пере/нестись назад).
És hallott Miklós sok dicsérő szót, de egy sem mondta: jere be, te derék legény, vacsorálj velünk. Van-e szállásod? Nincs? Istené a szállás, térj be hozzánk bátran.

Haj, de szomorú gondolatok lepték meg Miklóst! Lelke visszaszállott a vén udvarházba.
Talán még ott dőzsöl a bátyja (возможно, еще там кутит его брат; dőzsöl — кутить, разгуливаться, попировать), szegény édesanyja pedig álmatlan virraszt (бедная мать же без сна бодрствует; álmatlan — бессонный; virraszt — бодрствовать, не спать ночь), kesereg magában (горюет в душе; magában — один, в одиночестве; в душе). Annak a háznak felerésze övé (половина того дома — его; rész — часть), van abban sok puha nyoszolya (есть в нем много мягких кроватей), s neki itt kell bódorognia Isten szabad ege alatt (а ему здесь нужно скитаться под открытым небом: «под Божьим свободным небом»; ég — небо), még egy szín aljában sincsen maradása (даже под навесом /на сеновале/ нет возможности ему оставаться; alj — /соломенная/ подстилка, нижняя часть, низ). Dehogyis fogadnák be tépett, váslott, piszkos ruhájában (конечно, не примут в порванной, поношенной, грязной одежде; dehogyis — да где там, конечно нет, как бы не так)! S ha reggelre virrad, mi haszna lesz neki a nap fölkeltében (и если утром рассветет, что пользы будет ему от восхода солнца; virrad — светать, рассветать; haszon — польза, выгода)? Így, ágrólszakadtan, üres kézzel, fegyver nélkül mehet-e a Duna szigetjére (так, оборванным, с пустыми руками, без оружия может ли он пойти на Дунайский остров; ágrólszakadt — бездомный, бедный, нищий, оборванный: «с ветки сорванный»)? Szóba sem áll véle a gőgös cseh vitéz (даже в разговор не вступит с ним надменный чешский витязь).

Talán még ott dőzsöl a bátyja, szegény édesanyja pedig álmatlan virraszt, kesereg magában. Annak a háznak felerésze övé, van abban sok puha nyoszolya, s neki itt kell bódorognia Isten szabad ege alatt, még egy szín aljában sincsen maradása. Dehogyis fogadnák be tépett, váslott, piszkos ruhájában! S ha reggelre virrad, mi haszna lesz neki a nap fölkeltében? Így, ágrólszakadtan, üres kézzel, fegyver nélkül mehet-e a Duna szigetjére? Szóba sem áll véle a gőgös cseh vitéz.

Tépelődött, búslakodott magában szegény Miklós (размышлял, горевал про себя бедный Миклош; tépelődik — раздумывать, размышлять, ломать голову над чем-либо), azt sem tudta, merre forduljon, jobbra-e, balra-e (даже то не знал, куда ему повернуться, вправо ли, влево ли). Céltalan ődöngött fel s alá — ődönghetett (бесцельно слонялся вверх и вниз = туда-сюда — мог слоняться = да что толку слоняться; céltalan — бесцельный), senki meg nem szólította, aludt mélyen az egész város (никто его не окликнул, спал крепко весь город; szólít — звать, призвать, называть; mélyen alszik — крепко: «глубоко» спать).

Tépelődött, búslakodott magában szegény Miklós, azt sem tudta, merre forduljon, jobbra-e, balra-e. Céltalan ődöngött fel s alá — ődönghetett, senki meg nem szólította, aludt mélyen az egész város.

 — Csak volna fegyverem, lovam, lovagi ruhám (только было б /у меня/ оружие, лошадь, рыцарская одежда) — tusakodott szegény feje (волновался бедняга; tusa — борьба, бой, схватка; lelki tusa — внутренняя/душевная борьба; tusakodik — бороться, сражаться) — , hej, mit cselekedném (ох, что бы я совершил)! Mért is hogy nem szóltam annak az özvegyasszonynak (почему не сказал я той вдове), az talán adott volna nekem fegyvert is, lovat is, ruhát is (та, возможно, дала бы мне и оружие, и лошадь, и одежду). Hej, de bolond voltam (ох, каким дураком я был)! De hátha még nem késő — szőtte, szövögette Miklós a reménység szálát (а вдруг еще не поздно, — ткал, заплетал Миклош нить надежды; sző — ткать, образовывать, строить, плести; reménység — надежда; szál — волос,нить). Hátha még ott lesz a fiai sírján (вдруг еще там будет на могиле сыновей)!

 — Csak volna fegyverem, lovam, lovagi ruhám — tusakodott szegény feje — , hej, mit cselekedném! Mért is hogy nem szóltam annak az özvegyasszonynak, az talán adott volna nekem fegyvert is, lovat is, ruhát is. Hej, de bolond voltam! De hátha még nem késő — szőtte, szövögette Miklós a reménység szálát. Hátha még ott lesz a fiai sírján!

Nosza, ki a temetőkertbe (а ну-ка, в кладбище; ki — наружу /зд. в смысле: из города/)! Szaladva szaladott, űzte, hajtotta a csalóka reménység (бегом бежал, гнала, подгоняла обманчивая надежда; csalóka remény — обманчивая/химерическая надежда). Csalóka volt bizony (обманчивая была, конечно). Keresztül-kasul járta, vigyázta a temetőkertet (вдоль и впоперек ходил, высматривал кладбище; keresztül-kasul — вдоль и поперек, вкривь и вкось): járhatta, vigyázhatta, sírkőnél, fejfánál nem talált egyebet (мог ходить, смотреть, ничего другого, чем могильная плита, деревянное надгробие, не нашел; egyéb — прочий, остальной, другой). Azokat ugyan kérdezhette, útba nem igazították, hol, merre lakik a szegény özvegyasszony (тех же мог расспрашивать = сколько бы ни расспрашивал, правильную дорогу не показали, где, в каком направлении живет бедная вдова; igazít — направить; útba igazít — показать правильную дорогу, показать, как пройти; igaz — истинный, верный).
Nosza, ki a temetőkertbe! Szaladva szaladott, űzte, hajtotta a csalóka reménység. Csalóka volt bizony. Keresztül-kasul járta, vigyázta a temetőkertet: járhatta, vigyázhatta, sírkőnél, fejfánál nem talált egyebet. Azokat ugyan kérdezhette, útba nem igazították, hol, merre lakik a szegény özvegyasszony.
Kimerülten támolygott a temetőkert szélére (обессиленно шатаясь от усталости, побрел на край кладбища; kimerült — измученный, утомленный), ott lefeküdött egy horpadó sírra (там прилег на одну осевшую могилу; lefekszik — ложиться, улечься; horpad — вдавливаться). Nézte, nézte onnét a fehér országutat (смотрел, смотрел оттуда на белую столбовую дорогу), s addig nézte, nézte, míg leragadott két szeme pillája (и до тех пор смотрел, смотрел, пока /не/ слиплись ресницы обоих глаз; leragad — склеиться, слипнуться; majd leragad a szeme /az álmosságtól/ — у него глаза слипаются, глаза у него тяжелеют, его тянет ко сну; pilla — веко, ресницы), míg elnyomta az édes, a jótevő álom (пока не одолел его сладкий, благодетельный сон; jótevő — благодетель, благотворитель: «добро делающий»; nyom — нажимать, давить).

Kimerülten támolygott a temetőkert szélére, ott lefeküdött egy horpadó sírra. Nézte, nézte onnét a fehér országutat, s addig nézte, nézte, míg leragadott két szeme pillája, míg elnyomta az édes, a jótevő álom.

Álom, álom, édes álom (сон, сон, сладкий/милый сон)! Vajon hová vitted tündéri szárnyadon a szegény bujdosót (любопытно, куда унес ты на /своих/ чудесных крыльях бедного скитальца; tündéri — сказочный, чудесный), hogy ím, mosolygás villan meg ajakán (что вот, улыбка вспыхивает на его губах; villan — мелькнуть, сверкнуть), felragyog az arca (освещается/начинает сиять его лицо), mintha tündérek országában járna (как будто в стране фей ходит; tündér — фея, волшебница), gyémántpalotában sétálna (в бриллиантовом дворце гуляет; palota — дворец, замок)! Nem tündérek országában járt Miklós, sokkal szebb helyen (не в стране фей ходил Миклош, в намного лучшем месте): Duna szigetjében (на Дунайском острове).
Álom, álom, édes álom! Vajon hová vitted tündéri szárnyadon a szegény bujdosót, hogy ím, mosolygás villan meg ajakán, felragyog az arca, mintha tündérek országában járna, gyémántpalotában sétálna! Nem tündérek országában járt Miklós, sokkal szebb helyen: Duna szigetjében.
Nem is jár, de áll, lába ránehezül a gőgös cseh vitéz mellére, aki könyörögve kér kegyelmet tőle (даже и не ходит, а стоит, нога тяжело упирается в грудь надменного чешского витязя, который просит, молит его: «от него» о пощаде; nehéz — тяжелый; ránehezedik — давить, нажимать; mell — грудь; kegyelmért könyörög — молить о пощаде; kegy — милость; kegyelem — пощада). Aztán felpattan kedves Rigójára, úgy vágtat a király elébe (потом вскакивает на милого Риго, так мчится навстречу королю), ottan állnak körbe gála úri népek (там стоят кругом нарядные благородные господа; körbe — кругом, вокруг), mind csak őt csodálják, mind csak őt dicsérik (все только им восхищаются, все лишь его восхваляют). S a király mily kegyes (и король какой любезный; kegyes — любезный)!

Nem is jár, de áll, lába ránehezül a gőgös cseh vitéz mellére, aki könyörögve kér kegyelmet tőle. Aztán felpattan kedves Rigójára, úgy vágtat a király elébe, ottan állnak körbe gála úri népek, mind csak őt csodálják, mind csak őt dicsérik. S a király mily kegyes!

Gyilkosságot megbocsátja, ád neki kardot, fényes, csillogó-villogó ruhát, lovaggá üti (прощает убийство, дает ему саблю, блестящую, сверкающую одежду, посвящает в рыцари; lovaggá üt — посвятить в рыцари /ударив мечом по плечу/; lovag — всадник; рыцарь; üt — бить) — s ím, ott van az édesanyja is, aki csak sír, csak sír a nagy boldogságtól (и вот, там находится и мама, которая лишь плачет, лишь плачет от большого счастья; boldoság — счастье, блаженство)!

Haj, ha ez a szép álom mindörökké tartana (ох, если бы этот красивый сон вечно длился; mindörökké — навеки; örök — вечный)! De az álom azért álom, hogy amint jött, el is szálljon (но сон потому и сон, что как пришел, так и исчезнет; amint — как, как только; elszáll — улететь, исчезнуть).
Gyilkosságot megbocsátja, ád neki kardot, fényes, csillogó-villogó ruhát, lovaggá üti — s ím, ott van az édesanyja is, aki csak sír, csak sír a nagy boldogságtól!

Haj, ha ez a szép álom mindörökké tartana! De az álom azért álom, hogy amint jött, el is szálljon.
Hirtelen felriadott Miklós — lódobogás riasztotta fel (внезапно проснулся Миклош — конский топот разбудил его; lódobogás — конский топот, стук копыт; dobog — топать; бить копытом землю). Ez már nem volt álom, amit mostan látott (это уже был не сон, который только что видел). A hold szépen rávilágított az országútra (луна красиво /ярко/ освещала столбовую дорогу), Miklós világosan látta már a lovat (Миклош явственно видел уже лошадь; világosan — ясно, явственно,отчетливо; világosan lát — явственно видеть; világos — светлый; ясный; világ — свет), a lovast is rajta (и всадника на нем), s abban a szempillantásban fel is szökött fektéből (и в то же миг вскочил из лежачего положения; fektében — лежа, в лежачем положении), mintha valami látatlan erő fellökte volna (как будто какая-то невидимая сила подбросила его; fellök — толкнуть вверх, подбросить толчком; lök — толкнуть) — Bence volt, az öreg Bence, ő kocogott az országúton, Pest felé (Бенце был это, старый Бенце, он трусил /на лошади/ по столбовой дороге, в сторону Пешта; kocog — трусúть /о лошади/)!

Hirtelen felriadott Miklós — lódobogás riasztotta fel. Ez már nem volt álom, amit mostan látott. A hold szépen rávilágított az országútra, Miklós világosan látta már a lovat, a lovast is rajta, s abban a szempillantásban fel is szökött fektéből, mintha valami látatlan erő fellökte volna — Bence volt, az öreg Bence, ő kocogott az országúton, Pest felé!

 — Bence! Bence! Édes öreg szógám (милый старый слуга)! Te vagy-e, te vagy-e (ты ли это)? Ó, édes Istenem (о, милый Боже)!

Esze nélkül szaladt az országútra (стремглав побежал на большак; ész nélkül — без ума, опрометчиво, стремглав), lekapta a ló hátáról Bencét (стащил со спины лошади Бенце; lekap — сдернуть, снимать, сорвать), ölelte, csókolta, majd meg is fojtotta szertelen kedvében (обнимал, целовал, чуть не задушил в безмерной радости; szertelen — не знающий меры, безмерный, буйный; kedv — настроение, расположение духа, охота, желание). Szegény, jó öreg (бедный, добрый старик)! A lélegzete is elállott a nagy ijedtségtől (даже дыхание перехватило от сильного испуга: «его дыхание даже остановилось»). Azt hitte, hazajáró lélek ugrott ki a temetőkertből (то подумал, /что/ призрак выпрыгнул из кладбищенского сада; hazajáró lélek — призрак, дух, привидение; hazajáró — «бродящий по дому»; lélek — дух), az rántotta le a lováról, s most viszi őt irgalmatlan (сдернул /его/ с лошади и теперь несет его безжалостно; irgalmatlan — безжалостный, беспощадный, немилосердный; irgalom — милосердие, милость; пощада), lefekteti, elföldeli (уложит, закопает в землю; elföldel — погребать; закапывать в землю). — Na, szegény vén fejem, ezt nem érdemeltem (ну, старая моя голова, это я не заслужил)! — gondolta, de nem mondta a jó öreg szolga (думал, но не сказал добрый старый слуга), merthogy szó nem jött a szájára (потому что не мог вымолвить ни слова: «слово не шло на его уста»; szó — слово, речь, разговор, голос, звук; száj — рот).
 — Bence! Bence! Édes öreg szógám! Te vagy-e, te vagy-e? Ó, édes Istenem!

Esze nélkül szaladt az országútra, lekapta a ló hátáról Bencét, ölelte, csókolta, majd meg is fojtotta szertelen kedvében. Szegény, jó öreg! A lélegzete is elállott a nagy ijedtségtől. Azt hitte, hazajáró lélek ugrott ki a temetőkertből, az rántotta le a lováról, s most viszi őt irgalmatlan, lefekteti, elföldeli. — Na, szegény vén fejem, ezt nem érdemeltem! — gondolta, de nem mondta a jó öreg szolga, merthogy szó nem jött a szájára.

No, de éppen elég volt az ijedtségből, lassanként magához tért az öreg (ну, как раз достаточно было страха, понемногу старик пришел в себя; lassanként — помаленьку, мало-помалу, постепенно): bezzeg hogy nem hazajáró lélek (конечно не привидение), de az ő kis ura, aki ráncos orcáját még mindig csókolja (а это его маленький хозяин, который все еще целует его морщинистое лицо; ráncos — морщинистый, покрытый морщинами, сморщенный; ránc — складка, морщина).

 — Én Uram s én Istenem, áldott legyen a te szent neved — rebegte Bence (мой Господи и мой Боже, благословенно да будет Твое Святое Имя, — лепетал Бенце), mikor magához tért (когда пришел в себя), mikor kitapogatta Miklós kezén, karján, arcán, fején (когда прощупал на руках, лице, голове Миклоша; kitapogat — пощупать, прощупать; kéz — руки, рука от запястья до кончиков пальцев; kar — рука от плеча до кисти), hogy csakugyan Miklós ez, senki más (что действительно Миклош это, никто другой).
No, de éppen elég volt az ijedtségből, lassanként magához tért az öreg: bezzeg hogy nem hazajáró lélek, de az ő kis ura, aki ráncos orcáját még mindig csókolja.

 — Én Uram s én Istenem, áldott legyen a te szent neved — rebegte Bence, mikor magához tért, mikor kitapogatta Miklós kezén, karján, arcán, fején, hogy csakugyan Miklós ez, senki más.

Na, lett öröm, de milyen nagy öröm (ну, наступила /стала/ радость, да какая большая радость)! Azt emberi szó nem tudná elémondani (человеческая речь не могла бы то высказать). Ott mindjárt leültek az országút szélén, nem győzték szóval (там сразу сели на краю/обочине большака, не могли наговориться: «справиться со словами»; győz — побеждать; справляться, мочь, выдерживать): hej, Istenem, hol is kezdjék (ох, Боже, с чего бы им начать)? Hol folytassák (где = чем /надо им/ продолжать)?
Na, lett öröm, de milyen nagy öröm! Azt emberi szó nem tudná elémondani. Ott mindjárt leültek az országút szélén, nem győzték szóval: hej, Istenem, hol is kezdjék? Hol folytassák?
De akárhol kezdték, akárhol folytatták, akármerre szőtték, fonták a beszédet (но где бы ни начинали, где бы ни продолжали, куда бы ни ткали, плели разговор; akárhol — где угодно, в любом месте, где бы ни; akármerre — куда угодно, куда бы ни), Miklós mindég csak vissza-visszatért az édesanyjára (Миклош всегда лишь возвращался и возвращался к разговору о матери): Hogy van az én lelkem édesanyám (как поживает душа моя родная мама)? Ugye, sokat sír, sokat epekedik (правда, много плачет, много тоскует; epe — желчь)?
De akárhol kezdték, akárhol folytatták, akármerre szőtték, fonták a beszédet, Miklós mindég csak vissza-visszatért az édesanyjára: Hogy van az én lelkem édesanyám? Ugye, sokat sír, sokat epekedik?
Mikor aztán kifogytak a szóból, akkor került sorra, hosszú, szomorú hallgatás után (когда потом иссякли слова, потом пришла очередь, после длинного, печального молчания; kifogy — кончиться, иссякнуть, подойти к концу, выйти; sor — ряд, очередь): Hát a bátya, mit csinál (ну а брат, что делает)? Ott dőzsöl-e még az apai házban (там ли еще кутит в отцовском доме)?

Mikor aztán kifogytak a szóból, akkor került sorra, hosszú, szomorú hallgatás után: Hát a bátya, mit csinál? Ott dőzsöl-e még az apai házban?

 — Már elment! — mondta Bence, de nem így gondolta, hanem ilyenformán: Elvitte az ördög (уже уехал! — сказал Бенце, но не так думал, а таким образом: унес его черт)!

 — Ahogy kitette a lábát, készülődtem én is (как только он унес свои ноги, собрался я тоже; kitesz — выложить, выставить, выпроводить, выдворить). Mondta a nagyasszony (сказала госпожа): Eredj, öreg szógám, hűséges cselédem, csak egyedül benned vagyon bizodalmam (иди, старый мой слуга, верный мой слуга, лишь исключительно к тебе одному имею доверие; szolga — слуга; cseléd — батрак, прислуга, слуга; bizodalom = bizalom — доверие, доверчивость, вера; bíz — доверять, верить).
— Már elment! — mondta Bence, de nem így gondolta, hanem ilyenformán: Elvitte az ördög! — Ahogy kitette a lábát, készülődtem én is. Mondta a nagyasszony: Eredj, öreg szógám, hűséges cselédem, csak egyedül benned vagyon bizodalmam.
Hű cselédje voltál néhai uramnak, légy most hű cselédje bujdosó fiamnak (верным слугой был ты моему покойному мужу, будь теперь верным слугой моему сыну, вынужденному скрываться). Mondtam én (сказал я): Ne sírjon, ne ríjon, nemzetes nagyasszony, megkeresem Miklóst, s soha el sem hagyom (не плачьте, не тревожьтесь, вельможная госпожа, разыщу Миклоша, и никогда не оставлю: «руку не оставлю = не уберу»; nemzetes — благородный; nemzetes asszony — барыня).
Hű cselédje voltál néhai uramnak, légy most hű cselédje bujdosó fiamnak. Mondtam én: Ne sírjon, ne ríjon, nemzetes nagyasszony, megkeresem Miklóst, s soha el sem hagyom.
Mondta erre őkigyelme, a nemzetes asszony (ответила на это ее милость, барыня): Eredj, szógám, eredj s mondd meg az én árva, bujdosó fiamnak (иди, слуга мой, иди и скажи моему сиротливому, скитающемуся сыну; árva — сирота, одинокий, сиротливый, один-единственный): ne búsuljon értem (пусть не печалится обо мне). Isten el nem hagyja az özvegyet s árvát, gondot visel reám, gondot visel rá is (Господь не оставит вдову и сироту, позаботится обо мне, позаботится и о нем; gondját visel — заботиться о ком/чем: «носить заботу»; visel — носить).
Mondta erre őkigyelme, a nemzetes asszony: Eredj, szógám, eredj s mondd meg az én árva, bujdosó fiamnak: ne búsuljon értem. Isten el nem hagyja az özvegyet s árvát, gondot visel reám, gondot visel rá is.
Akármerre járjon, érte imádkozom, én anyai szívem mindenütt kíséri (куда бы ни шел, молюсь за него, мое материнское сердце повсюду /его/ сопровождает; kísér — сопровождать). Csak betakarodjék az Isten áldása, útra kelek én is (лишь сбудется Божье благословение /будет на то Божья воля/, отправлюсь в путь и я; betakar — покрыть, окутать, укрыть; betakaródzik — укрыться, покрыться; áldás — благословение, благодать; útra kel — отправиться/тронуться в путь) s fölkeresem a világ végén is szívemről szakadott, bujdosó fiamat (и разыщу даже на конце света от сердца оторванного, скрывающегося сына; bujdosik — скитаться; скрываться)!

Akármerre járjon, érte imádkozom, én anyai szívem mindenütt kíséri. Csak betakarodjék az Isten áldása, útra kelek én is, s fölkeresem a világ végén is szívemről szakadott, bujdosó fiamat!

 — Hát még mit üzent (так что еще просила передать; üzen — извещать; üzen vkivel — просить передать через кого-либо)? Mondjad tovább, mondjad — esenkedett Miklós (говори дальше, говори, — умолял Миклош).

 — Hogy hát még mit üzent (так что еще просила передать)? — kérdezte az öreg, s ravaszul mosolygott (спросил старик и хитро улыбнулся). — Ezt la (вот это)!

Azzal leemelt a nyeregkápa mellől egy ménkű nagy tarisznyát (и с этим = сказав это снял с седла громадный мешок; emel — поднимать; nyeregkápa — лука седла; nyereg — седло; ménkű = mennykő — громадина, исполинская/гигантская штука; mennykő sok — чертовски много), s mintha lett volna feneketlen, vége-hossza nem volt a sok minden jónak (и как будто он был бездонный, конца-края не было многому добру; se vége, se hossza — ни конца ни края, конца-краю нет; fenék — дно), kalácsnak, cipónak, finom pecsenyéknek, s a jó Isten tudja, mi mindenfélének (сдобным булкам, хлебцам, вкусным /кускам/ жареного мяса, и добрый Бог знает, какой всякой всячине; finom — тонкий, изысканный, вкусный; mindenféle — всякая всячина, разного рода, всевозможный).

 — Hát még mit üzent? Mondjad tovább, mondjad — esenkedett Miklós.

 — Hogy hát még mit üzent? — kérdezte az öreg, s ravaszul mosolygott. — Ezt la!

Azzal leemelt a nyeregkápa mellől egy ménkű nagy tarisznyát, s mintha lett volna feneketlen, vége-hossza nem volt a sok minden jónak, kalácsnak, cipónak, finom pecsenyéknek, s a jó Isten tudja, mi mindenfélének.

 — Ihol, ez a cipó, ezt szegd meg legelébb — mondotta az öreg (вот, это булка, ее разрежь в первую очередь; cipó — хлебец, булка; megszeg — надрезывать, надрезать; szeg — отрезать кусок чего-либо; elébe — перед кем-либо, чем-либо). — Maga dagasztotta a nemzetes asszony (сама вельможная госпожа месила тесто; dagaszt — месить, замесить), s ugyancsak meghagyta, lelkemre kötötte, hogy te magad szegd meg (и также велела, наказала мне, чтобы ты сам разрезал ее; meghagy — оставлять; распорядиться, наказать, велеть; lelkére köt — наказать кому-либо что-либо: «привязать к душе»).

Fogta a kést Miklós, nekihuzakodott, de halljatok csudát (взял нож Миклош, приготовился, чтоб разрезать, но что за чудо: «послушайте, что за чудо»; neki — передает начало действия, обычно энергичное; huzakodik — упереться; hall — слышать; слушать)! Miféle cipó ez (что за булка это)? Kettétörött a kés (разломился /на две части/ нож; kettétörik — разломиться, расколоться)!

— Ihol, ez a cipó, ezt szegd meg legelébb — mondotta az öreg. — Maga dagasztotta a nemzetes asszony, s ugyancsak meghagyta, lelkemre kötötte, hogy te magad szegd meg.

Fogta a kést Miklós, nekihuzakodott, de halljatok csudát! Miféle cipó ez? Kettétörött a kés!

 — Ejnye, morgósadta, hát ez mi a csuda (ну и ну, — проворчал, — что это за чудо; morgolódik — ворчать)? — álmélkodott Bence (удивился Бенце; álmélkodik — удивляться, ахнуть).

No, ha eltört a kés, ott a Miklós keze, fogta a kenyeret, s kettéroppantotta (ну, если поломался нож, там рука Миклоша, взял хлеб и с хрустом разломил надвое; kettéreped — треснуть пополам, на две части; roppan — треснуть, хрустнуть).

 — Ez már más (это другое дело; ez már más — это другое/иное дело)! — mondta Bence, s egyet hunyorított (сказал Бенце и подмигнул; hunyorít — моргнуть,сощурить глаза).

— Ejnye, morgósadta, hát ez mi a csuda? — álmélkodott Bence.

No, ha eltört a kés, ott a Miklós keze, fogta a kenyeret, s kettéroppantotta.

 — Ez már más! — mondta Bence, s egyet hunyorított.

Bezzeg hogy „más” volt (конечно, /это/ «другое» было; más — другой, иной). Vasszelence vala a kenyér belében, ebbe törött a kés (железная шкатулка была внутри булки, об нее сломался нож; szelence — шкатулка, ларец)! S hát a szelencében, ugyan mi volt benne (ну а в шкатулке, что же было внутри)? Mi volt benne, mi volt (что было внутри, что было)! Ugyan mi lett volna: sárig arany benne, annyi, mint a polyva (что же еще могло быть: чистого золота в ней столь же много, как песка на побережье: «как мякины»; sárarany — чистое золото; polyva = pelyva — мякина, полова, чешуйка, мелко нарезанная солома, сечка; annyi, mint a polyva — столь же многочисленный, как песок на побережье; ср.: annyi a pénze, mint а pelyva — у него деньгам счету нет, у него деньги куры не клюют, денег у него — хоть пруд пруди).

Bezzeg hogy „más” volt. Vasszelence vala a kenyér belében, ebbe törött a kés! S hát a szelencében, ugyan mi volt benne? Mi volt benne, mi volt! Ugyan mi lett volna: sárig arany benne, annyi, mint a polyva.

Tenger pénz volt ez az öreg Bencének (море денег было это для старого Бенце), váltig erősítette, hogy mióta a világ világ, ennyi pénzt ő még egy summában nem látott (он все утверждал, что с тех пор как стоит белый свет, столько денег вместе он еще не видел; váltig — беспрерывно, все; summa — сумма). De bezzeg Miklós sem találta helyét az arany láttára (но, конечно, Миклош тоже не находил места при виде золота). Most már lesz fegyvere, ruhája, lovagi ruhája (теперь уже будет у него оружие, одежда, одежда рыцаря). No, cseh vitéz, készülj a halálra (ну, чешский витязь, готовься к смерти)!

Tenger pénz volt ez az öreg Bencének, váltig erősítette, hogy mióta a világ világ, ennyi pénzt ő még egy summában nem látott. De bezzeg Miklós sem találta helyét az arany láttára. Most már lesz fegyvere, ruhája, lovagi ruhája. No, cseh vitéz, készülj a halálra!

A jó öreg hold mosolyogva nézte az örömüket (добрая старая луна, улыбаясь, смотрела на их радость), s széles e világ minden kincséért le nem szállott volna (и на всем белом свете ни за какие сокровища мира не спустилась бы; kincs — сокровище), míg a világa mellett össze nem számolják a „sárga paripákat” (пока при ее свете не сосчитают «желтых скакунов»). Egy, kettő, három, négy — úgy láttam, mint ma: kerek száz arany volt a vasszelencében (один, два, три, четыре — так видел я, как сейчас, ровно сто золотых монет было в железной коробке; kerek — круглый, ровно; kerek száz forint — ровно/точно сто форинтов).

A jó öreg hold mosolyogva nézte az örömüket, s széles e világ minden kincséért le nem szállott volna, míg a világa mellett össze nem számolják a „sárga paripákat”. Egy, kettő, három, négy — úgy láttam, mint ma: kerek száz arany volt a vasszelencében.

 — No, öreg (ну, старик) — mondotta Miklós (сказал Миклош) — , ihol tégy el kilencvenkilencet, egy marad énnálam, a lájbi zsebében (вот, отложи девяносто девять, один останется у меня, в кармане жилетки). Ennek az egynek a nyakára hágunk (этот один мы промотаем; nyakára hág vminek — промотать: «наступить на шею», разбазарить что-либо; hág — подниматься; hág /vmire/ — наступить на что-либо).
— No, öreg — mondotta Miklós — , ihol tégy el kilencvenkilencet, egy marad énnálam, a lájbi zsebében. Ennek az egynek a nyakára hágunk.

Eléhúzta kebeléből Bence a zacskaját (вытащил Бенце из-за пазухи мешочек; kebel — грудь), szép sorjában belépengette a kilencvenkilenc aranyat (по порядку: «в красивом порядке» уложил девяносто девять золотых; peng — звенеть, звякнуть), nagy gondosan visszadugta a zacskót helyére (очень тщательно засунул мешочек на место; gondosan — заботливо, добросовестно, аккуратно, тщательно; visszadug — всовывать, положить назад/обратно; dug — совать), azzal felkászálódtak, s merthogy üres volt már a kulacs, az öreg is ráhagyta (с тем поднялись, и так как фляга была уже пустой, старик тоже согласился; felkászálódik — подняться с трудом, собираться; ráhagy — согласиться на что-либо):

 — Isten neki, egy arany se ide, se oda, gyerünk, kicsi gazdám (Бог с ним, один золотой — ни туда, ни сюда, пойдем, милый господин; Isten neki! — Бог с ним! пусть будет так!). Igyunk egyet ez mái nap örömére (выпьем немного за радость сегодняшнего дня; öröm — радость).

Eléhúzta kebeléből Bence a zacskaját, szép sorjában belépengette a kilencvenkilenc aranyat, nagy gondosan visszadugta a zacskót helyére, azzal felkászálódtak, s merthogy üres volt már a kulacs, az öreg is ráhagyta:

 — Isten neki, egy arany se ide, se oda, gyerünk, kicsi gazdám. Igyunk egyet ez mái nap örömére.

Be sem kellett menniök a városba (не нужно было даже входить им в город), az országút szélén ott álmaskodott egy csárda (на краю большака дремал один трактир; csárda — трактир, корчма), üres volt, csendes volt, aludt a csapláros (пустой был, тихий был, спал трактирщик), de bezzeg hogy felkelt, amikor kívülről megdöndült az ajtó (но, конечно же, проснулся, когда снаружи загремела дверь; döng — греметь; megdönget vmit — ударить по чему-либо, стучать во что-либо). Előbb a kútágashoz kötötték a Rigót, Miklós kedves lovát (сначала к колодезному столбу привязали Риго, любимого коня Миклоша; kútágas — колодезный столб), melléje a Bence lovát (akár a gazdája, öreg volt a ló is) (рядом лошадь Бенце (как и хозяин, старой была и лошадь), oszt befordultak a csárdába (потом свернули в трактир; oszt = aztán = azután — затем, потом):

Be sem kellett menniök a városba, az országút szélén ott álmaskodott egy csárda, üres volt, csendes volt, aludt a csapláros, de bezzeg hogy felkelt, amikor kívülről megdöndült az ajtó. Előbb a kútágashoz kötötték a Rigót, Miklós kedves lovát, melléje a Bence lovát (akár a gazdája, öreg volt a ló is), oszt befordultak a csárdába:

 — Bort ide, bort! — rikkantott Miklós — , de nem ám iccésbe, egy öreg kannával (вина сюда, вина! — крикнул Миклош — , но не в кварту,/а/ одну старую баклагу; rikkant — гикнуть, крикнуть; icce — кварта; kanna — бидон, фляга, баклага)!

Nézte Bence, nézte, aggoskodva nézte, vajon mi lesz itt most (смотрел Бенце, смотрел, беспокоясь смотрел, любопытно, что здесь сейчас будет; aggódik — беспокоиться, тревожиться). Integetett, szólt is félve, tapogatva: Sok lesz, Miklós, sok lesz (делал знаки рукой, даже сказал с боязнью, осторожно: Много будет, Миклош, много будет; integetni — махать рукой, давать знаки; fél — бояться; tapogat — щупать, ощупывать; tapogatódzik — осведомляться, разузнавать)!

— Bort ide, bort! — rikkantott Miklós — , de nem ám iccésbe, egy öreg kannával!

Nézte Bence, nézte, aggoskodva nézte, vajon mi lesz itt most. Integetett, szólt is félve, tapogatva: Sok lesz, Miklós, sok lesz!

 — Igyál, öreg, ne félj (пей, старина, не бойся)! Virágos kedvem van (радужное настроение у меня; virágos — радужный /о настроении/; virág — цветок)! Hadd búsuljon a ló, elég nagy a feje (пусть горюет лошадь, достаточно большая у нее голова). (Van-e bő abrakja jó Rigó lovamnak (имеется ли обильный корм у моей доброй лошади Риго; bő — обильный, богатый; abrak — корм, /зерновой/ фураж)? Hát a te lovadnak (а у твоей лошади)? Közben elékászálódott a padok alól egy álmos cimbalmos, nosza, csak ez kellett (между тем поднялся/выбрался из-под скамеек один сонный цимбалист, ну, только этого и не хватало: «только это нужно было»; kászálódik = kászolódik — медленно вставать с места): Pengesd, vén cimbalmos, táncolós kedvem van (играй, старый цимбалист, настроение для танца у меня; penget — перебирать струны, бренчать)!

 — Igyál, öreg, ne félj! Virágos kedvem van! Hadd búsuljon a ló, elég nagy a feje. (Van-e bő abrakja jó Rigó lovamnak? Hát a te lovadnak?) Közben elékászálódott a padok alól egy álmos cimbalmos, nosza, csak ez kellett: Pengesd, vén cimbalmos, táncolós kedvem van!

S megpendült a cimbalom, búsan, szomorgósan, aztán vígra pendült, s táncolt Miklós, kurjongatott, majd szétvetette a csárdát (и забренчали цимбалы, печально, грустно, потом весело забренчали, и танцевал Миклош, горланил, чуть не раскидал/развалил трактир; víg — веселый; kurjongat — гикать, горланить, кричать /зычным голосом, грубо/; szétvetni — разорвать, раскидать): a kelő nap bepislantott, az is megcsudálta deli szép termetét, szép magyaros táncát (восходящее солнце заглянуло, и оно дивилось его стройной, красивой фигуре, красивому венгерскому танцу; pislant — мигнуть, моргнуть; megcsodál — дивиться на кого/что; deli = délceg — стройный, статный; termet — фигура, рост, сложение; ср.: szép termete van — он хорошо сложен).

S megpendült a cimbalom, búsan, szomorgósan, aztán vígra pendült, s táncolt Miklós, kurjongatott, majd szétvetette a csárdát: a kelő nap bepislantott, az is megcsudálta deli szép termetét, szép magyaros táncát.

Aztán... hát az öreg Bence már elnyúlt a padon, javában hortyogott (потом... вот старый Бенце уже растянулся на скамейке, во всю храпел; javában — в полном разгаре, в самой силе). Miklós is lelankadt (Миклош тоже утих; lankadni — слабеть, уставать, утихать; lanka — отлогость, покатость). Elég volt a táncból, a duhajkodásból (достаточно было танцев, веселья: «буйства»; duhajkodás — буйство, бесчинство; duhaj — буйный, неугомонный). Leborult az asztalra s aludott, aludott sokáig (упал головой на стол и спал, спал долго). Jó fennjárt a nap, mikor felébredett (довольно высоко над горизонтом было солнце: «высоко взошло», когда проснулся; fenn — наверху; jár — ходить, передвигаться, быть, находиться).

Aztán... hát az öreg Bence már elnyúlt a padon, javában hortyogott. Miklós is lelankadt. Elég volt a táncból, a duhajkodásból. Leborult az asztalra s aludott, aludott sokáig. Jó fennjárt a nap, mikor felébredett.

Miklós megöli a cseh óriást
(Миклош убивает чешского великана)
Az áldott nap sugara megbizseregtette Toldi Miklós vérét (лучи благословенного солнца вызвали покалывание в крови Миклоша Толди; sugár — луч; bizsereg — испытывать покалывание, пощипывание в онемевших частях тела, испытывать зуд, боль; egész testében bizsereg — ощущать мурашки по телу). Hopp (гоп)! Egyszerre kifutott szeméből az álom (сразу убежал из его глаз сон). Nagy hirtelen lemosta arcáról az úti port (очень быстро смыл с лица дорожную пыль; hirtelen — внезапно, неожиданно, вдруг), oszt nekivágott Pestnek, meg sem állott a Duna partjáig (потом отправился в Пешт, даже не остановился до берега Дуная; nekivág — отправляться, смело двинуться, махнуть).
Az áldott nap sugara megbizseregtette Toldi Miklós vérét. Hopp! Egyszerre kifutott szeméből az álom. Nagy hirtelen lemosta arcáról az úti port, oszt nekivágott Pestnek, meg sem állott a Duna partjáig.
Ottan csolnakba ült, átevezett a budai partra (там сел в лодку, переплыл на будайский берег; átevez — переплывать /на лодке/; ottan = ott — там), s bement egy boltba, ahol vala mindenféle készség, vitéznek való (и зашел в одну лавку, где были всевозможные принадлежности, предназначенные витязю; készség — снаряжение, вооружение, принадлежности, экипировка; való — подходящий, предназначенный, приходящийся впору): ruha, sisak, páncél, kard, buzogány, kopja s aranyos, ezüstös fék meg nyereg a Rigónak (одежда, шлем, доспехи, сабля, булава, копье и золотистая, серебристая узда, и седло для Риго; páncél — латы, доспехи, кольчуга, броня; kard — сабля, меч). Bele is izzadott, úgy igyekezett vissza a csárdába, ottan felöltözék vitézi ruhába (даже вспотел, так спешил обратно в трактир, чтобы там одеться в одежду витязя).

Ottan csolnakba ült, átevezett a budai partra, s bement egy boltba, ahol vala mindenféle készség, vitéznek való: ruha, sisak, páncél, kard, buzogány, kopja s aranyos, ezüstös fék meg nyereg a Rigónak. Bele is izzadott, úgy igyekezett vissza a csárdába, ottan felöltözék vitézi ruhába.

Közben, míg odajárt, a vén Bence ragyogóra kefélte a Rigó szőrét (тем временем, пока отсутствовал, старый Бенце до блеска начистил шерсть Риго; odajár — ходить куда-либо, отсутствовать; kefél — чистить, расчесать, приглаживать щеткой; kefe — щетка; szőr — шерсть, волос). Hej, de megszépült Rigó (ох, как похорошел Риго)! Rajta felejtkezett, aki reá nézett (засматривался, кто на него смотрел; rajta felejt a szemét — засмотреться на кого-либо; felejtkezik = elfelejtkezik — забывать). Egy-két szempillantás, s fejében volt Rigónak az aranyos fék (одно-два мгновения, и на голове у Риго была золотая узда), hátán a selyemnyereg, selyemnyeregbe már fel is pattant Miklós (на спине — шелковое седло, на шелковое седло уже и вскочил Миклош; selyem — шелк). Na, volt mit csudálni (ну, было чем восхищаться; csudál = csоdál — восхищаться, удивляться)!
Közben, míg odajárt, a vén Bence ragyogóra kefélte a Rigó szőrét. Hej, de megszépült Rigó! Rajta felejtkezett, aki reá nézett. Egy-két szempillantás, s fejében volt Rigónak az aranyos fék, hátán a selyemnyereg, selyemnyeregbe már fel is pattant Miklós. Na, volt mit csudálni!
Aki látta Miklóst, megállott, s nézte, nézte (кто видел Миклоша, останавливался и смотрел, смотрел), míg egyik utca a másik elől el nem nyelte (пока одна улица у другой не поглотила; nyel — глотать, проглатывать). Kényesen becegve, fejét dacosra szegve léptetett a Rigó (высоко вскидывая ноги, голову строптиво задирая, вышагивал Риго; kényes — чувствительный, гордый; dacos — упрямый, строптивый) utána ballagott gyalogszerrel Bence (за ним брел пешком Бенце): úgy haladtak a Duna partján (так продвигались по берегу Дуная).

Aki látta Miklóst, megállott, s nézte, nézte, míg egyik utca a másik elől el nem nyelte. Kényesen becegve, fejét dacosra szegve léptetett a Rigó, utána ballagott gyalogszerrel Bence: úgy haladtak a Duna partján.

Ezalatt meg Budán felvonták a király rengeteg nagy sátorát (тем временем в Буде натянули королевский огромный шатер; ezalatt — в/за это время, тем временем, в то же /самое/ время; rengeteg nagy — огромный, громадный; felvon — подтягивать, натягивать, взводить). Körös-körül lapultak meg a kisebb sátrak (вокруг прижались меньшие шатры; körös-körül — кругом, вокруг), az udvari népek sátrai (шатры придворных). Húztak pedig a sátrak körül korlátot (а вокруг шатров устроили ограждения; pedig — а, но, однако, же, а между тем, а ведь; körül — вокруг, кругом, около, вблизи; korlát — заграждение, барьер, ограждение), azon kívül gomolygott a tenger nép (за их пределами толпилось море народа; kívül — снаружи, на улице, за пределами; gomolyog — клубиться, скучиться, толпиться), ki csudalátni jött ide Pestről, Budáról, a szomszéd falukból (которые пришли сюда посмотреть чудеса из Пешта, Буды, из соседних сел), s nagy Magyarországnak messze vidékiről (и из далеких провинций большой Венгрии; vidék — местность, край, область, провинция).
Ezalatt meg Budán felvonták a király rengeteg nagy sátorát. Körös-körül lapultak meg a kisebb sátrak, az udvari népek sátrai. Húztak pedig a sátrak körül korlátot, azon kívül gomolygott a tenger nép, ki csudalátni jött ide Pestről, Budáról, a szomszéd falukból, s nagy Magyarországnak messze vidékiről.
Hatalmas zászló lengett a Duna budai, s nemkülönben a pesti partján (огромное знамя колыхалось на берегу будайского Дуная, и также на пештском берегу; zászló — знамя, флаг; nemkülönben — также), zászlók mellett csolnak (возле знамен — лодка): akinek kedve szottyant a bajvívásra (кому вздумалось сражаться; kedve szottyan — ему вздумалось; vívás — фехтование; vív — фехтовать, сражаться; bajvívás — турнир, поединок), indulhatott akár Pestről, akár Budáról a Duna szigetjére (мог отправляться хоть из Пешта, хоть из Буды на Дунайский остров).

Hatalmas zászló lengett a Duna budai, s nemkülönben a pesti partján, zászlók mellett csolnak: akinek kedve szottyant a bajvívásra, indulhatott akár Pestről, akár Budáról a Duna szigetjére.

Ott ült már a király aranyos székében (там сидел уже король в своем золотом кресле; szék — стул, кресло), ott ültek az udvari népek is (там сидели и придворные), urak és asszonyok, daliák, leányok s várták, akad-e ma magyar vitéz (господа и дамы, богатыри, девушки — и ждали, найдется ли сегодня венгерский витязь), ki a cseh vitézzel összemérje kardját (который с чешским витязем скрестит свой меч; összemér — примерить, сравнять; összemérik kardjukat — скрестить шпаги/мечи). A király nyugtalanul nézett körül (король беспокойно озирался кругом; nyugtalanul — беспокойно, встревоженно, с волнением), a magyar urak szemlesütve ültek, szorongtak, fészkelődtek (венгерские господа сидели, потупив глаза, теснились, ерзали; lesüti a szemét — опускать глаза, потуплять взгляд/взор; szorong — тесниться; fészkelődik — ерзать).
Ott ült már a király aranyos székében, ott ültek az udvari népek is, urak és asszonyok, daliák, leányok s várták, akad-e ma magyar vitéz, ki a cseh vitézzel összemérje kardját. A király nyugtalanul nézett körül, a magyar urak szemlesütve ültek, szorongtak, fészkelődtek.
Mert immár jött Buda felől a cseh óriás (потому что уже пришел со стороны Буды чешский великан), beugrat a korláton, lovát táncoltatja, magát nagy kényesen illegeti (перепрыгнул через заграждение, лошадь свою заставляет танцевать, себя очень жеманно прихорашивает; táncoltat — кружить в танце кого-либо; illegeti magát — охорашиваться, прихорашиваться; быть самодовольным, гордиться собой; ср.: illegeti magát a tükör előtt — вертеться перед зеркалом; kényes — гордый, жеманный, важный), s közben foly a csúfondáros szó a száján (и между тем течет издевательская речь из его рта): csúfolja, gyalázza a magyar nemzetet (глумится, оскорбляет венгерскую нацию; csúfol — насмехаться, издеваться, глумиться, дразнить; gyaláz — ругать, позорить, поносить, оскорблять). Fel-felrikkant (время от времени выкрикивает; rikkant — гикать, пронзительно крикнуть): Hát ez a magyar vitézség (так это венгерская храбрость)? Hol vannak a magyar vitézek (где венгерские витязи)? Talán bizony mind szoknyába bújtak (быть может, конечно, все в юбки спрятались; bújik — прятаться, укрыться, забиться; szoknyába bújik — влезть в юбку)?
Mert immár jött Buda felől a cseh óriás, beugrat a korláton, lovát táncoltatja, magát nagy kényesen illegeti, s közben foly a csúfondáros szó a száján: csúfolja, gyalázza a magyar nemzetet. Fel-felrikkant: Hát ez a magyar vitézség? Hol vannak a magyar vitézek? Talán bizony mind szoknyába bújtak?

Bosszúsan harapdálta ajkát a király (сердито покусывал губы король; bosszúsan — зло, сердито, с досадой, с раздражением; harapdál — покусывать, грызть; harap — кусать), szinte véresre harapdálta (чуть не до крови кусал; szinte — чуть не, почти, можно сказать), sápadtan feszengtek a magyarok (бледные, ерзали венгры; feszeng = fészkelődik — ерзать; sápadt — бледный), ökölbe szorult a kezük (в кулак сжимались их руки), már-már meg is mozdult ez is, az is (уже-уже пошевелились и этот, и тот): Isten neki, mondták, inkább haljunk meg, semhogy ezt a gyalázkodást halljuk (Бог с ним = ладно уж, говорили, лучше умрем, чем слышим = чем будем слушать это оскорбление; gyalázkodás — поношение, хула, оскорбление, брань, ругань)!

Bosszúsan harapdálta ajkát a király, szinte véresre harapdálta, sápadtan feszengtek a magyarok, ökölbe szorult a kezük, már-már meg is mozdult ez is, az is: Isten neki, mondták, inkább haljunk meg, semhogy ezt a gyalázkodást halljuk!

De hallga, hallga, mi nagy riadalom támadt a pesti oldalon (но слушай, слушай-ка, что за большой переполох поднялся на пештской стороне; hallga! — слушай!; hallgat — слушать; riadalom — переполох, смятение, паника; támad — подниматься, возникать)! Tenger nép verődött össze a Duna partján, s az mind kiabál, kalapját lengeti (море народа собралось на берегу Дуная, и все они кричат, шапками размахивают; összeverődik — толпиться, собираться; verődik — биться, колотиться; lenget — махать, размахивать, колыхать). Minden szem átszalad a pesti oldalra (каждый глаз перебегает на пештскую сторону), s ím, látják, hogy fekete paripán épp most jön egy vitéz (и вот, видят, что на черном скакуне именно сейчас едет один витязь). Sisakja le van eresztve, rajta fehér tollat lenget a szellő, vajon ki lehet, honnét jött (забрало шлема опущено, на нем легкий ветерок колышет белое перо, любопытно, кто это может быть, откуда пришел; fehér — белый; toll — перо; szellő — легкий ветерок)? Senki sem ismeri, senki nem is sejti (никто /его/ не знает, никто и не догадывается; ismer — знать, быть знакомым, узнавать; sejt — подозревать, догадываться, предчувствовать).

De hallga, hallga, mi nagy riadalom támadt a pesti oldalon! Tenger nép verődött össze a Duna partján, s az mind kiabál, kalapját lengeti. Minden szem átszalad a pesti oldalra, s ím, látják, hogy fekete paripán épp most jön egy vitéz. Sisakja le van eresztve, rajta fehér tollat lenget a szellő, vajon ki lehet, honnét jött? Senki sem ismeri, senki nem is sejti.

Mindjárt mellette teremnek a király vitézei (сразу же возле него появляются королевские витязи; terem — очутиться, появиться), átveszik a fehér tollat, csolnakra ülnek, áteveznek Budára (принимают белое перо, в лодку садятся, переплывают в Буду; átvesz — принимать, подхватить; átevez — переплывать на веслах; evez — грести /веслами/), ottan átadják a fehér tollat a cseh vitéznek (там передают белое перо чешскому витязю; átad — вручить, передавать, преподнести, отдать): ez a jele a bajrahívásnak (это сигнал к вызову на дуэль; jel — знак, сигнал, примета; hívás — вызов на состязание, дуэль; hív — звать). Vérpiros tollat ád cserébe a cseh óriás, viszik vissza Toldinak (кроваво-красное перо дает взамен чешский великан, несут назад к Толди; vérpiros — красный как кровь, алый; vér — кровь) (Ugyan ki volna más az ismeretlen vitéz (кем же еще другим мог быть неизвестный витязь)?), ő meg hogy átvette, menten csolnakba ült, s átevezett a szigetre szélnél sebesebben (он же как принял /перо/, тотчас же сел в лодку и переплыл на остров быстрее ветра; menten — сейчас же, тотчас же). Egyszerre ért oda a cseh óriás vele (одновременно с ним прибыл туда чешский витязь; odaér — добраться, прибыть, дойти, успеть; ér — дойти), s gondosan kikötötte csolnakját (и заботливо привязал свою лодку; gondosan — заботливо, старательно, тщательно; kiköt — привязывать, причаливать, швартоваться), ám Miklós az övét úgy visszarúgta, hogy meg sem állott a pesti oldalig (Миклош же свою так оттолкнул ногой назад, что даже не остановилась до пештской стороны; visszarúg — оттолкнуть ногой обратно/назад, ударить обратно ногой; rúg — ударить ногой, пнуть).

Mindjárt mellette teremnek a király vitézei, átveszik a fehér tollat, csolnakra ülnek, áteveznek Budára, ottan átadják a fehér tollat a cseh vitéznek: ez a jele a bajrahívásnak. Vérpiros tollat ád cserébe a cseh óriás, viszik vissza Toldinak (Ugyan ki volna más az ismeretlen vitéz?), ő meg hogy átvette, menten csolnakba ült, s átevezett a szigetre szélnél sebesebben. Egyszerre ért oda a cseh óriás vele, s gondosan kikötötte csolnakját, ám Miklós az övét úgy visszarúgta, hogy meg sem állott a pesti oldalig.

Nézte, nézte ezt a cseh óriás, fejét csóválgatta, oszt kérdezte Miklóst (смотрел, смотрел это чешский великан, покачал головой, затем спросил Миклоша; csóvál — махать, размахивать,качать, покачивать /головой/; oszt = aztán = azután — затем, потом): Hát azt mért rúgtad vissza, vitéz (а то зачем пнул ногой назад, витязь)?

 — Azért — mondotta Miklós — , mert elég egy csolnak egy embernek (потому, — ответил Миклош — , что достаточно одной лодки одному человеку). Kettőnk közül egyik itt ma fűbe harap (из нас двоих один здесь сегодня умрет: «в траву укусит»; fűbe harap — умереть, окочуриться: «в траву укусить»), kettőnk közül egyik bizonnyal itt marad (из нас двоих один, наверное, здесь останется), minek annak csolnak (зачем ему лодка)? Hanem sok beszéd szegénység (однако много разговора — бедность) — mondta tovább Toldi (сказал дальше Толди). — Vitéz, fogjunk kezet (витязь, пожмем руки; kezet fogni vkivel — пожать руку кому-либо, обменяться рукопожатием, здороваться за руку). Te sem láttál engem, én sem téged soha (ты тоже меня не видел, я тоже тебя никогда), egymást nem bántottuk mind e mái napig, nosza, ide a kezedet (друг друга не беспокоили вплоть до сегодняшнего дня, ну же, сюда твою руку; bánt — трогать, задевать, обижать, беспокоить, мешать, раздражать, мучить; mind а mái napig — вплоть до сегодняшнего дня)!

Nézte, nézte ezt a cseh óriás, fejét csóválgatta, oszt kérdezte Miklóst: Hát azt mért rúgtad vissza, vitéz?

 — Azért — mondotta Miklós — , mert elég egy csolnak egy embernek. Kettőnk közül egyik itt ma fűbe harap, kettőnk közül egyik bizonnyal itt marad, minek annak csolnak? Hanem sok beszéd szegénység — mondta tovább Toldi. — Vitéz, fogjunk kezet. Te sem láttál engem, én sem téged soha, egymást nem bántottuk mind e mái napig, nosza, ide a kezedet!

Hiszen nem is húzódozott a cseh óriás (ведь и не увиливал чешский великан; hiszen — ведь, же; húzódozik vmitől — отказываться от чего-либо, увиливать от чего-либо; húzódik — тянуться, тащиться), nyújtotta a vaskesztyűs kezét (протянул руку в железной перчатке; kezét nyújt vkinek — подать руку кому-либо; kesztyű — перчатка), nagy örömmel nyújtotta, s nevetett a lelke a gondolattól (с большой радостью протянул, и смеялась его душа от мысли), hogy hej, de összeroppantja ő most a magyar vitéz kezét (что ох, ну и сломает он сейчас руку венгерского витязя; de — но, а, однако, ах, как...! ну и...! ах какой...!; összeroppan — с треском ломаться, с треском расколоться; roppan — треснуть, хрустнуть)! De Toldi sem esett a feje lágyára (но Толди тоже был не промах: «не упал на темя»; a feje lágyа — родничок у младенца), megsajdította a cseh óriás szíves jó szándékát (почуял сердечное доброе намерение чешского великана; sajdít — испытивать, почувствовать боль: sajdítja a kezét — жаловаться на боль в руке; sajdít = sejt — смекнуть), összeszedte roppant nagy erejét (собрал свою огромную силу; roppant — огромный, громадный, в высшей степени; roppant nagy — огромный, громадный), s az óriás kezét úgy megszorította (и так пожал руку великана), hogy a vér kiserkedett belőle (что кровь выступила из нее; kiserked — хлынуть, выступать).
Hiszen nem is húzódozott a cseh óriás, nyújtotta a vaskesztyűs kezét, nagy örömmel nyújtotta, s nevetett a lelke a gondolattól, hogy hej, de összeroppantja ő most a magyar vitéz kezét! De Toldi sem esett a feje lágyára, megsajdította a cseh óriás szíves jó szándékát, összeszedte roppant nagy erejét, s az óriás kezét úgy megszorította, hogy a vér kiserkedett belőle.
Akkor csak úgy fél kézzel vállon ragadta a csehet (потом только так одной рукой схватил за плечо чеха; ragad — схватить, взять, захватить), erre-arra lóbálta, táncoltatta, majdhogy a lelkét is ki nem rázta (сюда-туда размахивал им, кружил в танце, чуть ли не вытряс и душу; lóbál — помахивать; ráz — трясти, вытряхивать). Hej, de megfutamodott a cseh óriás bátorsága (ох, но как обратилась в бегство храбрость чешского великана; megfutamodik — обращаться в бегство, побежать, пуститься наутек; futam — пробег, забег; bátor — храбрый)! Meg sem állott, míg az inába nem szaladott (даже не остановилась, пока не убежала в пятки; ín — сухожилие, связка; inába szállt a bátorsága — у него душа ушла: «улетела» в пятки). Térdre hullott, s úgy könyörgött nyomorult életéért (упал на колени и так умолял за свою жалкую жизнь; nyomorult — жалкий, несчастный, подлый, низкий; élet — жизнь).

Akkor csak úgy fél kézzel vállon ragadta a csehet, erre-arra lóbálta, táncoltatta, majdhogy a lelkét is ki nem rázta. Hej, de megfutamodott a cseh óriás bátorsága! Meg sem állott, míg az inába nem szaladott. Térdre hullott, s úgy könyörgött nyomorult életéért.

 — Hagyd meg az életem (оставь меня в живых; életben hagy — оставить в живых), vitéz magyar bajnok (храбрый венгерский герой/молодец), s neked adom minden vagyonomat (и тебе отдам все мое имущество), tizenkét vitéznek drága sok marháját (много дорогого скота, принадлежавшего двенадцати витязям), s magam is szolgállak halálom napjáig (и сам буду служить тебе до дня моей смерти; szolgál — служить)!

— Hagyd meg az életem, vitéz magyar bajnok, s neked adom minden vagyonomat, tizenkét vitéznek drága sok marháját, s magam is szolgállak halálom napjáig!

Felelt Toldi (ответил Толди):

 — Jól van, meghagyom az életedet, nincs reá szükségem (ладно, оставлю твою жизнь, нет мне в ней нужды; szükség — необходимость, надобность, потребность, нужда; nincs rá szükségem — мне нет в этом нужды, я не испытываю в этом надобности). Vagyonodra sincsen, marháidra sincsen (в твоем имуществе тоже нет, в твоем скоте тоже нет; marha — скот, скотина). Nekem nincs szükségem, énnekem nem is kell (я не нуждаюсь в этом, мне и не надо), mégis elfogadom, s annak a szegény özvegynek adom (все-таки приму, и той бедной вдове отдам; fogad — принять, брать, взять), akinek megölted két dali szép fiát (у которой ты убил двух красивых сыновей-богатырей). Szolgaságod sem kell, menj vissza hazádba (служение /твое/ тоже не нужно, возвращайся к себе домой/на родину; szolgaság — положение слуги, рабство; haza — родина, отечество; домой, к себе), ámde megesküszöl (но поклянешься; esküszik — клясться): nem jössz vissza többet mi hazánk földjére (не придешь обратно = не вернешься больше на землю нашей родины)!

Felelt Toldi:

 — Jól van, meghagyom az életedet, nincs reá szükségem. Vagyonodra sincsen, marháidra sincsen. Nekem nincs szükségem, énnekem nem is kell, mégis elfogadom, s annak a szegény özvegynek adom, akinek megölted két dali szép fiát. Szolgaságod sem kell, menj vissza hazádba, ámde megesküszöl: nem jössz vissza többet mi hazánk földjére!

Hát mit nem ígért volna a cseh óriás (да что бы не обещал чешский великан), csakhogy nyomorult életét hazavihesse (лишь бы свою жалкую жизнь увезти: «смочь увезти» домой)! De lám (но вот, смотри-ка; lám — вот, ну вот, видишь), amint szép csendesen ballagtak a csolnak felé (как тихо-тихонько брели в сторону лодки), szépen hátramaradott a cseh (тихо отстал чех; hátramarad — отстать; hátra — назад; marad — остаться), mintha tiszteletből Toldit előreeresztené (будто из уважения вперед пропускает: «пропускал бы» Толди; ereszt — пропускать, пускать), s amikor éppen a Duna partjára értek (и когда как раз пришли на берег Дуная), kardját kirántotta, s nekihuzakodott, hogy Toldit levágja (меч выхватил и бросился, чтобы заколоть Толди; levág — зарезать, зарубить; vág — резать).
Hát mit nem ígért volna a cseh óriás, csakhogy nyomorult életét hazavihesse! De lám, amint szép csendesen ballagtak a csolnak felé, szépen hátramaradott a cseh, mintha tiszteletből Toldit előreeresztené, s amikor éppen a Duna partjára értek, kardját kirántotta, s nekihuzakodott, hogy Toldit levágja.
Áldott szerencsére, Toldi meglátta a víznek tükrében a cudar szándékot (на свое счастье, Толди увидел в зеркале воды намерение подлеца; áldott — благословенный, благодатный; tükör — зеркало), nagy hirtelen visszafordult (очень быстро: «внезапно» обернулся), kicsavarta a cseh óriás kezéből a kardot, s ég, föld megreszketett, akkorát ordított (вывернул из руки чешского великана меч, и небо, земля затряслись, так крикнул; kicsavar vmit vkinek a kezéből — вывернуть что-либо из чьей-либо руки; kicsavar — выкрутить, вывернуть; akkorat kiáltott, hogy — … он так вскрикнул, что …; akkora — величиной в/с кого-либо, что-либо):

 — Térdre, kutyahitű (на колени, нечестивец; kutyahitű — упрямый, закоснелый, языческий; hit — вера; kutya — собака, пес)!

 — Kegyelem! Kegyelem! — esedezett a cseh összekulcsolt kézzel (пощады! пощады! — умолял чех, заламывая руки: «с соединенными руками»; esedezik — молить, умолять, кланяться; összekulcsol — переплести пальцы, соединить пальцы замком; kulcs — ключ).

Áldott szerencsére, Toldi meglátta a víznek tükrében a cudar szándékot, nagy hirtelen visszafordult, kicsavarta a cseh óriás kezéből a kardot, s ég, föld megreszketett, akkorát ordított:

 — Térdre, kutyahitű!

 — Kegyelem! Kegyelem! — esedezett a cseh összekulcsolt kézzel.

 — Keresd az Istennél (ищи у Бога)! — mordult reá Toldi (рявкнул на него Толди; mordul — зарычать, рявкнуть), s egy csapással levágta a fejét (и одним ударом отрубил ему голову; csapás — удар; csap — бить, ударять), aztán kardhegyére tűzte, megcsóválta Buda felé, Pest felé (затем наколол на острие меча, помахал в сторону Буды, в сторону Пешта; hegy — острие; megcsóvál — размахивать). Buda felől, Pest felől pedig zúgva zúgott át a szigetre az éljen (из Буды, из Пешта же гулом гудело на остров ‘да здравствует’; zúg — шуметь, гудеть; éljen — да здравствует! ура!), a taps (рукоплескания), lengtek, lobogtak, hajladoztak, integettek a zászlók Toldi Miklós felé (колыхались, развевались, сгибались, махали знамена к Миклошу Толди; leng — реять, развеваться, колыхаться /о знаменах/; lobog — развеваться, реять; hajladozik — гнуться, сгибаться).

— Keresd az Istennél! — mordult reá Toldi, s egy csapással levágta a fejét, aztán kardhegyére tűzte, megcsóválta Buda felé, Pest felé. Buda felől, Pest felől pedig zúgva zúgott át a szigetre az éljen, a taps, lengtek, lobogtak, hajladoztak, integettek a zászlók Toldi Miklós felé.

Hej, volt öröm Pesten, Budán (ох, было радости в Пеште, в Буде). A király sem tudott megülni aranyos székében (король тоже не мог усидеть на золотом кресле = троне), fel s alá járt a szertelen örömtől (подскакивал от безмерной радости; fel-alá — вверх и вниз, взад и вперед, туда-сюда; fel-alá jár/sétál — прогуливаться; szertelen — беспредельный, буйный, безмерный), halvány arca kigyúlt a nagy dicsőségtől (бледное лицо вспыхнуло от большого триумфа; dicsőség — слава, честь, триумф; kigyullad — зажигаться, вспыхнуть).

Hej, volt öröm Pesten, Budán. A király sem tudott megülni aranyos székében, fel s alá járt a szertelen örömtől, halvány arca kigyúlt a nagy dicsőségtől.

 — Senki sem ismeri (никто /его/ не знает; ismer — знать, быть знакомым)? — kérdezte, faggatta ezt is, meg amazt is (спрашивал, расспрашивал и этого, и того тоже; faggat — расспрашивать, допытываться, приставать с расспросами).

Senki sem ismerte a vitéz daliát (никто не знал храброго богатыря).

— Senki sem ismeri? — kérdezte, faggatta ezt is, meg amazt is.

Senki sem ismerte a vitéz daliát.

 — Hátha idegen lesz — tűnődött a király (а вдруг чужим окажется, — размышлял король; tűnődik — задумываться, мечтать), s arca most egyszerre ismét elkomorult (и его лицо теперь внезапно снова помрачнело; elkomorodik — хмуриться, омрачаться; komor — пасмурный, мрачный, угрюмый, хмурый).

Majd meg mit gondolt, mit nem, úgy látszik, valami sejtelem villant meg a lelkében (потом еще что думал, что нет, по-видимому, какое-то предчувствие блеснуло в его душе; sejtelem — предчувствие, подозрение; sejt — догадываться, чувствовать), megszólította Toldi Györgyöt (обратился к Дьордю Толди; megszólít — окликнуть, обратиться к кому-либо).
— Hátha idegen lesz — tűnődött a király, s arca most egyszerre ismét elkomorult.

Majd meg mit gondolt, mit nem, úgy látszik, valami sejtelem villant meg a lelkében, megszólította Toldi Györgyöt.

 — No, Toldi György, hát te sem ismered (ну, Дьордь Толди, так ты тоже не знаешь)? Nem ismered (не знаешь). No, jó (ну, хорошо). Mindegy már, akárki, magyar vagy idegen, a magyar név becsületéért tette életét kockára (все равно уже, кто бы ни был, венгр или чужестранец, за доброе имя венгров поставил свою жизнь на карту /рисковал своей жизнью/; akárki — любой, кто угодно, кто /бы/ ни; idegen — чужой, незнакомый, иностранец, чужеземец; név — имя, название, наименование; becsület — честь, добрая слава, доброе имя, почет; mindent egy kockára /fel/ tesz — рисковать всем, ставить на карту все; kocka — куб, кубик). Derék vitéz, derék (славный витязь, славный). Meg is jutalmazom (и награжу его; jutalmaz — награждать; jutalom — награда). Gyilkos öcséd részét bizony neki adom (часть твоего брата-убийцы, конечно, ему отдам)!

 — No, Toldi György, hát te sem ismered? Nem ismered. No, jó. Mindegy már, akárki, magyar vagy idegen, a magyar név becsületéért tette életét kockára. Derék vitéz, derék. Meg is jutalmazom. Gyilkos öcséd részét bizony neki adom!

Mit tehetett Toldi György, alázatosan mosolygott (что мог поделать Дьордь Толди, смиренно улыбался; alázat — смирение, покорность), pedig majd szétvetette a düh s a bosszúság (хотя почти разрывали его бешеный гнев и досада; szétvet — разрывать, раскидывать; düh — ярость, бешенство; bosszúság — досада, раздражение). Ám eközben tizenkét vitéz ment a király parancsára Toldi Miklósért (а в это время двенадцать витязей пошли по приказу короля за Миклошем Толди; parancs — приказ, поручение), ím, hozzák is már nagy diadallal (и вот, приводят уже с большим торжеством; diadal — победа, торжество, триумф). Már ott is áll a vitéz a király előtt, aki imígy szóla hozzá (уже там и стоит витязь перед королем, который так обращается к нему; imígy — таким образом):

 — Vesd le, bajnok, sisakodat, hadd lássam arcodat (сними, молодец/герой, шлем, пусть вижу = чтобы я увидел твое лицо). Hadd hallom nevedet, szülötte földedet (пусть слышу твое имя, твой родной край; szülőföld — родина, родная сторона, родной край; szül — рождать; szülő — рождающий).

Mit tehetett Toldi György, alázatosan mosolygott, pedig majd szétvetette a düh s a bosszúság. Ám eközben tizenkét vitéz ment a király parancsára Toldi Miklósért, ím, hozzák is már nagy diadallal. Már ott is áll a vitéz a király előtt, aki imígy szóla hozzá:

 — Vesd le, bajnok, sisakodat, hadd lássam arcodat. Hadd hallom nevedet, szülötte földedet.

De Miklós nem vetette le sisakját (но Миклош не снял шлем), térdre borult a király előtt (на колени упал перед королем), s mondá megindultan, amint következik (и сказал, волнуясь, следующее: «что следует»; következik — следовать):

 — Felséges királyom, életem-halálom, kezedbe ajánlom, nem vagyok én bajnok (Ваше Величество, жизнь-смерть /свою/ вверяю в твои руки, не являюсь я героем/рыцарем; bajnok — герой, борец, солдат, паладин; чемпион); vagyok földönfutó, világ bujdosója (являюсь бездомным скитальцем, скитальцем по белому свету; földönfutó — бездомный, бездомный скиталец; fut — бежать). Gyilkosságba estem nagy szerencsétlenül s bátyám elkergetett (в убийстве оказался виновен по большому несчастью, и старший брат прогнал меня; esik — падать, попасть, впасть /в какое-либо состояние/; szerencsétlen — неудачливый, несчастный, невезучий; szerencsétlenül — несчастно, плохо), világgá kergetett szörnyű lelketlenül (прогнал скитаться по свету ужасно бессердечно; kerget — гнать; lelketlenül — бездушно, беспощадно; szörnyű — страшный, ужасный). Itt vagyok, királyom, felséges királyom, a büntetést vagy kegyelmet szívszorongva várom (здесь я, мой король, Ваше Величество, наказание или помилование со стесненным сердцем ожидаю; szívszorongva — со страхом и трепетом, с сердечным трепетом; szorong — /с/тесниться; трепетать, биться).

De Miklós nem vetette le sisakját, térdre borult a király előtt, s mondá megindultan, amint következik:

 — Felséges királyom, életem-halálom, kezedbe ajánlom, nem vagyok én bajnok; vagyok földönfutó, világ bujdosója. Gyilkosságba estem nagy szerencsétlenül s bátyám elkergetett, világgá kergetett szörnyű lelketlenül. Itt vagyok, királyom, felséges királyom, a büntetést vagy kegyelmet szívszorongva várom.

Akkor aztán Miklós feltolta sisakját, s lett nagy álmélkodás (тогда затем Миклош поднял шлем, и было большое удивление; feltol — втаскивать, встащить наверх; álmélkodás — удивление, изумление). Végigzúgott a sátrakon, végig a nagy sokaságon (прошумело вдоль шатров, на всем протяжении громадной толпы; sokaság — толпа, множество народу):

 — Nézd, milyen fiatal (смотри, какой молодой)! Nézd, nézd, még csak gyermek (смотри, смотри, еще лишь = совсем ребенок)! Komoran hallgatta elébb a király Miklós szavait (хмуро слушал сначала король слова Миклоша), de mind jobban jobban lágyult az arca (но все более и более смягчалось его лицо; lágyul — смягчаться, становиться мягким; lágy — мягкий), szelídült a tekintete, s nyájasan, kegyesen kérdezte Miklóstól (становился кротким взгляд, и приветливо, милостиво спросил у Миклоша; szelíd — кроткий, мягкий, незлобивый; nyájas — любезный, ласковый, приветливый; tekintet — взгляд, взор):

 — Nem a Toldi Lőrinc fia vagy te, fiam (не Лоринца Толди ли ты сын, сын мой)?

Felelt Miklós bátran (ответил Миклош храбро):

 — Az vagyok, felséges uram és királyom (тем являюсь, Ваше Величество король; felséges úr — Ваше Величество /обращение к королю/).

Akkor aztán Miklós feltolta sisakját, s lett nagy álmélkodás. Végigzúgott a sátrakon, végig a nagy sokaságon:

 — Nézd, milyen fiatal! Nézd, nézd, még csak gyermek! Komoran hallgatta elébb a király Miklós szavait, de mind jobban jobban lágyult az arca, szelídült a tekintete, s nyájasan, kegyesen kérdezte Miklóstól:

 — Nem a Toldi Lőrinc fia vagy te, fiam?

Felelt Miklós bátran:

 — Az vagyok, felséges uram és királyom.

 — Toldi Lőrinc fia (сын Лоринца Толди)! — szólt most a király messze hallatszó hangon (сказал теперь король далеко доносящимся голосом). — Állj fel a térdedről, ti pediglen, urak, hallgassátok szómat (встань с коленей, вы же, господа, слушайте мое слово). Ez a gyermek Toldi György testvére (этот ребенок — брат Дьордя Толди). Hallottátok, ugye, e gyermeknek szavát (слышали вы, не так ли, этого ребенка речь)? Világgá kergette bátyja kegyetlenül (по белому свету скитаться прогнал его брат бессердечно). Úgy van, úgy, jól tudom, világgá kergette (так есть, так, хорошо знаю, выгнал куда глаза глядят: «в мир выгнал»). Irigyelte nagy testi erejét, s parasztnak nevelte (завидовал большой телесной силе, и воспитал крестьянином). Előlünk rejtette, nehogy majd felhozzuk vitézeink közé (от нас скрывал, чтобы мы потом не приняли его в число наших витязей; rejt — прятать, скрывать, утаивать; nehogy — пусть не, чтобы не; felhoz — приносить, выдвигать; közé — между, меж, среди).
— Toldi Lőrinc fia! — szólt most a király messze hallatszó hangon. — Állj fel a térdedről, ti pediglen, urak, hallgassátok szómat. Ez a gyermek Toldi György testvére. Hallottátok, ugye, e gyermeknek szavát? Világgá kergette bátyja kegyetlenül. Úgy van, úgy, jól tudom, világgá kergette. Irigyelte nagy testi erejét, s parasztnak nevelte. Előlünk rejtette, nehogy majd felhozzuk vitézeink közé.
Még ez sem volt elég (но даже этого было недостаточно). Gyilkosságra ingerelte, csakhogy kezét rátehesse testvére jussára (подстрекнул к убийству, только чтобы смочь наложить руку на часть брата; ingerel — вызвать, раздражать, дразнить, подстрекать; rátesz — класть, положить, ставить; juss — право, доля в наследстве). Nos, fiatal vitéz — fordult most a király ismétlen Miklóshoz (ну же, молодой витязь, — обратился теперь король снова к Миклошу; ismét — опять, снова, вновь) — , felejtsed a múltat, sok nagy sérelmidet (забудь прошлое, много сильных своих обид; sérelem — обида, оскорбление). Könnyű a kegyelem, mert nem is vétkeztél (легко помилование, потому что и не согрешил ты; vétkezik — /со/грешить, провиниться). De merthogy a magyar névnek dicsőséget szerzél (но так как венгерскому доброму имени славу завоевал; szerez — добыть, принести, добиваться, завоевать, приобретать), én is megszerezem apai jussodat (я тоже добуду твою отцовскую долю в наследстве): a te jó György bátyád magától lemondott a maga jussáról, le a te javadra (твой добрый брат Дьордь самостоятельно отказался от своей доли, отказался в твою пользу). Úgy van-e, Toldi György (так ли это, Дьордь Толди)?

Még ez sem volt elég. Gyilkosságra ingerelte, csakhogy kezét rátehesse testvére jussára. Nos, fiatal vitéz — fordult most a király ismétlen Miklóshoz — , felejtsed a múltat, sok nagy sérelmidet. Könnyű a kegyelem, mert nem is vétkeztél. De merthogy a magyar névnek dicsőséget szerzél, én is megszerezem apai jussodat: a te jó György bátyád magától lemondott a maga jussáról, le a te javadra. Úgy van-e, Toldi György?

Nem mondott Toldi György sem igent, sem nemet (не сказал Дьордь Толди ни да, ни нет). Mint a nyárfalevél, úgy reszketett szegény (как осиновый лист, так дрожал бедняга; reszket, mint a nyárfalevél — дрожит как осиновый лист; nyárfa — тополь).

 — Hallgatsz, tehát úgy van — mondotta a király (молчишь, значит так оно есть, — сказал король; tehát — значит, итак, стало быть,следовательно).

Nem mondott Toldi György sem igent, sem nemet. Mint a nyárfalevél, úgy reszketett szegény.

 — Hallgatsz, tehát úgy van — mondotta a király.

Ám most megszólalt Miklós, könyörgő szemmel nézett fel a királyra, s mondá, amint következik (но теперь заговорил Миклош, умоляющими глазами посмотрел на короля, и сказал следующее; megszólal — нарушить молчание, заговорить):

 — Felséges királyom, én a bátyám jussát bizony nem kívánom, Isten úgy segéljen (Ваше Величество, я братскую долю, конечно, не желаю, упаси Боже; segél — помогать)! Ami az én jussom, az is övé legyen, nekem nincs más kívánságom (которая моя доля, та тоже его пусть будет, у меня нет другого желания): vegyen be felséged híres seregébe (примите, Ваше Величество, /меня/ в /ваше/ прославленное войско; bevesz — брать, принимать, взять в армию, sereg — войско), most csak közembernek, a többit én aztán majd eligazítom (теперь лишь рядовым, остальное я потом позже улажу; közember — рядовой солдат; заурядный/обыкновенный человек/; eligazít — привести в порядок, поправить, уладить; igazít — регулировать, поправлять).

Ám most megszólalt Miklós, könyörgő szemmel nézett fel a királyra, s mondá, amint következik:

 — Felséges királyom, én a bátyám jussát bizony nem kívánom, Isten úgy segéljen! Ami az én jussom, az is övé legyen, nekem nincs más kívánságom: vegyen be felséged híres seregébe, most csak közembernek, a többit én aztán majd eligazítom.

 — Nem úgy, fiam, nem úgy — mondotta a király (не так, сын мой, не так, — сказал король). — Mit mondasz: közember (что говоришь: рядовым)? Oldalam mellett lesz ezután a helyed (рядом со мной будет отныне твое место; oldal — бок, сторона; mellett — рядом с кем/чем, возле/подле кого/чего; ezután — после этого, впредь, в будущем, отныне). Tizenkét lóra jár hópénz neked mától (на двенадцать лошадей приходится тебе месячная зарплата отныне; hó = hónap — текущий месяц; pénz — деньги). Megértetted, fiam (понял, сын мой)?

S hogy jobban megértse Miklós a királyi szókat (и чтобы лучше понял Миклош слова короля), közbe leoldá aranyos, gyémántos kardját (тем временем отцепил золотой, украшенный бриллиантами меч; leold — отвязывать; gyémántos — украшенный бриллиантами, бриллиантовый): Ihol, nesze, fiam, kösd az oldaladra, ott ennek a helye (вот, бери, сын мой, привяжи к своему поясу, там этому место; köt — привязать; kardot köt az oldalára — опоясываться мечом; oldal — бок)!

 — Nem úgy, fiam, nem úgy — mondotta a király. — Mit mondasz: közember? Oldalam mellett lesz ezután a helyed. Tizenkét lóra jár hópénz neked mától. Megértetted, fiam?

S hogy jobban megértse Miklós a királyi szókat, közbe leoldá aranyos, gyémántos kardját: Ihol, nesze, fiam, kösd az oldaladra, ott ennek a helye!

Hát, ha a király világ minden kincsét adta volna neki (да если король дал бы ему все сокровища мира), örült volna-e annak oly erősen, mint ennek a kardnak (радовался ли бы он им столь же сильно, как этому мечу)! Az ég közepére írja fel a nevét, hírét, dicsőségét (на середину неба напишет он свое имя, славу, честь)! Oda írja, oda (туда напишет, туда)!
Hát, ha a király világ minden kincsét adta volna neki, örült volna-e annak oly erősen, mint ennek a kardnak! Az ég közepére írja fel a nevét, hírét, dicsőségét! Oda írja, oda!

No, Miklós, jól megfogd ezt a pillanatot (ну, Миклош, крепко держи это мгновение; megfog — ловить, поймать, взять, держать, схватиться), ezt a boldog órát (этот счастливый час). Ilyen boldog többet vajon leszel-e még (таким счастливым больше будешь ли ты еще =останешься ли ты таким счастливым)? Nézz csak oda, nézz már (смотри-ка лишь туда, смотри уж)! Ki jön amott feléd kiterjesztett karral (кто идет там к тебе с распростертыми объятиями; amott — там; karját kiterjesztve — с распростертыми объятиями; kiterjeszt — распластывать, расправлять, простирать; kar — рука)? Mint az anyamadár az édes fiához (как мама-птица к родному сыну; madár — птица), akit rég nem látott (кого давно не видела), kit elveszettnek hitt, úgy repül tefeléd a te édesanyád (кого считала пропавшим, так летит к тебе твоя родная мать; elveszett — потерянный, пропавший; elvesz — теряться, исчезнуть)!

Hej, aki ezt látta, bizony meg nem állta könnyhullatás nélkül (ох, кто это видел, конечно же, не удержался от слез: «не стоял без проливания слез»; könny — слеза, слезы; könnyhullatás — проливание слез; hullat — ронять).

No, Miklós, jól megfogd ezt a pillanatot, ezt a boldog órát. Ilyen boldog többet vajon leszel-e még? Nézz csak oda, nézz már! Ki jön amott feléd kiterjesztett karral? Mint az anyamadár az édes fiához, akit rég nem látott, kit elveszettnek hitt, úgy repül tefeléd a te édesanyád!

Hej, aki ezt látta, bizony meg nem állta könnyhullatás nélkül.

 — Miklós, édes fiam (Миклош, родной мой сын)!

 — Anyám, édesanyám (мама, родная мама)! Lelkem, édesanyám (душа моя, родная мама)!

Ölelik, csókolják egymást vége nélkül (обнимают, целуют друг друга без конца), szemükből hull a könny, mint a záporeső (из глаз льются слезы, как ливень = ревут в три ручья; záporeső — проливной дождь, ливень; zápor — ливень; eső — дождь).

— Miklós, édes fiam!

 — Anyám, édesanyám! Lelkem, édesanyám!

Ölelik, csókolják egymást vége nélkül, szemükből hull a könny, mint a záporeső.

 — Ugye hogy itt marad, édesanyám, lelkem (правда, что здесь останетесь, родная мама, душа моя)? Itt velem, mellettem, szép Budavárában (здесь со мной, возле меня, в прекрасном Будайском замке; vár — крепость). Hadd menjen haza György (пусть идет домой Дьордь). Élje ott világát (пусть там живет в свое удовольствие; él világát — жить в свое удовольствие). Mi maradjunk együtt (мы останемся вместе).

 — Együtt, együtt, lelkem, szép magzatom — suttogta Toldiné (вместе, вместе, душа моя, прекрасный мой плод = кровиночка моя, — шептала госпожа Толди; magzat — зародыш, плод; потомок).

— Ugye hogy itt marad, édesanyám, lelkem? Itt velem, mellettem, szép Budavárában. Hadd menjen haza György. Élje ott világát. Mi maradjunk együtt.

 — Együtt, együtt, lelkem, szép magzatom — suttogta Toldiné.

Második könyv
(Вторая книга)
Rozgonyi Piroska
(Пирошка Розгони)

Lajos király egyszer mit gondolt magába (однажды король Лайош что подумал про себя; egyszer — один раз, однажды, как-то; magába — про себя, мысленно; magában gondol — думать, подумать про себя /не вслух/)? Levetette fényes királyi ruháját (снял /с себя/ блестящие королевские одежды; levet — снимать, снять, скинуть одежду), avatag dolmányt vett föl magára (старый доломан надел на себя; dolmány — короткий гусарский мундир, у которого грудь, спинные швы, рукава и горловина расшиты шнуром, к нему пристегивался ментик — коpоткая куpтка, обшитая мехом; felvesz — надевать /на себя/ что-либо, одеться во что-либо, наряжаться во что-либо), ütött-kopott szűrt kanyarított a hátára (поношенный крестьянский армяк накинул на плечи; ütött-kopott — поношенный, потрепанный; szűr — венгерский крестьянский армяк, сермяга; kanyarít — накидывать что-либо на себя), aztán felült egy girhes-görhes lóra (потом сел на тощую клячу; görhes = girhes — заморенный, тощий, костлявый; girhes ló — кляча), s úgy indult Budáról (и так отправился из Буды) — hová, no, azt bizony ő maga sem tudta (куда, ну, то, наверное, он и сам не знал; bizony = bizonyára — пожалуй, наверное, вероятно, должно быть).
Lajos király egyszer mit gondolt magába? Levetette fényes királyi ruháját, avatag dolmányt vett föl magára, ütött-kopott szűrt kanyarított a hátára, aztán felült egy girhes-görhes lóra, s úgy indult Budáról — hová, no, azt bizony ő maga sem tudta.
Elég az, hogy látni akarta az országát s népét (достаточно того, что хотел видеть свою страну и народ), főként a szegényjét (особенно бедняков; főként — главным образом, преимущественно, особенно; fő — главный; szegény — бедный, неимущий, бедняк). Ide is beállít, oda is beállít, s mint afféle szegény vándorember meghallgatja a nép panaszait (и сюда неожиданно заявится, и туда заявится, и словно такой себе бедный странник выслушает жалобы народа; beállít — неожиданно являться, ввалиться куда; afféle — такого рода, подобный, нечто подобное; afféle emberek — люди такого рода /или сорта/; vándor — странствующий, путник, странник, скиталец; panasz — жалоба, сетование). Hadd lám, hogy sáfárkodnak a király emberei (дай посмотрю, как хозяйствуют люди короля; hadd lám — дай посмотрю! покажи-ка!; sáfárkodik  — хозяйничать, хозяйствовать; sáfár — управляющий /хозяйством/; ключник)? Nem sanyargatják-e a szegény embert (не тиранят ли бедного человека; sanyargat — мучить, терзать, издеваться, тиранить)? Egy mértékkel mérik-e az igazságot gazdagnak, szegénynek, úrnak meg parasztnak (одной ли меркой мерят справедливость богачу, бедняку, господину и крестьянину; mérték — мера, мерка, степень; mér — мерить; igazság — истинность, правда, справедливость)?

Elég az, hogy látni akarta az országát s népét, főként a szegényjét. Ide is beállít, oda is beállít, s mint afféle szegény vándorember meghallgatja a nép panaszait. Hadd lám, hogy sáfárkodnak a király emberei? Nem sanyargatják-e a szegény embert? Egy mértékkel mérik-e az igazságot gazdagnak, szegénynek, úrnak meg parasztnak?

Bezzeg hogy Budán egy lélek sem látta (конечно, что в Буде ни одна душа не видела), mikor elillant hazulról a király (когда исчез из дому король; elillan — скрыться, улизнуть, улетучиваться; elillant hazulról — он улетучился из дому): nem kötötte ám senkinek az orrára (не посвящал никого в свои дела : «не навязывал никому на нос»; ср.: ezt nem kötik az orrára — в это его не посвящают; köt — навязывать; orr — нос), hogy mibe jár (по каким делам он ходит; mibe — во что). S járhatott-kelhetett bátran az országában (и мог расхаживать взад и вперед смело в своей стране; járni-kelni — ходить взад и вперед, расхаживать), bizony senki meg nem ismerte, úgy nekiöltözködött (конечно, никто /его/ не узнавал, так наряжался; megismer — узнавать, опознавать; öltözik — одеваться, наряжаться, надевать что-либо).
Bezzeg hogy Budán egy lélek sem látta, mikor elillant hazulról a király: nem kötötte ám senkinek az orrára, hogy mibe jár. S járhatott-kelhetett bátran az országában, bizony senki meg nem ismerte, úgy nekiöltözködött.
Aki látta, aki beszélt vele (кто видел, кто говорил с ним), legföljebb szegény nemesembernek nézte (самое большее, бедным дворянином считали; nemesember — дворянин). Így aztán sok mindent kitapogatott (таким вот образом многое выведал; így — /вот/ так, /вот/ таким образом, поэтому; kitapogat — выведывать, нащупывать; tapogatódzik — осведомляться, разузнавать, разведывать), amit előtte eltitkoltak az országtartó, törvénytevő nagyurak (что от него утаили большие господа, управляющие страной, творящие суд; eltitkol — утаить, скрыть, спрятать; ország — страна, царство; tart — держать, содержать, хранить, соблюдать; tartó —держащий; törvény — закон; tesz — делать, поступать, заботиться), s jaj volt annak, akit hamisságban talált (и горе было тому, кого уличил в обмане; hamisság — фальшивость, фальшь, обман, лживость, хитрость, двоедушие; hamis — фальшивый, поддельный, подложный; talál — найти, обнаружить, застать).

Aki látta, aki beszélt vele, legföljebb szegény nemesembernek nézte. Így aztán sok mindent kitapogatott, amit előtte eltitkoltak az országtartó, törvénytevő nagyurak, s jaj volt annak, akit hamisságban talált.

Sokszor járt-kelt így a király (много раз расхаживал так король), ha háború nem fogta le a gondját (когда война не отбирала = не занимала его внимание; lefoglal — занимать внимание; fog — брать, взять; gond — забота, внимание, попечение) (No, abban volt része (ну, ее /войны/ на его долю выпадало; rész — доля, часть;része van vmiben — быть причастным к чему-либо, доставаться кому-либо; része volt vmiben — на его долю выпало что-либо; rést vesz vmiben — принимать участие в чем-либо, участвовать в чем-либо), egyszer vándorlegény, másszor lókupec képében állított be ide-oda (однажды странствующий подмастерье, в другой раз в облике торговца лошадьми забредал туда-сюда = то туда, то сюда; kép — облик, вид, образ; állít — ставить; beállít — вставлять; приходить неожиданно; ide-oda — туда и сюда, туда-сюда), most meg mint szegény kárvallott nemesember ment faluról falura (теперь же как бедный, потерпевший убыток дворянин шел из села в село; kárvallott — потерпевший убыток /ущерб/, пострадавший; kár — ущерб, убыток, вред, урон): ellopták három lovát, azt panaszolta, azt kereste mindenfelé (украли троих лошадей, /на/ то жаловался, то искал повсюду).

Sokszor járt-kelt így a király, ha háború nem fogta le a gondját (No, abban volt része!), egyszer vándorlegény, másszor lókupec képében állított be ide-oda, most meg mint szegény kárvallott nemesember ment faluról falura: ellopták három lovát, azt panaszolta, azt kereste mindenfelé.

Már három napja kóborolt, s harmadnap estére egy falu szélére ért, ott megállapodott, lovát kieresztette a rétre (уже три дня скитался, и третьего дня под вечер пришел на край одного села, там остановился, лошадь выпустил на луг; kóborol — бродить, скитаться; ér — добраться, достичь; megállapodik — остановиться) (Talán csak nem zálogolják meg (авось не наложат арест на коня; talán — возможно, быть может; talán csak — авось; zálogol — наложить арест /или запрещение/ на имущество)!), hadd egyék szegény pára (пусть поест бедное животное; szegény pára — бедное животное, бедняга; pára — пар, дым). Éppen nézte, nézegette, melyik bokor alatt verjen éjjeli szállást magának (как раз смотрел, рассматривал, под каким кустом разбить ночное пристанище себе; nézeget — посматривать, разглядывать, рассматривать), de mielőtt leheveredett volna, eszébe jutott (но перед тем как прилечь отдохнуть, пришло ему в голову; leheveredik — разваливаться, прилечь /отдохнуть/; hever — лежать; eszébe jut — прийти в голову /или на ум/; ész — ум, разум): az ám, szegény pára, ni, de ímmel-ámmal eszik, bizonyosan szomjas (так точно, бедное животное, смотри, как неохотно ест, вероятно, хочет пить; az ám — так точно! вот именно! да!; ni — вот! смотри /те/!; ímmel-ámmal — неохотно, кое-как; bizonyosan — наверно/е/, вероятно; szomjas — испытывающий жажду).
Már három napja kóborolt, s harmadnap estére egy falu szélére ért, ott megállapodott, lovát kieresztette a rétre (Talán csak nem zálogolják meg!), hadd egyék szegény pára. Éppen nézte, nézegette, melyik bokor alatt verjen éjjeli szállást magának, de mielőtt leheveredett volna, eszébe jutott: az ám, szegény pára, ni, de ímmel-ámmal eszik, bizonyosan szomjas.
Volt a falu szélén egy nagy udvarház (была на краю села одна большая усадьба) (valami nagy úr lakhatik benne, gondolta a király (какой-то большой господин, должно быть, живет в ней, — подумал король)), a tágas udvar közepéről messzire ágaskodott a kút gémje, ott éppen jól megitathatná a lovát (из середины просторного двора далеко тянулся колодезный журавль, там как раз хорошо напоил бы: «мог бы напоить» коня; tágas — просторный, обширный, вместительный; ágaskodik — подниматься на цыпочки, тянуться, становиться на дыбы, подниматься на задние лапы; gémeskút — колодец с журавлем; gém — цапля).

Volt a falu szélén egy nagy udvarház (valami nagy úr lakhatik benne, gondolta a király), a tágas udvar közepéről messzire ágaskodott a kút gémje, ott éppen jól megitathatná a lovát.

Talán csak nem tessékelik ki, ha bebátorkodik, fűzte tovább gondolatját (авось не выдворят его, если осмелится /войти внутрь/, — нанизывал дальше свою мысль; kitessékel — выпроводить, выставить, выдворить; bátorkodik — осмеливаться, сметь; fűz — нанизать, прибавить /к словам/). No, mindegy, úgy lesz, ahogy lesz, szerencsét próbál (ну, все равно, так будет, как будет = будет что будет, попытает счастья; mindegy — все равно, безразлично; szerencsét próbál — попытать счастья, пойти на риск, искусить судьбу). Lassú, nehézkes cammogással elindult az udvarház felé (медленной, грузной походкой отправился в сторону усадьбы; lassú — медленный; nehézkes — тяжелый, грузный, неповоротливый, неуклюжий; cammogás — тяжелая, неуклюжая походка, поступь; cammog — тяжело ступать, тащиться, плестись; elindul — отправляться /в путь/, пуститься в дорогу), kötőfékszáránál fogva vezette a lovát a kapunak (держа за чембур, повел лошадь к воротам; kötőfék — недоуздок; szár — повод; kötőfékszár — чембур или чумбур /длинный повод в уздечке, за который привязывают или на котором водят верховую лошадь/; vezet — вести; lovat száron vezet — вести лошадь в поводу).
Talán csak nem tessékelik ki, ha bebátorkodik, fűzte tovább gondolatját. No, mindegy, úgy lesz, ahogy lesz, szerencsét próbál. Lassú, nehézkes cammogással elindult az udvarház felé, kötőfékszáránál fogva vezette a lovát a kapunak.
Mit mondok, kapunak (что говорю, к воротам)! Csak a helye volt meg (только место от них осталось), igaz, magyar módra ki volt vetve a kapunak mind a két szárnya még a sarkából is (правда = к тому же, на венгерский манер были вынуты обе створки ворот даже еще из петель; igaz — верно, правда, истинный; mód — способ, прием, манера, стиль; kivesz — достать, вынуть, вытащить, извлечь; szárny — крыло, створка двери, окна; sarоk — угол; петля дверная): akinek szeme volt a látásra, láthatta, hogy szabadon járhat itt be minden becsületes ember (у кого были глаза для зрения, мог видеть, что свободно может заходить сюда каждый порядочный человек).

Mit mondok, kapunak! Csak a helye volt meg, igaz, magyar módra ki volt vetve a kapunak mind a két szárnya még a sarkából is: akinek szeme volt a látásra, láthatta, hogy szabadon járhat itt be minden becsületes ember.

Épp egy szépséges szép leányzó állott a kút mellett (как раз одна красивейшая девушка стояла возле колодца; szépséges — очень красивый, прекрасный, прелестный; leányzó — девица), mikor a király belépett az udvarra (когда король вступил во двор). Levette kalapját, tisztességgel köszönt (снял шляпу, подобающим образом: «честью» поприветствовал; tisztesség — честь; köszönt — здороваться, приветствовать, поклониться /кому-либо/):

 — Szép jó estét, szép kisasszony (доброго вечера, красивая барышня; kisasszony — барышня, девушка)! Szabad-e a lovamat megitatnom (можно ли напоить лошадь; megitat — напоить)?

Épp egy szépséges szép leányzó állott a kút mellett, mikor a király belépett az udvarra. Levette kalapját, tisztességgel köszönt:

 — Szép jó estét, szép kisasszony! Szabad-e a lovamat megitatnom?

Nagyot nézett a leány, mintha mondta volna (большими глазами = удивленно посмотрела девушка, как будто сказала; nagyot néz — смотреть большими глазами): hát ugyan még erre is engedelmet kell kérni (так еще и на это надо разрешения спрашивать; engedelem — позволение; enged — пускать; позволять)? Mosolyogva mondta (улыбаясь, сказала):

Nagyot nézett a leány, mintha mondta volna: hát ugyan még erre is engedelmet kell kérni?

Mosolyogva mondta:

 — Hogyne volna szabad (как не было бы можно = конечно можно; hogyne — как /же/ не, конечно; szabad — можно, допускается, свободный, беззапретный)! Kerüljön csak beljebb (входите лишь = заходите-ка /внутрь/; kerül — заходить, заехать; kerüljön beljebb! — входите, войдите!).

A szíves szóra beljebb bátorodott a király (на любезную речь осмелился король зайти дальше /внутрь/; szíves — сердечный, любезный, радушный; beljebb — дальше /внутрь/, глубже), lovát megitatta, aztán készülődött, cihelődött, de a leány megállította (лошадь напоил, потом долго приготовлялся в путь, собирался уходить, но девушка остановила /его/; készülődik — готовиться /длительно/, приготавливаться, собираться в путь; cihelődik — собираться уходить):

 — Hogyne volna szabad! Kerüljön csak beljebb.

A szíves szóra beljebb bátorodott a király, lovát megitatta, aztán készülődött, cihelődött, de a leány megállította:

 — Mit gondol kigyelmed (что думает твоя милость; gondol — думать, полагать, считать)? Csak nem megy most tovább (лишь не пойдет теперь дальше = уж не собираетесь ли сейчас идти дальше; most — теперь, сейчас, в настоящее время)? Maradjon itt nálunk éjjeli szállásra (останьтесь здесь у нас на ночлег; éjjeli szállás — ночлег).

Hej, de jólesett a királynak a szíves szó (ох, как приятно было королю любезное слово; jólesik — быть приятным, нравиться), hát még a szíves tekintet (да еще и сердечный взгляд; szíves — сердечный, любезный)! Merthogy szavamat közbe elegyítsem (ибо, к слову сказать: «мое слово в это подмешаю-ка»), ifjú legény volt még akkor Lajos király (молодым парнем был еще тогда король Лайош; ifjú — юный, молодой, юноша), s ámbátor a szíve le volt kötve (и хотя его сердце было связано; ámbátor = ámbár — хотя, несмотря на то, что; leköt — связывать, занять, сковать, обязывать договором), kedvvel pihent meg szeme, lelke a kedves, a szépséges leányzón (с удовольствием отдыхали его глаза, его душа на милой, красивейшей девице; megpihen — отдохнуть, сделать остановку для отдыха).

 — Mit gondol kigyelmed? Csak nem megy most tovább? Maradjon itt nálunk éjjeli szállásra.

Hej, de jólesett a királynak a szíves szó, hát még a szíves tekintet! Merthogy szavamat közbe elegyítsem, ifjú legény volt még akkor Lajos király, s ámbátor a szíve le volt kötve, kedvvel pihent meg szeme, lelke a kedves, a szépséges leányzón.

No, de ő most nem király, csak szegény kárvallott nemeslegény (ну, однако он сейчас не король, лишь бедный дворянин, потерпевший убыток = разорившийся), ahhoz kell hogy szabja minden szavát, dolgát (в соответствии с тем должен приноравливать каждое слово, дело = свои манеры: «к тому он должен приспосабливать каждое слово, дело»; ahhoz — к тому, для того; kell — быть должным/обязанным, надо, нужно; szab — кроить, сообразовывать что с чем, приноравливать; vmihez szab vmit — приводить что-либо в соответствие с чем-либо; dolog — работа, дело,вопрос, вещь).
Hát ahhoz is szabta, s a szíves hívásra ekként válaszolt (так к тому и приноравливал, и на сердечное приглашение так ответил; ekként = ekképp/en/ — таким образом, так):

 — Köszönöm szíves hívását, szép kisasszony (спасибо за сердечное приглашение, красивая барышня), de én szegény ember vagyok (но я бедный человек) (mutatja a ruhám (показывает моя одежда)), majd keresek én nekem illő szállást (поищу я мне подобающий ночлег; keres — искать).

No, de ő most nem király, csak szegény kárvallott nemeslegény, ahhoz kell hogy szabja minden szavát, dolgát.

Hát ahhoz is szabta, s a szíves hívásra ekként válaszolt:

 — Köszönöm szíves hívását, szép kisasszony, de én szegény ember vagyok (mutatja a ruhám), majd keresek én nekem illő szállást.

 — Miféle beszéd ez (что за разговор это)? — mennydörgött le a tornácról egy hatalmas, erős hang (прогрохотал с крыльца могучий, сильный голос; mennydörög — греметь, грохотать, громыхать; menny — небо, небеса; dörög — греметь; hatalmas — мощный, богатырский, властный, могучий; hatalom — власть, мощь). — Itt marad kigyelmed (здесь останется твоя милость)! Ha itt esteledett, itt van a szállása (если здесь стемнело, здесь тебе ночлег; esteledik — вечереть, темнеть, смеркаться)!

 — Miféle beszéd ez? — mennydörgött le a tornácról egy hatalmas, erős hang. — Itt marad kigyelmed! Ha itt esteledett, itt van a szállása!

Akkor már ott is termett egy cseléd (тогда тут же вмиг очутился /один/ слуга; itt is, ott is — там и тут; terem — вмиг очутиться, моментально появиться, возникнуть), vezette a lovat az istállóba (отвел лошадь в конюшню), a király meg szégyenkezve, bátortalan ment fel a garádicson (король же, смущаясь, несмело взошел по ступенькам; szégyenkezve — стыдливо; bátortalan — несмелый, робкий; garádics — ступеньки крыльца). Onnét szépen betessékelték a nagy ebédlőházba (оттуда гостеприимно пригласили в большую столовую/трапезную; betessékel — предлагать войти, пригласить /в комнату/; ebédlő — столовая /комната/; ház — дом, домашний очаг):
 — Isten hozott, öcsém (добро пожаловать, дружок; Isten hozott — добро пожаловать: «Бог принес»!; öcs — младший брат; öcsém! — дружок! /в обращении к младшим/) — fogadta a gazda, egy szép öregember (встретил хозяин, красивый старый человек; fogad — встретить, принять /гостя/).
Akkor már ott is termett egy cseléd, vezette a lovat az istállóba, a király meg szégyenkezve, bátortalan ment fel a garádicson. Onnét szépen betessékelték a nagy ebédlőházba:

 — Isten hozott, öcsém — fogadta a gazda, egy szép öregember.
Aztán leültette a nagy asztal mellé, mégpedig asztalfőre (затем усадил за большой стол, причем во главе стола; leültet — сажать, усадить; asztalfő — почетное место за столом): ennél jobban meg nem becsülhették volna, ha igazi képében mutatja is magát (лучше этого не уважили бы: «не смогли бы уважить», если бы в настоящем обличье показал бы себя; becsül — ценить, уважать).
Aztán leültette a nagy asztal mellé, mégpedig asztalfőre: ennél jobban meg nem becsülhették volna, ha igazi képében mutatja is magát.
Egy szempillantás alatt asztalon termett az ízes vacsora (в одно мгновение ока на столе появился вкусный ужин; ízes — вкусный, приятный на вкус; íz — вкус), nagy nehéz kancsóban a pincének a legrégibb bora (в большом тяжелом кувшине самое старое вино из погреба; pince — подвал, погреб), ami jó csak gazdag úri házból kitelheték, sorba mind az asztalra kerüle (на какие яства лишь богатый господский дом способен был, по порядку все на стол попало; jó — добро, благо; kitelik — хватить, хватать; kitelik vkitől vmi — быть способным на что-либо, быть в состоянии /делать что-либо/; kerül — попасть, оказаться, угодить). S mindből kellett enni (и ото всего нужно было откушать), a ház szép leánya oly édesen, oly kedvesen kínálta (красивая хозяйская девушка столь мило, столь любезно угощала; kínál — угощать, предлагать):

Egy szempillantás alatt asztalon termett az ízes vacsora, nagy nehéz kancsóban a pincének a legrégibb bora, ami jó csak gazdag úri házból kitelheték, sorba mind az asztalra kerüle. S mindből kellett enni, a ház szép leánya oly édesen, oly kedvesen kínálta:

 — Vegyen még, kigyelmed (берите еще, ваша милость)! Jaj, de kicsi étkű (ох, какой плохой едок; kisétkű ember — плохой едок)! No, ebből (ну, от этого /отведайте/). No, abból (ну, от того). Még egy falást (еще один кусочек; falás = falat — кусок). Ezt ni (вот это; ni! — вот! смотри/те/!)!

— Vegyen még, kigyelmed! Jaj, de kicsi étkű! No, ebből. No, abból. Még egy falást. Ezt ni!

Sok asztal mellett ült már a király, királyok, fejedelmek asztalánál (за многими столами сидел уже король, за столами королей, князей; fejedelem — князь) (közbe-közbe a maga asztala mellett is (время от времени и за своим столом)), de így még magát nemigen érezte (но так себя еще едва ли чувствовал; nemigen — редко, не очень, едва ли). Hiába, hiába, nincs a magyar szívnek kerek földön párja (напрасно, напрасно /искать/, нет венгерскому сердцу пары /равных/ на все земном шаре; hiába — напрасно, понапрасну, даром, зря)! Lám, őt szegény embernek nézik, s hogy megvendégelik (смотри-ка, его бедным человеком считают, а как угощают; megvendégel — угощать; vendég — гость).
Sok asztal mellett ült már a király, királyok, fejedelmek asztalánál (közbe-közbe a maga asztala mellett is), de így még magát nemigen érezte. Hiába, hiába, nincs a magyar szívnek kerek földön párja! Lám, őt szegény embernek nézik, s hogy megvendégelik.
Egyszer-egyszer kedve jött, hogy kiadja magát (временами желание пришло, что выдаст себя = выдать себя; egyszer-egyszer — иногда, временами, изредка, нет-нет да и ...; kiad — выдавать), de meg-meg elnyomta ebbéli kedvét (но то и дело подавлял это желание; elnyom — подавлять, заглушать, усмирять; ebbéli — касающийся этого, относящийся к этому; ср.: ebbéli szándéka — это/такое намерение), csak maradjon végig annak (пусть лишь остается до конца тем), aminek először magát megmutatta (кем сначала себя показал; megmutat — показать; megmutatja magát — показывать себя). Pedig bizony nehéz volt a dolga (хотя, конечно, тяжелым было его дело), mert a bor ugyancsak megoldotta a nyelvét (потому что вино очень развязало его язык; ugyancsak — очень, также, тоже; megold — развязывать; nyelvét megoldani — развязать язык).

Egyszer-egyszer kedve jött, hogy kiadja magát, de meg-meg elnyomta ebbeli kedvét, csak maradjon végig annak, aminek először magát megmutatta. Pedig bizony nehéz volt a dolga, mert a bor ugyancsak megoldotta a nyelvét.

Már sok pohár ürült, mikor megtudta, hogy kinek asztala mellett ül (уже много бокалов опустело, когда узнал, у чьего стола сидит; pohár — стакан, бокал; ürül — опорожняться /о посуде/, опустеть; űr — пустота). Régi híres vitéz, Rozgonyi Pál uram házába került a király (в дом старого знаменитого витязя, господина Пала Розгони, попал король; régi — старый, старинный, давний, бывший, исконный; híres — знаменитый, славный, известный; hír — весть). Ismerte a nevét, hallotta jó hírét, de most látta először (знал его имя, слышал о его доброй славе, но теперь видел впервые; hír — слава, известность, знаменитость, репутация). Rég visszahúzódott a jó öreg a vén udvarházba (давно уединился добрый старик в свою дряхлую усадьбу; visszahúzódik — замыкаться, стремиться к уединению, избегать, сторониться; húzódik — тянуться, укрыться). Mért fűzzön virághoz virágot vitézsége koszorújába, mikor úgysincs fia, aki nevét, hírét örökölje (зачем нанизывать цветок к цветку в свой венок храбрости, если и так не имеет сына, кто бы его имя, славу наследовал; miért — зачем; fűz — нанизывать, вдевать, добавлять, прибавлять; örököl — наследовать)?

Már sok pohár ürült, mikor megtudta, hogy kinek asztala mellett ül. Régi híres vitéz, Rozgonyi Pál uram házába került a király. Ismerte a nevét, hallotta jó hírét, de most látta először. Rég visszahúzódott a jó öreg a vén udvarházba. Mért fűzzön virághoz virágot vitézsége koszorújába, mikor úgysincs fia, aki nevét, hírét örökölje?

No, ahogy megtudta, kinek a vendége (ну, как узнал, чей он гость), csak akkor oldódott meg igazán a király nyelve (лишь тогда развязался по-настоящему язык короля; igazán — действительно, в самом деле, по-настоящему). Poharat emelt, szép szavakkal felköszönté Rozgonyi uramat (бокал поднял, красивыми словами провозгласил тост за господина Розгони; felköszönt — поздравлять, /pohárral a kezében/ провозглашать, предложить здравицу/тост за кого-либо). Hanem most már neki is csak kellett valami nevet mondania (но теперь уже и ему нужно было все-таки какое-то имя сказать). Akármilyen szegény ember, neki is van neve (каким бы ни был бедным человек, и у него есть имя; akármilyen = bármilyen — какой /бы/... ни, любой, хоть какой)!

No, ahogy megtudta, kinek a vendége, csak akkor oldódott meg igazán a király nyelve. Poharat emelt, szép szavakkal felköszönté Rozgonyi uramat. Hanem most már neki is csak kellett valami nevet mondania. Akármilyen szegény ember, neki is van neve!

 — Most már tudod, ki vagyok — mondotta Rozgonyi uram (теперь уже знаешь, кто я, — сказал господин Розгони). — Hadd hallom hát, öcsém, a te nevedet is (пусть слышу же, дружок, и твое имя тоже).

 — Az én nevem — irult-pirult a király — , biz' az nem híres név (мое имя, — краснел-бледнел король, — конечно, то не известное имя; irul-pirul — сильно краснеть, заливаться краской; biz = bizony — ведь, конечно). Nincs nagy nemzetségem, ámbátor az apám (нет у меня большого рода, хотя мой отец; nemzetség — род, племя; ámbátor = ámbár — хотя /бы/, хоть, несмотря на то, что …) (Isten nyugtassa meg haló porában is (да успокоит Бог его прах; nyugszik — отдыхать, покоиться /о мертвом/; haló porai — прах, останки; haló poraira! — мир праху его!) azt tartotta, azt vitatta holtig (то считал, то отстаивал до смерти; tart — держать, считать; vmihez tartja magát — держаться/придерживаться чего-либо; vitat — отстаивать, оспаривать; holt — мертвый), hogy Árpád véréből eredett a mi nemzetségünk — leányágon (что от крови Арпада произошел наш род — по женской линии; ered — вытекать, происходить; leányág — женская линия /родства/; ág — ветвь). (Eddig még igazat mondott, no, most jön a füllentés (до сих пор еще правду говорил, но теперь идет ложь; füllentés — ложь, сочинительство; füllent — лгать, привирать). Apátiban van házunk, földünk, s becsületes nevem Csutora György, szolgálatjára (в Апати находится наш дом, земля, и мое честное имя Дьордь Чутора, к вашим услугам; becsületes — честный, порядочный, правдивый; szolgálatára! — к вашим услугам!).

Töltött Piroska, merthogy látta édesapja szándékát, aki nyomban poharat is emelt (налила Пирошка, потому что увидела намерение родного отца, который тут же поднял бокал; tölt — наполнять, наливать; szándék — намерение, умысел; nyomban — немедленно, сразу же, тут же; emel — поднимать).

 — Most már tudod, ki vagyok — mondotta Rozgonyi uram. — Hadd hallom hát, öcsém, a te nevedet is.

 — Az én nevem — irult-pirult a király — , biz' az nem híres név. Nincs nagy nemzetségem, ámbátor az apám (Isten nyugtassa meg haló porában is) azt tartotta, azt vitatta holtig, hogy Árpád véréből eredett a mi nemzetségünk — leányágon. (Eddig még igazat mondott, no, most jön a füllentés.) Apátiban van házunk, földünk, s becsületes nevem Csutora György, szolgálatjára.

Töltött Piroska, merthogy látta édesapja szándékát, aki nyomban poharat is emelt.

 — Éltessen az Isten, Csutora György öcsém (будь здоров, друг мой Дьордь Чутора; Isten éltesse! — будьте здоровы! дай Бог вам здоровья!; éltet — живить, оживлять)! Egy szóval sem mondok ellent az apádnak (ни одним словом не скажу против твоего отца; ellen — против /кого, чего/). Ha nem is volnál tán királyi sarjadék (даже если бы и не был ты, возможно, королевским потомком; tán = talán — возможно, быть может, может быть; sarjadék — потомок, отпрыск, наследник), látni a szemeden, az arcod vonásin, hogy nemesember vagy (видно по глазам, по чертам лица, что ты дворянин; vonás — черта, штрих; az arc vonásai — черты лица; nemesember — дворянин). A szegénységedet ne szégyelljed, fiam (бедности своей не стесняйся, сын мой). Ma fent, holnap lent: ilyen az élet (сегодня наверху, завтра внизу: такова жизнь). A gazdag el ne bizakodjon (богатый пусть не будет самонадеян; bizakodik — надеяться, питать надежду, быть самонадеянным), a szegény el ne csüggedjen (бедный пусть не унывает; csügged — унывать, падать духом; csügg = csüng — висеть). Fiatal vagy, erős vagy, még sokra viheted, még király is lehetsz (молодой ты, сильный ты, еще многого можешь достигнуть, еще и королем можешь стать; még sokra viheti — он может еще многого достигнуть, у него успехи впереди)!

 — Éltessen az Isten, Csutora György öcsém! Egy szóval sem mondok ellent az apádnak. Ha nem is volnál tán királyi sarjadék, látni a szemeden, az arcod vonásin, hogy nemesember vagy. A szegénységedet ne szégyelljed, fiam. Ma fent, holnap lent: ilyen az élet. A gazdag el ne bizakodjon, a szegény el ne csüggedjen. Fiatal vagy, erős vagy, még sokra viheted, még király is lehetsz!

No, de már erre mind a hárman nevettek, legjobban Csutora György (ну, уже на это все трое смеялись, сильнее всех Дьордь Чутора; legjobban — лучше всего, больше всего, сильнее всего). Hogyne nevetett volna a legjobban, szíve közepéből (как же не смеялся бы больше всех, из середины сердца = от души; hogyne — как /же/ не; közép — середина, посреди)! Hanem mikor a nevetésnek vége szakadt (но когда смех закончился; szakad — рваться; vége szakad — заканчиваться), a királyra került a beszéd sora (королю пришел черед говорить). Hadd lám, próbált egyet Csutora György (дай посмотрю, — попробовал разок Дьордь Чутора; próbál — пробовать,пытаться, испытывать), húz-e az öreg szíve a királyhoz (тянется ли сердце старика к королю; húz — тянуть, тащить)?

No, de már erre mind a hárman nevettek, legjobban Csutora György. Hogyne nevetett volna a legjobban, szíve közepéből! Hanem mikor a nevetésnek vége szakadt, a királyra került a beszéd sora. Hadd lám, próbált egyet Csutora György, húz-e az öreg szíve a királyhoz?

 — Merthogy éppen királyról esik szó (так как именно о короле оказался разговор; esik — падать, выпасть, прийтись, оказаться) — kezdette Csutora (начал Чутора) — , a mi királyunk, hej, ne szólj szám, nem fáj fejem (наш король, ох, лишнее говорить — себе вредить: «не говори рот, не болит моя голова»), de — no, egy szó mint száz, őkigyelme is gyarló ember (ну, одним словом, его величество тоже слабый человек; egy szó mint száz — семь бед, один ответ, одним словом: «одно слово как сто»; gyarló — слабый, несовершенный, жалкий)...

 — Merthogy éppen királyról esik szó — kezdette Csutora — , a mi királyunk, hej, ne szólj szám, nem fáj fejem, de — no, egy szó mint száz, őkigyelme is gyarló ember...

 — Kiről beszélsz, öcsém (о ком говоришь, дружок)?! — riadott fel az öreg Rozgonyi (встрепенулся старый Розгони; riad — внезапно проснуться, заволноваться, испугаться), s úgy rácsapott az asztalra (и так ударил по столу; rácsap — хлопнуть, ударить по чему-либо), hogy táncra perdültek a kancsók, a poharak (что пустились в пляс графины, бокалы; perdül — закрутиться, закружиться; táncra perdül — закружиться в танце, пуститься в пляс). De már erre elnevette magát Csutora György (но уже на это рассмеялся Дьордь Чутора), s azt ugyancsak jól cselekedte (и то очень даже хорошо сделал; ugyancsak — очень даже, также, тоже; cselekszik — сделать, поступить, действовать), hogy tréfára fordította (что все обратил в шутку; fordít — обернуть; tréfára fordítja a dolgot — сводить дело к шутке, превратить дело в шутку), mert az öregnek szikrádzott a szeme (потому что у старика сверкали глаза; szikrázik — искрить, сверкнуть; szeme szikrázni kezdett — глаза заискрились, засверкали; szikra — искра). Azt mondta ez a szikrádzó szem (то говорили эти сверкающие глаза): ne bántsd a királyt (не тронь короля; bánt — оскорблять, трогать, задевать, обижать; ne bántsd! — не тронь /его, ее/!)! Szent és sérthetetlen (святой и неприкосновенный; szent — святой, священный, праведный; sérthetetlen — неприкосновенный, священный; sért — причинить боль кому-либо; нанести рану кому-либо; обидеть, задеть)!

 — Kiről beszélsz, öcsém?! — riadott fel az öreg Rozgonyi, s úgy rácsapott az asztalra, hogy táncra perdültek a kancsók, a poharak. De már erre elnevette magát Csutora György, s azt ugyancsak jól cselekedte, hogy tréfára fordította, mert az öregnek szikrádzott a szeme. Azt mondta ez a szikrádzó szem: ne bántsd a királyt! Szent és sérthetetlen!

Hiszen csak nem esett Csutora György a feje lágyára (ведь не так уж глуп Дьордь Чутора: «не упал на темя»; nem esett a feje lágyára — он не дурак, не так глуп, он в грязь лицом не ударит, его не проведешь, он себе на уме; a feje lágya — родничок), hogy bántsa saját magát (чтобы обижать самого себя), s nagy hirtelen fordított egyet a beszéden (и очень неожиданно повернул разговор; hirtelen — внезапно, неожиданно, вдруг). S merthogy éppen kifordult volt Piroska a konyhára (и поскольку как раз вышла Пирошка на кухню; kifordul — выходить) (az volt a neve a ház leányának (такое имя было у хозяйской девушки), mondta lelkes szóval (сказал восторженными словами; lelkes — восторженный, воодушевленный; lélek — душа; szó — слово, речь, голос):

Hiszen csak nem esett Csutora György a feje lágyára, hogy bántsa saját magát, s nagy hirtelen fordított egyet a beszéden. S merthogy éppen kifordult volt Piroska a konyhára (az volt a neve a ház leányának), mondta lelkes szóval:

 — Hej, Rozgonyi uram, kedves bátyámuram (ох, /мой/ господин Розгони, милый мой дядя; bátyа — старший брат; bátyám! — дядя! /обращение мужчины к старшему по возрасту близкому знакомому/)! Szegény létemre nagy földet bejártam (будучи бедным человеком, много разных земель исходил я; lét — существование, бытие, пребывание), sok szép leányt láttam (много красивых девушек повидал), de e leányzóhoz hasonlatos szépet bizony sose láttam (но подобной красоты девицы, конечно, никогда не видел: «этой девице подобной красоты…»)!

— Hej, Rozgonyi uram, kedves bátyámuram! Szegény létemre nagy földet bejártam, sok szép leányt láttam, de e leányzóhoz hasonlatos szépet bizony sose láttam!

 — Nono — mondta az öreg — , szép, szép, de több annál, hogy a lelke szép (ну да, — сказал старик — , красивая, красивая, но более того, душа /у нее/ красивая; no — ну; nono! — гм! потише! молчи!). S közben vizsgálta a vendéget, gyanakodva nézte (а тем временем разглядывал гостя, подозрительно смотрел; vizsgál — /изучающе/ разглядывать, изучать; gyanakodva — подозрительно,с подозрением, с недоверчивостью; gyanakodva néz vkire — смотреть подозрительно на кого-либо; gyanakodik — подозревать): hátha nem szegény nemesifjú (вдруг не бедный молодой дворянин). Hallott ő már efféle mesét királyfikról, gazdag úrfiakról (слышал он уже такого рода сказку о королевичах, богатых барчуках; efféle — подобный, такой, этого /или такого/ рода; királyfi — королевич; úrfi — молодой барин, барчук), hogy szegény legénynek öltöztek, s úgy mentek leánynézőbe (что бедным парнем наряжались и так шли на смотрины; öltözik — одеваться, наряжаться; vminek öltözik — /пере/одеваться кем-либо в кого-либо, наряжаться кем-либо; leánynéző — смотрины; leánynézőbe megy — смотреть невесту, отправляться на смотрины)! De hiába vigyázta, vizsgálta vendégét, nem tudott eligazodni rajta (но напрасно следил, разглядывал гостя, не мог разобраться в нем; vigyáz — следить за чем, смотреть, присматривать, приглядывать, быть осторожным; eligazodik — разобраться в чем-либо, ориентироваться). Hanem a becsületes két szeme utat talált az öreg szívéhez, s ím, ki hitte volna (но два его честных глаза нашли дорогу к сердцу старика, и вот, кто бы подумал): nagy teher nyomta a jó öreg szívét, nem tarthatta tovább (большая тяжесть давила сердце доброго старика, не мог держать больше; teher — груз, ноша, бремя, тяжесть), szép csendesen szedegetni kezdette róla (красиво = тихонько тихо начал собирать с него /с сердца/; szed — собирать; szedeget — собирать по одному, подбирать), mint ahogy szedegetik az almát a fáról (так как собирают яблока с дерева), mely földig hajolt nagy terhétől (которое до земли наклонилось от большой тяжести).

— Nono — mondta az öreg — , szép, szép, de több annál, hogy a lelke szép. S közben vizsgálta a vendéget, gyanakodva nézte: hátha nem szegény nemesifjú. Hallott ő már efféle mesét királyfikról, gazdag úrfiakról, hogy szegény legénynek öltöztek, s úgy mentek leánynézőbe! De hiába vigyázta, vizsgálta vendégét, nem tudott eligazodni rajta. Hanem a becsületes két szeme utat talált az öreg szívéhez, s ím, ki hitte volna: nagy teher nyomta a jó öreg szívét, nem tarthatta tovább, szép csendesen szedegetni kezdette róla, mint ahogy szedegetik az almát a fáról, mely földig hajolt nagy terhétől.

 — Szép a leány, szép, szép, minek is tagadnám (красивая девушка, красивая, красивая, зачем бы я отрицал; minek — зачем? для чего? к чему?; tagad — отрицать): én szépnek látom őt (я красивой нахожу ее; lát — видеть, принимать, считать, находить). S hej, mégsem teljes az én boldogságom (и ох, все же не полное мое счастье; hej — э!, эй!; mégsem — все же не). Lásd, öcsém, nincs fiam, csak ez az egy leányom (видишь, друг мой, нет у меня сына, только эта одна дочка; leány — девушка; vkinek а leányа — дочь, дочка), s az új törvény szerint sok szép földem (и согласно новому закону много моих прекрасных земель; szerint — согласно с чем, чему), házam nem maradhat rája (мой дом не могут достаться ей /по наследству/; marad — оставаться). Őseimnek földje, magam szerzeménye az atyafiaké lesz (земля моих предков, мое приобретение будет /принадлежать/ родне; ős — предок, родоначальник, прародитель; szerzemény — приобретение, достижение; atyafi — родственник), akik leskelődnek az én halálomra (которые подкарауливают мою смерть; leskelődik — подглядывать, подсматривать, подстерегать). Szomorú emiatt az én szívem nagyon, a nagy gondok miatt sokszor nem alhatom (печально из-за этого мое сердце очень, из-за многих мыслей много раз = часто мне не спится: «не могу спать»; miatt — из-за, по причине чего; alszik — спать). Ej, elég (эй, достаточно)! Nem panaszlok (не жалуюсь ; panaszol — жаловаться). Igyál, öcsém (пей, дружок)! Temessük borba bánatunkat (похороним в вине наше горе; bánat — грусть, печаль, горе, скорбь)!

Koccintottak, ittak, de a vendég nem hagyta szó nélkül (чокались, пили, но гость не оставил это без внимания; hagy — оставлять; nem hagyhatom szó nélkül — я не могу пройти молча мимо этого: «не могу оставить без слова»): lekívánkozott ajkáról a vigasztalás szava (просилось с его уст слово утешения; kívánkozik — проситься, стремиться, рваться; ajak — губа, губы; vigasztalás — утешение).

 — Szép a leány, szép, szép, minek is tagadnám: én szépnek látom őt. S hej, mégsem teljes az én boldogságom. Lásd, öcsém, nincs fiam, csak ez az egy leányom, s az új törvény szerint sok szép földem, házam nem maradhat rája. Őseimnek földje, magam szerzeménye az atyafiaké lesz, akik leskelődnek az én halálomra. Szomorú emiatt az én szívem nagyon, a nagy gondok miatt sokszor nem alhatom. Ej, elég! Nem panaszlok. Igyál, öcsém! Temessük borba bánatunkat!

Koccintottak, ittak, de a vendég nem hagyta szó nélkül: lekívánkozott ajkáról a vigasztalás szava.

 — Bizony nem csodálom bátyámuram búját (конечно, не удивляюсь, дядя, твоей беде; csodál — удивляться, находить странным; búj = baj — беда, неприятность). De, lám, hiszen (но, вот, ведь)... Hát nem lehetne segíteni rajta (так нельзя ли помочь этому)? Teszem föl, elmenne föl Budavárába, király színe elé (я допускаю, пошли бы вы в Будайский замок, пред лицо короля; feltesz — ставить, предположить, допустить, полагать; tegyük fel, hogy… — предположим/допустим, что...). Ottan elmondaná szép rendjébe búját-baját s megkérné a királyt (там рассказали бы по порядку горе-беду и попросили б короля): Felséges királyom, engedje meg, hogy fiú legyen az én édes leányom (Ваше Величество король, разрешите, чтобы сыном была моя родная дочь; enged — пускать; разрешать, позволять). Írja rá, amit őseim vérükkel szereztek, s amit én szereztem (запишите на нее /то/, что мои предки кровью добыли, и что я нажил; szerez — приобретать,нажить). Aztán még egyebet is mondanék (потом я еще и другое бы сказал; egyeb — прочее, остальное, другое). Ajánlja fel a királynak, hogy lovagi játékot tart (предложите королю, что устроите рыцарскую игру; felajánl — предложить, взять на себя обязательство; játék — игра, партия; tart — держать, устроить /какое-либо мероприятие/, провести), s annak adja leányát, ki valamennyit legyőzte (и тому отдадите девушку, кто всех победил; ad — дать, отдать; valamennyi — все; legyőz — победить, побороть, одолеть, выиграть, справиться, одержать верх над кем-либо). Meglássa, kigyelmed, nem járna hiába (посмотрите, ваша милость, не напрасно пошли бы; jár — ходить, идти, походить; hiába — напрасно, даром, попусту, тщетно, зря). Mert a mi királyunk (потому что наш король) — Én mondom ezt kigyelmednek (я это говорю вашей милости)? Hiszen jobban tudja (ведь лучше знаете)! — szereti ám nagyon a lovagi játékot (уж очень любит рыцарские игры). Bizony kedvét nyerné ezzel tekigyelmed (конечно, его расположение вы выиграли бы этим /это понравилось бы ему/: «выиграла бы ваша милость»; nyer — выигрывать, получить, приобретать, извлечь,обрести; kedv — настроение, охота, желание)!

 — Bizony nem csodálom bátyámuram búját. De, lám, hiszen... Hát nem lehetne segíteni rajta? Teszem föl, elmenne föl Budavárába, király színe elé. Ottan elmondaná szép rendjébe búját-baját s megkérné a királyt: Felséges királyom, engedje meg, hogy fiú legyen az én édes leányom. Írja rá, amit őseim vérükkel szereztek, s amit én szereztem. Aztán még egyebet is mondanék. Ajánlja fel a királynak, hogy lovagi játékot tart, s annak adja leányát, ki valamennyit legyőzte. Meglássa, kigyelmed, nem járna hiába. Mert a mi királyunk — Én mondom ezt kigyelmednek? Hiszen jobban tudja! — szereti ám nagyon a lovagi játékot. Bizony kedvét nyerné ezzel tekigyelmed!

 — Mondasz valamit, öcsém (дело говоришь, брат мой; mond — говорить, сказать, высказывать; valami — что-то, нечто)! — szólt öreg Rozgonyi, s felvidult az arca (сказал старый Розгони, и прояснилось его лицо; szól — говорить, сказать; vidul — веселиться; проясниться), mint az ég a hosszú fellegjárás után (как небо после длительной облачности; felleg = felhő — облако, туча; járás — хождение, ход, движение). — Úgy lesz, úgy, felmegyek Budára (так будет, так, поеду я в Буду; felmegy — въезжать, подниматься, всходить; felmegy Budapestre — из провинции поехать в Будапешт). Elémondom a királynak, amit tanácsoltak (расскажу королю, что посоветовали; tanácsol — советовать; tanács — совет). Aztán hadd jöjjenek a vitézek, gazdagok, szegények (потом пусть приходят витязи, богатые, бедные). Nem bánom én, ha szegény is, ha ágrólszakadt is, aki győz a harcban (не имею ничего против, если и бедный, если и безродный, кто победит в борьбе; bán — жалеть, сожалеть о чем; nem bánom! — не возражаю! не имею ничего против!; harc — бой, борьба; ágrolszakad — бездомный, без роду, без племени: «с ветки сорвавшийся»; ág — ветвь, сук; szakad — рваться).

Megnyomta Rozgonyi uram erősen a szegény szót (подчеркнул господин Розгони сильно слово бедный; megnyom — нажимать, делать ударение на чем-либо, подчеркнуть что-либо), az ágrólszakadtat, csak úgy biztatta szemével a vendéget (безродный, так и подбадривал глазами гостя): nosza, fiú, próbálj te is szerencsét, hátha... hátha (ну же, парень, попытай и ты счастья, вдруг... вдруг)...

 — Mondasz valamit, öcsém! — szólt öreg Rozgonyi, s felvidult az arca, mint az ég a hosszú fellegjárás után. — Úgy lesz, úgy, felmegyek Budára. Elémondom a királynak, amit tanácsoltak. Aztán hadd jöjjenek a vitézek, gazdagok, szegények. Nem bánom én, ha szegény is, ha ágrólszakadt is, aki győz a harcban.

Megnyomta Rozgonyi uram erősen a szegény szót, az ágrólszakadtat, csak úgy biztatta szemével a vendéget: nosza, fiú, próbálj te is szerencsét, hátha... hátha...

De a vendég nem magára gondolt (но гость не о себе думал; magára gondol — думать о себе), valaki másra, aki ott van most Budavárában (о ком-то другом, кто там сейчас в Будайском замке; valaki — кто-то, кто-нибудь; valaki más — кто-нибудь другой), ott lakik édesanyjával esztendők óta (там живет с мамой годами; esztendő — год; óta — со времени чего, с /какого-либо времени/), s aki olyan jól érzi magát édesanyja mellett (и кто так хорошо чувствует себя возле мамы), hogy nem is gondol a páros életre (что и не думает о семейной жизни; páros — парный, четный). Kire gondolt, kire (о ком думал, о ком)? Ugyan kire másra, ha nem Toldi Miklósra (о ком же другом, если не о Миклоше Толди)! Hej, de jó alkalom (эй, ну и хороший случай; alkalom — случай, повод)! S olyan szépen végiggondolta Miklós dolgait a király (и так хорошо продумал до конца король дела Миклоша; végiggondol — продумать до конца; végig — до конца; dolog — дело).
De a vendég nem magára gondolt, valaki másra, aki ott van most Budavárában, ott lakik édesanyjával esztendők óta, s aki olyan jól érzi magát édesanyja mellett, hogy nem is gondol a páros életre. Kire gondolt, kire? Ugyan kire másra, ha nem Toldi Miklósra! Hej, de jó alkalom! S olyan szépen végiggondolta Miklós dolgait a király.
Lám, esztendő múlt esztendő után (вот, год проходит за годом; múlik — проходить, миновать), Miklós csak a bajvívásban, hadakozásban lelte kedvét (Миклош лишь на турнирах, в сражениях находил удовольствие; bajvívás — сражение на турнире; hadakozás — война; битва, сражение, борьба, схватка; hadakozik — воевать, сражаться, бороться, вести войну; lel — находить, обретать; kedvét lel — находить удовольствие в чем-либо), sorba fűzte a dicsőség koszorúját (в ряд нанизывал венок славы), híre-neve messze földre szállott (молва о нем, имя его в далекие земли летели), hány szép leány esekedett (сколько красивых девушек страдали из-за него; esd = esedezik vmiért /vkihez/ — молить, умолять кого-либо о чем-либо, кланяться/поклониться кому-либо, перед кем-либо), epekedett titkon őérette, de ő, ha házasságról beszéltek (вздыхали тайком о нем, но он, если о женитьбе говорили; epekedik — томиться, тосковать по кому/чему, чахнуть; epekedik vki, vmi után — скучать, изнывать, тосковать по кому-либо, по чему-либо; titkon — тайком): vállat vont, ümgetett, nem állott kötélnek (пожимал плечами, мямлил, не попадался на удочку; vállat von — пожимать плечами; ümget — быть нерешительным, колебаться, запинаться, мямлить; nem áll kötélnek — не попасться на удочку, не поддаться на обман; kötél — толстая веревка, канат). Bizonyosan nem találta meg még a szíve szerint való leányt (наверное, не нашел еще девушку по своему сердцу; való — действительный, истинный, под стать, годящийся). No, most megtalálja (ну, теперь найдет). Ez ám csak a leány: Rozgonyi Piroska (вот это так девушка: Пирошка Розгони)! Ha Miklós meglátja, rabul esik szíve (если Миклош увидит, сердце его попадет в плен; rab — узник, пленник, раб, порабощенный, угнетенный; rabul esik — попасть в плен).

Lám, esztendő múlt esztendő után, Miklós csak a bajvívásban, hadakozásban lelte kedvét, sorba fűzte a dicsőség koszorúját, híre-neve messze földre szállott, hány szép leány esekedett, epekedett titkon őérette, de ő, ha házasságról beszéltek: vállat vont, ümgetett, nem állott kötélnek. Bizonyosan nem találta meg még a szíve szerint való leányt. No, most megtalálja. Ez ám csak a leány: Rozgonyi Piroska! Ha Miklós meglátja, rabul esik szíve.

Így fűzte a szép, virágos gondolatokat a király (так нанизывал красивые, радужные мысли король; virágos — цветущий, цветистый, витиеватый, радужный /о настроении/) fűzte, míg az öreggel koccintgattak (нанизывал, пока со стариком чокался); fűzte tovább, kötögette, mikor lefeküdt a puha nyoszolyába (нанизывал дальше = продолжал нанизывать, вязал, когда лег в мягкую кровать; kötöget — вязать /например, чулок/, повязывать; nyoszolya — ложе) (Piroska vetette (Пирошка постелила; ágyat vet — постелить, постлать постель)), s egész éjjel alig jött a szemére álom (и всю ночь с трудом спалось ему; alig — едва, с трудом, через силу, трудно; nem jön álom a szemére — ему не спится, сон не идет).
Így fűzte a szép, virágos gondolatokat a király, fűzte, míg az öreggel koccintgattak; fűzte tovább, kötögette, mikor lefeküdt a puha nyoszolyába (Piroska vetette), s egész éjjel alig jött a szemére álom.
Alig pirkadott, már talpon volt a király (еле рассвело, уже на ногах был король; pirkad — брезжить, рассветать, заниматься /о заре/; talpon van — быть на ногах), a szűr ujjából eléhúzott egy nagy széles pergamentet (из рукава сермяги вытянул большой широкий пергамент; ujj — рукав, палец; húz — тянуть), arra írt nehány sort, aztán pecsétet is ütött rája (на него = на нем написал несколько строк, потом и печать ударил на него; pecsét — печать), s szépen bedugta az írást a vánkosok közé (и тихонько засунул письмо среди подушек; szépen — красиво, прекрасно, хорошо; bedug — всовывать, засунуть; dug — совать; írás — писание, написание, письмо, бумага /с написанным текстом/; vánkos — подушка, изголовье). Közben felkelt a nap (тем временем встало солнце), fölkelt régen a ház népe is (встали давно и домашние; régen — давно, прежде; ház népe — домашние: «домашний народ, люд»), s elbúcsúzott a vendég (и попрощался гость; elbúcsúzik vkitől — прощаться, распрощаться с кем-либо, откланяться) — haj, de nehéz szívvel búcsúzott el (ох, но с каким тяжелым сердцем попрощался)!
Alig pirkadott, már talpon volt a király, a szűr ujjából eléhúzott egy nagy széles pergamentet, arra írt nehány sort, aztán pecsétet is ütött rája, s szépen bedugta az írást a vánkosok közé. Közben felkelt a nap, fölkelt régen a ház népe is, s elbúcsúzott a vendég — haj, de nehéz szívvel búcsúzott el!
Bizony mondom, még túl sem járt a határon (правду говорю, еще и за околицу не вышел; túl — по ту сторону, за чем-либо; határ — граница, рубеж, межа; a falu határán túl — за околицей), Piroska már olvasta, újra olvasta az írást, mit a vánkosok közt talált (Пирошка уже читала, снова читала = перечитывала письмо, которое нашла среди подушек)! Haj, édes Istenem (ох, милый Боже)! Hogy kigyúlt az arca a szép Piroskának (как зарумянилось лицо у красивой Пирошки; kigyúl = kigyullad — загореться, вспыхнуть; kigyulladt az arca — ее лицо зарумянилось)! Hogy reszketett keze, kezében az írás (как дрожала рука, в руке письмо; reszket — дрожать, трястись; reszket a keze — у него дрожат руки)! De azt senki ne csudálja: tenger boldogság volt abban az írásban (но тому пусть никто не удивляется: море счастья было в том писании; csodál — удивляться, находить странным)!

Bizony mondom, még túl sem járt a határon, Piroska már olvasta, újra olvasta az írást, mit a vánkosok közt talált! Haj, édes Istenem! Hogy kigyúlt az arca a szép Piroskának! Hogy reszketett keze, kezében az írás! De azt senki ne csudálja: tenger boldogság volt abban az írásban!

Meg volt írva szépen, rendjében, okosan (было написано красиво, как полагается, умно; rend/j/én — как полагается, в /полном/ порядке; okos — умный, разумный), hogy adatik hírül mindeneknek, akiket illet (что сообщается всем, кого касается; hírül ad — сообщать: «давать вестью»; adatik tudtára mindenkinek, hogy — … сообщается, что…; minden — все, каждый, всякий; illet — касаться, относиться) (s még azoknak is, akiket nem illet (и еще и тем, кого не касается)), igen, adatik hírül, hogy nemes (да, сообщается, что знатного; nemes — благородный, дворянский, знатный), nemzetes és vitézlő Rozgonyi Pál uram hajadon leánya, Piroska (благородного и доблестного господина Пала Розгони незамужнюю дочь, Пирошку; nemzetes — благородный, нетитулованный дворянин; nemzetes úr — барин; vitézlő — храбрый, геройский, отважный, молодецкий, доблестный; hajadon leány — незамужняя девушка), ez mái naptól fogvást fiúnak tekintetik (начиная с сегодняшнего дня /отныне/ считают сыном; vmitől fogva — начиная с чего-либо; mától fogva — начиная с сегодняшнего дня, отныне; tekint vkinek, vminek — считать/счесть кем-либо, чем-либо, рассматривать как…; fiú — мальчик, сын), örökli apjának nevét, ingó, ingatlan vagyonát (наследует имя отца, движимое, недвижимое имущество; ingó vagyon — движимость, движимое имущество; ingatlan vagyon — недвижимое имущество), nevezett Rozgonyi Pál uram pedig hadijátékot tart piros pünkösd napján a saját udvarán (вышеупомянутый господин Пал Розгони же военную игру устроит в красный Троицын день на собственном дворе; nevezett — упомянутый, вышеупомянутое лицо; pünkösd — Троица, Троицын день; hadijáték — военная игра; játék — игра; tart — держать; проводить, устраивать), s azé lészen a leány, ki legvitézebb lesz a bajvívók között (и того будет девушка, кто будет самым храбрым среди бойцов).

Meg volt írva szépen, rendjében, okosan, hogy adatik hírül mindeneknek, akiket illet (s még azoknak is, akiket nem illet), igen, adatik hírül, hogy nemes, nemzetes és vitézlő Rozgonyi Pál uram hajadon leánya, Piroska, ez mái naptól fogvást fiúnak tekintetik, örökli apjának nevét, ingó, ingatlan vagyonát, nevezett Rozgonyi Pál uram pedig hadijátékot tart piros pünkösd napján a saját udvarán, s azé lészen a leány, ki legvitézebb lesz a bajvívók között.

És alá volt írva (и было подписано; alá — под; ír — писать, написать; aláír — подписаться, поставить свою подпись под чем): Lajos király (король Лайош). És ott a pecsétje (и там его печать). No, azt se csudálja senki (ну, и пусть никто не удивляется; csodál — удивляться), hogy Piroska ez egyszer az ágyat vetetlen hagyta (что Пирошка на этот раз кровать оставила неприбранной; vetetlen — неприбранный /о постели/; ez egyszer — на этот раз), kiröpült a házból (выпорхнула из дома), szaladott a kertbe (бежала в сад), onnét ki a rétre (оттуда на луг), szaladott, szaladott, hiába szaladott (бежала, бежала, понапрасну бежала): vele lépést tartott Toldi Miklós képe (в ногу с ней шел /не отставал от нее/ образ Миклоша Толди; lépés — шаг, поступок; lépést tartani — идти в ногу с кем/чем, не отставать от кого/чего: «держать шаг»; kép — портрет, изображение, облик, вид, образ). Csak őreá gondolt (только о нем думала). Az ő képét látta (его облик видела). Ő a legvitézebb (он самый храбрый). Van két esztendeje, látta bajvívásban, látta — s megszerette (есть два года = два года тому назад видела на турнире, видела — и полюбила; bajvívás — турнир, поединок).
És alá volt írva: Lajos király. És ott a pecsétje. No, azt se csudálja senki, hogy Piroska ez egyszer az ágyat vetetlen hagyta, kiröpült a házból, szaladott a kertbe, onnét ki a rétre, szaladott, szaladott, hiába szaladott: vele lépést tartott Toldi Miklós képe. Csak őreá gondolt. Az ő képét látta. Ő a legvitézebb. Van két esztendeje, látta bajvívásban, látta — s megszerette.
Szerette titokban, szerette messziről (любила тайком, любила издалека; titok — тайна, секрет; titokban — тайно, тайком, втайне, безгласно, секретно; messziről — издалека). Jaj, ha most eljőne (ах, если бы теперь пришел)! Ha küzdene érte (если бы боролся за нее; küzdeni — бороться, сражаться)! Vaj' remélheti-e e nagy boldogságot (может ли надеяться на это большое счастье; remél — надеяться, ждать, ожидать)?... Óh, jaj, ha nem jön el (ох, ах, если не придет)! Óh, ha talán nem is gondol rája (ох, если, возможно, и не думает о ней)... Minek is gondolna (зачем бы и думал)? Annyi szép leány van Budán (столько красивых девушек есть в Буде), szebbnél szebbek, nála ékesebbek, mért járna utána (одна красивее другой, наряднее ее, зачем бы ухаживал за ней; szebbnél szebb — один красивее другого; ékes — красивый, украшенный, нарядный, пышный, яркий, изящный; vki után jár /udvarol vkinek/ — ухаживать, волочиться, увиваться за кем-либо)?

Szerette titokban, szerette messziről. Jaj, ha most eljőne! Ha küzdene érte! Vaj' remélheti-e e nagy boldogságot?... Óh, jaj, ha nem jön el! Óh, ha talán nem is gondol rája... Minek is gondolna? Annyi szép leány van Budán, szebbnél szebbek, nála ékesebbek, mért járna utána?

Szegény Rozgonyi Piroska, de megszomorodott (бедная Пирошка Розгони, как опечалилась; megszomorodik — опечалиться; szomorú — печальный, горестный, грустный)! Lám, csak elébb nyílt ki öröme rózsája (вот, только что распустилась роза радости; nyílni — открыться, раскрыться, распуститься), s máris hervadozik (и сразу же вянет; hervad, hervadozik — вянуть, увядать)... Eljön-e, nem jön-e (придет ли, не придет ли)? Mind azt találgatja pünkösd hajnaláig (все то гадает до рассвета Троицыного дня; találgat — гадать, строить догадки, догадываться, пытаться угадать; hajnal — заря, рассвет).

Szegény Rozgonyi Piroska, de megszomorodott! Lám, csak elébb nyílt ki öröme rózsája, s máris hervadozik... Eljön-e, nem jön-e? Mind azt találgatja pünkösd hajnaláig.

Hadijáték Kesziben
(Военная игра в Кеси)
Telt, múlt az idő (шло, бежало время; telik — проходить, протекать; telt az idő — время шло; múlik — проходить, миновать, идти, бежать, течь; az idő múlik — время бежит), közeledett piros pünkösd napja (приближался красный Троицын день; közeledik — приближаться, близиться), készülődtek a vitézek a hadijátékra (готовились витязи к военной игре; készülődik — готовиться, приготавливаться, собираться; hadijáték — военная игра). Egy az, hogy a király gondolatja volt a hadijáték (одно то, что военная игра была идеей короля; gondolat — мысль, идея), más az, hogy gazdag is, szép is a leány (другое то, что и богатая, и красивая девушка), sok mente alatt megdobbant a szív (под многими ментиками дрогнуло сердце; mente — венгерка /одежда/, ментик /у гусар/; megdobban — запрыгать, забиться сильнее, встрепенуться, дрогнуть).
Telt, múlt az idő, közeledett piros pünkösd napja, készülődtek a vitézek a hadijátékra. Egy az, hogy a király gondolatja volt a hadijáték, más az, hogy gazdag is, szép is a leány, sok mente alatt megdobbant a szív.

 — Hát csak készülődjetek (ладно уж, готовьтесь; hát csak — ладно уж, пускай, так и быть, ну что ж) — gondolta a király (думал король) — , mennél többen lesztek, annál szebb lesz Toldi Miklós diadala (чем больше вас будет, тем красивее будет победа Миклоша Толди; mennél …, annál … — чем …, тем …; diadal — победа, торжество, триумф).

 — Hát csak készülődjetek — gondolta a király — , mennél többen lesztek, annál szebb lesz Toldi Miklós diadala.

Sorba, számba vette legjobb vitézeit (подряд перебрал лучших своих витязей; számba vesz — пересчитывать, принимать в расчет, учитывать, перебирать; szám — число), erőben, vívásban, lovagi játékban egy sem lépett a Toldi nyomába (в силе, в фехтовании, рыцарских играх ни один не мог сравниться с Толди; lovagi — всаднический, рыцарский, кавалерский; nyomába sem léphet — не может с ним сравниться: «в его след не может вступить»). Lám, lám, mi lett a „parasztfiúból” (вот, вот, что получилось из «крестьянского парня»!; parasztfiú — деревенский мальчик; paraszt — крестьянин, мужик; fiú — мальчик, парень, юноша) — űzte-fűzte gondolatját a király (думал-передумывал мысль король; űz — гнать, преследовать, заниматься /чем-либо/; fűz — нанизывать, вдевать, шнуровать; добавлять, прибавлять /напр., к словам/), s szeretettel pihent meg a lelke Toldi daliás alakján (и с любовью отдыхала его душа на богатырской фигуре Толди; megpihen — отдохнуть, передохнуть).
Sorba, számba vette legjobb vitézeit, erőben, vívásban, lovagi játékban egy sem lépett a Toldi nyomába. Lám, lám, mi lett a „parasztfiúból”! — űzte-fűzte gondolatját a király, s szeretettel pihent meg a lelke Toldi daliás alakján.
Igazi lovaggá finomodott (в настоящего рыцаря развился = настоящим рыцарем стал; finomodik — утончаться; совершенствоваться, развиваться; finom — тонкий), a lovagok közt is első (среди рыцарей тоже первый), aki nem tűr durva, ocsmány beszédet (который не терпит грубую, непристойную речь; tűr — терпеть, допустить; ocsmány — безобразный, непристойный, грязный, гнусный, отвратительный), nagy, erős karja mindig kész megvédeni a gyengét, az üldözöttet (большая, сильная рука всегда готова защитить слабого, гонимого; üldözött — гонимый), s jaj annak főképpen, ki szennyes szóval érinti a nő becsületét (и горе тому особенно, кто грязными словами задевает женскую честь; főképpen = főként — главным образом, преимущественно, особенно; szennyes — грязный, нечистый; szenny — грязь; érint — тронуть, касаться, задевать, затрагивать; becsület — честь, доброе имя), bár sohasem látta, akiről szó esik (хотя никогда не видел = пусть даже не видел, о ком идет речь; sohasem — никогда; szó esset — речь зашла; esik — падать; случаться). Ép testben ép lélek igazán ráillik (в здоровом теле здоровый дух — /это/ поистине применимо к нему; ép — целый, здоровый, нормальный; ép testben ép lélek — в здоровом теле здоровый дух; igazán — в самом деле, действительно, поистине, по-настоящему; ráillik vkire, vmire — подходить/подойти к кому-либо, к чему-либо, быть /или приходиться/ впору, быть применимым).

Igazi lovaggá finomodott, a lovagok közt is első, aki nem tűr durva, ocsmány beszédet, nagy, erős karja mindig kész megvédeni a gyengét, az üldözöttet, s jaj annak főképpen, ki szennyes szóval érinti a nő becsületét, bár sohasem látta, akiről szó esik. Ép testben ép lélek igazán ráillik.

Édestestvére ha lett volna (родным братом если бы был), nem szeretheti jobban Miklóst a király (не любил бы сильнее Миклоша король). Nem is hagyta békén, folyvást célozgatott, tréfásan, komolyan (и не оставлял в покое, беспрестанно намекал, в шутку, всерьез; folyvást = folyton — непрерывно, беспрестанно, постоянно, вечно; célozgat — то и дело, неоднократно намекать):

 — No, Miklós, mi lesz már (ну, Миклош, что будет уже = что же дальше)? Mindég csak egyedül (всегда лишь в одиночестве; egyedül — один, одиноко, наедине)? Mikor táncolok már a lakodalmadon (когда буду танцевать уже на твоей свадьбе)?

 — Majd, majd, felséges királyom (потом, потом, Ваше Величество король) — ütötte el Miklós a házasság dolgát (отбивался Миклош от свадебного дела /вопроса/; üt — бить; elüt — отбивать; dolog — дело, работа, вещь; elüt vmit — уклоняться, отделываться от чего-либо; ср.: elüt a kérdést — он обошел /этот/ вопрос, он не дал прямого ответа, отвлек внимание от вопроса).

Édestestvére ha lett volna, nem szeretheti jobban Miklóst a király. Nem is hagyta békén, folyvást célozgatott, tréfásan, komolyan:

 — No, Miklós, mi lesz már? Mindég csak egyedül? Mikor táncolok már a lakodalmadon?

 — Majd, majd, felséges királyom — ütötte el Miklós a házasság dolgát.

No, hanem most, hogy gondolatban már össze is párosította Rozgonyi Piroskával (ну, а теперь, когда в мыслях уже и соединял с Пирошкой Розгони; párosít — соединить парами, сочетать), nem múlt el nap, hogy ne firtatta volna (не проходил день, чтобы не выспрашивал; firtat — выспрашивать, спрашивать, докапываться):

 — Eljössz, ugye, te is (придешь, не так ли, и ты)? Már hogyne jönnél el (уж как не пришел бы)! Hej, az ám a lány, Miklós (ей, вот это девушка, Миклош; az ám — так точно, вот именно, да)! Kerek földet bejárhatnád, s tudom, párját nem találnád (ты мог бы обойти весь белый свет, и знаю, равной ей не нашел бы; a föld kerekén — на всем белом свете; bejár — исходить, обойти).

No, hanem most, hogy gondolatban már össze is párosította Rozgonyi Piroskával, nem múlt el nap, hogy ne firtatta volna:

 — Eljössz, ugye, te is? Már hogyne jönnél el! Hej, az ám a lány, Miklós! Kerek földet bejárhatnád, s tudom, párját nem találnád.

De Miklós csak ümgetett (но Миклош лишь отнекивался: «бормотал»; ümget — запинаться, бормотать в нерешительности), mondott is valamit (и говорил что-то), hogy így, meg úgy, lesz annak a leánynak rajta kívül is kezefogója (что так, и этак, будет у той девушки и кроме него человек, который предложит ей руку; kézfogó — обручение; kéz — рука; fog — брать)! De mennyi lesz (да сколько будет)! Jobb így neki, egyedül, magában (лучше так ему, самому, в одиночестве).

De Miklós csak ümgetett, mondott is valamit, hogy így, meg úgy, lesz annak a leánynak rajta kívül is kezefogója! De mennyi lesz! Jobb így neki, egyedül, magában.

Királyához beszélt, hát szelíden beszélt (с королем разговаривал, так кротко говорил; beszél — говорить с кем-либо,кому-либо, разговаривать, беседовать; szelíden — кротко, мирно), de mikor a társai tapogatóztak (но когда товарищи осведомлялись; társ — товарищ, сотоварищ; tapogatódzik — осведомляться, разузнавать, разведывать), kitört nehéz indulatja (прорвался тяжелый внезапный гнев; kitör — разражаться, вспыхнуть, прорваться, вырваться; ср.: kitört belőle a düh — он разразился гневом; indulat — внезапный гнев, раздражение; страсть, сильное возбуждение, аффект; indulatba jön — вспылить, горячиться):

 — Ej, hagyjatok békén (эй, оставьте меня в покое; hagyj békén — оставь меня в покое; béke — мир)! Hadi élet való nekem (военная жизнь мне под стать), nem a házasélet (не семейная жизнь)! No, lám, csak az kéne, hogyha hadba megyek, pityeregjen, ríjon utánam az asszony (ну вот, лишь того недоставало, что если на войну пойду, чтобы хныкала, плакала за мной = по мне женщина; még csak ez kellene! — этого еще не доставало! еще бы! очень нужно!; pityereg — плакать, хныкать, нюнить; rí — сильно плакать, реветь, жалобно кричать)! Szó se legyen róla (даже речи пусть не будет об этом; szó sem lehet róla — об этом и речи не может быть)!

Királyához beszélt, hát szelíden beszélt, de mikor a társai tapogatóztak, kitört nehéz indulatja:

 — Ej, hagyjatok békén! Hadi élet való nekem, nem a házasélet! No, lám, csak az kéne, hogyha hadba megyek, pityeregjen, ríjon utánam az asszony! Szó se legyen róla!

Hiszen nem is szóltak többet erről a bajtársak (ведь и не говорили больше об этом боевые товарищи) (Ugyan ki mert volna kikötni Miklóssal (а кто бы смел приставать к Миклошу?; kiköt — приставать), a király is későbbet nemigen pazarolta a szót (король тоже в дальнейшем не слишком тратил много слов; később — позже, в дальнейшем; nemigen — не очень, не слишком; nem sok szót pazarol — не тратить много слов), hanem mikor felvirradott az indulás napja, mondotta nagy kurtán (а когда настал день участия в соревновании, сказал очень коротко; indulás — отправление, отъезд, выступление, участие в соревновании; felvirrad — рассветать):

 — Miklós, jössz Keszibe (Миклош, придешь в Кеси)!

Hiszen nem is szóltak többet erről a bajtársak (Ugyan ki mert volna kikötni Miklóssal?), a király is későbbet nemigen pazarolta a szót, hanem mikor felvirradott az indulás napja, mondotta nagy kurtán:

 — Miklós, jössz Keszibe!

Hát ment Miklós, hogyne ment volna, mikor a király parancsolta (так пошел Миклош, как же не шел бы, когда король приказал; hogyne — как /же/ не, конечно), de hiszen — gondolta — menni csak elmegyek (но, — думал, — идти-то пойду; de hiszen — но, ведь), ám volna bár király leánya Rozgonyi Piroska (но будь хоть королевской дочерью Пирошка Розгони), úgy sem vívnék érte (и так бы = все равно бы не сражался за нее)! Egész úton haragos volt (всю дорогу сердитым был; haragos — сердитый, злой, разгневанный; harag — гнев, злость), háborgott az indulatja (бурлил гнев; háborog — бурлить; возмушаться, волноваться).

Hát ment Miklós, hogyne ment volna, mikor a király parancsolta, de hiszen — gondolta — menni csak elmegyek, ám volna bár király leánya Rozgonyi Piroska, úgy sem vívnék érte! Egész úton haragos volt, háborgott az indulatja.

 — Még ha kívánnám is a házaséletet (даже если бы я и желал семейной жизни), akkor sem verekedném érte (и тогда не сражался бы за нее; verekedik — драться, биться, сражаться, драться на дуэли) — forrongott a lelke jó Toldi Miklósnak (волновалась душа доброго Миклоша Толди; forrong — бунтовать, бурлить, волноваться; forrong a lelke — накипело /у него/ в душе). Fellázítá a gondolat, hogy egy leányt így dobjanak prédára (возмутила мысль, что одну девушку так бросают на поживу; fellázít — бунтовать, возмутить; dob — бросить, кинуть; prédа — добыча, пожива; ср.: prédajára bocsát — отдать на расхищение или разграбление, отдать на растерзание). Akárki eszelte ki, még a király is, rosszul eszelte ki, forrott tovább Miklós indulatja (кто бы ни придумал, /пусть/ даже и король, плохо придумал, — кипел дальше гнев Миклоша; kieszel — придумать, выдумать, изобрести). — Hát jó, mondjuk (ну хорошо, скажем): megvínék érette, leverném valamennyi bajtársamat (сразился б за нее, разбил бы всех своих боевых товарищей; megviv — сразиться, дать бой; lever — сбивать, отколотить, разбить /противника/, сразить, победить, сокрушить; ver — побить): elég-e ez arra, hogy szeressen a leány (достаточно ли это для того, чтобы любила девушка)? Hátha amilyen erős vagyok, oly hitvány a lelkem (а вдруг каким сильным являюсь, такая ничтожная моя душа; amilyen …, olyan … — каков …, так/ов/…; oly = olyan — такой, таков, так, настолько; hitvány — негодный, скверный, жалкий, ничтожный, слабый)? S hátha valahonnét itt terem egy vitéz (а вдруг откуда-то здесь появится витязь), nálamnál erősebb, de alacsony lelkű (меня сильнее, но низкий душой) — s azé lesz a leány, mert erősebb, mint én (и того будет = тому будет принадлежать девушка, потому что сильнее, чем я; azé — того /той/, принадлежащий тому /той/)! Nem, nem, nem verekszem érte (нет, нет, не буду сражаться за нее)!

 — Még ha kívánnám is a házaséletet, akkor sem verekedném érte — forrongott a lelke jó Toldi Miklósnak. Fellázítá a gondolat, hogy egy leányt így dobjanak prédára. Akárki eszelte ki, még a király is, rosszul eszelte ki, forrott tovább Miklós indulatja. — Hát jó, mondjuk: megvínék érette, leverném valamennyi bajtársamat: elég-e ez arra, hogy szeressen a leány? Hátha amilyen erős vagyok, oly hitvány a lelkem? S hátha valahonnét itt terem egy vitéz, nálamnál erősebb, de alacsony lelkű — s azé lesz a leány, mert erősebb, mint én! Nem, nem, nem verekszem érte!

Így hánykolódott, viaskodott egész úton Toldi indulatja (так металась, боролась всю дорогу сильная тревога Толди; hánykolódik — кидаться, метаться, ворочаться /с боку на бок/; viaskodik — вести тяжелый бой, сражаться, бороться, драться; indulat — страсть, эмоция, пыл; душевное движение), s még a király is megrezzent tőle (и даже король отшатнулся от него; megrezzen — встрепенуться, вздрогнуть, задрожать; megrezdül — откачнуться; tőle — от него), mikor egyszer rátekintett (когда один раз взглянул на него; rátekint — взглянуть, посмотреть, кинуть, бросить взгляд): nem látta még ilyen különösnek Toldi Miklós arcát (не видел еще таким странным лицо Миклоша Толди; különös — странный, особенный, особый). Mert kiült arcára, ami belől forrott (потому что отразилось на его лице, что внутри кипело; kiül — проступать, отразиться /о чувствах/; belől = belül — внутри, в душе; forr — кипеть, клокотать, бурлить). Nem szólt a király, bár leolvasta Miklós arcáról, hogy mi viharzott belől (не сказал /ничего/ король, хотя прочитал на лице Миклоша, что бушевало в нем; leolvas — прочитать; vmit leolvas vkinek az arcáról — прочитать что-либо у кого-либо на лице).
Így hánykolódott, viaskodott egész úton Toldi indulatja, s még a király is megrezzent tőle, mikor egyszer rátekintett: nem látta még ilyen különösnek Toldi Miklós arcát. Mert kiült arcára, ami belől forrott. Nem szólt a király, bár leolvasta Miklós arcáról, hogy mi viharzott belől.
Nem szólt, de az ő arcára is kirajzolódott a gondolatja (не сказал, но и на его лице вырисовалась его мысль; kirajzolódik — вырисоваться; rajz — рисунок, зарисовка; изображение; rajzol — рисовать): szánta-bánta, hogy a dolgot így elhamarkodta (раскаивался в том, что дело так поторопил; szán — жалеть; bán — жалеть; szán-bán — глубоко сожалеть, раскаиваться; ср.: szánom-bánom, hogy — … теперь я раскаиваюсь в том, что …; elhamarkodik vmit — слишком поторопиться, сделать/поступить отпрометчиво; hamar — скоро, быстро). De már hiába, úgy volt, ahogy volt, ezen nem változtathatott (но уже напрасно, так было, как было, этого он не мог изменить; változik — меняться; változtat — изменить, превратить; ezen nem lehet változtatni — этого нельзя изменить, это бесповоротно), csak nem bolondíthatta ide ingyenvalóságra ezt a sok daliát (не мог же он обманывать, заманив сюда напрасно это множество богатырей; csak nem — уж не, неужели, да неужели, да не может быть, да брось ты; bolondít — морочить /дурить /голову кому-либо, обманывать, сбивать с толку кого-либо, дурачить кого-либо; ingyen — даром, бесплатно, безвозмездно; valóság — действительность)!

Nem szólt, de az ő arcára is kirajzolódott a gondolatja: szánta-bánta, hogy a dolgot így elhamarkodta. De már hiába, úgy volt, ahogy volt, ezen nem változtathatott, csak nem bolondíthatta ide ingyenvalóságra ezt a sok daliát!

S hogy nekikészült Rozgonyi uram is (и как приготовился господин Розгони тоже; nekikészül — собираться / собраться сделать что-либо)! S mi tenger vendég gyűlt össze Kesziben (и какое море гостей собралось в Кеси; összegyűjt — собирать /вместе, воедино/; gyűjt — собирать; össze — друг к другу; вместе)! Száz akkora, ha lesz vala az a vén udvarház, kívül szorul a vendégek fele (если бы старая усадьба была в сто раз больше, и то половина гостей осталась бы за порогом; akkora — такой, такой величины; szorul — тискаться, жаться, оказаться стиснутым/зажатым, застрять; szoroskodik — тесниться). Nemhogy a házban, de az udvaron se fértek (не то что в доме, но и во дворе не умещались; fér — помещаться, вмещаться). Bizony, ha nem, hát szépen kikerültek a rétre (конечно, если нет, так прекрасно вышли на луг; kikerül — выйти, выходить, выбрались, попасть, оказаться): ottan veretett fel sátrat vén Rozgonyi, nem egyet, de százat (там старый Розгони велел разбить шатры, не один, а сто; ver — бить; veret — велеть/приказать разбить; felver — разбить, поднять /напр., шатер/).
S hogy nekikészült Rozgonyi uram is! S mi tenger vendég gyűlt össze Kesziben! Száz akkora, ha lesz vala az a vén udvarház, kívül szorul a vendégek fele. Nemhogy a házban, de az udvaron se fértek. Bizony, ha nem, hát szépen kikerültek a rétre: ottan veretett fel sátrat vén Rozgonyi, nem egyet, de százat.
Magas deszkapódiumok húzódtak körbe (высокие дощатые подиумы тянулись по кругу; pódium — эстрада, подмостки, сцена, кафедра; húzódik — тянуться, протянуться, проходить; körbe — в круговом направлении, кругом, вокруг, вкруговую), azokon verték fel a sátrakat (на них разбили шатры), sátrak előtt jó szélesen, hosszan terült el a viadal tere (перед шатрами довольно широко, далеко простиралась поле турнира; jó — хороший, удобный, подходящий, благоприятный, удачный, изрядный; széles — широкий, шириной в...; hosszan — долго, продолжительно; hosszú — длинный, длиной в...; elterül — лежать, тянуться, простираться, стлаться, быть расположенным где-либо; viadal — поединок, бой, турнир, состязание, борьба; tér — пространство, площадь, поле): ide ugratnak majd a deli vitézek (сюда будут прыгать потом статные витязи; ugrat — заставить прыгать /лошадь/, делать прыжок/скачок; ugratja a lovát — он заставляет лошадь скакать; deli = délceg = daliás — стройный, статный, богатырский, осанистый), itten mérik össze súlyos fegyverüket Rozgonyi lányáért, a szép Piroskáért (здесь скрестят свое тяжелое оружие: «свои тяжелые оружия» за дочь Розгони, за красивую Пирошку; összemér — примерить, сравнять; összeméri erejét vkivel — мериться силами, соперничать, тягаться с кем-либо; összemérik kardjukat — скрестить шпаги/мечи).

Magas deszkapódiumok húzódtak körbe, azokon verték fel a sátrakat, sátrak előtt jó szélesen, hosszan terült el a viadal tere: ide ugratnak majd a deli vitézek, itten mérik össze súlyos fegyverüket Rozgonyi lányáért, a szép Piroskáért.

 — Itt a király (здесь король)! — jelenti a kürtszó (сообщает звук рога; jelent — докладывать, рапортовать, сообщить; kürtszó — звук рога /трубы/), felriad az éljen (грянули /крики/ виват; felriad — начинаться, грянуть, всколыхнуть, воодушевлять, бушевать, поднимать, неистовствовать; éljen — да здравствует! виват! ура!), elzúg messze-messze (проносятся далеко-далеко; elzúg — с гулом проноситься; zúg — шуметь, бушевать, рокотать; гудеть, жужжать). Tenger nép gomolyog a korláton kívül (море народу толпится за ограждением; gomolyog — скучиваться, собираться, толпиться; korlát — перила, барьер, перегородка; kívül — снаружи, извне, за), csudalátni jöttek messze földről, egymás hegyén-hátán állnak, s szorongva lesik, várják (подивиться пришли из далеких земель, тесно стоят, и с трепетом следят, ждут; szorongva — с трепетом; les — подстерегать, подкарауливать, следить, подсматривать, напряженно следить, не спускать глаз /в ожидании/; egymás hegyén-hátán — тесно: «друг на друге» стоять, сидеть): mikor kezdődik a nagyszerű játék (когда начнется великолепная игра; nagyszerű — великолепный, превосходный).

 — Itt a király! — jelenti a kürtszó, felriad az éljen, elzúg messze-messze. Tenger nép gomolyog a korláton kívül, csudalátni jöttek messze földről, egymás hegyén-hátán állnak, s szorongva lesik, várják: mikor kezdődik a nagyszerű játék.

Ím, az öreg Rozgonyi levett kalappal vezeti a királyt selyemsátrába (вот, старый Розгони со снятой шапкой ведет короля в его шелковый шатер). Ezüst haja csillog a napfényben (его серебряные волосы блестят при свете солнца; csillog — блестеть, сверкать, переливаться, сиять, светиться; napfényben — при свете солнца), arca, szeme ragyog a nagy tisztességben (лицо, глаза сияют от большой чести; ragyog — светиться, сиять, блестеть; arca ragyog — его лицо светиться; ragyogott а szeme — глаза его блестели/сияли; tisztesség — уважение, почет, честность, порядочность; tisztességben — с честью). S jőnek sorba nagyurak, asszonyok, világpompájában (и приходят по порядку большие господа, дамы, в светском великолепии; világi — светский, мирской, земной; pompа — пышность, роскошь, великолепие, блеск, краса), s még a nap is megáll, úgy elcsudálkozik a nagy ragyogáson (и даже солнце останавливается, так удивляется большому блеску; megáll — остановиться, стать; elcsodálkozik — удивляться, изумляться; csodál — удивляться; восхищаться; ragyogás — блеск, сияние).
Ím, az öreg Rozgonyi levett kalappal vezeti a királyt selyemsátrába. Ezüst haja csillog a napfényben, arca, szeme ragyog a nagy tisztességben. S jőnek sorba nagyurak, asszonyok, világpompájában, s még a nap is megáll, úgy elcsudálkozik a nagy ragyogáson.
Hát még a daliák, s a büszke paripák (да еще и богатыри, и гордые скакуны)! Ember legyen, aki megítélje, melyik a fényesebb, melyik a csillogóbb (кто может рассудить, кто более блестящий, кто более сверкающий; ember — в качестве субъекта в неопр.-личн. предложениях: az emberek azt beszélik, hogy... — говорят, что...; megítél — судить, оценить, присудить, рассудить; fényes — яркий, блестящий; fény — свет): a ló vagy gazdája (лошадь или его хозяин)? Aki gyermek látja, tudom, érjen száz esztendőt (кто ребенком видит, знаю, пусть доживет до ста лет; ér — дожить, дойти, достигнуть; elér — достать, достигнуть; ср.: magas kort ér el — дожить до преклонного возраста, до глубокой старости), akkor sem felejti, rege válik ebből, szent igaz, hogy rege (и тогда не забудет, предание станет из этого, святая правда, что предание; rege — предание, сказание, легенда, былина; válik — становиться, превратиться)!

Hát még a daliák, s a büszke paripák! Ember legyen, aki megítélje, melyik a fényesebb, melyik a csillogóbb: a ló vagy gazdája? Aki gyermek látja, tudom, érjen száz esztendőt, akkor sem felejti, rege válik ebből, szent igaz, hogy rege!

 — Vajon vív-e, Toldi (будет ли сражаться Толди)? Talán el sem is jött (возможно, даже и не пришел)? Hej, ha ő itt lenne (эх, если бы он был здесь)! Az ám csak a vitéz (вот это так витязь)!

Így forog, szalad a szó körbe-karikába (так крутится, бежит речь кругом да около; forog — вращаться, вертеться, крутиться; karika — кольцо, обруч, кружок, круг; körbe — кругом, по кругу, вкруговую), mind Toldit szeretné látni (все хотели бы видеть Толди), Toldit, a nagy erejű, a páratlan vitézt (Толди, обладающего большой силой, неженатого витязя). Ez is tud, az is tud róla csudás történetet (и этот знает, и тот знает о нем удивительные истории; történet — история). Százszor is hallották, s mégis meg nem unják (сто раз уже слышали, и все же не надоедает; un — надоедать, наскучить). Egy-egy félve mondja: mese ez, nem igaz (один-другой робко молвит: сказки это, не правда; fél — бояться, опасаться; félve — боясь, трепеща, дрожа /от страха/)... Mindjárt letorkolják s megagyabugyálják (сразу же грубо осадят /да/ и отлупцуют; letorkol — /грубо/ осаживать; megagyabugyál — отлупцевать). — Nem mese ez, komám (не сказка это, дружище; koma — кум, дружище)!

 — Vajon vív-e, Toldi? Talán el sem is jött? Hej, ha ő itt lenne! Az ám csak a vitéz!

Így forog, szalad a szó körbe-karikába, mind Toldit szeretné látni, Toldit, a nagy erejű, a páratlan vitézt. Ez is tud, az is tud róla csudás történetet. Százszor is hallották, s mégis meg nem unják. Egy-egy félve mondja: mese ez, nem igaz... Mindjárt letorkolják s megagyabugyálják. — Nem mese ez, komám!

Toldi pedig ezalatt fel s alá sétált sátrában (Толди же в это время расхаживал взад и вперед в своем шатре), szörnyen dúlt-fúlt magában (ужасно свирепствовал про себя /в душе/; szörnyen — страшно, ужасно, отчаянно, жестоко; dúl — бушевать, терзать, свирепствовать; fúl — задыхаться; fulladozik — давиться, задыхаться), hogy minek is jött ő ide (что зачем же он пришел сюда)? Azért, hogy összedugott kézzel nézze a hadijátékot (затем, чтобы сложа руки смотреть военную игру; összedug — сунуть друг в друга, соединить)? Meg-megállott, rá-ránézett a társára, Tar Lőrincre, aki tizenegy nemes vitézzel alája volt osztva (останавливался время от времени, посматривал на товарища, Лоринца Тара, который с одиннадцатью благородными витязями числился под его руководством; meg-megáll — останавливаться время от времени; ránéz — смотреть, взглянуть; nemes — благородный, дворянский, знатный;oszt — делить; vmibe oszt — зачислить во что-либо, причислить к чему-либо), aztán megint tovább járt fel s alá, küzködött, viaskodott magával (затем снова дальше ходил взад и вперед, боролся, сражался с самим собой; küzd — бороться, биться; magával küszköd — бороться с самим собой, переживать внутреннюю борьбу; önmagával viaskodik — бороться с /самим/ собой; viaskodik — вести тяжелый бой, бороться, драться): Tegye-e, ne-e (сделать ли ему так, нет ли)? Ej, ha játék, hadd legyen hát játék (эй, если игра, пусть будет же игра)! S ezzel ráütötte a pecsétet a furcsa gondolatra (и с этим поставил печать на странные мысли; ráüt — ударить; furcsa — странный, удивительный).

Toldi pedig ezalatt fel s alá sétált sátrában, szörnyen dúlt-fúlt magában, hogy minek is jött ő ide? Azért, hogy összedugott kézzel nézze a hadijátékot? Meg-megállott, rá-ránézett a társára, Tar Lőrincre, aki tizenegy nemes vitézzel alája volt osztva, aztán megint tovább járt fel s alá, küzködött, viaskodott magával: Tegye-e, ne-e? Ej, ha játék, hadd legyen hát játék! S ezzel ráütötte a pecsétet a furcsa gondolatra.

 — Te Lőrinc! — állott meg hirtelen (ты, Лоринц! — остановился резко). — Szeretnéd-e feleségnek Rozgonyi Piroskát (хотел бы ты /взять/ в жены Пирошку Розгони)?

 — Hej, hogy szeretném-e (эх, хотел бы я)! Bezzeg, hogy szeretném (конечно хотел бы). De tán gúnyolódol velem Toldi Miklós (но, возможно, потешаешься надо мной = ты смеешься надо мной, что ли; gúnyolódik — иронизировать, издеваться, глумиться, насмешничать; gúnyolódik vkivel — потешаться над кем-либо)? Tudod, hogy balkezű vagyok, s ügyetlen emiatt a kardforgatásban (знаешь, что я левша, и неумелый из-за этого во владении мечом; ügyetlen — неумелый, неуклюжий, неповоротливый).

 — Te Lőrinc! — állott meg hirtelen. — Szeretnéd-e feleségnek Rozgonyi Piroskát?

 — Hej, hogy szeretném-e! Bezzeg, hogy szeretném. De tán gúnyolódol velem Toldi Miklós? Tudod, hogy balkezű vagyok, s ügyetlen emiatt a kardforgatásban.

 — S hátha én megverekedném helyetted (а если бы я дрался вместо тебя; megverekedik — драться, биться, драться на дуэли)? Mindegy nekem, jobb kéz, bal kéz, csak fegyver legyen benne (безразлично мне, правая рука, левая рука, лишь бы оружие было в ней). Hallgass ide, Lőrinc (слушай-ка, Лоринц; hallgass ide! — слушай-ка!). Felveszem a sisakodat, páncélodat, fegyveredet, s megvívok képedben (надену твой шлем, доспехи, оружие — и сражусь под твоим видом; páncél — панцирь, латы; megvív — сразиться; vkinek a képében — в лице кого-либо). Senki nem is sejti, hiszen a termetünk csakhogynem egyforma (никто и не догадается, ведь рост у нас почти одинаковый; sejt vmit — догадываться о чем-либо; egyforma termetűek — они одинакового роста). No, áll-e az alku (ну, договорились; áll az alku! — договорились! по рукам! решено!; alku — торг,сделка)? Én vívok, s a tied Rozgonyi Piroska (я сражаюсь, а твоя Пирошка Розгони).

 — S hátha én megverekedném helyetted? Mindegy nekem, jobb kéz, bal kéz, csak fegyver legyen benne. Hallgass ide, Lőrinc. Felveszem a sisakodat, páncélodat, fegyveredet, s megvívok képedben. Senki nem is sejti, hiszen a termetünk csakhogynem egyforma. No, áll-e az alku? Én vívok, s a tied Rozgonyi Piroska.

 — Már hogyne állana (как же не договорились бы = конечно, по рукам) — mondotta Tar Lőrinc (сказал Лоринц Тар), s szélesre húzódott a szája széle a nem várt örömtől (и широко растянулись губы от неожиданной радости; a száj széle — губы; száj — рот; szél — кромка, край).

Na, szépen megegyeztek (ну, прекрасно договорились; megegyezik — договориться; egyezik — согласовываться, совпадать; ладить). Toldi felvette Lőrinc lovagi ruháját, föltette címerét, a lovára pattant, Lőrinc meg elbújt (Толди надел рыцарскую одежду Лоринца, нацепил его герб, вскочил на его лошадь, Лоринц же спрятался; felvesz — надеть /на себя/, одеться во что-либо, наряжаться во что-либо; feltesz — ставить, положить, надеть, нацепить; elbújik — спрятаться, укрыться): ennél több dolga nem akadt a balkezű vitéznek (больше другого дела не нашлось для леворукого витязя; akad — найтись, оказаться). Hát csak ezt jól végezze (пусть лишь это хорошо выполнит; végez — кончить, сделать, выполнить, совершить; vég — конец), a többit majd elvégezi Miklós (остальное уж закончит Миклош).

 — Már hogyne állana — mondotta Tar Lőrinc, s szélesre húzódott a szája széle a nem várt örömtől.

Na, szépen megegyeztek. Toldi felvette Lőrinc lovagi ruháját, föltette címerét, a lovára pattant, Lőrinc meg elbújt: ennél több dolga nem akadt a balkezű vitéznek. Hát csak ezt jól végezze, a többit majd elvégezi Miklós.

Egy szempillantás, kettő (одно мгновение, второе): Toldi már ott ugratta Lőrinc lovát a bajtársak között (Толди уже там заставлял прыгать лошадь Лоринца среди товарищей), akik előbb nagyot néztek, aztán szép csendesen nevetgéltek (которые сначала удивленно смотрели, потом тихонько посмеивались; szép csendesen — тихонько; nevetgél — посмеиваться, хихикать, зубоскалить): hát ez mit akar (а этот что хочет; akar — хотеть, собираться, желать)? No, nézz oda, a balkezű Lőrinc (ну, посмотри-ка, леворукий Лоринц)! Az ám, de milyen balkezű (вот именно, да какой леворукий)! Sohasem látták még ilyen ügyetlennek (никогда еще не видели /его/ таким неуклюжим; ügyetlen — неловкий, неумелый, неуклюжий, неповоротливый). Jobbra-balra hajladozott a ló hátán (направо и налево клонился на спине лошади; hajladozik — гнуться, сгибаться, выгибаться), ügyetlenül fogta fegyverét, az öklelő szálfát (неуклюже держал свое оружие, боевую дубину /тяжелая дубина с металлическим утолщенным концом/; öklöz — бить, колотить, отбивать кулаком; szálfa — бревно, хлыст) — hát ezen ugyan ki ne kacagott volna (так на этом кто же не хохотал бы; kacag vkin, vmin — хохотать над кем-либо, над чем-либо)!

Egy szempillantás, kettő: Toldi már ott ugratta Lőrinc lovát a bajtársak között, akik előbb nagyot néztek, aztán szép csendesen nevetgéltek: hát ez mit akar? No, nézz oda, a balkezű Lőrinc! Az ám, de milyen balkezű! Sohasem látták még ilyen ügyetlennek. Jobbra-balra hajladozott a ló hátán, ügyetlenül fogta fegyverét, az öklelő szálfát — hát ezen ugyan ki ne kacagott volna!

Hanem csak várjuk rendjét, sorát a dolgoknak (но подождем лишь порядка, очередности дела; rend — порядок, строй, режим, очередь; sor — ряд, очередь). Nézzetek csak oda (посмотрите-ка лишь туда): magas emelvényre már kiültek az igazlátók (на высокий помост уже уселись распорядители; emelvény — помост, площадка, подиум, возвышение; kiül — садиться куда-либо; igaz — истинный, верный, правильный; látó — смотрящий), akik régi szokás szerint a bajvívást vigyázzák (которые, согласно старинному обычаю, за турниром следят; vigyáz — следить, наблюдать, присматривать, надзирать), a szabály ellen vétőt a vívásról letiltják (и погрешившему против правил запрещают фехтование; szabály — правило, норма, канон; vétő vki, vmi ellen — погрешивший/согрешивший против чего-либо; letilt — запрещать, наложить запрещение на что-либо; приостановить), s a győzelmet annak ítélik, aki csakugyan győz (и победу тому присуждают, который действительно победит; győzelem — победа, выигрыш; ítél — присуждать) — nincs helye itt csalafintaságnak, nincs helye itt a részrehajlásnak (нет места здесь хитрости, нет места здесь пристрастию; csalafintaság — хитрость, обман, изворотливость; csalafinta — обманчивый, хитрый; részrehajlás — пристрастие, личная заинтересованность; rész — часть; hajlik — склоняться).
Hanem csak várjuk rendjét, sorát a dolgoknak. Nézzetek csak oda: magas emelvényre már kiültek az igazlátók, akik régi szokás szerint a bajvívást vigyázzák, a szabály ellen vétőt a vívásról letiltják, s a győzelmet annak ítélik, aki csakugyan győz — nincs helye itt csalafintaságnak, nincs helye itt a részrehajlásnak.
Sógorság, komaság fabatkát sem ér itt (свойство, кумовство здесь не стоят ломаного гроша; sógorság — свойство; sógor — свойственник /деверь; шурин; зять/; komaság — кумовство; egy fabatkát sem ér — это ломаного гроша не стоит). Ihol, a bajmester is már turkál a homokban (вот и турнирный мастер уже роется в песке; turkál — рыться, ковырять, копаться): vajon nem rejtett-e gonosz kéz tőrt, hurkot, valami gáncsot beléje (не спрятала ли злая рука кинжал, аркан, какую-то ловушку/западню в нем; rejt — спрятать, скрывать, таить; tőr — кинжал, стилет; hurok — силок, аркан, петля; gáncs — подножка)? S merthogy semmi sem találtatik a homokban (и так как ничего не находится в песке), bajmester uram visszament az igazlátók mellé (господин турнирный мастер возвратился к распорядителям турнира), s onnét kiáltá messze szóló hangon (и оттуда крикнул далеко звучащим = зычным голосом):

Sógorság, komaság fabatkát sem ér itt. Ihol, a bajmester is már turkál a homokban: vajon nem rejtett-e gonosz kéz tőrt, hurkot, valami gáncsot beléje? S merthogy semmi sem találtatik a homokban, bajmester uram visszament az igazlátók mellé, s onnét kiáltá messze szóló hangon:

 — Vitézek, daliák (витязи, богатыри)! Nyitva a sorompó, kezdődik a játék Rozgonyi Pál uram egyetlen lányáért, a szép Piroskáért (открыт барьер, начинается игра за единственную дочь господина Пала Розгони, за прекрасную Пирошку; sorompó — барьер, брус, шлагбаум, преграда)! Előre, vitézek (вперед, витязи)!

 — Vitézek, daliák! Nyitva a sorompó, kezdődik a játék Rozgonyi Pál uram egyetlen lányáért, a szép Piroskáért! Előre, vitézek!

Ki melyik, másik, azt csak sejtik, vélik (кто есть кто, о том лишь догадываются, полагают; melyik — который, какой, который; másik — другой, иной; vél — думать, полагать, считать, чудиться, казаться, мнить): valamennyi vitéz arcát nehéz sisak fedi (у всех витязей лицо закрывает тяжелый шлем; fed — покрывать, закрывать). Zárt sisakos vitézek szépen meghajolnak a király előtt (витязи с закрытыми шлемами красиво = должным образом кланяются перед королем; zárt — закрытый, сплошной; meghajol — кланяться), s így várnak sorukra (и так ждут своей очереди). Hej, de mennyien vannak (эх, сколько же их)!

Ki melyik, másik, azt csak sejtik, vélik: valamennyi vitéz arcát nehéz sisak fedi. Zárt sisakos vitézek szépen meghajolnak a király előtt, s így várnak sorukra. Hej, de mennyien vannak!

Ember legyen, ki egy lélegzetre elészámlálja őket (молодцом будет, кто сосчитает их на одном дыхании; lélegzet — дыхание, дух; számlál — считать, насчитать). A nevüket, címerüket, a lovuknak színét (их имена, гербы, окраску = масть лошадей). No, már erre én sem vesztegetek tentát (ну, уже на это и я не буду тратить чернил; veszteget — растрачивать, тратить, транжирить; tinta — чернила). Voltak, akik voltak, elég sokan voltak, s már előre megmondhatnám (были, кто были, достаточно много народу было, и уже заранее могу сказать; sokan — многие, много народу/людей; sokan voltak ott — там было много людей; megmond — сказать, сообщить, заявить; előre megmond — предсказывать, пророчить)... nem mondok én semmit előre, maradok a sorja, rendje mellett (не скажу ничего заранее, останусь при очередности, порядке = буду излагать все по порядку).
Ember legyen, ki egy lélegzetre elészámlálja őket. A nevüket, címerüket, a lovuknak színét. No, már erre én sem vesztegetek tentát. Voltak, akik voltak, elég sokan voltak, s már előre megmondhatnám... nem mondok én semmit előre, maradok a sorja, rendje mellett.
Ihol már kiállott Toldi a porondra, csupa kacagás a dolga, úgy ügyetlenkedik (вот уже вышел Толди на песок арены, сплошной хохот его возня, так действует неловко; kiáll — встать, выходить; kiáll a síkra/porondra — вступать в бой; porond — песок; арена, поприще; ügyetlenkedik — быть неловким/неумелым, действовать неловко/неумело). Bal kezében fogja a nagy öklelőfát (в левой руке держит большую дубину; fog — держать,придерживать, взять, хватать, брать), lóg ide, lóg oda, mintha nem is bírná (шатается сюда, шатается туда, как будто и не в состоянии справиться; lóg — висеть, шататься, болтаться; bír — справиться, управиться, быть в состоянии, мочь), Isten csudája, hogy ki nem hull belőle (Божье чудо, что не вываливается из руки; hull — падать, сыпаться, валиться).
Ihol már kiállott Toldi a porondra, csupa kacagás a dolga, úgy ügyetlenkedik. Bal kezében fogja a nagy öklelőfát, lóg ide, lóg oda, mintha nem is bírná, Isten csudája, hogy ki nem hull belőle.
Zeng a rét a nevetéstől, hát hiszen csak zengjen (гремит луг от хохота, но пусть себе гремит), mert immár le is fordult lováról Butkai (потому что уже и свалился со своей лошади Буткаи; immár — уж, уже; lefordul — свалиться) (így hívták a vitézt, ki elsőnek állt ki (так звали витязя, который первым выступил)), amint nagy elbizakodtában Toldi felé lökött az emelőfával (как только в большой самонадеянности толкнул в сторону Толди дубину; amint — как, как только, только что; elbizakodottság — заносчивость, самонадеянность, самодовольство, зазнайство; elbizakodik — зазнаваться; lök — толкнуть; emel — поднимать, занести /руку/; fa — дерево). Pedig Toldi nem is cselekedett valami nagy dolgot (а между тем Толди и не совершил какого-либо большого дела), csak Butkai lovának lába közé ejtette a rúdját (лишь бросил копье между ног лошади Буткаи; ejt — бросить, уронить; rúd — шест, деревянное копье, жердь): belebotlott a ló, meglódult Butkai, s porba fordult menten a szép szál dalia (споткнулась лошадь, закачался Буткои, и в пыль свалился тотчас же красавец-богатырь; belebotlik — споткнуться обо что-либо, зацепить ногой за что-либо, натолкнуться на что-либо; meglódul — качнуться, закачаться; fordul — перевернуться, свалиться, опрокинуться; menten — сейчас же, тотчас /же/).
Zeng a rét a nevetéstől, hát hiszen csak zengjen, mert immár le is fordult lováról Butkai (így hívták a vitézt, ki elsőnek állt ki), amint nagy elbizakodtában Toldi felé lökött az emelőfával. Pedig Toldi nem is cselekedett valami nagy dolgot, csak Butkai lovának lába közé ejtette a rúdját: belebotlott a ló, meglódult Butkai, s porba fordult menten a szép szál dalia.

Hej, de megváltozott a kacagás erre (эх, как преобразился хохот после этого; megváltozik — измениться, преобразиться; erre — на это, затем, в ответ на это, вслед за этим, после этого)!

 — Rajta, Lőrinc, rajta (давай, Лоринц, давай)! Lám, ki hitte volna (вот, кто бы подумал)! — biztatták arról is (и подбадривали с другой стороны; biztat — воодушевлять, поощрять, уговаривать, подстегивать, ободрять; arról — с того, об этом, о том, в том, оттуда, с той стороны, с того направления), sokan meg a fejüket csóválták (многие же покачивали головой; csóvál — махать, размахивать; fejét csóválja — качать/покачивать головой): no, lám, no, lám, Lőrinc, a balkezű Lőrinc (ну, вот, ну, вот, Лоринц, левша Лоринц; no lám! — ну вот!)! Mennyit csúfolódtak vele a bajtársak (сколько издевались над ним товарищи)! Balkezűségére mi tréfát csináltak (что за шутки проделывали над его леворукостью; csinál — делать; tréfa — шутка, потеха, острота; tréfat csinál — проделывать шутку)! Csak Toldi volt, aki sajnálta, szánta őt (лишь Толди был тем, который жалел, испытывал жалость к нему; sajnál — жалеть кого-либо; szán — жалеть; szánakoz — жалеть кого, испытывать жалость к кому, сострадать кому), meg-megvédelmezte, el-elhallgattatta a csúfolkodókat (время от времени защищал его, время от времени осаживал насмешников; megvédelmez = megvédés — защита, охрана; elhallgattat — заставлять замолчать, осадить).

Hej, de megváltozott a kacagás erre!

 — Rajta, Lőrinc, rajta! Lám, ki hitte volna! — biztatták arról is, sokan meg a fejüket csóválták: no, lám, no, lám, Lőrinc, a balkezű Lőrinc! Mennyit csúfolódtak vele a bajtársak! Balkezűségére mi tréfát csináltak! Csak Toldi volt, aki sajnálta, szánta őt, meg-megvédelmezte, el-elhallgattatta a csúfolkodókat.

Lám, most is része van abban a szánakozásnak, hogy kiállt helyette (вот и теперь есть доля его участия в сострадании, что выступил вместо него; rész — часть, участие; ebben neki is része van — в этом есть доля и его участия; szánakozás — жалость, сострадание).

De már mindegy, akármi hajtotta Toldit e tréfára (но уже все равно, что бы ни побудило Толди к этой шутке; hajt — гнать, двигать, побуждать, подстрекать), dűlőre viszi a Lőrinc szerencséjét (сделает счастье Лоринцу; dűlőre vinni a dolgot — договориться обо всем, покончить с делом, довести дело до решения; dűl = dől — наклоняться; валиться; szerencsе — счастье, удача). Már ott a porondon Kompolthi Loránt (там уже на арене Лорант Комполти): komoly ellenfél ez, ezt már számba veszi jó Toldi Miklós is (это серьезный противник, с этим уже считается хорошо = как следует и Миклош Толди; ellenfél — противник, соперник; számba vesz — принимать в расчет/во внимание, учитывать; szám — число).
Lám, most is része van abban a szánakozásnak, hogy kiállt helyette.

De már mindegy, akármi hajtotta Toldit e tréfára, dűlőre viszi a Lőrinc szerencséjét. Már ott a porondon Kompolthi Loránt: komoly ellenfél ez, ezt már számba veszi jó Toldi Miklós is.
Összevissza roppan az öklelőrúdjuk (беспорядочно трещат боевые дубины; összevissza — в беспорядке, нестройно, беспорядочный; roppan — треснуть, хрустнуть), ugyancsak megküzdnek (очень = ожесточенно борются; ugyancsak — очень, также, тоже; megküzd vkivel — бороться с кем-либо), bele is fáradnak (и устают; belefárad — утомиться, устать), s hiába, hiába, a bal kéz csak bal kéz (и напрасно, напрасно, левая рука — лишь левая рука; hiába — напрасно, понапрасну, даром, зря) — lám, Toldi Miklós a jobbot is hívja: jere, lódíts egyet, te is jobbik kezem (вот, Миклош Толди и правую зовет: иди, толкни разок и ты, моя правая рука; hív — звать; lódít — толкать, швырять)!

 — Puff (бух)! — lent a homokban a vitéz Kompolthi, döng a föld alatta (внизу в песке витязь Комполти, гремит земля под ним).

Összevissza roppan az öklelőrúdjuk, ugyancsak megküzdnek, bele is fáradnak, s hiába, hiába, a bal kéz csak bal kéz — lám, Toldi Miklós a jobbot is hívja: jere, lódíts egyet, te is jobbik kezem!

 — Puff! — lent a homokban a vitéz Kompolthi, döng a föld alatta.

Észre nem is veszik, oly hirtelen történt a jobb kéz munkája (и не замечают, столь внезапно произошла работа правой руки; észrevesz — заметить, увидеть, разглядеть; nem vesz észre — не замечать, не увидеть, проглядеть; munka — работа, дело, занятие). Sok ezer szem nézte (много тысяч глаз смотрело), s mind nem vette észre (и все не заметили = никто не заметил), egyedül egy szempár (единственно одна пара глаз; egyedül — единственно, один, сам): egy leány szeme párja (одной девушки пара глаз = пара глаз одной девушки)!

Észre nem is veszik, oly hirtelen történt a jobb kéz munkája. Sok ezer szem nézte, s mind nem vette észre, egyedül egy szempár: egy leány szeme párja!

 — Toldi volt, Toldi volt (Толди был, Толди был)! — jajdul fel a szíve szegény Piroskának (вскрикнуло сердце бедной Пирошки; feljajdul — вскрикнуть, ахнуть, охнуть /от боли/, заохать). Ó, mennyit vigyázta, vajon itt-e Toldi (ах, сколько стерегла, здесь ли Толди; vigyáz — внимательно следить, караулить, стеречь, наблюдать)? Vajon küzd-e érte (борется ли за нее)? Hiába vigyázta, fel nem ismerhette, csak most ismerte meg (напрасно следила, не могла узнать, лишь теперь узнала). Látta ő már, látta vívni Toldi Miklóst lovagi játékban, fent Budavárában (видела она уже, видела, как сражается Миклош Толди на рыцарском турнире, в замке Буды). Minden mozdulata lelkébe vésődött (каждое его движение запечатлелось в ее душе; mozdulat — движение, жест; lelkébe/szívébe vésődik — запечатлеться в душе/сердце; vésődik — образовываться от чего-либо; запоминаться; запечатлеваться) — csak addig csalta meg, míg ügyetlenkedett, mostan megismerte egy mozdulatáról (лишь до тех пор обманывал, пока действовал неумело/вел себя неловко, теперь узнала по одному его движению; csal, megcsal — обманывать; ügyetlenkedik — быть неловким/неумелым)!
— Toldi volt, Toldi volt! — jajdul fel a szíve szegény Piroskának. Ó, mennyit vigyázta, vajon itt-e Toldi? Vajon küzd-e érte? Hiába vigyázta, fel nem ismerhette, csak most ismerte meg. Látta ő már, látta vívni Toldi Miklóst lovagi játékban, fent Budavárában. Minden mozdulata lelkébe vésődött — csak addig csalta meg, míg ügyetlenkedett, mostan megismerte egy mozdulatáról!

Állott Toldi némán a porond közepén, s várta, hogy jöjjenek sorba a vitézek (стоял Толди безмолвно на середине арены и ждал, чтобы пришли по очереди витязи). De ím, nem jön senki (но вот, не идет никто). Zúgás-búgás támad, megdöbbenve állnak mind a jó vitézek (поднялся шум-гам, ошеломленно стоят все добрые витязи; zúgás — шум, бушевание, клокот, рев, ропот; búgás — шум, гул, вой; búg — гудеть, жужжать; támad — подняться, получиться, возникать, появиться, произойти; megdöbben — оторопеть, изумиться, озадачиться, остолбенеть).

Állott Toldi némán a porond közepén, s várta, hogy jöjjenek sorba a vitézek. De ím, nem jön senki. Zúgás-búgás támad, megdöbbenve állnak mind a jó vitézek.

 — Varázslat (колдовство; varázslat — колдовство, волшебство, чары)! Varázslat! Ördögi varázslat (дьявольское колдовство)! Ördöggel cimborált apja, nagyapja is, minden nemzetsége, repül szájról szájra (с чертом водил дружбу его отец, дедушка тоже, весь его род, — летит из уст в уста; cimborál — водить дружбу, якшаться, вступить в тайный сговор, стакнуться с кем-либо). Emberrel verekszünk (мы сражаемся с человеком), ördöggel az ördög (с чертом черт /пусть сражается/)! — mondják a vitézek (говорят витязи).

— Varázslat! Varázslat! Ördögi varázslat! Ördöggel cimborált apja, nagyapja is, minden nemzetsége, repül szájról szájra. Emberrel verekszünk, ördöggel az ördög! — mondják a vitézek.

Vége a bajvívásnak, vége (конец турниру, конец). Toldi nagy kényesen körbe léptet lován (Толди очень гордо направляет лошадь шагом по кругу; kényes — жеманный, гордый, важный; léptet — ездить тихим шагом; lépteti a lovat — послать, направить лошадь шагом), s szeme odavillan, ahol ül Piroska sápadtan, fehéren (и глаза сверкают в сторону, где сидит Пирошка бледная, белая; villan — блеснуть,сверкнуть, мелькнуть). Most látta először Rozgonyi Piroskát (теперь видел впервые Пирошку Розгони). Bár ne látta volna, vagy látja elébb meg (хоть бы не видел, или увидел бы раньше; ср.: bár sohase láttam volna — хоть бы я его никогда не видел)!

Vége a bajvívásnak, vége. Toldi nagy kényesen körbe léptet lován, s szeme odavillan, ahol ül Piroska sápadtan, fehéren. Most látta először Rozgonyi Piroskát. Bár ne látta volna, vagy látja elébb meg!

 — Jaj, mit cselekedtem (ой, что я совершил)! — búgja Toldi Miklós, s elborul a szeme, megszédül a feje (гудит Миклош Толди, и омрачаются его глаза, кружится голова; búg — гудеть, шуметь, звенеть, звучать; elborul — омрачиться, нахмуриться, сникнуть, отуманиться, заволочься; szeme elborult — у него глаза омрачились; megszédül — кружится /голова/), lovába fogódzik, úgy vágtat el a tenger nép között (цепляется в лошадь, так уносится среди моря народа; fogódzik mibe — держаться, цепляться, придерживаться за что-либо; elvágtat — умчаться, поскакать, унестись; vágtat — галопировать, скакать галопом).

 — Jaj, mit cselekedtem! — búgja Toldi Miklós, s elborul a szeme, megszédül a feje, lovába fogódzik, úgy vágtat el a tenger nép között.

Nem sokan vigyázzák, áldott szerencsére (не многие следят, к благословенному счастью; vigyáz vkire, vmire — следить, наблюдать, приглядывать за кем-либо, за чем-либо; ср.: áldott szerencséjének köszönheti, hogy... — он обязан своей счастливой звезде тем, что...), mert éppen akkor jött a király egy követe egy sereg vitézzel, porosan, fáradtan (потому что как раз тогда пришел один посол короля с полком витязей, пыльные, усталые; követ — посол, посланник), minden szem arra néz a király sátra felé (все глаза туда смотрят в сторону королевского шатра). A nagy zűrzavarban nem törődtek vele, s elvágtatott Miklós (в большой неразберихе не обращали на него внимания, и умчался Миклош; zűrzavar — беспорядок, хаос, неразбериха, кутерьма). Azt hinnéd, meg sem áll a világ végéig (казалось бы, и не остановится до конца мира; hisz — верить; думать, полагать, считать; azt hiszem.. — я полагаю, что…; azt hinné/hitte volna az ember — казалось бы).

Nem sokan vigyázzák, áldott szerencsére, mert éppen akkor jött a király egy követe egy sereg vitézzel, porosan, fáradtan, minden szem arra néz a király sátra felé. A nagy zűrzavarban nem törődtek vele, s elvágtatott Miklós. Azt hinnéd, meg sem áll a világ végéig.

 — Nem, nem — suttogta magában — , visszamegyek, vissza (нет, нет, — шептал про себя, — возвращусь назад, обратно). Lesz, ami lesz, mindegy, nekem immár mindegy (будь, что будет, все равно, мне уже все равно). Emberséggel abból már ki nem lábalok, több ez a tréfánál (сам своими силами из того уже не выберусь, это уже больше, чем шутка; a maga emberségéből — сам, своими силами; lábal = lábol — с трудом шлепать, шагать /по воде, грязи/). Hitvány, cudar dolog (подлое, отвратительное дело). Nincsen jussom többé ahhoz a leányhoz (нет у меня права больше к той девушке = на эту девушку; juss — право; jussа van vmihez — иметь право на что-либо). Tar Lőrincnek adtam (Лоринцу Тару я отдал). Legyen övé, bírja, ha belehalok is (пусть будет его, пусть она будет его женой: «пусть имеет ее женой», даже если и умру; bír — владеть чем-либо, иметь кого-либо, пользоваться чем-либо; vkit nőül/hitvesül bír — иметь кого-либо женой/супругой; belehal vmibe — умереть, погибнуть от чего-либо; ср.: belehal sebébe — умереть от раны)!

 — Nem, nem — suttogta magában — , visszamegyek, vissza. Lesz, ami lesz, mindegy, nekem immár mindegy. Emberséggel abból már ki nem lábalok, több ez a tréfánál. Hitvány, cudar dolog. Nincsen jussom többé ahhoz a leányhoz. Tar Lőrincnek adtam. Legyen övé, bírja, ha belehalok is!

Lopva visszakerült Lőrinc tanyájára (крадучись вернулся в шалаш Лоринца; lopva — тайком, украдкой, крадучись, исподтишка, воровато; lop — красть; visszakerül — попадать обратно, возвратиться, вернуться; tanya — хутор, усадьба; место временного расположения, стан, шалаш, бивуак). Ruhát, fegyvert, címert visszacserélt vele (одежду, оружие, герб поменял обратно с ним; visszacserél — выменять обратно).

 — No, Lőrinc, szereztem néked feleséget, szépet (ну, Лоринц, добыл я тебе жену, красивую) — mondta Toldi csendesen, búsan (сказал Толди тихо, печально). — Nem tudtam, mit teszek (не знал я, что делаю)... Mindegy immár, mindegy (все равно уже, все равно)... Bajnok becsületem be vagyon szennyezve (моя богатырская честь замарана). Hallod, Lőrinc, hallod (слышишь, Лоринц, слышишь)? No, ne félj, Tar Lőrinc (ну, не бойся, Лоринц Тар). Nem vádollak téged (не обвиняю тебя; vádol vkit vmivel — обвинять кого-либо в чем-либо). Csak még egyet mondok (лишь еще одно скажу): becsüld meg az asszonyt, hallod-e (уважай жену, слышишь-ка)? Becsüld meg, mert, mert (уважай, потому что, потому что; becsül — ценить, уважать, почитать)...
Lopva visszakerült Lőrinc tanyájára. Ruhát, fegyvert, címert visszacserélt vele.

 — No, Lőrinc, szereztem néked feleséget, szépet — mondta Toldi csendesen, búsan. — Nem tudtam, mit teszek... Mindegy immár, mindegy... Bajnok becsületem be vagyon szennyezve. Hallod, Lőrinc, hallod? No, ne félj, Tar Lőrinc. Nem vádollak téged. Csak még egyet mondok: becsüld meg az asszonyt, hallod-e? Becsüld meg, mert, mert...

Nem kellett, hogy végigmondja, amit gondolt (не нужно было, чтобы договорил, что думал; végigmond — договорить; до конца): megértette Lőrinc (понял Лоринц). Esküdött az égre, esküdött a földre, s Toldi csak hallgatott, komoran hallgatott (клялся небом, клялся землей, а Толди лишь молчал, угрюмо молчал; égre-földre esküdözik — он клянется небом и землей; komor — пасмурный, мрачный, угрюмый, хмурый, нахмуренный). Meg sem is hallotta Lőrinc esküvését (даже и не услышал клятву Лоринца; eskü — присяга, клятва). Másutt járt a lelke (в другом месте ходила его душа; másutt — в другом месте, на стороне).

Nem kellett, hogy végigmondja, amit gondolt: megértette Lőrinc. Esküdött az égre, esküdött a földre, s Toldi csak hallgatott, komoran hallgatott. Meg sem is hallotta Lőrinc esküvését. Másutt járt a lelke.

Mostan, ugye, szeretnétek tudni, mit hozott a követ (теперь, не правда ли, хотелось бы вам знать, что принес посол), mi hírrel jött olyan nagy lelkeszakadtan (с какой вестью пришел так поспешно)? Majd azt is elmondom (далее и то расскажу), most csak azt súgom meg, hogy Prágából indult (теперь лишь то шепну, что отправился из Праги; indul — отправиться, направиться, пойти, пуститься), s bizony sok ló dőlt ki alatta idáig (и, конечно же, много лошадей выдохнулось под ним до сих пор; kidől — свалиться, выбыть из строя, выдохнуться; dől — наклоняться; падать, валиться). Elég az, megakadt e mián a játék, mert sokáig tartott a követ beszédje (достаточно то, остановилась из-за этого игра, потому что долго держал речь посланник).
Mostan, ugye, szeretnétek tudni, mit hozott a követ, mi hírrel jött olyan nagy lelkeszakadtan? Majd azt is elmondom, most csak azt súgom meg, hogy Prágából indult, s bizony sok ló dőlt ki alatta idáig. Elég az, megakadt e mián a játék, mert sokáig tartott a követ beszédje.
Közben folyton változott a király arca (при этом ежеминутно менялось лицо короля; közben — между тем; во время этого; folyton — постоянно, беспрерывно, неоднократно, ежеминутно; folyik — течь, протекать; változik — меняться) (Hej, de rossz hírt hozhatott Lökös uram, a követ (эх, какую плохую весть, должно быть, принес господин Локош, посланник)!), de mikor véget ért a sokszavú jelentés, intett a király (но когда закончилось многословное сообщение, махнул /дал знак/ король; véget ér — кончаться, приходить/клониться к концу; ér — касаться; дотягиваться; доходить до; jelentés — рапорт, донесение, сообщение, отчет, доклад; jelent — докладывать): kezdődjék a hadijáték újra (пусть возобновится военная игра снова; kezd — начинать; kezdődik — начинаться)!

Közben folyton változott a király arca (Hej, de rossz hírt hozhatott Lökös uram, a követ!), de mikor véget ért a sokszavú jelentés, intett a király: kezdődjék a hadijáték újra!

Kezdődött s újra kezdődött, meg-megdöndült a föld (возобновилась, время от времени гудела земля), de már döndülhetett, egy sem érte utol balkezű Lőrincet (но уже могла гудеть, ни один не мог превзойти леворукого Лоринца; utolér — догнать в чем-либо). Vége lett a viadalnak (пришел конец турниру), oszt már az igazlátók dolga kezdődött (потом уже началась работа распорядителей турнира; oszt= aztán, azután — затем, потом,дальше). Már bizony tetszett, nem tetszett igazlátó uraiméknak (уж конечно нравилось, не нравилось господам судьям = независимо от того, нравилось им это или нет), ki kellett kiáltani a Tar Lőrinc nevét (нужно было выкрикнуть имя Лоринца Тара).
Kezdődött s újra kezdődött, meg-megdöndült a föld, de már döndülhetett, egy sem érte utol balkezű Lőrincet. Vége lett a viadalnak, oszt már az igazlátók dolga kezdődött. Már bizony tetszett, nem tetszett igazlátó uraiméknak, ki kellett kiáltani a Tar Lőrinc nevét.
Ím, ő lett a győztes a bajvívás során (вот и стал он победителем в ходе турнира; vminek a során — в порядке/ ходе чего-либо), őt illeti meg a koszorú s a leány (ему полагается венок и девушка; megillet — полагаться, принадлежать, причитаться; győzelmi koszorú — венок победителя). A többieknek is jut egy s más ékesség (другим тоже достанется кое-что из украшений; ékesség — украшение, наряд, убор; egy s más — кое-что; jut — попадать; прийтись /на человека — о количестве/): szebbnél szebb fegyverek, övek, mentekötők, arannyal, gyémánttal gazdagon kirakva (красивейшее из красивейшего оружие, пояса, кушаки к ментику, золотом, бриллиантами богато выложенные; öv — пояс, кушак; kötő — передник, фартук). De a leány egyé, az csak egynek juthat, balkezű Lőrincnek (но девушка принадлежит только одному, лишь одному может достаться, левше Лоринцу).

Ím, ő lett a győztes a bajvívás során, őt illeti meg a koszorú s a leány. A többieknek is jut egy s más ékesség: szebbnél szebb fegyverek, övek, mentekötők, arannyal, gyémánttal gazdagon kirakva. De a leány egyé, az csak egynek juthat, balkezű Lőrincnek.

Már ott is áll Lőrinc, várja a koszorút Piroska kezéből (уже там и стоит Лоринц, ждет венок из рук Пирошки). Még fején a sisak (еще на голове шлем). Meghajtja magát a király előtt (кланяется перед королем), meg az igazlátók előtt (перед распорядителями турнира), akkor feltolja sisakját (потом сдвигает: «поднимает вверх» шлем), s diadalmasan tekintget körül (и посматривает на окружающих торжествующе; diadalmasan tekint körül — смотреть на окружающих торжествующим взглядом): ide nézzetek, enyém lett, enyém lett Rozgonyi Piroska (сюда смотрите, моей стала, моей стала Пирошка Розгони)!

Már ott is áll Lőrinc, várja a koszorút Piroska kezéből. Még fején a sisak. Meghajtja magát a király előtt, meg az igazlátók előtt, akkor feltolja sisakját, s diadalmasan tekintget körül: ide nézzetek, enyém lett, enyém lett Rozgonyi Piroska!

Tied lett, Tar Lőrinc (твоей стала, Лоринц Тар)? Várj csak egy keveset (подожди-ка лишь немножко). Nézz fel Piroskára (посмотри наверх = подними глаза на Пирошку)! Láttál-e hirtelen letépett virágot (видел ли ты внезапно сорванный цветок)? Ehhez hasonlatos Rozgonyi Piroska (этому подобна Пирошка Розгони; ehhez — /к/ этому; hasonlatos vmihez — подобный чему-либо, похожий на что-либо). Ijedten tódulnak az ő sátra köré asszonyok, leányok (испуганно толпятся вокруг ее шатра женщины, девушки; ijedten — испуганно, с испугом; tódul — хлынуть, набиваться битком куда-либо). Költik, szólítgatják édesgető szókkal (будят, окликают приманивающими словами; költ = kelt — будить; életre kelt — воскрешать, вызвать к жизни; szólítgat — призывать, подзывать; édesget — приманивать, приручать): ébredj, kis galambom, gyönyörű virágom (проснись /прийди в сознание/, маленькая моя голубка, прекрасный мой цветок; ébred — просыпаться, пробудиться). Nem húz szíved hozzá (не тянет твое сердце к нему; ср.: oda húz a szíve — его тянет влечет к чему-либо, ему хочется)? Mondd meg, tulipánom (скажи, тюльпан мой)!

Tied lett, Tar Lőrinc? Várj csak egy keveset. Nézz fel Piroskára! Láttál-e hirtelen letépett virágot? Ehhez hasonlatos Rozgonyi Piroska. Ijedten tódulnak az ő sátra köré asszonyok, leányok. Költik, szólítgatják édesgető szókkal: ébredj, kis galambom, gyönyörű virágom. Nem húz szíved hozzá? Mondd meg, tulipánom!

Ébredez Piroska, bágyadtan néz körül (просыпается Пирошка, вяло смотрит вокруг; ébredez — просыпаться, пробуждаться; bágyadtan — устало, утомленно, вяло), s szint' elalél újra, amint Lőrincre néz (и чуть ли не падает в обморок снова, как только смотрит на Лоринца; elalél — падать в обморок, изнемогать; amint — как, как только), aki áll, álldogál bambán, szégyenkezve (который стоит, простаивает тупо, стыдливо; álldogál — простаивать, постоять; bambán — тупо, бессмысленно; szégyenkezve — стыдливо; szégyenkezik = szégyell — стыдиться; szégyen — стыд).

 — Nem, ezt nem engedjük (нет, это мы не позволим)! — zúgnak a daliák, s tízen is készülnek újabb viadalra (гудят богатыри, и десять готовятся повторно к бою). Mit bánják, hogy ördög (что до того, что черт)! Újra verekesznek életre-halálra, nemcsak úgy tréfára (снова /повторно/ подерутся не на жизнь, а на смерть, не только так, на шутку; életre-halálra — не на жизнь, а на смерть).

Ébredez Piroska, bágyadtan néz körül, s szint' elalél újra, amint Lőrincre néz, aki áll, álldogál bambán, szégyenkezve.

 — Nem, ezt nem engedjük! — zúgnak a daliák, s tízen is készülnek újabb viadalra. Mit bánják, hogy ördög! Újra verekesznek életre-halálra, nemcsak úgy tréfára.

Látja, hallja Piroska, hogy mi készülődik, nem, azt nem engedi (видит, слышит Пирошка, что что готовится, нет, то не позволит). Mi haszna már neki e bús viadalban (какая польза уже ей в этом печальном турнире; haszon — польза, выгода, прок, интерес; mi haszna van neki ebből? — какая ему в этом корысть?, да что толку?)? Hiszen itt volt Toldi, látta verekedni (ведь здесь был Толди, видела, как он сражался). Ha nem verekszik bár, ha meg nem gyalázza, lassankint felejti, de meg is gyalázta (если хотя бы не сражался, если бы не опозорил, мало-помалу забыла бы, однако и опозорил)! Mindegy immár neki, ha ő megvetette (все равно уже ей, если он пренебрег ею; megvet — презирать, пренебречь, побрезговать, погнушаться)...

Látja, hallja Piroska, hogy mi készülődik, nem, azt nem engedi. Mi haszna már neki e bús viadalban? Hiszen itt volt Toldi, látta verekedni. Ha nem verekszik bár, ha meg nem gyalázza, lassankint felejti, de meg is gyalázta! Mindegy immár neki, ha ő megvetette...

 — Jövel csak, Tar Lőrinc (подойди-ка, Лоринц Тар)! Feleséged leszek (буду твоей женой). Ez az akaratom (это моя воля; akarat — воля, желание). Az én akaratom (таково мое желание).

Így akarta, így lett (так хотела, так стало /случилось/). Mindjárt gyűrűt váltnak (тотчас обмениваются кольцами; vált — обмениваться чем-либо). Fenn egy emelvényen megszólal a zene, a bús magyar zene (наверху на одном помосте начинает звучать музыка, грустная венгерская музыка; emelvény — подиум, возвышение, помост, площадка; emel — поднимать; сооружать, воздвигать; megszólalt a zene — музыка заиграла, грянула музыка). Asztalokhoz ülnek a fényes vendégek (за столы усаживаются блестящие гости). Legfelül a király, mellette Piroska (на самом верху = во главе стола король, возле него Пирошка; legfelül — на самом верху). Úgy eltréfál vele, meg is nevetteti (так шутит с ней, даже рассмешил; nevettet — смешить, рассмешить).

 — Jövel csak, Tar Lőrinc! Feleséged leszek. Ez az akaratom. Az én akaratom.

Így akarta, így lett. Mindjárt gyűrűt váltnak. Fenn egy emelvényen megszólal a zene, a bús magyar zene. Asztalokhoz ülnek a fényes vendégek. Legfelül a király, mellette Piroska. Úgy eltréfál vele, meg is nevetteti.

 — Ha már így van, így van (если уж так есть, так есть) — ezt mondja az arca, s szóval így folytatja a nagylelkű király (это говорит его лицо, а словами так продолжает великодушный король; folytat — продолжать; nagylelkű — великодушный, щедрый) — , derék legény ő is (славный парень и он)... Apám apródja volt (пажем моего отца был; apród — паж, камер-юнкер, оруженосец)...

 — Ha már így van, így van — ezt mondja az arca, s szóval így folytatja a nagylelkű király — , derék legény ő is... Apám apródja volt...

Aztán tovább űzi-fűzi az enyelgést (потом дальше нанизывает любезничанье; enyelgés — любезничанье, нежничанье; enyeleg — любезничать, нежничать). A végire meg nagy-nagy örömet tartogat Piroskának (а на конец большую-большую радость приготовляет Пирошке; tartogat — придерживать, хранить; meglepetést tartogat vki számára — приготовить сюрприз кому-либо): üzenetet az özvegy királynétól (послание от вдовствующей королевы). Aki hívja őt Budára, anyja helyett anyja lesz majd neki (которая зовет ее в Буду, вместо матери матерью будет ей)!
Aztán tovább űzi-fűzi az enyelgést. A végire meg nagy-nagy örömet tartogat Piroskának: üzenetet az özvegy királynétól. Aki hívja őt Budára, anyja helyett anyja lesz majd neki!

Így csepegteti a jó király az édes cseppeket Piroska poharába (так по капле вливает добрый король сладкие капли в бокал Пирошки; csepeg — капать, сочиться; csepegtet — накапать, наливать, вливать по капле; csepp — капля). És összecsendülnek a poharak, serlegek (и звенят бокалы, чаши; összecsendül = összecseng — быть созвучным; össze — друг к другу, вместе; csendül — звенеть, звонить). Éltetik a királyt, éltetik Rozgonyit, hát még a mátkapárt (провозглашают здравицу в честь короля, провозглашают здравицу в честь Розгони, а еще пуще в честь жениха с невестой; éltet — провозглашать здравицу /в честь кого-либо/; mátkapár = jegyespár — обрученные, жених с невестой; mátka — уст. невеста; жених)!
Így csepegteti a jó király az édes cseppeket Piroska poharába. És összecsendülnek a poharak, serlegek. Éltetik a királyt, éltetik Rozgonyit, hát még a mátkapárt!
Lassankint a szívek keserűsége megédesedik (помаленьку горечь сердец услаждается = унимается; keserűség — горечь, огорчение, горесть; megédesít — подсластить, усладить; édes — сладкий), mosolyogni próbál a bús menyasszony is (улыбаться пытается и печальная невеста тоже), csak Toldi ül mogorván, ő mosolyogni sem próbál (лишь Толди сидит угрюмо, он даже не пытается улыбаться; mogorván — ворчливо, неприветливо, угрюмо, исподлобья, туча тучей) (hiszen próbálhatná, az lenne csak kudarc (ведь /если/ пытался бы, это было б лишь неудачей; kudarc — провал, неудача, осечка, поражение)!), nem, ő nem mosolygott, csak ült, ült az asztal végén (нет, он не улыбался, лишь сидел, сидел в конце стола), onnét tapadott szeme, lelke Rozgonyi Piroska halvány orcájára (оттуда приковались глаза, душа к бледному лицу Пирошки Розгони; tapad — липнуть)!

Lassankint a szívek keserűsége megédesedik, mosolyogni próbál a bús menyasszony is, csak Toldi ül mogorván, ő mosolyogni sem próbál (hiszen próbálhatná, az lenne csak kudarc!), nem, ő nem mosolygott, csak ült, ült az asztal végén, onnét tapadott szeme, lelke Rozgonyi Piroska halvány orcájára!

De csak addig tartott Toldi szótlan búja (но лишь до тех пор продержалось безмолвное горе Толди), míg a király s a hölgyek felállottak az asztal mellől s elszéledtek (пока король и дамы /не/ встали из-за стола и /не/ разошлись; elszéled — расходиться, разбрестись), akkor aztán kitört a fojtott indulat (потом прорвались затаенные страсти/чувства; fojtott — сдавленный; fojt — душить, давить), fenékig hajtotta a nagy ezüstkannát (выпил до дна серебряную флягу; hajt — наклонить). Nem látott a világ még ilyen vad kedvet (не видел еще свет такого дикого настроения)! Táncra kerekedett, szörnyű szilaj táncra (в пляс пустился, в страшный дикий танец; szilaj — пылкий, дикий), recsegtek-ropogtak az asztalok, székek (скрипели-трещали столы, стулья; recseg — трещать, хрустеть, скрипеть; ropog — трещать, хрустеть, грохотать, скрипеть), összebújva nézték maguk a vitézek (прижавшись друг к другу, смотрели витязи; összebúik — прижиматься друг к другу), hogy mit művel Toldi mennydörgős kedvében (что что творит Толди в громоподобном настроении; művel — делать, творить; mennydörgős = mennydörgő — громовой, громоподобный)...

De csak addig tartott Toldi szótlan búja, míg a király s a hölgyek felállottak az asztal mellől s elszéledtek, akkor aztán kitört a fojtott indulat, fenékig hajtotta a nagy ezüstkannát. Nem látott a világ még ilyen vad kedvet! Táncra kerekedett, szörnyű szilaj táncra, recsegtek-ropogtak az asztalok, székek, összebújva nézték maguk a vitézek, hogy mit művel Toldi mennydörgős kedvében...

Mit üzent a cseh király?
(Какую весть прислал чешский король?)
Hadd tombolja ki Toldi Miklós bús-haragos kedvét (пусть Толди даст выход своему горестно-яростному настроению; kitombol — дать волю /или выход/ какому-либо чувству; bús — грустный, тоскливый, скорбный, горестный, печальный, унылый; haragos — сердитый, гневный, злой, разгневанный, яростный), mostan elmondom mit üzent Károly cseh király a magyar királynak (сейчас расскажу, что просил передать Карл, чешский король, венгерскому королю; üzen — известить /кого-либо о чем-либо, через кого-либо/, просить передать). Mert tőle hozott üzenetet Lökös Bertalan (потому что от него принес известие Бертолон Лекешь), olyan üzenetet, hogy hallatára szörnyű harag vetett lángot Lajos király szívében (такое известие, что когда услышал его /король/, страшный гнев вспыхнул в сердце короля Лайоша; vminek hallatára — услышав что-либо, о чем-либо; ср.: e szavak hallatára — слыша/услышав эти слова; lángot vet — вспыхнуть, разгореться: «бросать языки пламени»; láng — пламя).
Hadd tombolja ki Toldi Miklós bús-haragos kedvét, mostan elmondom mit üzent Károly cseh király a magyar királynak. Mert tőle hozott üzenetet Lökös Bertalan, olyan üzenetet, hogy hallatára szörnyű harag vetett lángot Lajos király szívében.
Ám erőt vett magán (но взял себя в руки; erő — сила, энергия, мощность, власть; erőt vesz magán — побороть себя, овладеть собой), nagy hirtelen színeváltozása ahogy jött, el is illant (сильная внезапная перемена в лице как пришла, так и исчезла; színét változtatni — меняться в лице; illan — убежать, исчезнуть, улетучиться): nehogy észrevegyék a urak, a népek lelke háborgását (чтобы не заметили господа, народ его душевного волнения; nehogy — пусть не, не смей, чтобы не, как бы... не; észrevesz — заметить, увидеть: «в ум взять»; háborgás — волнение, возбуждение, бушевание; háborog — бушевать, волноваться). Hát amint elmondám, tovább folyt a hadijáték, utána nagy lakomát is laktak (как я рассказал, дальше продолжалась военная игра, потом большое пиршество праздновали; lakoma — пир, пиршество; ср.: lakodalmát lakja — праздновать свою свадьбу; nyakig lakik vmiből — наесться чего-либо: «до шеи»; jóllakik vmivel — наедаться, насытиться, наесться вволю), Lajos király virágos jókedvet mutatott (король Лайош изображал радужное веселье; mutat — показывать, являть, изображать; virág — цветок), de mikor leszállott az éjszaka, nem jött álom a szemére (но когда настала ночь, ему не спалось: «не приходил сон ему на глаза»; leszáll — спуститься, опуститься; leszállt az éj — настала, спустилась ночь; nem jön álom a szemére — ему не спится, сон не идет), s jókor reggel már talpon volt (и рано утром уже был на ногах; jókor reggel — рано утром): nem hagyta pihenni a prágai üzenet (не давало ему покоя пражское послание; nem hagyta pihenni — он не давал ему покоя; pihen — отдыхать; покоиться).

Ám erőt vett magán, nagy hirtelen színeváltozása ahogy jött, el is illant: nehogy észrevegyék a urak, a népek lelke háborgását. Hát amint elmondám, tovább folyt a hadijáték, utána nagy lakomát is laktak, Lajos király virágos jókedvet mutatott, de mikor leszállott az éjszaka, nem jött álom a szemére, s jókor reggel már talpon volt: nem hagyta pihenni a prágai üzenet.

Úgy esett a dolog, hogy Lajos király, amint illik, követséget küldött Károlyhoz (так случилось, что король Лайош, как полагается, делегацию послал к Карлу; úgy esett a dolog — так случилось: «так выпало дело»; amint illik — как полагается, как подобает; követség — делегация, дипломатическая миссия; követségbe küld vkit vkihez — послать кого-либо к кому-либо в качестве посла/делегата), a csehek új királyához és császárjához, hogy üdvözöljék az ő nevében (к новому королю чехов и своему императору, чтобы поздравили от его имени; császár — император; üdvözöl — приветствовать, поздравить, просить передать привет; vkinek, vminek a nevében — от имени кого-либо, чего-либо, во имя кого-либо, чего-либо). S hát mit tett a gőgös, magatelt császár (и что же сделал высокомерный, самодовольный император; gőgös — высокомерный, надменный, спесивый; gőgös ember — человек с большим гонором; magatelt — самодовльный: «полный собой»; telt — полный)? Jó sokáig megvárakoztatá a magyar követséget (довольно долго заставил ждать венгерскую делегацию; sokáig — долго, много времени, megvárakoztat — заставить ждать), s amikor meg maga elé eresztette, fitymáló hangon szólította meg az ifjú Lökös Bertalant (и когда же перед собой допустил = допустил предстать перед собой, пренебрежительным тоном обратился к молодому Берталану Лекешу; maga elé — перед собой; ereszt — пустить; fitymáló hangon — пренебрежительным тоном; fitymál — пренебрегать кем-либо, чем-либо; относиться пренебрежительно; szólít — позвать, призвать, покликать; megszólít vkit — заговаривать с кем-либо, обращаться к кому-либо,окликать):

Úgy esett a dolog, hogy Lajos király, amint illik, követséget küldött Károlyhoz, a csehek új királyához és császárjához, hogy üdvözöljék az ő nevében. S hát mit tett a gőgös, magatelt császár? Jó sokáig megvárakoztatá a magyar követséget, s amikor meg maga elé eresztette, fitymáló hangon szólította meg az ifjú Lökös Bertalant:

 — Téged küldött hozzám a királyod (тебя послал ко мне твой король)? Gyermekkirálynak gyermek a követje (у короля-ребенка посол-ребенок). Ez az illendőség (вот это так приличие; ez az! — вот-вот! вот это так!; illendőség — приличие, пристойность)? Így becsül meg engem (так уважает /он/ меня; megbecsül — ценить, уважать)? Mond meg az uradnak, többet hozzám gyermeket ne küldjön (скажи своему господину, больше ко мне ребенка пусть не присылает). Az anyjának meg azt üzenem (а матери же его то передаю) (s itt olyan titulussal illette az özvegy királynét (и здесь таким титулом обозвал вдову-королеву; vmivel csúfnévvel illet vki — обзывать кого-либо; csúfnév /насмешливое/ прозвище), hogy azt Lökös nem is merte a száján kiejteni (что то Лекешь и не посмел произнести устами; kiejt — произнести, вымолвить, выговорить; ejt — ронять; произносить; száj — рот, уста): eressze szabadon már a fiát a szoknya szalagjáról (пусть отпустит на волю уже своего сына от подола юбки; szabadon ereszt — отпустить на волю; szoknya — юбка; szalag — лента, повязка, полоска, тесемка, шнурок), hadd jöjjön maga énhozzám, de hozza el ám Magyarország adóját is (пусть придет сам ко мне, но пусть принесет однако и венгерскую подать; elhoz — приносить, привозить; adó — налог, дань, подать, побор). Értetted (понял)? Tizenegy király, csupa hódolt fejedelem jön majd színem elé, jöjjön velök ő is (одиннадцать королей, сплошь подчиненные князья, придут тогда передо мной, пусть придет с ними и он; hódol vki, vmi előtt — клонить, преклонить голову перед кем-либо, перед чем-либо; vkinek színe előtt — перед кем-либо, перед чьим-либо лицом). Értetted (понял)?

 — Téged küldött hozzám a királyod? Gyermekkirálynak gyermek a követje. Ez az illendőség? Így becsül meg engem? Mond meg az uradnak, többet hozzám gyermeket ne küldjön. Az anyjának meg azt üzenem (s itt olyan titulussal illette az özvegy királynét, hogy azt Lökös nem is merte a száján kiejteni): eressze szabadon már a fiát a szoknya szalagjáról, hadd jöjjön maga énhozzám, de hozza el ám Magyarország adóját is. Értetted? Tizenegy király, csupa hódolt fejedelem jön majd színem elé, jöjjön velök ő is. Értetted?

Hiszen kár volt kétszer is kérdezni, hogy megértette-e Lökös a dölyfös beszédet (ведь жаль было дважды и спрашивать, понял ли Лекешь надменную речь; kérdez — спрашивать; dölyfös — надменный, высокомерный, чванный), a feléből is eleget értett, sarkon fordult s meg sem állott (и из половины достаточно понял, круто повернулся и даже не остановился; sarkon fordul — круто повернуться: «на каблуках»; sarok — пятка; каблук) (hej, hány ló dőlt ki alatta (эх, сколько лошадей свалилось под ним; kidől — свалиться)!), míg a királyt Kesziben meg nem találta (покуда короля в Кеси не нашел), s Károly császár üzenetét által nem adta (и послание императора Карла не передал; által — через кого-либо, что-либо, благодаря кому-либо, чему-либо, посредством чего-либо).

Hiszen kár volt kétszer is kérdezni, hogy megértette-e Lökös a dölyfös beszédet, a feléből is eleget értett, sarkon fordult s meg sem állott (hej, hány ló dőlt ki alatta!), míg a királyt Kesziben meg nem találta, s Károly császár üzenetét által nem adta.

No, azt senki ne csodálja, hogy a királynak nem volt Kesziben maradása (ну, тому пусть никто не удивляется, что королю нечего было больше делать в Кеси; ср.: nincs maradasom — мне некогда). Korán reggel búcsút vett Rozgonyi uramtól, s meg sem állott Budáig (рано утром распрощался с господином Розгони и даже не остановился до Буды; korán reggel — рано утром).

No, azt senki ne csodálja, hogy a királynak nem volt Kesziben maradása. Korán reggel búcsút vett Rozgonyi uramtól, s meg sem állott Budáig.

 — Hiszen majd fizetek én neki adót (уж заплачу я ему подать)! — dörmögött, forrongott magában egész úton hazafelé (бормотал, волновался про себя всю дорогу домой; dörmög — бормотать, бурчать, ворчать, брюзжать; forrong — волноваться, кипеть, бунтовать; magában — один, в одиночестве, /lelkében/ в душе; az útön /utazás közben/ — в пути, в дороге). — Adok én majd olyan példát, hogy tudom, többet senki fia meg nem bántja magyarok királyát (дам я такой пример, что знаю, больше ни одна живая душа не оскорбит короля венгров; senki /ember/ fia — ни одна живая душа: «ни один сын человеческий»; bánt — трогать, прикасаться, обижать, оскорблять, задевать, беспокоить)!

 — Hiszen majd fizetek én neki adót! — dörmögött, forrongott magában egész úton hazafelé. — Adok én majd olyan példát, hogy tudom, többet senki fia meg nem bántja magyarok királyát!

Szörnyű harag tombolt a király szívében (страшный гнев бушевал в сердце короля; tombol — бушевать, неистовствовать, буйствовать), észre sem vette, hogy vitézei közül hiányzik egy, a legvitézebb: Toldi (даже не заметил, что среди витязей отсутствует один, самый храбрый: Толди; nem vesz észre — не заметить, не увидеть, проглядеть, просмотреть, упустить, не досмотреть чего-либо). Szegény Miklós, ő sem aludt egész éjjel, de ő más ok mián nem aludott (бедный Миклош, он тоже не спал целую ночь, но он по другой причине не спал; ok — причина, повод, вина, основание; vmi miatt — из-за чего-либо, по чему-либо, по причине чего-либо, всилу/ввиду чего-либо), s mikor istenigazában kimulatta-tombolta magát (и когда по-настоящему нагулялся-набушевался; istenigazában — по-настоящему, здорово, не на шутку, на чем свет стоит; isten — бог; igaz — действительный, истинный; kimulatja magát — нагуляться; mulat — кутить; развлекаться, веселиться), mit gondolt, mit nem, felkapott jó Pejkó lovára (что думал, что нет, вскочил на доброго коня Пейко; felkap — схватить, подхватить; felkap a lóra — вскочить на лошадь), versenyt vágtatott a sebes széllel (поскакал галопом вперегонки с быстрым ветром; versenyt fut — бегать, бежать взапуски/вперегонки; verseny — состязание, гонка; vágtat — галопировать, скакать галопом), mintha csak ki akarna szaladni a világból (словно хотел бы убежать из света; mintha csak — словно; kiszalad — выбежать, убежать).
Szörnyű harag tombolt a király szívében, észre sem vette, hogy vitézei közül hiányzik egy, a legvitézebb: Toldi. Szegény Miklós, ő sem aludt egész éjjel, de ő más ok mián nem aludott, s mikor istenigazában kimulatta-tombolta magát, mit gondolt, mit nem, felkapott jó Pejkó lovára, versenyt vágtatott a sebes széllel, mintha csak ki akarna szaladni a világból.
Repült a Pejkó a Tisza mentén (летел Пейко вдоль Тисы; mentén — на чем-либо, по чему-либо, у чего-либо, вдоль чего-либо; ср.: a Duna mentén lakik — он живет на берегу Дуная, у Дуная), véres habba keveredett (кровавая пена перемешивалась; hab — пена, мыло /на лошади/; kevered — перемешиваться, смешиваться), de csak repült, mintha érezte volna, hogy kedves gazdája valami bús gondolat elől szalad (но лишь летел, как будто чувствовал, что любимый хозяин убегает от какой-то печальной мысли; csak — только, лишь, все, все-таки; gondolat — мысль, дума). Hiszen szaladhatott, versenyt repült vele az a bús gondolat, nem maradt el tőle (ведь мог же нестись = хотя и несся, наперегонки с ним мчалась та печальная мысль, не отставала от него; szalad — бежать, нестись; repül — лететь, нестись, мчаться), de sőt elejbe-elejbe vágott, folyton csapkodta fekete szárnyával (но даже обгоняла его, постоянно хлопала черными крыльями; sőt — даже, наоборот; elébe vág — опережать, обгонять, забегать вперед; csapkod vmivel — махать, размахивать, хлопать чем-либо; szárny — крыло): mit tettél, Miklós, mit tettél, mire vetemedtél (что ты сделал, Миклош, что сделал, на что ты осмелился; tesz — делать, поступать,совершить, сотворить; mire — на что; vetemedik vmire — решиться, осмелиться, иметь смелость пойти на что-либо)!
Repült a Pejkó a Tisza mentén, véres habba keveredett, de csak repült, mintha érezte volna, hogy kedves gazdája valami bús gondolat elől szalad. Hiszen szaladhatott, versenyt repült vele az a bús gondolat, nem maradt el tőle, de sőt elejbe-elejbe vágott, folyton csapkodta fekete szárnyával: mit tettél, Miklós, mit tettél, mire vetemedtél!
Holtig való bánatba kergetted Rozgonyi Piroskát s magadat (до смертельной тоски довел ты Пирошку Розгони и себя; holtig — до смерти, до самой смерти; való — годящийся, впору; bánat — горе, грусть, печаль, тоска; kerget — гнать, загнать, довести). Tisza medre tele volna borral, azt te mind kiinnád, akkor sem temetnéd el ezt a nagy bánatot (если бы русло Тисы полно было вина, ты все выпил бы, и /даже/ тогда не похоронил бы ты это большое горе; meder — русло; bor — вино). Akkor sem szűnnék meg lelked háborgása (и тогда бы не прошло твое душевное волнение; szűnik — ослабеть, уменьшаться, утихнуть, спадать, проходить).

Holtig való bánatba kergetted Rozgonyi Piroskát s magadat. Tisza medre tele volna borral, azt te mind kiinnád, akkor sem temetnéd el ezt a nagy bánatot. Akkor sem szűnnék meg lelked háborgása.

Repül, repül a Pejkó, s bár szakad le róla a véres hab, íme, mégis vidáman nyerít fel (летит, летит Пейко, и хотя падает с него кровавая пена, вот, все равно весело ржет; leszakad — сорваться, оторваться, оборваться; vidáman — весело, бодро; nyerít — ржать; felnyerít — заржать): ihol mosolyog, fehérlik Nagyfalunak tornya (вот улыбается, белеет башня Надьфалу; fehérlik — белеть, белеться; Nagyfalu — «большое село»; torony — башня, вышка). Oda húzódott vissza ismét a nagyasszony, az ősi házba, mióta meghalt György (туда удалилась снова госпожа, в родовой дом /дом предков/, с тех пор как умер Дьордь; ősi — дедовский, прародительский, родовой) (vadászaton halt meg, egy vadkan ölte meg (на охоте умер, кабан убил его; vadászat — охота, звероловство; vadkan — кабан, вепрь; kan — самец; кабан, хряк; öl — убивать, умертвить)), s árván hagyta egyetlen leányát, a kicsi Anikót (и сиротой оставил единственную дочь, маленькую Анико; árva — осиротевший,сирота).
Repül, repül a Pejkó, s bár szakad le róla a véres hab, íme, mégis vidáman nyerít fel: ihol mosolyog, fehérlik Nagyfalunak tornya. Oda húzódott vissza ismét a nagyasszony, az ősi házba, mióta meghalt György (vadászaton halt meg, egy vadkan ölte meg), s árván hagyta egyetlen leányát, a kicsi Anikót.
No lám, azt hitte a nagyasszony (ну вот, — то думала/полагала госпожа), Miklósnak amúgy sincs rá többé szüksége (Миклош и так уже не нуждается в ней; amúgy — иначе, впрочем, так, таким образом; amúgy is — и без того/этого, и так; szüksége van vmire — иметь надобность/потребность в чем-либо/в ком-либо), régen kinőtt az anyai meleg szárnyak alól (давно вырос из-под материнских теплых крыльев), a kis árvát kell most melengetni, dédelgetni, ápolgatni (маленькую сироту необходимо теперь отогревать, ласкать, холить; melenget — греть, отогревать; keblén melenget — няньчить, покровительствовать; dédelget — ласкать, лелеять, голубить; ápolgat= ápol — ходить, ухаживать за кем-либо, холить, нежить), s íme, akárhogy kinőtt is szárnya alól, mégiscsak oda siet hozzá szíve bánatjával (и вот, как бы ни вырос из-под крыльев, все-таки туда спешит к ней с сердечной тоской; akárhogy = bárhogyan — как /бы/ ни, как угодно; siet — спешить, торопиться, устремляться, мчаться)!
No lám, azt hitte a nagyasszony, Miklósnak amúgy sincs rá többé szüksége, régen kinőtt az anyai meleg szárnyak alól, a kis árvát kell most melengetni, dédelgetni, ápolgatni, s íme, akárhogy kinőtt is szárnya alól, mégiscsak oda siet hozzá szíve bánatjával!
Hiába, hiába (напрасно, напрасно)! Lehetsz világ legnagyobb hőse (можешь быть самым большим героем света), száz csatában oszthatsz száz halált, ezret, gyermek maradsz mindég, míg él édesanyád (в ста сражениях можешь разделить сто смертей, тысячу, ребенком останешься всегда, пока живет родная мать; csata — битва, сражение, бой; oszt — делить, разделить). Bánat, ha éri szívedet, kinek panaszolod el, ha nem édesanyádnak (горе, если посещает твое сердце, кому доверишь, если не родной матери; ér — постигать; посещать; заставать; bánat ért engem — горе посетило меня; panaszol — жаловаться на что-либо; vkinek elpanaszolja a bánatát — поверить кому-либо свое горе)? Ki érti meg úgy bánatodat, mint az anyai szív (кто поймет так твое горе, как материнское сердце; megért — понять)? Ha szíved megsebződött, van-e erre jobb orvosság az anyai csóknál, az anyai szónál (если твое сердце поранилось, есть ли на это лучшее лекарство материнского поцелуя, материнского слова; megsebez — ранить, зашибить; megsebzi vkinek a szívét/lelkét — ранить чье-либо сердце, чью-либо душу)?

Hiába, hiába! Lehetsz világ legnagyobb hőse, száz csatában oszthatsz száz halált, ezret, gyermek maradsz mindég, míg él édesanyád. Bánat, ha éri szívedet, kinek panaszolod el, ha nem édesanyádnak? Ki érti meg úgy bánatodat, mint az anyai szív? Ha szíved megsebződött, van-e erre jobb orvosság az anyai csóknál, az anyai szónál?

Igen, igen, Miklós nagy bújában, bánatjában ki akart szaladni a világból (да, да, Миклош в своем большом горе, тоске хотел бежать из мира; kiszalad vhonnan — выбегать, убегать), s íme, a szíve Nagyfalu felé húzta, s egyszerre csak ott termett az ősi ház udvarán (и вот, его сердце тянуло в Надьфалу, и внезапно там очутился во дворе дома своих предков; egyszerre csak — внезапно). Hej, édes jó Istenem, ha én most le tudnám írni a nagyasszony nagy örömét (эх, Боже мой милый, если б я сейчас мог описать большую радость госпожи; leír — описать), mikor megpillantá az ablakból rég nem látott deli szép fiát (когда заметила из окна давно не виданного статного красивого сына)! Nézd, mi csuda történt (посмотри, что за чудо случилось; történik — случиться, произойти, статься)! Hogy szalad elébe a jó öregasszony (как бежит ему навстречу добрая старушка; kiszaladt elém — он выбежал мне навстречу; öregasszony — старушка, бабка)!
Igen, igen, Miklós nagy bújában, bánatjában ki akart szaladni a világból, s íme, a szíve Nagyfalu felé húzta, s egyszerre csak ott termett az ősi ház udvarán. Hej, édes jó Istenem, ha én most le tudnám írni a nagyasszony nagy örömét, mikor megpillantá az ablakból rég nem látott deli szép fiát! Nézd, mi csuda történt! Hogy szalad elébe a jó öregasszony!
Isten csudája, hogy megelőzte Anikó (Божье чудо, что обогнала /ее/ Анико; megelőz — обогнать, опередить) (mióta Miklós nem látta, eladó leánnyá serdült (с тех пор как Миклош не видел ее, созрела в девушку на выданье; eladó lány — девушка на выданье; serdűl — подрасти, мужать, созреть)), hipp, hopp, a Pejkó mellé röppent, aztán felpattant a kengyelbe szeleverdi lánya, ölelte, csókolta világhíres bátyját (скок, поскок, к Пейко порхнула, потом вскочила в стремя вертунья, обнимала, целовала всемирно знаменитого дядю; felpattan — подскочить, вскочить, вспрыгнуть; felpattan a lóra — вскочить, вспрыгнуть на лошадь; kengyel — стремя, хомутик, стремечко; szeleverdi = szeleburdi — вертлявый; szeleburdi nő — вертунья; világhíres = világhírű — всемирно известный, прославившийся на весь мир): alig tudta lefejteni magáról nagy erejű Toldi (едва мог снять с себя силач Толди; lefejt — снять, отделить, отстранить; nagy erejű — многосильный; nagy erejű ember — силач, богатырь; erő — сила).
Isten csudája, hogy megelőzte Anikó (mióta Miklós nem látta, eladó leánnyá serdült), hipp, hopp, a Pejkó mellé röppent, aztán felpattant a kengyelbe szeleverdi lánya, ölelte, csókolta világhíres bátyját: alig tudta lefejteni magáról nagy erejű Toldi.
Komor arca felderült egy pillanatra (хмурое лицо просветлело на минуту; felderül — проясниться; повеселеть), szép gyengén leölelte Anikót a földre (очень нежно обняв, ссадил Анику на землю; ölel — обнять; leölel — ссадить/спустить, обняв), aztán hagyta, hadd játszadozzék a Pejkóval (потом оставил, чтобы играла с Пейко; hagy — оставлять; давать, пустить; játszadozik vkivel — играть с кем-либо), s a másik pillanatban már ott pihent feje az édesanya keblén (и в следующую минуту уже покоилась его голова там, на материнской груди; pihen — отдыхать; покоиться), csókolta kezét, arcát, ruháját (целовал ее руки, лицо, одежду; kezet csókol vkinek — поцеловать руку кому-либо; arcon csókol — поцеловать в щеку/лицо; arc — лицо): gyermek volt újra nagy erejű Toldi (ребенком был снова силач Толди)!

Komor arca felderült egy pillanatra, szép gyengén leölelte Anikót a földre, aztán hagyta, hadd játszadozzék a Pejkóval, s a másik pillanatban már ott pihent feje az édesanya keblén, csókolta kezét, arcát, ruháját: gyermek volt újra nagy erejű Toldi!

Mondjam, ne mondjam, hogy egyszeribe felvetették a konyhát (сказать, не сказать, что тотчас же подняли /на ноги/ кухню; mond — говорить, сказать, молвить; hogy úgy mondjam — можно сказать, так сказать; egyszeriben — сразу /же/, тотчас, немедленно; felvet — поднять, поставить), elékerült a vén Bence is (предстал и дряхлый Бенце; kerül — найтись, показаться, зайти; ср.: bíró elé kerül — предстать перед судом; vkinek a szeme elé kerül — показываться на глаза кому-либо) (Hej, de levénült az öreg (эх, как постарел старик; vénül — стареть, дряхлеть; vén — старый; öreg — старый, старик)!), de bezzeg megfiatalodott, hogy meglátta „kis urát” (но, конечно, помолодел, как увидел «молодого хозяина»; megfiatalodik — помолодеть; kis — маленький; молодой), s merthogy pincemester volt mostanában az ő tisztje (и так как заведующий винным погребом была в настоящее время его должность; pincemester — заведующий винным погребом, подвальный; pince — погреб; tiszt — должность, обязанность), lódult le a pincébe szaporán (сбегал вниз в подвал быстренько; lódul — /поспешно/ убираться; lódulj! — шевелись! трогай! валяй! марш!; szaporán — быстро, дружно, быстренько), s hogy ne kelljen kétszer járni (и чтобы не надо было дважды идти), hozott fel bort egyszerre annyit (принес наверх вина сразу столько), hogy csak úgy nyögött belé (что так лишь = только лишь покряхтывал; nyög — стонать, кряхтеть).
Mondjam, ne mondjam, hogy egyszeribe felvetették a konyhát, elékerült a vén Bence is (Hej, de levénült az öreg!), de bezzeg megfiatalodott, hogy meglátta „kis urát”, s merthogy pincemester volt mostanában az ő tisztje, lódult le a pincébe szaporán, s hogy ne kelljen kétszer járni, hozott fel bort egyszerre annyit, hogy csak úgy nyögött belé.
Hát csak asztalra került minden, ami jó (а на столе появилось все, что лучшее; hát csak — …а, пусть, пускай; kerül — попадать, оказаться; jó — добро, благо, хороший, добрый, лучший), ételnek, italnak java, mikor aztán vége felé járt a lakoma (наилучшее из кушаний, напитков, потом, когда к концу подходило пиршество; java — /наи/лучший, /наи/лучшая часть; vminek а java — лучшая часть чего-либо, сливки чего-либо, отбор), mit gondolt, mit nem az öreg Bence, került-fordult, bevezette nagy legény fiát (что думал, что нет старый Бенце, сбегал, ввел своего взрослого сына; kerül-fordul = térül-fordul — хлопотать, сбегать; bevezet — ввести; legény — парень, слуга) (Bezzeg hogy Bence volt a neve (конечно же, его звали Бенце)!), s nagy köhintgetéssel, nagy nekikészülődéssel így kezdé beszédét (и с большим подкашливанием, с большой раскачкой так начал разговор; köhintget — подкашливать/ подкашлянуть; nekikészülődés — раскачка; nekikészülődik — примериваться, собираться сделать /что-либо/; készülődik — готовиться):

Hát csak asztalra került minden, ami jó, ételnek, italnak java, mikor aztán vége felé járt a lakoma, mit gondolt, mit nem az öreg Bence, került-fordult, bevezette nagy legény fiát (Bezzeg hogy Bence volt a neve!), s nagy köhintgetéssel, nagy nekikészülődéssel így kezdé beszédét:

 — Sok beszéd szegénység, kis uram (много разговора — к бедности: «бедность», маленький хозяин), hát csak annyit mondok, hogy mióta az eszemet bírom (я лишь столько скажу, что с тех пор, как помню себя /владею рассудком/; mióta az eszemet tudom — с тех пор как я себя помню; ész — ум, разум, рассудок, память; bír — владеть чем-либо, иметь кого-либо, пользоваться чем-либо), a Toldi nemzetség kenyerét eszem én (ем я хлеб благородного рода Толди). Azt ette apám is, Isten nyugtassa meg (то = его ел мой отец тоже, Боже успокой его /душу/; nyugtat — успокаивать). Azt eszi ez is, ni (то ест и этот, вот; ni! — вот! смотри/те/!) (s rámutatott a fiára, aki szégyellősen, kalapját forgatva állott mellette (и показал на сына, который, застенчиво, теребя свою шляпу, стоял возле него; rámutat — показать, кивнуть, ткнуть; szégyell — стыдиться, стесняться; forgat — крутить, вертеть)), s Bence a neve is (и Бенце его имя тоже = и зовут его тоже Бенце; név — имя; ср.: mi a neve? — как его зовут?) (apám is Bence volt, még a nagyapám is (и отец мой был Бенце, и дед тоже)), no, de nem kerítek nagy feneket a beszédemnek (ну, не буду начинать свою беседу издалека = многословно рассказывать; fenék — дно; nagy feneket kerít vminek — огород городить, начинать что-либо издалека, придавать большое значение делу, многословно рассказывать): emlékszik-e, kis uram, mikor együtt mentünk a király elébe (помнит ли молодой хозяин, когда мы вместе шли навстречу королю; vki elé megy — идти навстречу кому-либо)?
— Sok beszéd szegénység, kis uram, hát csak annyit mondok, hogy mióta az eszemet bírom, a Toldi nemzetség kenyerét eszem én. Azt ette apám is, Isten nyugtassa meg. Azt eszi ez is, ni (s rámutatott a fiára, aki szégyellősen, kalapját forgatva állott mellette), s Bence a neve is (apám is Bence volt, még a nagyapám is), no, de nem kerítek nagy feneket a beszédemnek: emlékszik-e, kis uram, mikor együtt mentünk a király elébe?
Hej, mindég mondtam én, hogy nagy vitéz lesz kigyelmedből (эх, всегда говорил я, что большой витязь будет из вашей милости), biztattam is eleget, hogy álljon katonának, merthogy gyöngyélet a katonaélet (и уговаривал достаточно, чтобы пошел в солдаты, ибо солдатская жизнь — не житье, а малина: «жемчужная жизнь»; biztat — воодушевлять, побуждать, уговаривать; elég — хватать, довольно, достаточно чего-либо; katonának áll — поступить в армию, пойти в солдаты). No, bizony ha mondtam, ez is kedvet kapott a gyöngyéletre (ну, конечно если я сказал, и этот получил = возымел желание на прекрасную жизнь), kötéllel sem lehet itthon tartani, meg-meg azt mondja, hogy ő nem marad parasztnak (и на веревке дома не удержишь, то и дело говорит, что он не останется крестьянином).
Hej, mindég mondtam én, hogy nagy vitéz lesz kigyelmedből, biztattam is eleget, hogy álljon katonának, merthogy gyöngyélet a katonaélet. No, bizony ha mondtam, ez is kedvet kapott a gyöngyéletre, kötéllel sem lehet itthon tartani, meg-meg azt mondja, hogy ő nem marad parasztnak.
No, ha nem maradsz, mondok, állj a mi kis urunk mellé, de vajon vállal-e (ну, если не останешься, говорю, стань = пойди служить к нашему маленькому хозяину, но возьмет ли /он тебя/; vki mellé — к кому-либо, подле кого-либо; vállal — брать/взять, принять)? Nemzetes kis uram, vegye maga mellé (маленький барин, возьмите к себе; nemzetes úr — барин), édösapja helyett legyen édösapja — áldja meg az Isten (вместо родного отца станьте ему родным отцом — да благословит Господь).

No, ha nem maradsz, mondok, állj a mi kis urunk mellé, de vajon vállal-e? Nemzetes kis uram, vegye maga mellé, édösapja helyett legyen édösapja — áldja meg az Isten.

Még szót sem szólhatott Toldi, a szeleverdi Anikó egy késsel háromszor vállon legyinté Bencét (еще и слова не смог = не успел произнести Толди, вертлявая Анико ножом трижды шлепнула по плечу Бенце; legyint — махнуть, отмахнуться рукой /на что-либо/; legyintés — легкий шлепок, легкий удар, махание рукой) (ez volt ám csak a lovaggá ütés (это же было как раз посвящение в рыцари; lovaggá ütés — посвящение в рыцари; üt — ударить)), aztán nagy nevetéssel vitte Bencét a cselédszobába (потом с большим хохотом повела Бенце в помещение для прислуги; nevetés — смех, хохот; nevet — смеяться; visz — водить, вести; cselédszoba — помещение для прислуги, людская), ott egy öreg szekrényt felturkált, elékotorászott holmi viseltes vitézi ruhát (там перерыла один старый сундук, достала поношенную рыцарскую одежду; turkál — рыть/рыться, ковырять, копаться; feltúr — перерыть, разворотить; ср.: feltúrta az egész fiókot — он перерыл весь ящик; kotorászik vmiben — рыться в чем-либо, шарить; viseltes — поношенный; visel — носить /об одежде, обуви/; holmi — вещь, пожитки; viseltes holmi — поношенная вещь, обноски): nesze, Bence, öltözz fel vitéznek (на, бери, Бенце, облачись витязем; felöltözik — одеваться, облачиться, нарядиться чем-либо)!

Még szót sem szólhatott Toldi, a szeleverdi Anikó egy késsel háromszor vállon legyinté Bencét (ez volt ám csak a lovaggá ütés), aztán nagy nevetéssel vitte Bencét a cselédszobába, ott egy öreg szekrényt felturkált, elékotorászott holmi viseltes vitézi ruhát: nesze, Bence, öltözz fel vitéznek!

Hiszen jó volt, hogy Anikó kiperdült a házból, mert Miklósnak már csordultig volt a szíve (ведь хорошо было, что Анико выскочила из дома, потому что у Миклоша уже переполнено было сердце; kiperdül — выскочить, вылететь, выскользнуть; csordultig — до краев, доверху, переполнено; csordul — течь, проливаться). Isten csudája, hogy máris sírva nem fordult az anyja keblére (Божье чудо = удивительно даже, что тотчас же, плача, не бросился на грудь матери; máris — тут же, тотчас же, сейчас же; sír — плакать; fordul — направиться, устремиться, обратиться). De borult, nem borult, szólt, nem szólt, hullott a könnye, nem hullott (но прижимался, не прижимался, говорил, не говорил, катились слезы, не катились; borul — бросаться, падать; keblére borul vkinek — упасть на грудь к кому-либо; vkinek a mellére borul — припасть, прижаться к груди кого-либо; könnyei hullnak — слезы катятся из глаз): az anyai szem látta, haj, de jól látta, mint őröl fia szívén a bánat (материнские глаза видели, ах, как хорошо видели, как перемалывается на сыновьем сердце печаль; őröl — молоть, перемалывать)!
Hiszen jó volt, hogy Anikó kiperdült a házból, mert Miklósnak már csordultig volt a szíve. Isten csudája, hogy máris sírva nem fordult az anyja keblére. De borult, nem borult, szólt, nem szólt, hullott a könnye, nem hullott: az anyai szem látta, haj, de jól látta, mint őröl fia szívén a bánat!
Csak azt várta, hogy ketten maradjanak (лишь то ждала, чтобы вдвоем остались), közelebb húzódott hozzá, simogatta arcát, fejét mint réges-régen (поближе подвинулась к нему, гладила его лицо, голову, как давным-давно; húzódik — подвинуться, пододвинуться; simogat — гладить, ласкать), s még nem is kérdezte szóval, szemében ott mosolygott a kérdés (и даже не спрашивала словом, в глазах там улыбался вопрос; kérdez vkitől vmit — спрашивать у кого-либо что-либо): Mi bánt, édes fiam (что беспокоит, милый мой сын; bánt — беспокоить, удручать, мучить)? Nagy bánatod lehet (большое горе, должно быть, у тебя; bánat — горе, грусть; lehet — может быть, быть может, возможно)! Hiába titkolnád, az én szemem látja (напрасно бы ты скрывал, мои глаза видят; titkol — затаить, скрыть, прятать; titok — тайна, секрет).

Csak azt várta, hogy ketten maradjanak, közelebb húzódott hozzá, simogatta arcát, fejét mint réges-régen, s még nem is kérdezte szóval, szemében ott mosolygott a kérdés: Mi bánt, édes fiam? Nagy bánatod lehet! Hiába titkolnád, az én szemem látja.

Mondja már szóval is (говорит уже и словом):

 — Láttam, mindjárt láttam, csókodról éreztem, hogy bánattal jöttél, az kergetett haza (видела я, тотчас видела я, при поцелуе чувствовала, что с горем пришел, то пригнало домой; csók — поцелуй, лобзание;érez — чувствовать, ощущать, предчувствовать; kerget — гнать). Hiába mosolyogsz, látom az árnyékát a mosolygásodnak (напрасно улыбаешься, вижу тень твоей улыбки; mosolyog — улыбаться, усмехнуться; árnyék — тень, облако, облачко; mosolygás — улыбка)!

Mondja már szóval is:

 — Láttam, mindjárt láttam, csókodról éreztem, hogy bánattal jöttél, az kergetett haza. Hiába mosolyogsz, látom az árnyékát a mosolygásodnak!

Ím, már ki is csordult a könny Miklós szeméből (вот уже и появились слезы на глазах Миклоша; csordul — течь, проливаться, излиться; kicsordul — вылиться; kicsordult a könnye — слезы появились, выступили у него/нее на глазах, слезы хлынули у него/нее из глаз). A nagy gyermek zokog az anyai keblen (большой ребенок рыдает на материнской груди; zokog — рыдать, плакать навзрыд; kebel — грудь). Aztán eldadogja lassan, szaggatottan szíve nagy bánatját (потом, запинаясь, рассказывает медленно, прерывисто большую печаль своего сердца; eldadog /dadogva elmond/ — рассказывать заикаясь; szaggatottan — прерывисто, отрывисто; szaggat — рвать, разрывать), s mikor végire ér, felszakad szívéből egy nagy jajkiáltás (и когда подходит к концу, вырывается из его сердца великий = громкий вопль; végére ér — приходить к концу; felszakad — лопнуть, разорваться; jajkiáltás — вопль, жалобный крик; kiált — выкрикнуть):

 — Jaj, mit cselekedtem (ох, что совершил я)! Őt is, magamat is élve eltemettem (и ее, и себя похоронил заживо; élve — живой, заживо, живьем; élve eltemet — похоронить заживо)!

Ím, már ki is csordult a könny Miklós szeméből. A nagy gyermek zokog az anyai keblen. Aztán eldadogja lassan, szaggatottan szíve nagy bánatját, s mikor végire ér, felszakad szívéből egy nagy jajkiáltás:

 — Jaj, mit cselekedtem! Őt is, magamat is élve eltemettem!

 — Nagy gyermek, nagy gyermek (большой ребенок, большой ребенок) — mosolygott Toldiné (улыбалась госпожа Толди). — Hát ez az a nagy baj (так это та большая беда)? Egy leány miatt adod búnak a fejedet (из-за /одной/ девушки печалишься; búnak adja a fejét — захандрить, загрустить, опечалиться: «печаль давать голове»; ad — давать)! Van még lány, szebbnél szebb, válogathatsz köztük (есть еще девушки, одна красивее другой, можешь выбирать среди них; válogat — перебирать, выбирать). Szégyelld magad, te bolondos fiú (стыдись, ты, сумасбродный мальчишка)! Ej, ej, te nagy vitéz (эй, эй, ты, большой витязь)... No lám, no lám (ну вот, ну вот)...
 — Nagy gyermek, nagy gyermek — mosolygott Toldiné. — Hát ez az a nagy baj? Egy leány miatt adod búnak a fejedet! Van még lány, szebbnél szebb, válogathatsz köztük. Szégyelld magad, te bolondos fiú! Ej, ej, te nagy vitéz... No lám, no lám...

Szégyelld magad (стыдись)... Ez a két szó szívébe nyilallott Miklósnak (эти два слова укололи в сердце Миклоша; nyilallik — ныть, стрелять /о боли/, колоть, ломить; szívébe nyilallik vmi — у него скребет на сердце), szégyellte is magát erősen, hogy így el tudott lágyulni a szíve (и стыдился он сильно, что так смогло размякнуть его сердце; lágyul — размякнуть, смягчиться, размягчиться; ellágyult a szíve — сердце его смягчилось). Hát csakugyan nem baj az ő baja (неужели не беда его горе; hát csakugyan? — неужели? ой ли?)? És ő még sírt, pityergett, mint egy gyermek (а он еще плакал, хныкал, как ребенок; pityereg — хныкать, нюнить)! Ej, elfelejti Rozgonyi Piroskát (эй, забудет /он/ Пирошку Розгони; elfelejt vkit, vmit — забывать кого-либо, что-либо). Nem kell neki sem ő, sem más (не нужна ему ни она, ни другая)!
Szégyelld magad... Ez a két szó szívébe nyilallott Miklósnak, szégyellte is magát erősen, hogy így el tudott lágyulni a szíve. Hát csakugyan nem baj az ő baja? És ő még sírt, pityergett, mint egy gyermek! Ej, elfelejti Rozgonyi Piroskát. Nem kell neki sem ő, sem más!
Az ő élete bajvívás, hadakozás, csendes házasélet nem őneki való (его жизнь — турниры, война, тихая женатая жизнь не для него; nem való nekem — это мне не подходит; hadakozás — война, борьба). Ki meri mondani, hogy még sírt egy pillanattal elébb (кто смеет сказать, что еще плакал одной минутой ранее; pillanat — мгновение, миг)? Nyoma sincs már arcán a könnyeknek (и следа уже нет на лице слезам = нет и следа слез на его лице; ср.: nyomа sem maradt — от этого не осталось и следа).
Az ő élete bajvívás, hadakozás, csendes házasélet nem őneki való. Ki meri mondani, hogy még sírt egy pillanattal elébb? Nyoma sincs már arcán a könnyeknek.
Hiszen az lett volna csak szép, hogy könnyezve találja a fiatal Bence (вот было бы прекрасно, чтобы со слезами на глазах застал его молодой Бенце; könnyezve — весь/вся в слезах, со слезами на глазах; talál — находить, застать), ki vitézi ruhában ott áll már előtte (который в рыцарской одежде уже стоит перед ним), egyenesen, mereven, mintha nyársat nyelt volna (вытянувшись в струнку, неподвижно, словно аршин проглотил; egyenesen — прямо; egyenesen áll — стать/вытянуться в струнку; mereven — жестко, натянуто, чопорно; ср.: mereven viselkedett — он держал себя натянуто/неестественно; merev — твердый, негибкий, одеревенелый, застывший; úgy állt, mintha nyársát nyelt volna — он стоял словно аршин проглотил), s jelenti alássan, hogy odakint az udvaron vár reá egy sisakos vitéz (и докладывает покорно, что снаружи во дворе ждет его один витязь в шлеме; ср.: kérem alássan! — пожалуйста!; alázatos — покорный, смиренный; alázatosan jelentem — имею честь доложить), valami idegen, s meg akar vele vívni életre-halálra (какой-то незнакомец, и хочет сразиться с ним не жизнь, а на смерть; idegen — незнакомец, неизвестный, чужой, иностранец; életre-halálra — не на жизнь, а на смерть).

Hiszen az lett volna csak szép, hogy könnyezve találja a fiatal Bence, ki vitézi ruhában ott áll már előtte, egyenesen, mereven, mintha nyársat nyelt volna, s jelenti alássan, hogy odakint az udvaron vár reá egy sisakos vitéz, valami idegen, s meg akar vele vívni életre-halálra.

Elmosolyodott Toldi, sejtette, hogy valami tréfa készül (улыбнулся Толди, догадывался, что какая-то шутка готовится; sejt vmit — догадываться о чем-либо, предугадывать, предчувствовать; tréfa — шутка, потеха; készül — готовиться, собираться сделать) (éppen jókedvében találná, ha csakugyan igazi vitéz várna reá (как раз в хорошем настроении нашел бы его, если действительно настоящий витязь ждал бы его)), kiment a pitvarba, s kint csakugyan ott állt egy nyurga sisakos vitéz (вышел в сени, и снаружи / во дворе/ действительно стоял один долговязый витязь в шлеме; pitvar — сени; nyurga — долговязый) — az ő fegyverével (с его оружием).
Elmosolyodott Toldi, sejtette, hogy valami tréfa készül (éppen jókedvében találná, ha csakugyan igazi vitéz várna reá), kiment a pitvarba, s kint csakugyan ott állt egy nyurga sisakos vitéz — az ő fegyverével.
Merthogy este volt már, ámbátor világított a hold (так как уже вечер был, несмотря на то, что светила луна; ámbátor = ámbár — хотя /бы/, хоть, несмотря на то, что..., правда), bezzeg hogy Miklós nem ismerte meg Anikót, nem akarta megismerni (конечно же Миклош не узнал Анико, не хотел признать; ismer vkit, vmit — знать кого-либо, что-либо, быть знакомым с кем-либо, с чем-либо; megismer — узнать, распознать, признать), ezer ráncba szedte a homlokát (в тысячу морщин собрал = наморщил лоб; szed — собирать), nekigyürkőzött, aztán nagyot mordult s fegyver nélkül nekiiramodik a sisakos vitéznek (засучил рукава, потом сильно заворчал и без оружия кидается к витязю в шлеме; nekigyürkőzik — засучиться, засучить рукава; mordul — заворчать; nekiiramodik — пуститься бежать, рвануть, разбежаться, кинуться со всех ног; iram — темп, стремительность). Uccu neki (беги; uccu neki! — вали, беги!)! Megfutamodik az ellenség, aztán puff, megbotlik s elvágódik az udvaron (обращается в бегство неприятель, потом бух, спотыкается и падает во дворе; megfutamodik — обратиться в бегство, побежать, пуститься наутек; megbotlik vmiben — спотыкаться обо что-либо, оступаться; elvágódik — падать, упасть все телом, грянуться).

Merthogy este volt már, ámbátor világított a hold, bezzeg hogy Miklós nem ismerte meg Anikót, nem akarta megismerni, ezer ráncba szedte a homlokát, nekigyürkőzött, aztán nagyot mordult s fegyver nélkül nekiiramodik a sisakos vitéznek. Uccu neki! Megfutamodik az ellenség, aztán puff, megbotlik s elvágódik az udvaron.

No, ekkor már kint volt Toldiné is (ну, на этот раз уже на дворе была и госпожа Толди; ekkor — тогда, на этот раз, здесь, тут). Hiszen volt nemulass (/ну и/ был же нагоняй; lesz majd nemulass! — будет тебе /взбучка/! будет достанется тебе на орехи! будет нагоняй!; hiszen — ведь, же). Így meg úgy, szeleverdi lánya (так мол и так, вертлявая девка; így meg úgy — так мол и так; szeleverdi = szeleburdi — вертлявый)! Volt része Anikónak a pirongató szóban (досталось на долю Анике слов упрека; része volt — ему/ей досталось/выпало на долю; pirongat — порицать, делать выговор, вогнать в краску, стыдить, упрекать), de még több a kényeztetőben (но еще больше нежных /слов/; kényeztetés — балование, ублажение, поблажка; kényeztet — баловать, нежить, холить, ублажать): Nem ütötted meg magadat (не ушиблась ли ты; üt — бить, ударить; megütődik — ушибиться, удариться обо что-либо; megüt magát — ушибиться, удариться)? Hol fáj, édes szívem (где болит, родное /милое/ мое сердце = где болит, миленькая; szívem! — миленький!, миленькая!)? Óh, te kicsi bolond, te (ох, ты, маленькая глупышка, ты; kis bolondom — дурашка)! Itt fáj (здесь болит)? No, megállj (ну, постой; megáll — остановиться, стать, постоять, удержаться; állj meg! — стой! постой! остановись!). Nem fáj (не болит)? Óh, de jó (ох, как хорошо)!

Így, így (так, так).

No, ekkor már kint volt Toldiné is. Hiszen volt nemulass. Így meg úgy, szeleverdi lánya! Volt része Anikónak a pirongató szóban, de még több a kényeztetőben: Nem ütötted meg magadat? Hol fáj, édes szívem? Óh, te kicsi bolond, te! Itt fáj? No, megállj. Nem fáj? Óh, de jó!

Így, így.

Nevet a dolgon szíve szerint Toldi is (смеется над делом от всей души и Толди; ср.: ez szívem szerint való — это мне по душе), de mikor kinevette magát, komolyra húzódik az ábrázatja, s félkomolyan, féltréfásan mondja (но когда насмеялся вдоволь, серьезным делается его лицо, и полусерьезно, полушутя говорит; /jól/ kineveti magát — насмеяться вдоволь; húzódik — стягиваться /о коже/, тянуться; húzódik a bőr az arcomon — у меня стянуло кожу на лице; ábrázat — лицо, обличье):

 — No, de édesanyám, lelkem, én ezt a lányt férjhez adnám, hadd kerülne szoros regula alá (ну, однако, родная моя мама, я эту девушку выдал бы замуж, пусть бы попала под строгие правила; kerül — попасть, оказаться, угодить; vmi alá kerül — подпасть подо что-либо; подвергнуться чему-либо; szoros — строгий; regula — правило)! Úgy, úgy, hiába nézel rám megütődve, te kis szeleverdi (так, так, напрасно смотришь на меня с недоумением, ты, маленькая вертунья; megütközik — /неприятно/ удивиться, поразиться, быть неприятно удивленным, пораженным; megütközve néz vkire — смотреть с недоумением на кого-либо)!

Nevet a dolgon szíve szerint Toldi is, de mikor kinevette magát, komolyra húzódik az ábrázatja, s félkomolyan, féltréfásan mondja:

 — No, de édesanyám, lelkem, én ezt a lányt férjhez adnám, hadd kerülne szoros regula alá! Úgy, úgy, hiába nézel rám megütődve, te kis szeleverdi!

Hogy nézett a bátyjára, hogy nem (как смотрела на дядю, как нет; bátya — дядя, старший брат), elég az, hogy Anikó hirtelen leakasztotta a szegről az ő lantját (достаточно того, что Анико внезапно сняла с гвоздя свою лютню; leakaszt — снять, отцепить; akaszt — вешать; szeg — гвоздь; lant — лютня, лира; megpendíti a lantját — заиграть на лютне), s kísérve halkan, lágyan, csengő hangján énekelte (и, аккомпанируя тихо, нежно, звонким голосом пела; kísér vkit — аккомпанировать кому-либо, подыгрывать кому-либо /на чем-либо/; halkan — тихо, тихим голосом /пиано/; halkan énekel — петь вполголоса; lágyan — нежно, мягко; csengő hang — звонкий голос):

A mi lányunk nem eladó (наша дочь не на выданье/не продается — игра слов: eladó — продаваться, продажный; eladó lány — девушка на выданье), 
Büszke, dacos, válogató (гордая, строптивая, разборчивая; büszke — гордый; dacos — упрямый, строптивый, непокорный, дерзкий; válogat — выбирать, быть разборчивым /в чем-либо/, привередничать)!...

Hogy nézett a bátyjára, hogy nem, elég az, hogy Anikó hirtelen leakasztotta a szegről az ő lantját, s kísérve halkan, lágyan, csengő hangján énekelte:

A mi lányunk nem eladó, 
Büszke, dacos, válogató!...

Az volt abban a dalban (то было в той песне), hogy jár „a mi lányunk” után (что ухаживает за «нашей девушкой»; vki után jár /udvarol vkinek/ — ухаживать, волочиться, увиваться, таскаться за кем-либо) (Ki lett volna más, mint Anikó (кто был бы другой, чем Анико = а девушкой этой была, конечно же, Анико)!) gazdag, szegény, deák, apród, de hiába (богатый, бедный, школяр, паж, но напрасно; deák = diák — ученик, учащийся, студент, дьяк; apród — камер-юнкер, меченосец, оруженосец). Csak egy van, akit szeretni tudna (только один есть, которого могла бы любить):
Egy van ilyen, az egyetlen (один есть такой, единственный), 
Messzi tőlem, bár mellettem (далекий от меня, хотя и рядом):
Könnyű nézni, megölelni (легко смотреть, обнять), 
De szeretni, párját lelni
Lehetetlen (но любить, возлюбленного обрести — невозможно; pár — пара, супруг/а/, спутник/подруга жизни; lel — находить, обрести,встретить)!

Az volt abban a dalban, hogy jár „a mi lányunk” után (Ki lett volna más, mint Anikó!) gazdag, szegény, deák, apród, de hiába. Csak egy van, akit szeretni tudna:

Egy van ilyen, az egyetlen, 
Messzi tőlem, bár mellettem:
Könnyű nézni, megölelni, 
De szeretni, párját lelni
Lehetetlen!

Hát hiszen a dal eleget mondott, talán többet is, mint amennyit kellett volna (да уж песня достаточно сказала, возможно даже больше, нежели сколько нужно было). — Szegény kis Anikó, ugyan mit gondoltál (бедная маленькая Анико, о чем ты подумала)? Szegény kis virágszál, kire tekintesz föl (бедный маленький цветок, на кого ты взираешь; tekint vkire, vmire — смотреть, глядеть на кого-либо, на что-либо; feltekint = felnéz vhová — посмотреть вверх, поднять глаза кверху; felnéz vkire — уважать кого-либо, считать образцом кого-либо)? Az óriás tölgyre (на исполинский дуб; tölgy = tölgyfa — дуб)? Nem hajlik le hozzád, hiába sóvárgod (не наклонится к тебе, напрасно страстно желаешь; lehajlik — нагнуться, склониться; sóvárog vki, vmi után vkire, vmire — страстно желать кого-либо, чего-либо, тосковать по ком-либо, по чем-либо)...

Hát hiszen a dal eleget mondott, talán többet is, mint amennyit kellett volna. — Szegény kis Anikó, ugyan mit gondoltál? Szegény kis virágszál, kire tekintesz föl? Az óriás tölgyre? Nem hajlik le hozzád, hiába sóvárgod...

Miklós némán, elborulva hallgatta a dalt (Миклош безмолвно, нахмурившись, слушал песню), aztán pihenőre tért a ház népe (потом легли спать домашние; elborul — омрачиться, нахмуриться, сникнуть; pihenő — отдых, час отдыха; pihenőre tér — ложиться спать, отдыхать; tér — направляться; идти /спать/; a ház népe — домашние). Leszállott a csendes, jótevő álom Miklós szemére is (опустился тихий, благодетельный сон и на глаза Миклоша; jótevő — благодетельный), s álmodott szépet, gyönyörűt (и видел сон красивый, прекрасный): Piroskát látta, Rozgonyi Piroskát (Пирошку видел, Пирошку Розгони). A felkelő nap már ébren találta (восходящее солнце уже нашло его бодрствующим; éber — недремлющий, неусыпный, бодрствующий, чуткий).
Miklós némán, elborulva hallgatta a dalt, aztán pihenőre tért a ház népe. Leszállott a csendes, jótevő álom Miklós szemére is, s álmodott szépet, gyönyörűt: Piroskát látta, Rozgonyi Piroskát. A felkelő nap már ébren találta.
Szíve lecsendesült, lelke nem háborgott (сердце успокоилось, душа не волновалась). Az édesanya meleg csókja, szelíd szava csudát művelt (теплый поцелуй родной матери, кроткое слово совершили чудо; csodát művel — совершать, творить чудеса; csuda = csoda). Álom volt, ami vele történt (сон был, что с ним случилось). Szép álom volt, elmúlt (красивый сон был, прошел; elmúlik — проходить, миновать) — legyen eltemetve, legyen elfeledve (пусть будет похоронен, пусть будет забыт; elfeled = elfelejt vkit, vmit — позабыть кого-либо, что-либо, предать забвению) —, fel Budára, Toldi Miklós, szüksége van reád Nagy Lajos királynak (в Буду, Миклош Толди, нуждается в тебе король Лайош Великий; szükség — надобность/потребность)!

Szíve lecsendesült, lelke nem háborgott. Az édesanya meleg csókja, szelíd szava csudát művelt. Álom volt, ami vele történt. Szép álom volt, elmúlt — legyen eltemetve, legyen elfeledve —, fel Budára, Toldi Miklós, szüksége van reád Nagy Lajos királynak!

Még jóformán meg sem pihent otthon a király (еще, собственно говоря, даже и не передохнул дома король; jóformán — собственно говоря, по существу, так сказать; jóformán nem... — почти не; még — … даже /и/… не; megpihen — отдохнуть, остановиться на отдых, передохнуть), hívatta Küküllei János uramat, az ő fődeákját, s parancsolta néki (велел позвать господина Яноша Кюкюллеи, своего главного дьяка, и приказал ему; hívat — вызвать, потребовать, велеть позвать; deák= diák — дьяк), hogy nyomban hányja szét az egész levelestárat (чтобы немедленно разгреб весь сборник старых писем; nyomban — немедленно, сейчас же, тут же; széthány — разбрасывать, раскидывать, разгребать; levelestár — собрание /старых/ писем; tár — хранилище), keresse meg, olvassa meg a legrégibb írásokat, kezdettől mostanig (пусть найдет, пусть прочитает самые старинные /древние/ писания, от начала до настоящего времени; megkeres vkit, vmit — поискать, разыскать; írás — писание, письмо, грамота, сочинение; kezdet — начало, исток; mostan = most — теперь, сейчас, в настоящее время): vajon van-e írás arról, hogy valaha Magyarország más országnak adózott volna (есть ли писание о том, что когда-нибудь Венгрия другой стране платила бы дань; valaha — некогда, когда-то, когда-нибудь, когда-либо; adózik — платить налоги, платить дань)?

Még jóformán meg sem pihent otthon a király, hívatta Küküllei János uramat, az ő fődeákját, s parancsolta néki, hogy nyomban hányja szét az egész levelestárat, keresse meg, olvassa meg a legrégibb írásokat, kezdettől mostanig: vajon van-e írás arról, hogy valaha Magyarország más országnak adózott volna?

Nagyot nézett Küküllei János (удивленно посмотрел Янош Кюкюллеи): talán bizony tréfál a király (возможно, шутит король). Nemcsak gondolta, mondta is a gondolatját, de a király összeráncolta homlokát (не только подумал, и сказал свою мысль, но король наморщил лоб; összeráncolja a homlokát — наморщить нахмурить лоб, насупиться; ránc — складка, морщина):

 — Tedd, amit parancsoltam (делай, что я приказал)! Csinálj pontosan írást arról nekem, fizetett-e, s mikor és kinek adót ez az ország (сделай точно грамоту мне о том, платила ли, и когда и кому, дань эта страна; csinál — сделать, приготовить; pontosan — точно, четко, тщательно, в точности, пунктуально; pontos — точный), s viszont ki fizetett ennek az országnak (и наоборот, кто платил этой стране; viszont — также, тоже, наоборот; fizet — платить; adót fizet — платить налоги; adó — налог, дань, подать).

Nagyot nézett Küküllei János: talán bizony tréfál a király. Nemcsak gondolta, mondta is a gondolatját, de a király összeráncolta homlokát:

 — Tedd, amit parancsoltam! Csinálj pontosan írást arról nekem, fizetett-e, s mikor és kinek adót ez az ország, s viszont ki fizetett ennek az országnak.

Egyben kiment országszerte a királyi parancs (одновременно вышел по всей стране королевский приказ; egyben — одновременно, вместе с тем, заодно, попутно; kimegy — выходить; országszerte — по всей стране; szerte = mindenütt — везде, всюду, повсюду), hogy jöjjön Budára az ország huszonnégy legvénebb embere (чтобы пришли в Буду двадцать четыре самых старых людей страны), mind olyan, kik valaha nagy, országtartó tisztséget viseltek (все такие, которые когда-то несли большие государственные обязанности; vmely tisztséget visel — нести обязанность; tart — держать, хранить, нести, соблюдать; tartó — держащий, подпорный, несущий; хранилище).

Egyben kiment országszerte a királyi parancs, hogy jöjjön Budára az ország huszonnégy legvénebb embere, mind olyan, kik valaha nagy, országtartó tisztséget viseltek.

Hát jöttek az ország vénei Budára (пришли же старцы государства в Буду), Küküllei János is elkészült az írással (Янош Кюкюллеи тоже справился вовремя с грамотой; elkészül — приготовиться; справиться, вовремя сделать что-либо), s akkor a király tanácsot üle velök (и тогда король совет держал с ними; tanács — совет). Először is elmondatá a követtel (перво-наперво заставил рассказать посланника; először is — перво-наперво; elmond — рассказать, сообщить, передать), hogy s mint esett a prágai eset (как случилось пражское происшествие; esik — падать, случаться; eset — случай, происшествие,история, событие, казус), csupán azt hallgattatta el, mit Károly császár az özvegy királynéról mondott (единственно то умолчал, что император Карл сказал о вдовствующей королеве). Hiszen ez éppen elég volt (этого было вполне достаточно). Hej, hogy váltott színt a vén emberek arca (эх, как переменились лица у стариков; színt vált — перемениться в лице)!
Hát jöttek az ország vénei Budára, Küküllei János is elkészült az írással, s akkor a király tanácsot üle velök. Először is elmondatá a követtel, hogy s mint esett a prágai eset, csupán azt hallgattatta el, mit Károly császár az özvegy királynéról mondott. Hiszen ez éppen elég volt. Hej, hogy váltott színt a vén emberek arca!
Hirtelen elsápadt, aztán lángba borult (внезапно побледнели, потом покрылись краской; arca lángba borult — у нее лицо покрылось краской: «в пламя опрокинулось = было охвачено пламенем»; sápad — бледнеть), olyiknak a szeme is könnybe lábadt a dühtől (у некоторых из них слезы выступили на глазах от гнева; olyik = némelyik — некоторые/иные из них, кое-кто из них; könnybe lábadt a szeme — он залился слезами, слезы выступили на глазах), hogy menten nem lehet megtorolni a szörnyű gyalázatot (что сию же минуту невозможно отомстить за ужасное бесчестье; menten = azonnal, rögtön — сейчас, тотчас, в сию/ту же минуту, моментально, сразу, немедленно; megtorol — карать, мстить, отплатить /кому-либо за кого-либо, за что-либо/; gyalázat — позор, бесчестье, срам). Lám, hogy megifjodtak a huszonnégy vének (смотри-ка, как помолодели двадцать четыре старца)! Kardjukra csapnak, felháborodva kiabálnak összevissza (по саблям хлопают, возмущенно кричат в беспорядке; felháborodik — возмутиться, негодовать): valamennyi indulna egyszeribe a megtorló harcra (все отправлялись бы = хотят отправиться немедленно в карательный бой; egyszeriben — сразу /же/, тотчас, сейчас, немедленно, сказано-сделано; megtorló — репрессивный, карательный, мститель), ha le nem csendesítené a király egy kézintéssel (если бы король не успокоил одним взмахом руки; csendesít — успокоить; intés;кивок, кивание; мигание; int — подать знак: махнуть /рукой/; кивнуть /головой/; подмигнуть /глазом/).

Hirtelen elsápadt, aztán lángba borult, olyiknak a szeme is könnybe lábadt a dühtől, hogy menten nem lehet megtorolni a szörnyű gyalázatot. Lám, hogy megifjodtak a huszonnégy vének! Kardjukra csapnak, felháborodva kiabálnak összevissza: valamennyi indulna egyszeribe a megtorló harcra, ha le nem csendesítené a király egy kézintéssel.

 — Tanácsra hívtalak (на совет позвал /вас/) — mondá a király (сказал король) —, s még nincs vége annak (и еще нет конца ему). Állj elő, Küküllei János, olvasd azt az írást (становись вперед, Янош Кюкюллеи, читай ту грамоту; áll — стоять, становиться, встать; elő — перед; előáll — выступить).

Hosszú, széles pergamen volt Küküllei János kezében (длинный, широкий пергамент был в руках Яноша Кюкюллеи), azzal a tanács elé álla, s olvasá, amint következik (с тем встал перед советом, и прочел следующее: «что следует»):

 — Tanácsra hívtalak — mondá a király —, s még nincs vége annak. Állj elő, Küküllei János, olvasd azt az írást.

Hosszú, széles pergamen volt Küküllei János kezében, azzal a tanács elé álla, s olvasá, amint következik:

Mi Lajos, magyarok királya (мы, Лайош, король венгров), adjuk tudtára mindeneknek (оповещаем всех; tudtara ad vkinek vmit — давать знать, сообщать кому-либо что-либо), akiket illet, közel s távol lakóknak (кого касается, близко и далеко проживающих), minden renden, rangon és nemen levőknek (всякого сословия, ранга и пола существующих; rend — сословие, порядок; rang — должность, ранг, звание, чин, титул; nem — род, пол; levő — существующий, имеющийся, находящийся), mostan és ezután élőknek (сейчас и в дальнейшем живущих; ezután — в дальнейшем, после этого; élő — живущий, проживающий, живой): Károly cseh király és birodalmi császár (Карл, чешский король и общеимперский император; birodalmi — имперский, общеимперский; császár — император), elbizakodván császári hatalmában (зазнавшись в императорской власти; elbizakodik — зазнаваться; hatalom — власть), alattvalójának merészelt nevezni minket, s adót követel tőlünk (подданными осмелился назвать нас, и дань требует от нас; alattvaló — подданный, верноподданный; merészel = merészkedik — сметь, осмеливаться; követel — требовать).
Mi Lajos, magyarok királya, adjuk tudtára mindeneknek, akiket illet, közel s távol lakóknak, minden renden, rangon és nemen levőknek, mostan és ezután élőknek: Károly cseh király és birodalmi császár, elbizakodván császári hatalmában, alattvalójának merészelt nevezni minket, s adót követel tőlünk.
Ennek okán mi felhánytuk levelestárunkat (по этой причине мы пересмотрели: «переворошили» собрание старых писем; ok — причина, повод, основание; felhány — бросать вверх; ворошить), s ennek rendjén megállapítottuk (и таким образом мы установили; annak rendje és módja szerint — своим порядком, чередой, как требуется; megállapít — установить,определить, распознать), hogy sem az ország (что ни государство; ország — страна, государство, держава), sem ennek régi királyai (ни ее бывшие короли), soha senkinek nem voltak adófizető polgárai (никогда никому не были налогообязанными подданными; adófizető — налогообязанный, данник; polgár — подданный, гражданин).
Ennek okán mi felhánytuk levelestárunkat, s ennek rendjén megállapítottuk, hogy sem az ország, sem ennek régi királyai, soha senkinek nem voltak adófizető polgárai.
Ellenben tanúsítják régi írások (наоборот свидетельствуют давние /древние/ письмена; tanúsít — свидетельствовать, удостоверить), hogy Attilának, Isten ostorának adózott a keleti s a római birodalom (что Аттиле, бичу Божьему, платила дань Восточная и Римская империя; Attila, Isten ostora — Аттила, бич Божий). Ennek földjét foglalta el Árpád (эту землю занял Арпад; elfoglal — занять, захватить, завоевать): sem ő, sem semmi nemzetsége, egyetlen utódja adót nem fizetett (ни он, ни ничей род, ни единственный потомок дань не платил; utód — потомок, преемник), de sőt, nekik adóztak levert idegenek (но наоборот, ему платили дань побежденные чужеземцы; lever — победить, сокрушить, усмирить).
Ellenben tanúsítják régi írások, hogy Attilának, Isten ostorának adózott a keleti s a római birodalom. Ennek földjét foglalta el Árpád: sem ő, sem semmi nemzetsége, egyetlen utódja adót nem fizetett, de sőt, nekik adóztak levert idegenek.

De a király nem elégedett meg Küküllei János írásával (но король не удовлетворился грамотой Яноша Кюкюллеи; megelégedik = megelégszik vmivel — удовлетвориться чем-либо, довольствоваться чем-либо, ограничиться чем-либо, успокоиться на чем-либо), hit alatt tétetett tanúságot a huszonnégy vénnel is (под присягой приказал сделать свидетельство и с двадцатью четырьмя старцами; hit — клятва, присяга; hitet tesz — приносить, кляться, свидетельствовать /о чем-либо/; tetet — просить, повелеть, поручить, приказать /кому-либо сделать что-либо/; tanúság — свидетельство), hogy Magyarország sohasem volt senkinek adófizetője (что Венгрия никогда не была никому данником; adófizető — платящий налоги, налогообязанный, налогоплательщик, данник). Következzék erre ötven főnemes (вслед за этим следуют пятьдесят аристократов; következik — слеловать; erre — затем, вслед за этим, после этого; főnemes — аристократ, магнат, вельможа), kik meg arra esküvének meg (которые присягнули; megesküszik — давать присягу/клятву), hogy a huszonnégy vén igazat vallott (что двадцать четыре старика сказали правду; vall — исповедовать; давать показания; az igazat megvallva — поистине/искренно говоря, по правде говоря).
De a király nem elégedett meg Küküllei János írásával, hit alatt tétetett tanúságot a huszonnégy vénnel is, hogy Magyarország sohasem volt senkinek adófizetője. Következzék erre ötven főnemes, kik meg arra esküvének meg, hogy a huszonnégy vén igazat vallott.
Aztán mind e tanúságokat szépen írásba foglalták (затем все эти свидетельства красиво оформили письменно; írásba foglal — письменно излагать, оформлять, изложить на бумаге; írásban — письменно, в письменной форме; foglal — охватывать; занимать; высказываться), s folytatták a tanácskozást (и продолжили совещание; folytat — продолжать, проводить; tanácskozást folytat vkivel — вести иметь совещание с кем-либо), s annak rendjén elhatározták (и в том порядке постановили; rend — порядок, очередь; annak rendje és módja szerint — своим порядком, чередой, как требуется, по всем правилам; elhatároz — решить, постановить), hogy vértanú Szent Lőrinc napjára Trencsén mellett összegyűl a magyar sereg (что на день мученика Святого Лоринца возле Тренчена /Тренченского комитата/ соберется венгерское войско; vértanú — мученик, страстотерпец; vér — кровь; tanú — свидетель; összegyűlik — сходиться, съехаться, собираться), s onnét indulnak hadba a cseh király ellen (и оттуда отправятся на войну против чешского короля).

Aztán mind e tanúságokat szépen írásba foglalták, s folytatták a tanácskozást, s annak rendjén elhatározták, hogy vértanú Szent Lőrinc napjára Trencsén mellett összegyűl a magyar sereg, s onnét indulnak hadba a cseh király ellen.

Ezenközben Toldi is Budára ért (в это время и Толди прибыл в Буду), neszét vette, hogy miről esett a tanácskozás (разузнал о том, о чем шло на совещании; nesz — шорох, легкий шум; neszét veszi vminek — разузнать о чем-либо тайном/скрытом; miről? — о чем, про что?). Amint az urak elszéledtek (как только господа разошлись; elszéled — разойтись, разбрестись) (sietett haza valamennyi, hogy felverjék az ország népét (спешили все домой, чтобы поднять народ страны; felver — поднять)), Toldi szerét ejtette, hogy a király közelébe jusson, s mondá lelkes szóval (Толди нашел возможность, чтобы пробраться поближе к королю, и сказал душевными словами; szer — средство; szerét ejti vminek — найти возможность/случай для чего-либо, устроить что-либо, ухитриться; vkinek a közelébe jut — приблизиться к кому-либо, пробраться поближе к кому-либо):

Ezenközben Toldi is Budára ért, neszét vette, hogy miről esett a tanácskozás. Amint az urak elszéledtek (sietett haza valamennyi, hogy felverjék az ország népét), Toldi szerét ejtette, hogy a király közelébe jusson, s mondá lelkes szóval:

 — Felséges királyom, hallám, hogy mi készül (Ваше Величество, король, слышу, что готовится). Engedje meg nékem, hogy előre menjek cudar cseh kutyára (позвольте мне, чтобы наперед пошел бы на подлого чешского пса; megenged — разрешить, позволить, пустить; előre — вперед, наперед, заранее; cudar — подлый, низкий, подлец, негодяй). Lesz, ami lesz (будь, что будет). Felség, sokat nem beszélek (Ваше Величество, много не говорю; beszél — говорить, беседовать), hanem annyit mondok, ahol én „kaszálok” (а столько скажу, где я «кошу»; mond — говорить, сказать, молвить, проговорить, промолвить; kaszál — косить), még tallózni való sem marad utánam (даже колосья не остаются после меня: «даже достойные, чтобы /их/ собирать, /колосья/…»; tallózik — собирать колосья /после жатвы/).
 — Felséges királyom, hallám, hogy mi készül. Engedje meg nékem, hogy előre menjek cudar cseh kutyára. Lesz, ami lesz. Felség, sokat nem beszélek, hanem annyit mondok, ahol én „kaszálok”, még tallózni való sem marad utánam.

 — Jó, jó, Miklós, jó, jó — mosolygott a király —, csillapuljon véred (хорошо, хорошо, Миклош, хорошо, хорошо, — заулыбался король —, пусть успокоится твоя кровь; csillapul = csillapodik — успокоиться, уняться). Hiszem én, tudom én, hogy ahol te kaszálsz, az le van kaszálva (верю я, знаю я, что где ты косишь, то скошено; lekaszál — скосить, выкосить, обкосить). De lám, egy ember mégis csak egy ember (однако же/но вот, один человек все-таки лишь один человек). Vajon egyedül meg tudnád-e védeni királyodat (разве сам мог бы ты защитить своего короля; egyedül — один, сам; véd — защищать, оборонить, охранить)?

 — Jó, jó, Miklós, jó, jó — mosolygott a király —, csillapuljon véred. Hiszem én, tudom én, hogy ahol te kaszálsz, az le van kaszálva. De lám, egy ember mégis csak egy ember. Vajon egyedül meg tudnád-e védeni királyodat?

 — Felséges királyom — felelte Toldi Miklós —, volna száz életem, felségedért adnám (Ваше Величество, — ответил Миклош Толди —, было бы у меня сто жизней, отдал бы за Ваше Величество).

 — Hiszem, Miklós, hiszem, de nekem az életed kell, nem a halálod (верю, Миклош, верю, но мне нужна твоя жизнь, а не смерть). Várjunk a halállal, ráérünk arra még (подождем со смертью, время терпит; vár — ждать, подождать, повременить; még ráérünk — время терпит; ráér vmire — иметь достаточно времени для чего-либо, успеть, удосужиться). Hanem azt kérdem én tőled, Miklós fiam (а то я спрашиваю у тебя, сын мой Миклош), ha teszem, nagy veszedelembe kerülnénk, ha had fogna körül (если предположу, в большую опасность попали бы мы, если войско окружило бы нас; teszem azt... hogy — предположим /или допустим, скажем/, что; kerül vhová — попадать, оказываться, угодить во что-либо), ha én rabul esnék idegen országban (если я бы попал в плен в чужой стране; rabul esik — попасть в плен), te meg szabad volnál (а ты был бы свободным): bíznál-e abban, hogy magad erejével is kivágnád királyodat (уверен был бы ты в том, что и своими силами освободил бы своего короля; bíz — быть уверенным, надеяться, доверить, поручить, полагаться; bíz az erejében — быть уверенным в своих силах, надеяться на себя; kivág — выпутаться, выкрутиться; kivág magat — выбиться, извернуться, выкрутиться /из беды, из неловкого положения/)?

 — Felséges királyom — felelte Toldi Miklós —, volna száz életem, felségedért adnám.

 — Hiszem, Miklós, hiszem, de nekem az életed kell, nem a halálod. Várjunk a halállal, ráérünk arra még. Hanem azt kérdem én tőled, Miklós fiam, ha teszem, nagy veszedelembe kerülnénk, ha had fogna körül, ha én rabul esnék idegen országban, te meg szabad volnál: bíznál-e abban, hogy magad erejével is kivágnád királyodat?

 — Bízom — felelt Miklós (уверен, — ответил Миклош).

 — Jól van, fiam, elég (хорошо, сын мой, довольно; jól van! — идет! хорошо! ладно! добро!). Most pedig úgy tegyed, amint parancsolom (теперь же так сделай, как прикажу; most pedig — и вот). Indulj útnak még ma, de nem Trencsén felé (отправляйся в путь еще сегодня, но не в сторону /по направлению/ Тренчена; útnak indul — пуститься, тронуться, отправиться в путь/ дорогу). Járd be a Nyírséget, Szilágyságot, Erdélyt, aztán Máramarost (обойди Ниршег, Силадьшаг, Эрдей, потом Марамарош; bejárni — обойти, объездить, исходить): válogasd össze a vitézek legjavát, úgy jere Trencsénbe (подберешь наилучших витязей, так приходи в Тренчен; válogat — выбирать, отбирать; összeválogat — выбирать, подбирать; legjava — самая лучшая, наилучшая часть чего-либо). A többit majd megtudod ottan (остальное потом узнаешь там). Eredj, fiam, eredj (иди, сын мой, иди /ступай/).

— Bízom — felelt Miklós.

 — Jól van, fiam, elég. Most pedig úgy tegyed, amint parancsolom. Indulj útnak még ma, de nem Trencsén felé. Járd be a Nyírséget, Szilágyságot, Erdélyt, aztán Máramarost: válogasd össze a vitézek legjavát, úgy jere Trencsénbe. A többit majd megtudod ottan. Eredj, fiam, eredj.

Tetszett, nem tetszett Miklósnak: király parancsolta (нравилось, не нравилось Миклошу: король приказал). Arra kellett menni, amerre rendelte (туда надо было идти, куда велел; kell — нужно, должно, надо; rendel — направить; приказать явиться, вызвать; назначить). Hej, pedig de nagy kedve lett volna azon melegében rajtaütni a cseh kutyán (эх, хотя какое большое желание было бы сразу же по горячим следам ударить по чешскому псу; azon frissiben/melegében/ nyomban = azonnal — сейчас, сию минуту, моментально, не медля, по горячим следам; rajtaüt — ударить, нагрянуть, неожиданно напасть, застигнуть врасплох)! De hiszen, ami késik, nem múlik (но ведь, что опаздывает, не минует; de hiszen — да, а /но/ да ведь; késik — опаздывать, запоздать; múlik — идти, пройти, прекратиться, исполниться, миновать). Csakhogy egyszer ismét hadba szállhat (наконец-то снова может пойти на войну; csakhogy — ну, наконец-то, слава Богу; egyszer — однажды, раз, как-то; hadba száll/vonul — идти на войну, выступать в поход), kedve szerint ellenséget vághat (вволю сможет порубить неприятеля; kedve szerint — по желанию, вволю, всласть; vágja az ellenséget — рубить неприятеля). Éppen jókor esik ez a hadakozás (как раз своевременно /кстати/ приходится эта война; éppen — как раз, вполне; jókor — вовремя, своевременно; éppen jókor — кстати; esik — выпадать, приходиться, случаться)! Bús, haragos kedvét most kitomboltatja (печальному, яростному настроению теперь даст волю; kitombol /vmely indulatot/ — дать волю /какому-либо чувству/), s Piroska emléke meg nem háborgatja (и память о Пирошке не обеспокоит его; emlék — воспоминание; vkinek az emlékе — память о ком-либо; háborgat vkit vmivel — беспокоить, смущать кого-либо чем-либо), úgy eltemeti most, úgy elfelejti most (так похоронит сейчас, так позабудет сейчас)...

Tetszett, nem tetszett Miklósnak: király parancsolta. Arra kellett menni, amerre rendelte. Hej, pedig de nagy kedve lett volna azon melegében rajtaütni a cseh kutyán! De hiszen, ami késik, nem múlik. Csakhogy egyszer ismét hadba szállhat, kedve szerint ellenséget vághat. Éppen jókor esik ez a hadakozás! Bús, haragos kedvét most kitomboltatja, s Piroska emléke meg nem háborgatja, úgy eltemeti most, úgy elfelejti most...

A prágai kaland
(Пражские приключения)
Gyűltek, gyülekeztek Trencsén mellett a magyar hadak (собирались, скапливались около Тренчена венгерские войска; gyűl = gyűlik — собираться, накапливаться; gyülekezik — собираться, понаехать; had — войско, армия), indult Lajos király is Budáról nagy, fényes kísérettel (отправился и король Лайош из Буды с большой, блестящей свитой; királyi kíséret — королевская свита). Budán, Pesten s amerre elvonult a király, tenger nép verődött össze, csudalátni (в Буде, Пеште, и где /еще/ проходил король, море народу собиралось, /чтобы/ подивиться/поглазеть; elvonul — проходить; összeverőd — сбиться; толпиться, собраться; csoda — чудо, диво, диковина; csodál — восхищаться, любоваться, удивляться; lát — видеть).

Gyűltek, gyülekeztek Trencsén mellett a magyar hadak, indult Lajos király is Budáról nagy, fényes kísérettel. Budán, Pesten s amerre elvonult a király, tenger nép verődött össze, csudalátni.

Hiszen volt is csudálni való (ведь и было же чему дивиться; csodál — восхищаться, любоваться, преклоняться; удивляться). Mert ilyen hadbaindulást sem látott még ember, mióta a világ: világ (потому что такого военного выступления не видел еще человек, с тех пор как стоит свет: «с тех пор как свет — свет»; indulás — отправление, выступление;ilyet még nem látott a világ — такого еще мир не знал, свет такого не производил, такого еще не бывало на свете). Hosszú sorban rengeteg nagy szekerek döcögtek az úton (длинной чередой огромные возы тряслись по дороге; rengeteg /roppant nagy/ — огромый, безмерный, чудовищных размеров; szekér — повозка, телега, воз; nagy szekér — возище; döcög — трястись, тащиться, подпрыгивая на ухабах), megrakva hordókkal, kenyerekkel, mindenféle ennivalókkal (нагруженные бочками, хлебами, всевозможными съестными припасами; megrakodik — грузиться, нагружаться; ennivaló — еда, пища, кушанье, сьестные припасы, пропитание). Jó, jó, kenyér nélkül, bor nélkül csak nem megy el messzi útra a király az ő népével (хорошо, хорошо, без хлеба, без вина не пойдет же в далекую дорогу король со своими людьми) (Ki tudja, kapnak-e az úton elegendőt (кто знает, достанут ли в пути достаточно; kap — получить, доставать, найти, приобрести, схватить, захватить; az úton /utazás közben/ — в пути, в дороге; elegendő — достаточный, хватать, довольно)?), de mire való a rengeteg sok aranyos, cifra hintó (но зачем огромное количество позолоченных, разукрашенных карет; mire való — зачем нужно; rengeteg /roppant sok/ — множество, огромное количество чего-либо, без счету, неисчислимый, уйма /чего-либо/; cifra — чересчур украшенный, разукрашенный, нарядный, пестрый, вычурный; hintó — коляска, карета, рессорный экипаж, рыдван)?
Hiszen volt is csudálni való. Mert ilyen hadbaindulást sem látott még ember, mióta a világ: világ. Hosszú sorban rengeteg nagy szekerek döcögtek az úton, megrakva hordókkal, kenyerekkel, mindenféle ennivalókkal. Jó, jó, kenyér nélkül, bor nélkül csak nem megy el messzi útra a király az ő népével (Ki tudja, kapnak-e az úton elegendőt?), de mire való a rengeteg sok aranyos, cifra hintó?
Minden hintó elé hat ló volt fogva, s minden három lóra esett egy kocsis (в каждую карету было впряжено шесть лошадей, и на каждые три лошади приходился один кучер; fog — запрягать, запрячь, сдерживать, хватать; esik vkire, vmire — приходиться на кого-либо), valamennyi olasz gúnyában (все в итальянских одеждах; gúnyа — одежонка). Hát ló mennyi, amit vezetéken vittek (а лошадей сколько, которых вели на поводу; vezeték /lóé/ — повод)! S mind felnyergelve, de milyen nyereggel (и все оседланные, да какими седлами; felnyergel — оседлать; nyereg — седло)! Ragyogtak az aranytól, ezüsttől, csillogó díszektől (сверкали от золота, серебра, блестящих украшений; csillogó — блестящий, великолепный, пышный; dísz — украшение; csillogó dísz — мишура).
Minden hintó elé hat ló volt fogva, s minden három lóra esett egy kocsis, valamennyi olasz gúnyában. Hát ló mennyi, amit vezetéken vittek! S mind felnyergelve, de milyen nyereggel! Ragyogtak az aranytól, ezüsttől, csillogó díszektől.
Szekerek előtt, szekerek mögött, oldalt egy sereg cseléd (впереди повозок, позади повозок, сбоку — множество прислуги; sereg — войско, армия, множество, толпа, масса, гурьба; cseléd — прислуга), s mind olasz gúnyában, harisnyásan (и все в итальянских одеждах, в чулках; harisnya — чулок) — ugyan mi szükség van ennyi ingyenélőre (что за надобность в стольких бездельниках; ugyan — правда, хотя; ingyenélő — дармоед, бездельник, тунеядец; ingyen — даром, бесплатно; élő — живущий; проживающий; szüksége van vmire — иметь надобность/потребность в чем-либо, требоваться)? Talán bizony nem is hadba, de lakodalomba megy a király (возможно, конечно, и не на войну, а на свадьбу идет король; talán — возможно, может быть, быть может; bizony — ведь, конечно, наверно, вероятно, должно быть, пожалуй; lakodalom — свадьба)!

No, majd meglátjuk, bízzuk csak rá (ну, там посмотрим, доверим/предоставим это /дело/ему; ср.: ezt bízza rám! — предоставьте это /дело/ мне!).

Szekerek előtt, szekerek mögött, oldalt egy sereg cseléd, s mind olasz gúnyában, harisnyásan — ugyan mi szükség van ennyi ingyenélőre? Talán bizony nem is hadba, de lakodalomba megy a király!

No, majd meglátjuk, bízzuk csak rá.

Ott volt már a magyar sereg Trencsénben, mikor a király megérkezett (там уже было венгерское войско в Тренчене, когда прибыл король; megérkezik — прибыть, подоспеть), s hogy végigjárta, — nézte a gyönyörű hadat (и как обошел, осмотрел прекрасное войско; végigjár — проходить /через что-либо, по чему-либо/, обойти /что-либо/), mosolygott elégedetten, bólintgatott, egyikkel-másikkal szóba állott (улыбался довольно, кивал, с одним-другим пускался в разговор; bólintgat = bólingat — кивать /головой/; szóba áll vkivel — разговаривать с кем-либо, пускаться в разговоры с кем-либо), aztán visszahúzódott a sátrába s megírá levelét a cseh király-császárnak (потом удалился в шатер и написал письмо чешскому королю-императору).
Ott volt már a magyar sereg Trencsénben, mikor a király megérkezett, s hogy végigjárta, — nézte a gyönyörű hadat, mosolygott elégedetten, bólintgatott, egyikkel-másikkal szóba állott, aztán visszahúzódott a sátrába s megírá levelét a cseh király-császárnak.
Azt írá pedig levelében a király, hogy (а то писал в письме король, что; pedig — а, же, между тем): bizony megesmérem, kedves király bátyám, birodalmi császár (конечно, сознаю, дорогой мой король-брат, общеимперский император = император Священной Римской империи; megismer — сознавать, признавать; birodalom — империя), hogy bár fiatalabb vagyok, mint te, még nem valék nálad (что хотя я и моложе, чем ты, еще не был у тебя; bár — хотя, хоть и, несмотря на то, что...). Szégyellem is nagyon, de hát sok gondom volt (и стыжусь же я очень, но много забот было у меня), hiszen tudod te jól, nekünk királyoknak tenger sok a dolgunk (ведь знаешь ты хорошо, у нас, королей, ужасно много работы; tenger sok — море, океан, бесчисленное количество, прорва, ужасно много)...
Azt írá pedig levelében a király, hogy: bizony megesmérem, kedves király bátyám, birodalmi császár, hogy bár fiatalabb vagyok, mint te, még nem valék nálad. Szégyellem is nagyon, de hát sok gondom volt, hiszen tudod te jól, nekünk királyoknak tenger sok a dolgunk...
Ámde most, hogy éppen Trencsén mellett a hadam, s idejövék, hogy megszemléljem, gondolám (но теперь, когда как раз мое войско возле Тренчена, и я на пути сюда, чтобы осмотреть их /войска/, подумал я; ámde — однако, все-таки, но; ídejövet — по пути сюда; megszemléli a csapatokat — смотреть войска): közel esik Prága, könnyűszerrel meglátogathatnám én kedves bátyámat (близко находится Прага, легко навестил бы я дорогого брата = было бы удобно навестить дорогого брата; esik — находиться, лежать, отстоять; könnyűszerrel — легко, легким образом, с легкостью; meglátogat vkit — посещать, навещать кого-либо, делать визит кому-либо). Nem mennék én haddal, csak udvari néppel, s némi ajándékkal (не шел бы я с войском, лишь с придворными людьми, и с кое-какими подарками; némi — некоторый, кое-какой; ajándék — подарок, дар, подношение): éppen azért kérlek, küldj nekem levelet, mégpedig hit alatt, királyi pecséttel (именно поэтому прошу, пришли мне грамоту, причем под присягой, с королевской печатью; küld — послать, прислать; mégpedig — и, причем; hit — клятва, присяга; pecsét — печать, клеймо): magamnak s népemnek nem lesz bántódása (мне и моим людям не будет вреда; bántódás — оскорбление, обида; nem lesz bántódása — его никто не обидит).

Ámde most, hogy éppen Trencsén mellett a hadam, s idejövék, hogy megszemléljem, gondolám: közel esik Prága, könnyűszerrel meglátogathatnám én kedves bátyámat. Nem mennék én haddal, csak udvari néppel, s némi ajándékkal: éppen azért kérlek, küldj nekem levelet, mégpedig hit alatt, királyi pecséttel: magamnak s népemnek nem lesz bántódása.

Háromszor is elolvasta a cseh király a levelet (и трижды прочитал чешский король письмо), fejét csóválta, nem akart hinni a szemének (покачивал головой, не хотел верить глазам). Talán a követ nem mondta el az egész üzenetet (может быть, посол не рассказал всего сообщения)? Vagy elmondta, s Lajos csakugyan megijedett (или рассказал, и Лайош действительно испугался; megijed vkitől, vmitől — испугаться, устрашиться кого-либо, чего-либо, прийти в ужас от чего-либо; csakugyan — да, действительно; в самом деле)? De hátha csak színleli az alázatosságot (а вдруг лишь изображает смирение; színlel — симулировать, притворяться, лицемерить, кривить душой, делать вид; szín — цвет; вид; alázatosság — покорность, смиренность, смирение)? Mért gyűjtötte össze hadát Trencsén mellett (почему собрал войска возле Тренчена)?
Háromszor is elolvasta a cseh király a levelet, fejét csóválta, nem akart hinni a szemének. Talán a követ nem mondta el az egész üzenetet? Vagy elmondta, s Lajos csakugyan megijedett? De hátha csak színleli az alázatosságot? Mért gyűjtötte össze hadát Trencsén mellett?

Hát bizony, sehogy sem tetszett ez a dolog a cseh királynak (уж конечно, никак не нравилось это дело чешскому королю), nem is mert válaszolni a maga eszétől (и не осмелился ответить по своему разумению; mer — сметь/посметь, дерзнуть, осмелиться, рискнуть; válaszol — отвечать; ész — ум, разум, рассудок), hanem nyomban tanácsot hívott egybe (а тут же созвал совет; nyomban — немедленно, сейчас же, тут же; egybe — воедино, слитно; egybehív — созывать всех вместе). Választófejedelmek, érsekek, világi nagyurak voltak a tanácsban (курфюрсты
, архиепископы, светские вельможи были в совете; választó — избирающий, избиратель; fejedelem — князь/фюрст), ezeknek felolvastatá Károly a magyar király levelét, mit szólnak hozzá (им зачитал Карл письмо венгерского короля, что скажут на это; ez — этот; ezek — эти; felolvas — прочитать, прочесть вслух, зачитать; hozzászól — высказаться по чему-либо, выступить; ср.: mit szólsz hozzá? — что ты об этом скажешь?).
Hát bizony, sehogy sem tetszett ez a dolog a cseh királynak, nem is mert válaszolni a maga eszétől, hanem nyomban tanácsot hívott egybe. Választófejedelmek, érsekek, világi nagyurak voltak a tanácsban, ezeknek felolvastatá Károly a magyar király levelét, mit szólnak hozzá.
Ő maga előrebocsátá, hogy rettentő nagy veszedelemtől tart (он сам сделал предварительное замечание, что предвидит ужасно большую опасность; előrebocsát — предпосылать, сказать заранее, сделать предварительные замечания; bocsát — пускать; допускать; veszedelem — опасность; tart — считать, находить, усматривать /что-либо в чем-либо/, придерживаться; бояться, опасаться /кого-либо, чего-либо/; ср.: tart az ellenségtől — опасаться врагов), szükségesnek vélné, hogy hadba szálljon minden tartománya (/и/ считал бы необходимым, чтобы в войну вступили все его провинции; vél — думать, полагать, считать; hadba száll/vonul — идти на войну, ополчаться, выступать, двигаться в поход; tartomány — провинция), de a választófejedelmek s a többi urak csak úgy ímmel-ámmal vették a dolgot (но курфюрсты и другие господа лишь неохотно/без воодушевления отнеслись к делу; csak úgy — просто так; ímmel-ámmal — неохотно, кое-как; vesz — брать/взять, отнестись, принимать, расценивать, считать; ср.: nagyon komolyan vette ezt a dolgot — он взглянул на это совершенно серьезно), nemigen lelkesültek a háborúért (не слишком воодушевлялись войной; nemigen — не очень, не слишком, едва ли; lelkesül = lelkesedik — восторгаться, приходить в восторг, воодушевляться, вдохновляться), ellenben nagy igyekezettel magyarázgatták jóra Lajos király levelét (наоборот, с большим рвением истолковывали в хорошую сторону письмо короля Лайоша; ellenben — наоборот, зато, а, но, однако; igyekezet — старание, старательность, стремление, хлопотливость, рвение; magyarázgat — продолжительно/обстоятельно объяснять, разъяснять; magyaráz — объяснить, пояснить, истолковать).

Ő maga előrebocsátá, hogy rettentő nagy veszedelemtől tart, szükségesnek vélné, hogy hadba szálljon minden tartománya, de a választófejedelmek s a többi urak csak úgy ímmel-ámmal vették a dolgot, nemigen lelkesültek a háborúért, ellenben nagy igyekezettel magyarázgatták jóra Lajos király levelét.

 — Ugyan mi veszedelem fenyegethetne (да ну что за опасность могла бы угрожать; fenyeget — грозить, угрожать; veszély fenyeget — грозит, близится опасность)? Idézték — megjelent (помяните — появится; idéz — вызвать, привлечь, напомнить; megjelenik — появится, нагрянуть, объявиться). Ezt majd feljegyezzük róla, hogy le ne tagadhassa (это потом отметим о нем, чтобы не мог отрицать; feljegyez — записать, отметить, выписать, регистрировать; letagad — отрицать, отказаться). Ajándékot hoz — mi adónak tekintjük (подарок принесет — мы посчитаем данью; tekint vkinek, vminek — считать/счесть кем-либо, чем-либо, рассматривать как…).

— Ugyan mi veszedelem fenyegethetne? Idézték — megjelent. Ezt majd feljegyezzük róla, hogy le ne tagadhassa. Ajándékot hoz — mi adónak tekintjük.

 — Helyes — mondotta a császár (ладно, — сказал император; helyes — /ну,/ ладно! идет! правильно!, правильный, верный, ладный). — S ha éppen cselt vetne, mi is vethetünk cselt (а если же фортель выкинет, мы тоже можем прибегнуть к хитрости; csel — уловка, хитрость, козни, увертка, обман, фортель; vet — кидать, закинуть)..., s lesz majd erősebb fegyverünk is (и будет к тому же сильнее оружие у нас)...

 — Helyes — mondotta a császár. — S ha éppen cselt vetne, mi is vethetünk cselt..., s lesz majd erősebb fegyverünk is...

No, ebben szépen megnyugodott a bölcs tanács (ну, на этом должным образом: «прекрасно» примирился мудрый совет = с этим все согласились; ebben — в этом; megnyugszik — успокоиться; megnyugszik vmibe — примириться/смириться с чем-либо), s nyomban írta is válaszát a császár (и тут же написал ответ император): édes méz volt annak minden szava (сладким медом было каждое слово /того письма/). „Csak jere, édes öcsém, ölelő karokkal, tyúkkal, kaláccsal vár a te szerető bátyádurad (лишь приди, дорогой мой брат, с распростертыми объятиями, с курицами, пирогами ждет тебя любящий брат-господин; ölel — обнимать; kar — рука, объятия).”
No, ebben szépen megnyugodott a bölcs tanács, s nyomban írta is válaszát a császár: édes méz volt annak minden szava. „Csak jere, édes öcsém, ölelő karokkal, tyúkkal, kaláccsal vár a te szerető bátyádurad.”
Lajos király pedig, ahogy Károly levelét kapta (король Лайош же, как только Карл получил письмо), titkos tanácsra hívta az urakat a trencséni várba (на тайный совет созвал господ в Тренченской крепости). Maga Toldi strázsált az ajtón (сам Толди сторожил у дверей; strázsál — быть на страже, караулить, сторожить), nehogy egy szó is kijusson a tanácskozásból (чтобы ни одно слово не вышло из совещания; nehogy — чтобы не, как бы... не, пусть не, не смей; kijut — выйти, выбраться; tanácskozás — совещание, совет).
Lajos király pedig, ahogy Károly levelét kapta, titkos tanácsra hívta az urakat a trencséni várba. Maga Toldi strázsált az ajtón, nehogy egy szó is kijusson a tanácskozásból.
Bezzeg, hogy a vitéz urak, amint megértették a király szavából (конечно, господа витязи, как только поняли из слов короля; amint — как, как только, только что; megért — понимать, постигать), hogy Károly császár voltaképpen tőrbe akarja csalni a magyar királyt mézes-mázos szavú levelével (что император Карл, собственно говоря, в ловушку хочет заманить венгерского короля письмом со сладкими словами; voltaképpen — собственно /говоря/, по сути дела, в основном; tőrbe csal vkit — подстраивать кому-либо ловушку, заманивать кого-либо в западню/засаду; mézesmázos — льстивый, слащавый, медоточивый; mézesmázos szavak — сладкие слова), szörnyű haraggal kardjukra ütöttek, s egy szívvel-lélekkel kiáltották (с сильным гневом ударили по саблям и единодушно выкрикнули; szívvel-lélekkel — от всего сердца, всем сердцем, всеми фибрами души: «сердцем-душой»; kiált — крикнуть, кликнуть): Hadd induljon a sereg (пусть выступает войско)! Be kell vennünk Prágát (мы должны захватить Прагу; bevesz — взять, захватить, занять; vesz — брать)!

 — Be kell vennünk, be (надо захватить, надо)!

Bezzeg, hogy a vitéz urak, amint megértették a király szavából, hogy Károly császár voltaképpen tőrbe akarja csalni a magyar királyt mézes-mázos szavú levelével, szörnyű haraggal kardjukra ütöttek, s egy szívvel-lélekkel kiáltották: Hadd induljon a sereg! Be kell vennünk Prágát!

 — Be kell vennünk, be!

De a király lecsendesítette az urakat (но король утихомирил господ; lecsendesít — успокоить, умиротворить, унять).

 — Nem úgy, urak (не так, господа)! Nem izenek én hadat Károly császár ellen (не объявляю я войну против императора Карла; izén = üzen, hadat üzen — объявлять войну). Magam megyek hozzá (сам пойду к нему), szemtől szembe akarok állani vele (лицом к лицу хочу встать с ним; szemtől szembe — лицом к лицу; áll — стоять, встать, становиться, находиться, оказываться; vele — с ним, с ней), hadd ismételje meg az izenetjét (пусть повторит свое послание; ismétel/megismétel — повторить, делать что-либо повторно).

De a király lecsendesítette az urakat.

 — Nem úgy, urak! Nem izenek én hadat Károly császár ellen. Magam megyek hozzá, szemtől szembe akarok állani vele, hadd ismételje meg az izenetjét.

 — Baj lesz ebből, felség — mondották az urak (беда будет из этого, Ваше Величество, — промолвили господа; mond — говорить, сказать, молвить, проговорить, промолвить). — Félünk, megcsúfolja magyarok királyát a csehek királya (боимся, надругается над венгерским королем чешский король; megcsúfol vkit — осрамить, опозорить кого-либо, издеваться, надругаться над кем-либо).

 — Ej, mi baj lehetne — vágott közbe Toldi — , ha én is ott leszek (эй, что за беда может быть, — перебил Толди — , если и я там буду; mi а baj — в чем дело, что случилось; közbevág — вмешиваться /в разговор/, прерывать репликой, вставить реплику в чью-либо речь; vkinek a szavába vág — перебивать, обрывать кого-либо)!

 — Baj lesz ebből, felség — mondották az urak. — Félünk, megcsúfolja magyarok királyát a csehek királya.

 — Ej, mi baj lehetne — vágott közbe Toldi — , ha én is ott leszek!

Mosolygott a király, szeretettel nézett jó Toldi Miklósra (улыбнулся король, с любовью посмотрел на доброго Миклоша Толди). A tekintetével végigsimogatta leghívebb vitézét (окинул /ласковым/ взглядом своего самого верного витязя; tekintet — взгляд, взор; végigsimogat = végigsimít vmivel vmin — провести чем-либо по чему-либо, погладить что-либо по чему-либо; hű — верный, преданный). Aztán intett a kezével, csend lett, halálos csend a teremben (затем махнул рукой, наступила тишина, мертвая тишина в зале; halálos csend — мертвая тишина).

Mosolygott a király, szeretettel nézett jó Toldi Miklósra. A tekintetével végigsimogatta leghívebb vitézét. Aztán intett a kezével, csend lett, halálos csend a teremben.

 — Figyeljetek ide — kezdette a király (послушайте, — начал король; figyeljetek ide! — послушайте! слушайте внимательно!). — Kalandra indulok, de nem könnyelműen (отправляюсь в приключение, но не легкомысленно; kaland — приключение, авантюра; háborús kaland — военная авантюра; könnyelmű — легкомысленный, несерьезный, необдуманный, беззаботный). Ajándékot ígértem a császárnak, hát viszek is (подарок обещал я императору, так и повезу; ígér — обещать, сулить; visz — нести; везти). Láttátok, ugye, hogy mi sok szekérrel, hintóval jöttem (видели вы, не так ли, с каким большим количеством возов, карет прибыл я). Nos hát, ezekkel megyek én Prágába (итак, с этими отправлюсь я в Прагу; nos — а, ну, a ну, да, же; nos hát! — ну же! итак). Szekerek s hintók mellett szere-száma nem lesz a mindenféle cselédnek (возле возов и карет не будет счету всевозможной прислуге = будет бесчисленное множество всевозможной прислуги; se szeri, se száma — им счету нет; cseléd — прислуга, батрак, служанка; ср. с русским словом «челядь»). De milyen cselédek (но какой прислуги)! Olasz gúnyában csupa magyar vitéz (сплошь в итальянских одеждах венгерские витязи; csupa — сплошь, весь... в чем-либо)!
— Figyeljetek ide — kezdette a király. — Kalandra indulok, de nem könnyelműen. Ajándékot ígértem a császárnak, hát viszek is. Láttátok, ugye, hogy mi sok szekérrel, hintóval jöttem. Nos hát, ezekkel megyek én Prágába. Szekerek s hintók mellett szere-száma nem lesz a mindenféle cselédnek. De milyen cselédek! Olasz gúnyában csupa magyar vitéz!
Jól tudom, nem volna illő ez a játék (хорошо знаю, не была бы уместна эта игра; illő — приличный, подобающий; подходящий, уместный): hívott vendég áruló módjára lépjen egy városba (приглашенный гость предательским образом вступает: «пусть вступит» в город; áruló módon — предательски: «предательским образом»). Ám, ti nem tudjátok, hogy mit tervel ellenem a császár (однако вы не знаете, что замышляет против меня император; tervez — замышлять). A követünk megneszelte, hogy foglyul akar engem ejteni (наш посол проведал, что хочет пленить меня; megneszel — пронюхать, проведать; foglyul ejt vkit — взять, захватить, забрать кого-либо в плен, пленить). Nos, ha ezt akarja, ám csak próbálja meg (ну, если это хочет, пусть лишь попробует; akar — хотеть, желать, собираться). Kardra karddal, cselre csellel felelek én (на саблю саблей, на хитрость хитростью отвечу я; felel — отвечать)!

Jól tudom, nem volna illő ez a játék: hívott vendég áruló módjára lépjen egy városba. Ám, ti nem tudjátok, hogy mit tervel ellenem a császár. A követünk megneszelte, hogy foglyul akar engem ejteni. Nos, ha ezt akarja, ám csak próbálja meg. Kardra karddal, cselre csellel felelek én!

Az öregeknek még mindig nem tetszett a dolog (старикам все еще не нравилось дело; még mindig — все /еще/): féltették a királyt, hátha balul üt ki a vakmerő kaland (опасались за короля, а вдруг плохо кончится дерзкая авантюра; félt vkit, vmit vmitől — бояться, опасаться за кого-либо за что-либо, беспокоиться о ком-либо, о чем-либо; vakmerő — смелый, отважный, дерзкий; kaland — приключение, авантюра; balul — плохо, скверно, дурно; a dolog balul ütött ki — дело плохо кончилось). De nem merték ingerelni, mert jól ismerték a természetét (но не смели раздражать его, потому что хорошо знали его характер; ingerel — раздражать, дразнить; ismer vkit, vmit — знать кого-либо, что-либо, быть знакомым кем-либо, с чем-либо; természet — характер, нрав, натура): mennél jobban intik, csendesítik, annál jobban nekitüzesedik (чем более предостерегают, успокаивают, тем более распаляется; int — увещевать, призывать, предостерегать, предупреждать; nekitüzesedik — распаляться; tüzes — огненный, пылающий; раскаленный). De ha már így van, ahogy van (но если уж так есть, как есть): javallották, hogy Toldi legyen a király személyes inasa (предложили, пусть Толди будет королевским личным слугой; javall — предлагать, советовать, одобрить; személyes — личный; inas — лакей, слуга, дворовый человек), a vitézek színe-java legyen a kíséret, meg a „cselédség” is (отборная часть витязей пусть будет свитой, да и «прислугой» тоже; színe-java — отборная часть, элита; kíséret — свита, сопровождающие лица; cselédség — прислуга, слуги, челядь, люди).
Az öregeknek még mindig nem tetszett a dolog: féltették a királyt, hátha balul üt ki a vakmerő kaland. De nem merték ingerelni, mert jól ismerték a természetét: mennél jobban intik, csendesítik, annál jobban nekitüzesedik. De ha már így van, ahogy van: javallották, hogy Toldi legyen a király személyes inasa, a vitézek színe-java legyen a kíséret, meg a „cselédség” is.
Szépen pennára szedték a java vitézek nevét (красиво = должным образом записали пером имена лучших витязей; penna — перо; szed — собирать, брать, взять, принимать, набрать), mindössze sem sokat (всего/в целом и не много), de Toldi még a keveset is sokallotta (но Толди даже немного /небольшое количество/ посчитал чрезмерным; kevés — мало /чего-либо/; sokall — считать чрезмерным, слишком большим, обременительным): minek annyi ember (зачем столько людей)? Közben a király parancsolta Laczfi Endrének, hogy a hadak élén ő is induljon két nappal később (тем временем король приказал Эндре Лакцфи, чтобы и он во главе войска отправился двумя днями позже; vminek az élén — во главе чего-либо), ő is törjön be Morvába (пусть и он вторгнется в Моравию; betör — вторгнуться, вломиться), s nézze, hogy melyik út visz egyhamarább Prágába (и смотрит, какая дорога ведет быстрее в Прагу; hamar — скоро, быстро)...

Szépen pennára szedték a java vitézek nevét, mindössze sem sokat, de Toldi még a keveset is sokallotta: minek annyi ember? Közben a király parancsolta Laczfi Endrének, hogy a hadak élén ő is induljon két nappal később, ő is törjön be Morvába, s nézze, hogy melyik út visz egyhamarább Prágába...

Egy szó, mint száz (семь бед, один ответ: «одно слово, как сто»): aprajára meghányták-vetették a tervet (до мелочей взвесили план; apraja — мелочь; meghány-vet — обдумать, обсудить, взвесить, рассуждать, обмозговать, пораскинуть умом; ср.: meghánytuk-vetettük a dolgot — мы хорошо взвесили и обсудили это дело; meghány — посыпать; vet — бросать; terv — план, проект, замысел), s másnap éjjel indult Lajos király olasz gúnyás vitézeivel, rengeteg szekérrel, hintóval (и на следующую ночь отправился король Лайош с витязями в итальянских одеждах, огромным количеством возов, карет; másnap este — вечером следующего дня). Hej, mit kacagtak a vitézek, míg olasz bőrbe bújtak (эх, что = как хохотали витязи, пока влезали в итальянскую шкуру; míg — пока, в то время как, между тем как; bőr — кожа, шкура; bújik — влезать, забираться)!
Egy szó, mint száz: aprajára meghányták-vetették a tervet, s másnap éjjel indult Lajos király olasz gúnyás vitézeivel, rengeteg szekérrel, hintóval. Hej, mit kacagtak a vitézek, míg olasz bőrbe bújtak!
No, csakhogy kikacagták magukat (ну, однако нахохотались вволю; csakhogy — но, однако, ну, наконец-то, слава Богу, чуть не; jól kikacagja magát — нахохотаться вволю), mert az úton nem volt helye a kacagásnak (потому что по дороге не было места хохоту = было не до смеха; hely — место; nincs helye vminek — не место/ нет места чему-либо; kacagás — хохотание, хохот, громкий смех), pedig bizony nehezen állották meg, ha egymásra néztek (все-таки, конечно, с большим трудом сдерживались, когда смотрели друг на друга; pedig — между тем, все-таки, ведь, а, же; megáll — сдержаться, удерживаться, утерпеть; egymásra — друг на друга). Különösen Toldi (особенно Толди)... Hej, Uram Jézusom, milyen figura volt, milyen maskara volt (эх, Боже мой Иисусе, что за фигура была, что за паяц был; figura — фигура, личность, персонаж, шутка; maskara — маскарадный костюм, смешной/вычурный костюм, маска, паяц, чучело, пугало)!

No, csakhogy kikacagták magukat, mert az úton nem volt helye a kacagásnak, pedig bizony nehezen állották meg, ha egymásra néztek. Különösen Toldi... Hej, Uram Jézusom, milyen figura volt, milyen maskara volt!

Hát volt, amilyen volt, Toldi is, a többi vitéz is, mindegy, csak a kaland sikerüljön (уж был, каким был, и Толди, и другие витязи тоже, все равно, лишь бы авантюра удалась; mindegy — все равно, безразлично, все одно; sikerül — удаваться, получаться). Hiszen majd meglátjuk, sikerül-e, nem-e (посмотрим же, удалась ли, нет ли; majd meglátjuk! — увидим! посмотрим!).

Hát volt, amilyen volt, Toldi is, a többi vitéz is, mindegy, csak a kaland sikerüljön. Hiszen majd meglátjuk, sikerül-e, nem-e.

Elég az, hogy a kezdet nem volt erősen biztató (достаточно того, что начало не было сильно обнадеживающим; kezdet — начало; biztató — обнадеживающий, ободряющий; biztat — воодушевлять, подбадривать): mindjárt a határnál akkora őrség fogadta (сразу возле границы встретила их такая охрана; határ — граница, рубеж; őrség — охрана, караул, наряд, стража; fogad — встречать, принимать), hogy felével is megelégedhetett volna Lajos király (что и половиной бы удовольствовался король Лайош; megelégedik = megelégszik vmivel — удовлетвориться, удовольствоваться чем-либо; elég — довольно, достаточно). Voltak három annyin, mint a magyar vitézek (было их втрое больше, чем венгерских витязей; háromszor annyi — в три раза больше), s ugyancsak megadták a tiszteletet a királynak (и также оказали почет королю; tiszteletet megad — оказывать почет, честь): elöl-hátul, a szekerek, a hintók mellett sűrűn csillogtak-villogtak a cseh lándzsák (спереди-сзади, возле возов, карет густо блестели-сверкали чешские копья; sűrűn — густо, плотно, часто; lándzsa — копье).
Elég az, hogy a kezdet nem volt erősen biztató: mindjárt a határnál akkora őrség fogadta, hogy felével is megelégedhetett volna Lajos király. Voltak három annyin, mint a magyar vitézek, s ugyancsak megadták a tiszteletet a királynak: elöl-hátul, a szekerek, a hintók mellett sűrűn csillogtak-villogtak a cseh lándzsák.
Összenéztek titkon a magyar vitézek (переглянулись тайком венгерские витязи; titkon — тайно, тайком; titok — тайна; összenéz vkivel — переглядываться с кем-либо, встречаться глазами, обмениваться взглядами), az olasz bőr alatt feszült az acéling (под итальянской шкурой натянулись стальные рубахи = кольчуги; feszül — напрягаться; натягиваться), a szekereken volt fegyver elegendő (на возах было оружия достаточно; elegendő — достаточный): hej, csak engedné a király, elbánnának ők a cseh lándzsásokkal (эх, если бы позволил король, расправились бы они с чешскими копьеносцами; enged — позволить, допустить; elbánik vkivel — справляться, расправляться с кем-либо; lándzsás — копьеносец)!

Összenéztek titkon a magyar vitézek, az olasz bőr alatt feszült az acéling, a szekereken volt fegyver elegendő: hej, csak engedné a király, elbánnának ők a cseh lándzsásokkal!

 — Nem, nem — intette le a király a szilajvérű vitézeket (— нет, нет, — остановил взмахом руки король пылких витязей; int — махнуть, дать знак; leint — махнуть, сделать знак сверху, вызывать кого-либо; szilaj — пылкий, порывистый, необузданный, безудержный; vér — кровь). — Csak mutassatok nyájas arcot (только изображайте = изображайте-ка приветливое выражение лица; mutat — изображать, выказывать; nyájas — любезный, ласковый, приветливый, добросердечный; arc — лицо).

Hiszen mutattak is, jelekkel diskuráltak is (ведь и изображали же, и знаками разговаривали; jel — знак; jelel — говорить знаками; diskurál — разговаривать), s egy órát sem mentek együtt, a magyar vitézek annyit már megértettek a nyelvtörős szavakból (и даже часу не шли вместе, венгерские витязи столько уже поняли из неразборчивых слов = из тарабарщины; nyelvtörő — скороговорка; nyelv — язык; törő — ломающий; tör — ломать), hogy szeretnék a cseh bajtársak megkóstolni a magyar bort (что хотели бы чешские товарищи отведать венгерского вина; bajtárs — товарищ, сослуживец, сотоварищ; megkóstol — отведать, пробовать /что-либо на вкус/).

 — Nem, nem — intette le a király a szilajvérű vitézeket. — Csak mutassatok nyájas arcot.

Há'szen mutattak is, jelekkel diskuráltak is, s egy órát sem mentek együtt, a magyar vitézek annyit már megértettek a nyelvtörős szavakból, hogy szeretnék a cseh bajtársak megkóstolni a magyar bort.

 — Adjunk-e nekik? — kérdezte Toldi a királyt (дать ли им? — спросил Толди короля; ad — дать).

 — Nem, nem (нет, нет). Egy korty italt se adjatok nekik (ни одного глотка напитка не давайте им; korty — глоток, хлебок; egy korty vmiből — глоток чего-либо; ital — напиток, питье). Hanem aztán ott, ahol megállunk, pihentetünk, hagyjátok, hogy — emeljenek el egy hordót (а потом там, где остановимся, отдохнем, предоставьте /возможность/, чтобы украли одну бочку; megáll — остановиться, стать; hagy — дать, пустить, оставить, предоставить; elemel — украсть, стянуть; hordó — бочка, бочонок; egy hordó bor — одна бочка вина)!

 — Adjunk-e nekik? — kérdezte Toldi a királyt.

 — Nem, nem. Egy korty italt se adjatok nekik. Hanem aztán ott, ahol megállunk, pihentetünk, hagyjátok, hogy — emeljenek el egy hordót!

Jól gondolta ezt ki Lajos király (это хорошо придумал король Лайош; ezt jól kigondoltad! — это ты хорошо придумал!). Amint első este megállapodtak (как в первый вечер договорились; megállapodik vkivel vmiben — условиться, уговориться, договориться с кем-либо о чем-либо), tábort ütöttek, s a magyar vitézek színleg hortyogni kezdettek (разбили лагерь, и венгерские витязи начали храпеть для вида; tábort ver/üt — разбить, раскинуть, построить лагерь, становиться/стать лагерем, расположиться лагерем/табором; színleg — с виду, притворно, для вида; hortyog — храпеть), szép suttyomban lehengergettek egy hordót a szekérről (украдкой: «прекрасно украдкой = очень украдкой» скатили одну бочку из повозки; suttyomban — тайком, тайно, потихоньку, украдкой, втихомолку; lehengerít — скатить), s bezzeg, hogy mind egy cseppig megitták a cseh vitézek (и, конечно же, всю до капли выпили чешские витязи; megiszik — выпить). Másnap, harmadnap is kiürítettek lopva egy-egy hordót (на другой день, и на третий день опустошили исподтишка по одной бочке; kiürít — опорожнить, опустошить; lopva — тайком, украдкой, исподтишка, крадучись; lop — красть, воровать) — ez volt ám az élet (вот это была жизнь)! Világ végére is elkísérték volna Lajos királyt (и на конец света проводили бы короля Лайоша).

Jól gondolta ezt ki Lajos király. Amint első este megállapodtak, tábort ütöttek, s a magyar vitézek színleg hortyogni kezdettek, szép suttyomban lehengergettek egy hordót a szekérről, s bezzeg, hogy mind egy cseppig megitták a cseh vitézek. Másnap, harmadnap is kiürítettek lopva egy-egy hordót — ez volt ám az élet! Világ végére is elkísérték volna Lajos királyt.

Még meg sem érkeztek Prágába, híre ment előre, hogy mi tenger ajándékot hoz a magyar király (еще даже и не прибыли в Прагу, слух пошел наперед, какое море подарков везет венгерский король; hír — весть, слух, молва, толки; mindenütt híre megy — слухом земля полнится; híre megy — слух идет, получить огласку; hoz — принести, привезти). Csődültek a népek mindenfelől csudalátni (стекались люди отовсюду посмотреть на чудеса; csődül — толпиться, собираться, скопляться, стекаться; csodálni — восхищаться, удивляться, любоваться), s Prága város kapujában olyan nagy tisztességgel fogadták a királyt (и у городских ворот Праги с таким большим почетом принимали короля), hogy a szentséges római pápa sem kívánhat vala ennél nagyobb tisztességet (что и святейший римский папа не мог бы желать большего почета, чем этот; szentséges — святейший; ср.: ennél többet nem kívánok — больше этого я /и/ не желаю).
Még meg sem érkeztek Prágába, híre ment előre, hogy mi tenger ajándékot hoz a magyar király. Csődültek a népek mindenfelől csudalátni, s Prága város kapujában olyan nagy tisztességgel fogadták a királyt, hogy a szentséges római pápa sem kívánhat vala ennél nagyobb tisztességet.
Zászlókba borult a város, a vár, zúgtak a harangok (знаменами покрылся город, крепость, гудели колокола; zászló — знамя, флаг; vmibe borul — покрываться, окутываться чем-либо; zúg — гудеть, греметь, шуметь; harang — колокол), s a kapuban ékes beszéddel üdvözlé az érsek (и у ворот красноречиво приветствовал архиепископ; ékes — красноречивый, украшенный; ékes beszéd — красноречие; üdvözöl vkit — приветствовать кого-либо, здороваться с кем-либо; érsek — архиепископ). Aztán nagy fényes kíséret szegődött mellé (затем большое блестящее сопровождение присоединилось к нему; kíséret — сопровождающие лица, свита; vkinek vminek a kíséretében — в сопровождении кого-либо, чего-либо; szegődik — присоединиться к кому-либо, примкнуть к чему-либо; vki mellé — к кому-либо, возле кого-либо, рядом с кем-либо), úgy kísérték a városba, a császári palotába (так сопровождали в город, в императорский дворец; kísér — сопровождать, провожать; palota — дворец, замок, палата; királyi palota — королевский дворец/замок). Nem a várba, ahol lakozott a császár, no de, mindegy (не в замок /крепость/, где проживал император, ну, однако все равно; vár — крепость, дворец, замок; királyi vár — королевский дворец; lakik — жить, обитать, проживать; no de mindegy! — а все равно!): majd oda is elmegy Lajos király (/потом/ и туда пойдет король Лайош).

Zászlókba borult a város, a vár, zúgtak a harangok, s a kapuban ékes beszéddel üdvözlé az érsek. Aztán nagy fényes kíséret szegődött mellé, úgy kísérték a városba, a császári palotába. Nem a várba, ahol lakozott a császár, no de, mindegy: majd oda is elmegy Lajos király.

No, ha tisztességgel fogadták, meg is emberelte Lajos király a város elejét (ну, если с почестями приняли, то и уважил: «отнесся по-человечески» король Лайош городскую верхушку; él — голова /колонны/; vminek az élén áll — стоять во главе чего-либо, руководить чем-либо, возглавлять что-либо): az urakat, a tiszteket, az előbbkelő polgárokat mind meghívta vacsorára (господ, офицеров, знатных граждан — всех пригласил на ужин; tiszt — офицер; előkelő — благородный, вельможный, аристократичный, избранный, светский; az előkelők — знатные люди, знать; polgár — гражданин, обыватель, бюргер, буржуа; meghív — пригласить, звать, созвать). Hanem aztán ez a vacsora nem afféle mesebeli vacsora volt, hogy azt mondja (но этот ужин не был того рода сказочным = упоминающимся в сказках ужином, /о котором/ говорят; afféle — своего рода, того /самого/ рода; mesebeli — сказочный, взятый из сказок): tál, tányér elég volt, étel, ital kevés volt (мисок, тарелок достаточно было, еды, напитков мало было; tál — миска, блюдо; tányér — тарелка; étel — пища, еда, кушанье; ital — напиток, питье). Tál is, tányér is, étel is, ital is volt itt elegendő, több annál, csak úgy folyt a mindenféle jó lé (и мисок, и тарелок, и еды, и напитков было здесь достаточно, более того, так и лились всевозможные вкусные жидкости = напитки; folyik — течь; mindenféle — всяческий, всевозможный, разного рода; jó — хороший, приятный, добрый; milyen jó! — как хорошо! как вкусно; lé — сок, отвар, жидкость).

No, ha tisztességgel fogadták, meg is emberelte Lajos király a város elejét: az urakat, a tiszteket, az előbbkelő polgárokat mind meghívta vacsorára. Hanem aztán ez a vacsora nem afféle mesebeli vacsora volt, hogy azt mondja: tál, tányér elég volt, étel, ital kevés volt. Tál is, tányér is, étel is, ital is volt itt elegendő, több annál, csak úgy folyt a mindenféle jó lé.

 — Dínomdánom, sógor, ez ám csak a jó bor (пир горой, кум, вот это так доброе вино; dinomdánom — пиршество, пирушка, кутеж, пир горой; sógor — кум, деверь, шурин, свояк)! — mondogatták a magyar vitézek (твердили венгерские витязи; mondogat — твердить, говаривать), s sűrűn koccintgattak a cseh urakkal (и часто чокались с чешскими господами; sűrűn — часто; koccintgat — чокаться), akik fenékig hajtották a serleget (которые выпивали кубки до дна; ср.: fenékig hajtotta a poharat — он выпил стакан до дна; hajt — наклонять; serleg — бокал, кубок, чаша), merthogy ilyen finom bort nem ittak, mióta a világra születtek (потому что такого вкусного вина не пили, с тех пор как на свет родились). Virágos kedve kerekedett a királynak is (радужное настроение нашло и на короля; kerekedik — круглеть; становиться, подняться /о шторме, метели и т. п./; jókedve kerekedett — на него нашла веселость), pedig tudta, hogy bezárták Prága kapuját, s szép szerént meg sem nyílik az (хотя знал, что закрыли ворота Праги, и по-хорошему они не откроются; bezár vmit — закрывать, затворять, запирать что-либо; szépszerén = szépszerével — по-хорошему, без принужденья, добром).
— Dínomdánom, sógor, ez ám csak a jó bor! — mondogatták a magyar vitézek, s sűrűn koccintgattak a cseh urakkal, akik fenékig hajtották a serleget, merthogy ilyen finom bort nem ittak, mióta a világra születtek. Virágos kedve kerekedett a királynak is, pedig tudta, hogy bezárták Prága kapuját, s szép szerént meg sem nyílik az.
Még akkor sem lohadt le a kedve, mikor jött a császár követe (даже тогда не упало его настроение, когда пришел посланник императора; lohad — падать, ослабеть, затихнуть, успокоиться; lelohad — опадать, погаснуть, спадать, отпадать; ср.: lelohadt a kedvem — охота у меня отпала), s mondá Lajos királynak, hogy császár őfelsége hallott már Lajos király megjöveteléről (и сказал королю Лайошу, что его императорское величество слышал уже о прибытии короля Лайоша; őfelsége — его/ее величество; hall — слышать, слыхать; megjön — приходить, приехать; jövetel — приход, приезд), örvend is annak erősen, merthogy úgy is illik (и радуется тому сильно, ибо так и подобает; örvend = örül — радоваться; erősen — сильно, крепко; illik — годиться, подобать, приличествовать; amint illik — как полагается, как подобает, как следует): szolga az uránál tiszteletét tegye, s adóját elhozza (пусть слуга господину свой почет окажет и свою дань принесет; tesz — делать; оказывать; tisztelet — уважение, честь, почет, почитание, почтение; megtisztel — оказать честь). El is várja holnap fent a várban (завтра же и ожидает наверху в крепости; elvár — ожидать; fent = fenn — наверху), kegyesen fogadja őt is, adóját is (благосклонно примет и его, и его дань; kegyesen — благосклонно, любезно; fogad — встречать, принимать), máskülönben Prága kapuja többé előtte meg nem nyílik (иначе ворота Праги больше не откроются перед ним; máskülönben — иначе, а то; többé — больше; megnyílik — открыться, раскрыться; ср.: megnyíltak a vár kapui — ворота крепости открылись).

Még akkor sem lohadt le a kedve, mikor jött a császár követe, s mondá Lajos királynak, hogy császár őfelsége hallott már Lajos király megjöveteléről, örvend is annak erősen, merthogy úgy is illik: szolga az uránál tiszteletét tegye, s adóját elhozza. El is várja holnap fent a várban, kegyesen fogadja őt is, adóját is, máskülönben Prága kapuja többé előtte meg nem nyílik.

Jó képet vágott a király a dölyfös üzenethez (хорошую мину сделал король на высокомерное послание; kép — лицо, картина, вид; jó képet vág a rossz tréfához — делать веселую мину при плохой игре; vág — принять, корчить, напустить, строить; vidám képet vág — строить веселое лицо; dölyfös — надменный, высокомерный, чванный; üzenet — известие, обращение, послание), még meg is kínálta a követet (даже еще и угостил посланника; kínál — угощать, предложить /кому-либо что-либо/): igyál, ecsém, te is, tudom, megszomjaztál, míg ideloholtál (пей, дружок, и ты, знаю, почувствовал жажду, покуда сюда спешил; iszik — пить; öcsém! — брат, дружок, братишка, браток; megszomjazik — почувствовать жажду, возжаждать; megszomjaztam — мне хочется пить; lohol — спешить, торопиться, мчаться). Fiam, Toldi, serleget a markába (сын мой, Толди, чашу ему в руки; serleg — чаша, бокал, кубок; marok — горсть, пригоршня, кулак)!

Jó képet vágott a király a dölyfös üzenethez, még meg is kínálta a követet: igyál, ecsém, te is, tudom, megszomjaztál, míg ideloholtál. Fiam, Toldi, serleget a markába!

Nyomott is egyet Toldi, de akkorát (и сунул одну чашу Толди, но такой величины; /ad/ vmit vkinek a kezébe nyom — совать/сунуть, впихнуть что-либо в руки кого-либо), hogy a követ nem bírta (что посланник не удержал; bír — выдерживать, мочь, быть в состоянии, справиться, управиться с кем-либо с чем-либо), Toldi tartotta a serleg talpát (Толди держал ножку чаши; tart — держать; talp — ножка): úgy hajtotta fenékig (так выпил до дна; ср.: fenékig hajtotta a poharat — он выпил: «опрокинул» стакан до дна). S folyt tovább az eszem-iszom, dínomdánom (и продолжалось дальше обильное угощение, пир горой; eszem-iszom — обильное угощение; dinomdánom — пиршество, пирушка, кутеж, пир горой), s mire kivirradott, mind asztal alá fordultak a cseh urak (и к тому времени, как рассвело, все чешские господа свалились под столы; fordul — переворачиваться, свалиться, опрокинуться), de bezzeg, a magyarok állották a vigasságot (но, конечно, венгры выдержали веселье; áll — стоять, держаться на ногах; выдерживать, переносить; vigasság = vigalom — веселье): egy az, hogy jobban győzték az ivást (одно то, что лучше выдерживали пьянку; győz — побеждать; выносить, выдерживать, справиться с чем-либо, мочь; ivás — питье, выпивка, пьянка), más az, hogy vigyáztak is magukra (другое то, что были предусмотрительными: «следили за собой»; vigyáz magára — беречься, оберегаться, остерегаться, поберечь себя, поберечься). Ittak, ittak, de úgy ittak, hogy a serleg sohasem ürült fenékig (пили, пили, но так пили, что бокал никогда не опорожнялся до дна; ürül — пустеть, опорожняться; űr — пустота).

Nyomott is egyet Toldi, de akkorát, hogy a követ nem bírta, Toldi tartotta a serleg talpát: úgy hajtotta fenékig. S folyt tovább az eszem-iszom, dínomdánom, s mire kivirradott, mind asztal alá fordultak a cseh urak, de bezzeg, a magyarok állották a vigasságot: egy az, hogy jobban győzték az ivást, más az, hogy vigyáztak is magukra. Ittak, ittak, de úgy ittak, hogy a serleg sohasem ürült fenékig.

Hát odakint a városban mi történt (ну, а снаружи в городе что случилось; odakint = odakinn — снаружи, на дворе, на улице; történik — случиться, произойти, твориться; ср.: mi történt? — что случилось? что такое?; mi történik ott? — что там происходит?)? Ott sorban állottak a rengeteg nagy hordók (там в ряд выстроились огромнейшие бочки; sor — ряд, шеренга), azt mind csapra ütötték (их все откупорили; hordót csapra ver — откупорить, начать, ототкнуть бочку; csap — кран), ihatott boldog-boldogtalan, amennyi beléfért, népség, katonaság (мог пить каждый встречный и поперечный, сколько влезет, толпа, солдатня; boldog-boldogtalan — первый попавшийся, /каждый/ встречный и поперечный; boldog — счастливый; népség — толпа, чернь; katonaság — войска, солдаты): hadd emlegessék meg a magyar király vendégjárását (пусть вспоминают визит венгерского короля; megemleget — вспоминать; vendég — гость; járás — ход, хождение, ходьба, посещение). Virradatkor aludott az egész város (на рассвете спал весь город; virradatkor — на рассвете, чуть свет, с наступлением дня): mindenkit levert lábáról a magyar király bora (всех свалило с ног вино венгерского короля; lever vkit a lábáról — сбить, свалить с ног кого-либо).
Hát odakint a városban mi történt? Ott sorban állottak a rengeteg nagy hordók, azt mind csapra ütötték, ihatott boldog-boldogtalan, amennyi beléfért, népség, katonaság: hadd emlegessék meg a magyar király vendégjárását. Virradatkor aludott az egész város: mindenkit levert lábáról a magyar király bora.
Hiszen csak erre vártak a magyarok (ведь только этого ждали венгры), nosza, először is a város kapujához (ну-ка, перво-наперво к городским воротам; először is — перво-наперво), az alvó őröket egy szálig megkötözték (спящих стражников всех до одного связали; őr — сторож, страж, охранник, часовой, караульщик), aztán sorba járták az utcákat (затем по порядку обходили улицы), a részegen alvó, fetrengő katonákat szintúgy megkötözték (в пьяном виде спящих, валявшихся солдат так же связали; részegen — в пьяном/нетрезвом виде; alvó — спящий, сонный; fetreng — валиться; szintúgy — /точно/ так же), s akkor: rajta, rajta (и тогда: давай, давай; rajta! — давай/-те/!, начали!)! Megpendült a dob, recsegett a rézkürt, vad lárma verte fel az alvó Prága csendjét (зазвучал барабан, затрещала медная труба, дикий шум поднял тишину спящей Праги; megpendül — зазвенеть, зазвучать; réz — медь, латунь; kürt — рог, рожок, труба, горн).
Hiszen csak erre vártak a magyarok, nosza, először is a város kapujához, az alvó őröket egy szálig megkötözték, aztán sorba járták az utcákat, a részegen alvó, fetrengő katonákat szintúgy megkötözték, s akkor: rajta, rajta! Megpendült a dob, recsegett a rézkürt, vad lárma verte fel az alvó Prága csendjét.
Szikráztak a kövek a paripák patkói alatt (искрились камни под подковами коней; paripa — конь, скакун, рысак), veszettül vágtattak utcáról utcára (бешено мчались галопом из улицы на улицу; veszettül — бешено, очень страшно, ужасно; vágtat — галопировать, скакать, нестись, мчаться галопом, нестись вскачь), erre-arra száguldottak a magyarok (туда-сюда носились венгры; száguld — мчаться, носиться; száguldozik — носиться), hogy mennél többnek lássa az álmából felriadott nép (чтобы как можно большим количеством виделось внезапно разбуженным людям; mennél többet — как можно больше, побольше; ср.: álmából riasztotta fel — он его внезапно разбудил) — haj, égszakadás, földindulás, szaladj te is, pajtás (ах, разверзлись небеса, заколебалась земля, беги и ты, дружище; pajtás — товарищ, приятель, дружище, братишка)! Hiszen szaladtak is összevissza az álmos szemű csehek (и бежали же туда-сюда чехи с заспанными глазами; összevissza — туда и сюда, туда-сюда, в беспорядке; álmos szem — сонные/заспанные глаза), volt jajgatás, ordítozás, összevissza lárma (были вопли, крики, беспорядочный шум; jajgatás — вопль, оханье, рев, стоны, причитание; ordítozás — крики; összevissza — беспорядочный, бестолковый, нестройный; lárma — шум, гам, гомон, гвалт, трезвон).
Szikráztak a kövek a paripák patkói alatt, veszettül vágtattak utcáról utcára, erre-arra száguldottak a magyarok, hogy mennél többnek lássa az álmából felriadott nép — haj, égszakadás, földindulás, szaladj te is, pajtás! Hiszen szaladtak is összevissza az álmos szemű csehek, volt jajgatás, ordítozás, összevissza lárma.
Pedig vért nem is ontottak a magyar vitézek (между тем кровь и не проливали венгерские витязи; pedig — а, же, между тем; vért ont — лить, проливать кровь, ронять капли крови), csak inkább a levegőbe vagdalkoztak, de mindegy (больше лишь наносили удары в воздухе, но все равно; vagdalkozik — рубиться, драться, наносить удары во все стороны): a megrémült emberek szeme ezerszámra látta legyilkolni a katonákat, a polgárokat (глаза перепуганных людей видели /будто/ тысячами убивают солдат, граждан; megrémül vkitől, vmitől — прийти в ужас от кого-либо, от чего-либо; ezer — тысяча; szám — число, численность, количество; lát — видеть; legyilkol — убить, вырезать, перебить), s mire a nap felragyogott (и когда солнце засияло; felragyogott а nap — солнце засияло): csupa fehér zászlót látott lobogni a házakon (видно было, как сплошь белые флаги развеваются на домах; lobog — веять, развеваться, реять; a zászlók lobognak — веют/развеваются знамена, флаги плещут).
Pedig vért nem is ontottak a magyar vitézek, csak inkább a levegőbe vagdalkoztak, de mindegy: a megrémült emberek szeme ezerszámra látta legyilkolni a katonákat, a polgárokat, s mire a nap felragyogott: csupa fehér zászlót látott lobogni a házakon.
Kegyelem (пощады)! Kegyelem! Mind ezért rimánkodtak a fehér lepedők (все за это умоляли белые простыни; mind — все /это/, каждый, все; ezért — за это, для этого, с этой целью; rimánkodik vkinek — умолять кого-либо). Hát a cseh vitézek hova lettek (ну а чешские витязи куда подевались; lesz — становиться; деваться)? Azok bizony vagy megkötözve fetrengettek (те, конечно же, или связанные валялись), vagy ide-oda elbújtak (или туда-сюда спрятались = попрятались, куда смогли): azt hitték, egész hadsereg lepte el a várost (думали, целая армия заполнила город; az ellenség ellepte az országot — неприятель заполнил страну; lep — застилать; ср.: hó lepi a vidéket — снег застилает край).

Kegyelem! Kegyelem! Mind ezért rimánkodtak a fehér lepedők. Hát a cseh vitézek hova lettek? Azok bizony vagy megkötözve fetrengettek, vagy ide-oda elbújtak: azt hitték, egész hadsereg lepte el a várost.

Jó, jó, de mi lesz, ha észreveszik magukat (хорошо, хорошо, но что будет, когда опомнятся; észrevesz — замечать, заметить, увидеть, приметить)? Hogy voltaképpen egy csapatnyi magyar forgatta fel Prágát (что, по сути, один отряд венгров перевернул Прагу; voltaképpen — собственно /говоря/, по сути дела, в основном; forgat — вертеть, кружить, повернуть, переворачивать; felforgat — переворачивать, опрокидывать)? Gondolt erre is Lajos király (думал об этом и король Лайош), nosza, a kapuhoz, ki kell azt nyitni (ну-ка, к воротам, надо их открыть)! Az ám, ha az olyan könnyen menne (вот именно, если бы оно так легко шло)! Nehéz vashevederek a kapun, lakat temérdek rajta, de mekkora lakatok (тяжелые железные накладки на воротах, громадное количество замков на них, да еще какого размера замки; heveder — лямка, ремень, лента, накладка; lakat — /висячий/ замок; temérdek = tömérdek — множество, бесчисленное количество): szent igaz, hogy jól bezárták Lajost a kalitkába (святая правда, хорошо закрыли Лайоша в клетке; bezár — закрывать, затворять; kalitka — клетка; kalitkába zár — сажать в клетку).
Jó, jó, de mi lesz, ha észreveszik magukat? Hogy voltaképpen egy csapatnyi magyar forgatta fel Prágát? Gondolt erre is Lajos király, nosza, a kapuhoz, ki kell azt nyitni! Az ám, ha az olyan könnyen menne! Nehéz vashevederek a kapun, lakat temérdek rajta, de mekkora lakatok: szent igaz, hogy jól bezárták Lajost a kalitkába.
Sebaj, itt van Toldi (не беда, здесь Толди; sebaj! — ничего! неважно! не беда! что за беда! невелика беда! чепуха!): széles vállát nekifeszítette a kapunak (широкими плечами уперся в ворота; nekifeszít — приставить, прижимать, упереться), emelintett rajta egyet, hogy megropogott a csontja belé (приподнял их разок, что хрустнули кости в нем; emelint — приподнимать), de bezzeg recsegett-ropogott a kapuzár (но, конечно, заскрипел-затрещал замок на воротах), bomlott a fő fal is (раскололась и/даже городская стена; bomlik — раздробиться, распадаться; fő — основной, фундаментальный, столбовой, капитальный): szörnyű döndüléssel kifordult a kapu (с ужасным грохотом вывалились ворота; kifordul — вывернуться, перевернуться, вывалиться, выпасть).

Sebaj, itt van Toldi: széles vállát nekifeszítette a kapunak, emelintett rajta egyet, hogy megropogott a csontja belé, de bezzeg recsegett-ropogott a kapuzár, bomlott a fő fal is: szörnyű döndüléssel kifordult a kapu.

 — Most őröket ide (теперь стражников сюда)! Se ki, se be! — kiáltott a király (не выпускать и не впускать! — крикнул король; se ki, se be — ни туда, ни сюда; be — внутрь чего-либо; ki — наружу).

Nyomban elállották a kaput a magyar vitézek (сразу же загородили ворота венгерские витязи; eláll — заграждать, загородить дорогу/выход, преградить; elállja vkinek az útját — загородить путь кому-либо), de hogy, hogy nem, egy cseh valahogy kisurrant köztük (но каким-то образом один чех как-то проскользнул между ними; ср.: hogy, hogy nem, de megtörtént — как-никак, а произошло; kisurran — выскользнуть, выйти тайком, выбраться), s lóhalálában nyargalt a várba (и сломя голову поскакал галопом в крепость /замок/; lóhalélában — во весь опор, со всех ног, сломя голову), hírt adni a császárnak (сообщение принести императору; hírt ad — дать информацию): oda Prága, oda (пропала Прага, пропала)! Bevette a magyarok királya (захватил король венгров; bevesz — захватить, брать, взять).

 — Most őröket ide! Se ki, se be! — kiáltott a király.

Nyomban elállották a kaput a magyar vitézek, de hogy, hogy nem, egy cseh valahogy kisurrant köztük, s lóhalálában nyargalt a várba, hírt adni a császárnak: oda Prága, oda! Bevette a magyarok királya.

 — Ohó, öcsém, várj csak (стой, браток, погоди-ка; ohó — ого! стой!; no, várj csak! — погоди!)! — rikkantott Toldi Miklós (гаркнул Миклош Толди; rikkant — крикнуть, гаркнуть). — Vágtatott a király, mellette Toldi, szélnél sebesebben (мчался король, возле него Толди, быстрее ветра), nyomukban válogatott vitézek (вдогонку за ними отборные витязи; válogatott — избранный, отборный; válogatott csapatok — отборные войска), közben Toldi előreugratott (между тем Толди прыгнул вперед; közben — между тем, тем временем, в это время), s mikor éppen a lépcső aljába ért a hírvivő cseh (и когда как раз дошел к подножию лестницы чех-вестник; a lépcső alja — подножие лестницы; ér — касаться, дотронуться, дотянуться, дойти до чего-либо, достигнуть до чего-либо; hírvivő — вестник, курьер, посланник, посыльный, связной), úgy kólintotta fejbe szeges buzogányával (так ударил по голове дубиной с шипами; fejbe kólint vkit — ударить кого-либо по голове, дать подзатыльник кому-либо; szeges — гвоздевой, гвоздяной, с гвоздями; buzogány — булава, палица, дубина), hogy menten fűbe harapott (что тотчас же умер; menten = rögtön = azonnal — сейчас, тотчас, в сию/ту же минуту, моментально; fűbe harap — окочуриться, умереть: «в траву укусить»).
— Ohó, öcsém, várj csak! — rikkantott Toldi Miklós. — Vágtatott a király, mellette Toldi, szélnél sebesebben, nyomukban válogatott vitézek, közben Toldi előreugratott, s mikor éppen a lépcső aljába ért a hírvivő cseh, úgy kólintotta fejbe szeges buzogányával, hogy menten fűbe harapott.
Merthogy a várban semmit sem tudtak arról, mi történt a városban (ибо в крепости ничего не знали о том, что случилось в городе), míg odafent békén aludtak, csak most, hogy széllel-lobbal ott termett a király kicsiny csapatjával, kezdettek észretérni (пока там наверху мирно спали, лишь теперь, когда поспешно там очутился король с маленьким отрядом, начали приходить в себя; odafent = odafenn — /там/ наверху; béke — мир, покой, спокойствие, тишина, тишь; szél — ветер, веяние; sebbel-lobbal — поспешно; észhez térni — опомниться, одуматься, браться, хвататься за ум, образумиться; tér — направляться; поворачивать; ész — ум): nem így szokott egy hűbéres uránál megjelenni (не так принято вассалу появляться у господина; szokik — привыкнуть, иметь привычку делать что-либо, обычно делать что-либо; vmi szokott lenni — бывать, быть принятым, водиться за кем-либо; hűbéres — вассальный, вассал)! De nem ám (да уж нет; de nem ám! — да нет! nem ám! — дудки!)!

Merthogy a várban semmit sem tudtak arról, mi történt a városban, míg odafent békén aludtak, csak most, hogy széllel-lobbal ott termett a király kicsiny csapatjával, kezdettek észretérni: nem így szokott egy hűbéres uránál megjelenni! De nem ám!

Már fent vannak a palotában (уже они наверху во дворце), Toldi mindenütt a király oldalán (Толди повсюду подле короля; oldal — бок, сторона), üti, löki félre a cseh alabárdosokat (бьет, толкает в сторону чешских алебардщиков; félrelökni — отбрасывать, расталкивать, толкать в сторону), vagy három szobán így lökdösik át magukat (приблизительно через три комнаты так проталкиваются; vagy — около, приблизительно, этак; át — через что-либо, сквозь что-либо; lökdösődik — толкаться, пихаться /локтями/; lökdös — толкать, пихать), aztán — nincs, aki bejelentse a magyarok királyát, s hát ha volna, kérnék-e erre (потом — не имеется = нет того, кто бы доложил о короле венгров, и если бы был, попросили ли бы об этом; bejelent vmit — объявлять о чем-либо, возвещать о чем-либо, /vkit / докладывать /о ком-либо/): nagy zajjal belépnek a nagy palotába (с большим шумом вступают в большую палату; belép vhová — входить во что-либо; palota — палата), ahol a császár ült aranyos trónusán (где сидел император на золотом троне; aranyos — золотой), két oldalán tíz fejedelem, mind a hűbérese, körös-körül alabárdos vitézek (по обе стороны — десять князей, все его вассалы, вокруг — витязи с алебардами): így várta a császár a tizenegyediket, magyarok királyát (так ждал император одиннадцатого, короля венгров).

Már fent vannak a palotában, Toldi mindenütt a király oldalán, üti, löki félre a cseh alabárdosokat, vagy három szobán így lökdösik át magukat, aztán — nincs, aki bejelentse a magyarok királyát, s hát ha volna, kérnék-e erre: nagy zajjal belépnek a nagy palotába, ahol a császár ült aranyos trónusán, két oldalán tíz fejedelem, mind a hűbérese, körös-körül alabárdos vitézek: így várta a császár a tizenegyediket, magyarok királyát.

Belép Lajos király, nyomában a magyar vitézek (входит король Лайош, вслед за ним венгерские витязи), a császár ránéz merőn, gőgösen, várja (император смотрит на него пристально, высокомерно, ждет; ránéz vkire, vmire — посмотреть на кого-либо, на что-либо; merőn néz vkit — смотреть на кого-либо пристально, вглядываться в кого-либо): mi lesz, hajt-e térdet-fejet neki Lajos király (что будет, преклонит ли колени-голову перед ним король Лайош; térdet hajt — преклонить колени). Hiszen azt várhatja (может он этого ждать = пусть себе ждет). Visszanézte Lajos merőn a császárt (посмотрел Лайош пристально на императора; visszanéz — посмотреть обратно/назад), szemét le nem vette róla, csak nézte, nézte, nem szólt csak egy szót sem (не сводил глаз с него, только смотрел, смотрел, не вымолвил ни единого слова; nem veszi le vkiről a szemét — не сводить глаз с кого-либо; egy szót sem szólt — он ни слова не вымолвил).
Belép Lajos király, nyomában a magyar vitézek, a császár ránéz merőn, gőgösen, várja: mi lesz, hajt-e térdet-fejet neki Lajos király. Hiszen azt várhatja. Visszanézte Lajos merőn a császárt, szemét le nem vette róla, csak nézte, nézte, nem szólt csak egy szót sem.

 — Kezdjünk már valamit, felséges királyom (начнем уже что-нибудь, Ваше Величество) — szólott halkan a háta mögött Toldi (сказал тихонько за его спиной Толди). — Sehogy sem tetszett neki ez a hosszú hallgatás (никак не нравилось ему это долгое молчание): égett a föld a talpa alatt, még jobban égett kezében a buzogány, amint ütésre szorongatta (горела земля под его ногами, еще больше горела в его руках булава, которую сжимал для удара; ég a talaj a lába alatt — у него земли/почва горит под ногами; szorongat — жать, сжимать; valamit szorongat a kezében — зажимать в руке что-либо).
— Kezdjünk már valamit, felséges királyom — szólott halkan a háta mögött Toldi. — Sehogy sem tetszett neki ez a hosszú hallgatás: égett a föld a talpa alatt, még jobban égett kezében a buzogány, amint ütésre szorongatta.
De Lajos király csak hallgatott, hallgatott, pedig Toldi már a sarkát is nyomkodta felséges urának (но король Лайош лишь молчал, молчал, хотя Толди уже и пятки давил его величеству; sarok — пята, пятка; nyomkod — жать, нажимать, давить; Felséges Űr — Ваше Величество). Végre is a császár szólalt meg (в конце концов заговорил император; végre is — в конце концов; megszólal — заговорить, молвить). Intett a hírnökének (махнул /дал знак/ глашатаю; hírnök — вестник, глашатай, герольд): eredj, szólj neki, lépjen már közelébb (иди, скажи ему, пусть уже подойдет поближе; lép — шагать, шагнуть, ступать). Mi dolog az, hogy nem hajt térdet-fejet nekünk (что это за дело = что это такое, что не преклоняет нам /перед нами/ колени-голову)?

De Lajos király csak hallgatott, hallgatott, pedig Toldi már a sarkát is nyomkodta felséges urának. Végre is a császár szólalt meg. Intett a hírnökének: eredj, szólj neki, lépjen már közelébb. Mi dolog az, hogy nem hajt térdet-fejet nekünk?

Hangos szóval szólítja a hírnök Lajos királyt (громкими словами призывает глашатай короля Лайоша; szólít — звать, позвать, призвать, кликнуть): lépjen hát közelébb, hajtson térdet-fejet, de Lajos csak hallgatott tovább (пусть ступает же поближе, преклонит колени-голову, но Лайош лишь молчал дальше). Most már a császár szólította meg (теперь уже император окликнул его; megszólít vkit — заговаривать с кем-либо, обращаться к кому-либо, окликать кого-либо):

Hangos szóval szólítja a hírnök Lajos királyt: lépjen hát közelébb, hajtson térdet-fejet, de Lajos csak hallgatott tovább. Most már a császár szólította meg:

 — Hallod-e, szolgám, lépj közelebb, hajts térdet-fejet, aztán te is helyet foglalhatsz oldalamon (слышь ты, мой слуга, ступай поближе, преклони колени-голову, потом и ты можешь занять место возле меня; helyet foglal — занять место, усесться).

Lajos király erre sem mozdult meg, csak hallgatott tovább (король Лайош и на это не двинулся, лишь молчал дальше; nem mozdul — не двинуться). Hiszen várhatott is ezzel még a király (и мог ведь ждать еще с этим король = да хотя бы и ждал/неважно, что ждал), ha szól, úgysem hallották volna a szavát (если бы промолвил, все равно бы не слышали его слов), mert egyszerre szörnyű zaj, riadalom támadt (потому что внезапно страшный шум, переполох поднялся; riadalom támadt — поднялся переполох), csakúgy belódult a terembe egy porlepte hírnök (ворвался ведь в палату один запыленный вестник; lódul — качнуться, раскачиваться; porlepte — покрытый пылью, запыленный, пыльный, в пыли; csakúgy — одинаково, также; точно так же), s lihegve, lelkendezve jelenti (и, запыхаясь, взволнованно сообщает; lihegve — запыхаясь, с одышкой; lelkendezik = lelkendez — быть в восторге, во взволнованном состоянии): vége Csehországnak (конец Чехии)... magyarok betörtek (венгры вторглись)... Hadainkat szétverték (наши войска разгромили; szétver — разбить, разгромить; szétveri az ellenséget — разгромить, разбить, разметать врагов)... leölték (перебили; leöl — бить, убить, побить, перебить, вырезать)... talán már ide is elértek (возможно, уже и сюда добрались; elér — доходить, добраться, достичь)...

Akkor már betámolygott a második követ is (тогда уж, шатаясь, вошел и второй посланник; betámolyog — шатаясь войти): Oda Prága (пропала Прага)! Magyar elfoglalta (венгр занял; elfoglal — занять, захватить, завоевать, завладеть)!

 — Hallod-e, szolgám, lépj közelebb, hajts térdet-fejet, aztán te is helyet foglalhatsz oldalamon.

Lajos király erre sem mozdult meg, csak hallgatott tovább. Hiszen várhatott is ezzel még a király, ha szól, úgysem hallották volna a szavát, mert egyszerre szörnyű zaj, riadalom támadt, csakúgy belódult a terembe egy porlepte hírnök, s lihegve, lelkendezve jelenti: vége Csehországnak... magyarok betörtek... Hadainkat szétverték... leölték... talán már ide is elértek...

Akkor már betámolygott a második követ is: Oda Prága! Magyar elfoglalta!

Haj, bezzeg hogy leszaladt a gőg, a kevélység a császár arcáról s helyét elfoglalták mindenféle színek (ах, конечно, сбежала спесь, надменность с лица императора, и их сменили всевозможные цвета; gőg — высокомерие, надменность, спесивость, спесь; kevélység — надменность, чванство; elfoglal — занять; elfoglalja vkinek a helyét — сменить кого-либо): kékült, zöldült, sárgult (синел, зеленел, желтел), el is feketedett, s mint a nyárfa levele, szegény, úgy remegett (даже и почернел, и как тополиный лист, бедняга, так трепетал; nyárfa — тополь; remeg — дрожать, трепетать, трястись; a falevelek remegnek — листья трепещут; remeg a félelemtől/félelmében — дрожать, трястись, трепетать от страха/ужаса). Csak ezt várta Lajos, most már megszólala (только этого ждал Лайош, теперь уж заговорил):

 — Ím, eljöttem hozzád, Károly király, császár (вот, пришел к тебе, король Карл, император). Azt kérdezem tőled: hozzak-e még adót (то спрашиваю у тебя: принести ли еще дань)?

Haj, bezzeg hogy leszaladt a gőg, a kevélység a császár arcáról s helyét elfoglalták mindenféle színek: kékült, zöldült, sárgult, el is feketedett, s mint a nyárfa levele, szegény, úgy remegett. Csak ezt várta Lajos, most már megszólala:

 — Ím, eljöttem hozzád, Károly király, császár. Azt kérdezem tőled: hozzak-e még adót?

 — Ej, ej, fiam, fiam (эй, эй, сын мой, сын мой) — mosolygott a császár kényszerülten (улыбнулся император принужденно; kényszerül vmire — принуждаться к чему-либо, быть вынужденным /делать что-либо/) — , micsoda beszéd ez (что это за разговор)? Tréfa volt az egész (шуткой было все это). Tréfámra tréfával fizettél (на мою шутку шуткой отплатил ты; fizet — платить, отплатить): rendben vagyunk, nemde (все в порядке, не так ли; rend — порядок; minden rendben van — все в порядке, все благополучно, дело обстоит благополучно; nemde? — не так ли? не правда ли?)? Vagy talán haragszol (или, может быть, сердишься; haragszik — сердиться/рассердиться)? No, no, csillapodjál (ну, ну, успокойся; csillapodik — успокоиться, уняться). Mondom, hogy tréfáltam (говорю, что я шутил). Addsza már a kezed, legyünk jó barátok (дай мне руку, будем добрыми друзьями; addsza — /пере/дай/те/ мне!). Nem elég tán a szó (не достаточно разве слова)? Foglaljuk írásba (оформим письменно; írásba foglal — письменно излагать, оформлять): legyen feleséged a kicsi leánykám, ha felnő (пусть будет твоей женой моя маленькая дочь, когда подрастет; felnő — вырастать, подрасти), s ha tetszik, s vele szálljon rád majd Cseh- és Morvaország, ha — fiam nem lenne (и если нравится, с ней пусть перейдет в наследство тебе Чехия и Моравия, если бы я не имел сына; rászáll az örökség vkire — наследство переходит к кому-либо). Akarod (хочешь)? Akarod. No, hát kezet rája (ну, так по рукам; kezet rá! — по рукам!).
— Ej, ej, fiam, fiam — mosolygott a császár kényszerülten — , micsoda beszéd ez? Tréfa volt az egész. Tréfámra tréfával fizettél: rendben vagyunk, nemde? Vagy talán haragszol? No, no, csillapodjál. Mondom, hogy tréfáltam. Addsza már a kezed, legyünk jó barátok. Nem elég tán a szó? Foglaljuk írásba: legyen feleséged a kicsi leánykám, ha felnő, s ha tetszik, s vele szálljon rád majd Cseh- és Morvaország, ha — fiam nem lenne. Akarod? Akarod. No, hát kezet rája.

Nyomban paroláztak (тотчас же ударили по рукам; paroláz — бить по рукам), írást is csináltak (и грамоту сделали = составили), de Toldinak nem tetszett az ilyen békesség (но Толди не нравился такой мир; békesség — мир, покой). Micsoda béke az, ha elébb vér sem folyt (что это за мир, если прежде даже кровь не лилась; béke — мир, мирный договор; előbb — раньше, сначала, прежде)? Nem is állotta szó nélkül (и не стоял без слов; áll — быть, стоять, бездействовать), buzogányát megsuhogtatá s mondá kemény szóval (дубиной помахал и сказал твердыми словами; megsuhogtat vmit — махать чем-либо; kemény — жесткий, крепкий; строгий, суровый; néhány szóval — немногими словами):

Nyomban paroláztak, írást is csináltak, de Toldinak nem tetszett az ilyen békesség. Micsoda béke az, ha elébb vér sem folyt? Nem is állotta szó nélkül, buzogányát megsuhogtatá s mondá kemény szóval:

 — Halljátok-e, tizenegy királyok (слышите вы, одиннадцать королей; hallod-e — слышь /ты/)! Uratokat, Lajos királyt úgy ne szolgáljátok (/если/ вашему господину, королю Лайошу, не будете служить; ne — не; szolgál — служить), hogy agyatokba rontom arany koronátok (/то/ в ваши мозги вправлю/втисну я ваши золотые короны; agy — мозг; ront — портить, губить, /vkire, vmire/ набрасываться на кого-либо, на что-либо)!

 — Halljátok-e, tizenegy királyok! Uratokat, Lajos királyt úgy ne szolgáljátok, hogy agyatokba rontom arany koronátok!

Így, így, szóról szóra így mondotta Toldi (так, так, слово в слово так сказал Толди; szóról szóra — от слова до слова, слово в слово, строчка в строчку, дословно, назубок), de Lajos király mosolyogva csitította (но король Лайош, улыбаясь, успокоил; csitít — успокаивать): No, no, fiam, Toldi (ну, ну, сын мой Толди)! Aztán a tizenegy királyok felé fordult (потом повернулся в сторону одиннадцати королей), s mondá azoknak is, mosolyogva mondá (и им тоже, улыбаясь, сказал):

 — Már ez ilyen ember (уж это такой человек)! Mi magunk is alig bírunk vele (мы и сами едва справляемся с ним; nem bírok vele — я не справлюсь с ним). Bizony, amit mond, meg is teszi Toldi (конечно, что скажет, то и сделает Толди)!

Így, így, szóról szóra így mondotta Toldi, de Lajos király mosolyogva csitította: No, no, fiam, Toldi! Aztán a tizenegy királyok felé fordult, s mondá azoknak is, mosolyogva mondá:

 — Már ez ilyen ember! Mi magunk is alig bírunk vele. Bizony, amit mond, meg is teszi Toldi!

No, de vérrel vagy vér nélkül (ну, уж с кровью или без крови), elég az, hogy szent lett a békesség (достаточно того, что священным стал мир), írásba foglalták, szépen aláírták (изложили на бумаге, красиво подписали; írásba foglal — оформлять, изложить на бумаге; aláír — подписать), lett aztán erre olyan dínomdánom, hogy híre ment hét országra, még azon is túl (был потом вслед за этим такой пир, что весть /о нем/ пошла в семь государств, даже и того дальше; erre — затем, вслед за этим, после этого; ország — страна, держава, государство, царство, земля; túl — за что-либо, vmin túlra — за что-либо; hetedhét országon túl — за тридевять земель). Három nap s három éjjel szólt a muzsika (три дня и три ночи звучала музыка; szól — звучать, петь; szól a zene — звучит музыка), döngött a padló császár palotáján (гудел пол в императорских палатах; döng — греметь, гудеть), folyt a jó magyar bor (текло доброе венгерское вино), akkor aztán negyedik nap lóra pattant a király (тогда затем четвертого дня на лошадь вскочил король; lóra pattan — вспрыгнуть, вскочить на — коня/лошадь), s vígan kocogott haza vitézeivel (и весело потрусил домой с витязями; kocog — трусить, протрусить).

No, de vérrel vagy vér nélkül, elég az, hogy szent lett a békesség, írásba foglalták, szépen aláírták, lett aztán erre olyan dínomdánom, hogy híre ment hét országra, még azon is túl. Három nap s három éjjel szólt a muzsika, döngött a padló császár palotáján, folyt a jó magyar bor, akkor aztán negyedik nap lóra pattant a király, s vígan kocogott haza vitézeivel.

Meghiszem azt, vígan (поверю этому, весело = еще бы не весело). Sikerült a kaland, de még hogy sikerült (удалось приключение, да еще как удалось; sikerül — удаваться, получиться)! Madarat lehetett volna fogatni a királlyal (король был вне себя от радости; madarat lehetne vele fogatni — он вне себя от радости; madár — птица; fogatni — заставить поймать; vele — с ним; lehetne — можно было бы). Rég is nem volt ilyen adakozó kedvében (давно уже и не был в таком щедром расположении духа; adakozó kedvében van — он в «дарительном» расположении духа; adakozik — подавать; жертвовать). Még haza sem ért Budára (еще даже не прибыл в Буду), útközben gazdagon megajándékozta vitézeit (по дороге щедро одарил витязей; gazdagon megajándékoz — щедро одарить; gazdag — богатый; ajándék — подарок, дар), legkiváltképp Toldit (особенно Толди; kiváltképp — в особенности, особенно; kivált — выбирать): nevére íratta Szalonta várát, amelyhez járt ötvennyolc telek, nagy rétek, erdők, malmok (на его имя повелел записать крепость Салонту, к которой причиталось 58 земельных участков, большие луга, леса, мельницы; írat — велел писать; vmit vkire — передавать что-либо в владение кому-либо, записывать что-либо на кого-либо; jár vkinek — полагаться, причитаться, следовать кому-либо; telek — земельный участок) — hej, mi tenger vagyon, elég volna grófnak (эх, что за море богатства, достаточно было бы для графа)!
Meghiszem azt, vígan. Sikerült a kaland, de még hogy sikerült! Madarat lehetett volna fogatni a királlyal. Rég is nem volt ilyen adakozó kedvében. Még haza sem ért Budára, útközben gazdagon megajándékozta vitézeit, legkiváltképp Toldit: nevére íratta Szalonta várát, amelyhez járt ötvennyolc telek, nagy rétek, erdők, malmok — hej, mi tenger vagyon, elég volna grófnak!

No, Miklós, örülsz-e (ну, Миклош, радуешься ли ты; örül kinek, vminek — радоваться кому-либо, чему-либо)? Örült is, nem is (и радовался, и нет). Most, hogy vége volt a prágai kalandnak, s hazafelé tartott (теперь, когда конец был пражским приключениям, и домой следовал; tart — взять, держать путь/курс куда-либо на что-либо, идти к чему-либо, стремится к чему-либо, следовать; hazafelé tart — стремиться к дому): újra meglepte szívét a bánat (снова его сердце охватила тоска; meglep — поразить, осенить, застать). Minek a nagy vagyon (к чему большое богатство; vagyon — имущество, состояние, богатство)? Mit csináljon véle, ha nincs felesége (что он сделает с ним, если нет у него жены)? Feleség, feleség (жена, жена)! Hiszen azt ő kapna százat is, nem egyet (ведь он получил бы и сто, не одну), de mit ér, ha nem éppen azt, azt az egyet, Rozgonyi Piroskát (но что стоит, если не как раз ту, ту единственную, Пирошку Розгони; mit ér vele? — к чему это тебе /на что пригодится/?)!
No, Miklós, örülsz-e? Örült is, nem is. Most, hogy vége volt a prágai kalandnak, s hazafelé tartott: újra meglepte szívét a bánat. Minek a nagy vagyon? Mit csináljon véle, ha nincs felesége? Feleség, feleség! Hiszen azt ő kapna százat is, nem egyet, de mit ér, ha nem éppen azt, azt az egyet, Rozgonyi Piroskát!

El-elmaradozott a seregtől (время от времени приотставал от войска; elmaradozik — приотставать), végre el is maradt egészen (наконец и отстал совсем; elmarad vmitől — отстать, отбиться), csak nagy, nehéz bánatja volt vele (только большая, тяжелая печаль была с ним), — no meg — Bence (ну, еще Бенце). A fiatal Bence (молодой Бенце). De lett volna Toldi szívén ezer akkora bánat, mint amekkora volt (но была б на сердце Толди в тысячу раз большая печаль, чем какая была; akkora — величиной в/с /кого-либо, что-либо/; mint — чем, нежели; amekkora — какой), akkor is felkacagott volna, megpillantván Bencét (и тогда захохотал бы, увидев Бенце; felkacag — засмеяться, рассмеяться, захохотать; megpillant — увидеть, заметить, узреть). Tiszta csuda, hogy meglátta (чистое чудо, что увидел), mert a feje is alig látszott ki (потому что и голова едва выглядывала; kilátszik — виднеться, высовываться, торчать; сравните: kilátszik a feje a búzából — его голова выглядывает из пшеницы), úgy telerakta lovát, magát mindenféle cókmókkal (так нагрузил лошадь и себя всевозможным барахлом; telerak — наложить, завалить, загрузить, загромоздить; tele — полный /чем-либо/; cókmók — пожитки, скарб, багаж, рухлядь, барахло, манатки).

El-elmaradozott a seregtől, végre el is maradt egészen, csak nagy, nehéz bánatja volt vele, — no meg — Bence. A fiatal Bence. De lett volna Toldi szívén ezer akkora bánat, mint amekkora volt, akkor is felkacagott volna, megpillantván Bencét. Tiszta csuda, hogy meglátta, mert a feje is alig látszott ki, úgy telerakta lovát, magát mindenféle cókmókkal.

 — Hát te mit csináltál (а ты что сделал)? Mit raktál magadra (что нагрузил на себя; rak — навалить, громоздить, нагрузить, погрузить)? — kacagott fel Toldi (расхохотался Толди; kacag vkin, vmin — хохотать над кем-либо, над чем-либо).

 — Hogy mit (как что)? Amit csak lehetett (что только возможно было). Hej, uram, mégiscsak jó dolog a háború (эх, мой хозяин, все-таки хорошее дело война; mégiscsak — так-таки, таки). Ha nem csurran, cseppen (если не течет, капает = с бору по сосенке; csurran — начать течь, политься; cseppen — капнуть; ha nem csurran, cseppen — с бору по сосенке) — sunyított ravaszul az együgyű legény (посмотрел исподлобья с хитрецой простодушный парень; sunyit — смотреть исподлобья; ravaszul — хитро, с хитрецой; ravaszul ránéz — посмотреть с хитрецой; együgyű — простоватый, глупый, невинный, простодушный).

 — Hát te mit csináltál? Mit raktál magadra? — kacagott fel Toldi.

 — Hogy mit? Amit csak lehetett. Hej, uram, mégiscsak jó dolog a háború. Ha nem csurran, cseppen — sunyított ravaszul az együgyű legény.

 — Rögtön mind lehányod (немедленно все выбросишь; rögtön — сейчас, тотчас, немедленно; lehány — сбрасывать, скидывать)! — rikkantott rá Toldi (гаркнул на него Толди). — Mit (что)! Hát te raboltál (так ты мародерствовал; rabol — грабить, мародерствовать, захватывать, похищать)? Nesze a váltsága (на, бери выкуп; váltság — выкуп, выкупные деньги)! S odadobott neki egy zacskó aranyat (и бросил ему один мешочек золотых; odadob — бросить; dob — бросать; zacskó — мешочек).

 — Rögtön mind lehányod! — rikkantott rá Toldi. — Mit! Hát te raboltál? Nesze a váltsága! S odadobott neki egy zacskó aranyat.

Hiszen egy zacskó arany is valami (ведь один мешочек золота тоже кое-что), de Bencének szörnyen lefittyent az ajaka (но у Бенце страшно отвисла губа; fityeg — висеть, болтаться), mikor a sok drága holmit le kellett raknia (когда много ценных вещей надо было сгрузить). No, nem is csuda (ну, и не чудо/диво). Mi tenger drágaságot indított útnak (что за море сокровищ отправил в путь; drágaság — драгоценность, сокровище; indít — отправить; útnak indít — отправить в путь)! Volt ott vagy négy vánkos (было там около четырех подушек; vagy — около, приблизительно; vánkos — подушка), de még derékalj is (да еще и перина; derékalj — матрас; перина). Aztán lóvakaró, cingomb (потом скребница для лошадей, оловянная пуговица; cin = ón — олово, оловянный; gomb — пуговица). Balta, fövenyóra, vasaló, bőrlámpás, patkószeg (топор, песчаные часы, утюг, кожаный фонарь, подковный гвоздь; fövény — песок; lámpás — фонарь; lámpa — лампа, фонарь; patkó — подкова), s más ilyen kincset érő holmi (и другие такие вещи, стоящие сокровища; ilyen — такой, так; kincs — сокровище, ценность, богатство; ér vmennyit, vmit — стоить что-либо чего-либо; érő — какой-либо /некоторой стоимости/; сравните: sokat érő kép — ценная картина).
Hiszen egy zacskó arany is valami, de Bencének szörnyen lefittyent az ajaka, mikor a sok drága holmit le kellett raknia. No, nem is csuda. Mi tenger drágaságot indított útnak! Volt ott vagy négy vánkos, de még derékalj is. Aztán lóvakaró, cingomb. Balta, fövenyóra, vasaló, bőrlámpás, patkószeg, s más ilyen kincset érő holmi.
Keservesen nézett vissza Bence a drága holmira (печально смотрел назад = оглядывался Бенце на дорогие вещи; keservesen — горько, горестно, печально; drága dolog/holmi — дорогая вещь), de bezzeg nem a lova (но, конечно же, не его лошадь): vígan kocogott Toldi Pejkója után (весело трусила за Пейко, лошадью Толди). Most már lépést tarthatott vele (теперь уже могла идти в ногу с ней; lépést tart vkivel — идти в ногу с кем-либо, поспевать/ поспеть за кем-либо). Tarthatott, mert a Pejkónak a gazdájához igazodott a járása, csak úgy ment, mendegélt, szomorúan ügetett (могла идти, потому что у Пейко к хозяину приспособилась походка, просто так шла, медленно брела, печально трусила; igazodik — равняться, подлаживаться, приспособляться, подстраиваться; járás — ход, ходьба, поступь, аллюр, походка; üget — бежать рысью/трусцой). Így jár a ló, ha gazdája búsul, sóhajtozik (так ходит лошадь, когда хозяин грустит, вздыхает; sóhajtozik — вздыхать).

Keservesen nézett vissza Bence a drága holmira, de bezzeg nem a lova: vígan kocogott Toldi Pejkója után. Most már lépést tarthatott vele. Tarthatott, mert a Pejkónak a gazdájához igazodott a járása, csak úgy ment, mendegélt, szomorúan ügetett. Így jár a ló, ha gazdája búsul, sóhajtozik.

Toldi pedig többet nem törődött Bencével, nem a sereggel, nem senkivel (Толди же больше не обращал внимания ни на Бенце, ни на войско, ни на кого; nem törődik vkivel, vmivel — не обращать внимания на кого-либо, на что-либо, махнуть рукой на кого-либо, на что-либо, отмахнуться; пренебречь кем-либо, чем-либо): az ő lelke otthon volt már (его душа уже была дома). Otthon, a szalontai várban (дома, в салонтайской крепости).

 — Hátha mégis, hátha (а если все-таки, а вдруг; hátha mégis — а если все-таки)... — tűnődött, hánykolódott a lelke (задумывалась, металась его душа; tűnődik — задумываться, мечтать; hánykolódik — кидаться/метаться). Aztán szépen rajzolni, színezni kezdte a jövendőt (потом красиво рисовать, раскрашивать начал будущее; rajzol — рисовать, чертить, выводить, изображать; rajz — рисунок, зарисовка; színez — раскрашивать; jövendő — будущее, грядущее). Talán még nem késő (может быть, еще не поздно). Elmegy Piroskához, megköveti szépen (пойдет к Пирошке, извинится красиво; elmegy — уходить, заходить, пойти; megkövet vkit — извиняться перед кем-либо). Megkéri a kezét Rozgonyi uramtól (попросит ее руки у господина Розгони; megkéri vkinek a kezét — просить руки кого-либо, свататься к кому-либо за кого-либо). Aztán lába elé borul a királynak (потом бросится в ноги королю). Elmondja majd a kegyes királynak a szíve bánatját (расскажет затем милостивому королю печаль своего сердца). Nem fogja tagadni megtévelyedését (не будет отрицать своего обмана; megtévelyedik = megtéved — поддаться искушению или соблазну, не устоять перед искушением, совращаться; megtévesztés — обман, введение в заблуждение; eltévelyedés — заблуждение). A király is ember, ő sincs hiba nélkül, majd megbocsát neki (король тоже человек, и он не без греха, авось простит его). Tar Lőrinc (Лоринц Тар)? Ej, keressen más asszonyt az a gyáva féreg (ах, пусть поищет другую жену тот трусливый червяк; gyáva — трусливый, малодушный, трус; féreg — червь, червяк, гад; keres vkit, vmit — искать кого-либо, что-либо)!

Toldi pedig többet nem törődött Bencével, nem a sereggel, nem senkivel: az ő lelke otthon volt már. Otthon, a szalontai várban.

 — Hátha mégis, hátha... — tűnődött, hánykolódott a lelke. Aztán szépen rajzolni, színezni kezdte a jövendőt. Talán még nem késő. Elmegy Piroskához, megköveti szépen. Megkéri a kezét Rozgonyi uramtól. Aztán lába elé borul a királynak. Elmondja majd a kegyes királynak a szíve bánatját. Nem fogja tagadni megtévelyedését. A király is ember, ő sincs hiba nélkül, majd megbocsát neki. Tar Lőrinc? Ej, keressen más asszonyt az a gyáva féreg!

Így fűzte, fűzögette Miklós az aranyszálú gondolatokat (так низал, нанизывал Миклош золотые нити мыслей; fűz vmit vmire /felfűz/ — низать, нанизывать что-либо на что-либо, пронизывать/ пронизать; fűzi a szavakat — низать слова; aranyszál — золотая нитка), festette, festegette a színes képeket (красил, раскрашивал цветные картины; fest — красить, рисовать, писать красками; festeget — размалевывать; kép — картина, образ). Látta már Piroskát a szalontai várban, a vár kapujában (видел уже Пирошку в салонтайской крепости, у ворот крепости): ott áll órák hosszat, s néz a messze távolba (там стоит целыми часами и смотрит в далекую даль; órák hosszat — целыми часами; távol — даль; a távolba — вдаль, далеко): jön-e már a hadból az ő vitéz ura (идет ли уже с войны ее храбрый муж)? Ó, ha így lehetne (о, если бы так было возможно; lehet — возможно, можно; сравните: ha ez igaz lehetne — если бы это было правдой)!

Így fűzte, fűzögette Miklós az aranyszálú gondolatokat, festette, festegette a színes képeket. Látta már Piroskát a szalontai várban, a vár kapujában: ott áll órák hosszat, s néz a messze távolba: jön-e már a hadból az ő vitéz ura? Ó, ha így lehetne!

Arcáról eltűnt a komorság, szívéről leszakadt a nagy bánat terhe (с лица исчезла угрюмость, с сердца сорвался груз большого горя; komorság — мрачность, угрюмость, хмурость; leszakad — сорваться, оборваться; tereh = teher — тяжесть; ноша), s hogy megkönnyebbedett a szíve, megérezte a Pejkó is, repülve repült, hogy utolérje, el is hagyja társait (и как облегчилось его сердце, почувствовал и Пейко тоже, мчась летел, чтобы догнать и перегнать товарищей; repül — лететь, устремляться, нестись, мчаться). Tarka virágos réten repül át a Pejkó, rétről be erdőbe (через пестрый от цветов луг перелетает Пейко, из луга — в лес; virágos — цветистый; наполненный цветами): mindegy neki, repül tovább, mint a madár (все равно ему, летит дальше, словно птица). De egyszerre csak keményen megrántja fékje szárát Toldi (но внезапно Толди твердо дергает повод узды; egyszerre csak — внезапно; keményen — твердо, решительно; megránt — задергать, дернуть, рвануть; fék — узда; szár — повод, стержень; сравните: lovat száron vezet — вести лошадь в поводу):

 — Megállj, Pejkó, megállj (стой, Пейко, стой; megáll — остановиться, стать; állj meg! — стой! постой! остановись!)!

Arcáról eltűnt a komorság, szívéről leszakadt a nagy bánat terhe, s hogy megkönnyebbedett a szíve, megérezte a Pejkó is, repülve repült, hogy utolérje, el is hagyja társait. Tarka virágos réten repül át a Pejkó, rétről be erdőbe: mindegy neki, repül tovább, mint a madár. De egyszerre csak keményen megrántja fékje szárát Toldi:

 — Megállj, Pejkó, megállj!

Éles sikoltást hall a vitéz, aztán látja, amint a sűrűben eltűnik egy lovas (резкий крик слышит витязь, потом видит, как в лесной чаще исчезает один всадник; éles kiáltás — пронзительный крик; sikoltás — резкий крик, выкрик; az erdő sűrűje — чаща/гуща леса): ölében egy nő rémülten sikoltoz, jajgat, hogy sír belé az erdő (в охапке одна женщина испуганно вскрикивает, вопит, так что плачет внутри лес; öl — колени, охапка; az ölében tart — держать на коленях; ölre fog vmit — схватить взять в охапку что-либо; rémülten — испуганно, в испуге).

 — Utána (за ним; utána — вдогонку за кем-либо; сравните: utána a tolvajnak! — держите вора!)! Utána!

Éles sikoltást hall a vitéz, aztán látja, amint a sűrűben eltűnik egy lovas: ölében egy nő rémülten sikoltoz, jajgat, hogy sír belé az erdő.

 — Utána! Utána!

Percig sem habozik a jó Toldi Miklós (ни минуту не колеблется добрый Миклош Толди; habozik — колебаться, задумываться, раздумывать, медлить). Tudja, hogy mi történt, s mit kell cselekedni (знает, что случилось и как надо поступить; cselekszik — действовать, поступить, сделать). Valaki nőt rabolt, utána, utána (кто-то похитил женщину, за ним, за ним; nőt rabol — похищать женщину)! Megöli a cudart (убьет негодяя).

Percig sem habozik a jó Toldi Miklós. Tudja, hogy mi történt, s mit kell cselekedni. Valaki nőt rabolt, utána, utána! Megöli a cudart.

Vágtat a Pejkó hegyre föl, völgybe le, árkon-bokron át (мчится Пейко в горы вверх, в долину вниз, через кусты и кочки; árkon-bokron át — напрямик, через кочки и кусты; árok — канава, ров; bokor — куст, кустарник), már nyomában Toldi a rablólovagnak (уже идет Толди по следу рыцаря большой дороги; nyomában — следом; vkinek, vminek a nyomában — вслед за кем-либо, за чем-либо; vkinek a nyomában van/halad — идти по чьим-либо следам, идти вслед за кем-либо; rablólovag — рыцарь-грабитель, рыцарь большой дороги), látja, hogy ölében egy szép leány hever aléltan (видит, что в его руках: «в охапке» одна красивая девушка лежит в обмороке; hever — лежать, валиться; álélt — упавший в обморок; потерявший создание; находящийся в беспамятстве). Sziklás hegy tetején áll a rabló vára, oda nyargal, Toldi meg nyomában (на вершине скалистой горы стоит замок похитителя, туда скачет, и Толди за ним вслед; tető — вершина). Csaknem egyszerre ugratnak be a kapun (чуть ли не одновременно впрыгивают в ворота; ugrat — заставить прыгать, скакать; ugratja a lovát — он заставляет лошадь скакать).
Vágtat a Pejkó hegyre föl, völgybe le, árkon-bokron át, már nyomában Toldi a rablólovagnak, látja, hogy ölében egy szép leány hever aléltan. Sziklás hegy tetején áll a rabló vára, oda nyargal, Toldi meg nyomában. Csaknem egyszerre ugratnak be a kapun.
Ott az udvaron leugranak a lóról mind a ketten (там во дворе соскакивают с лошадей оба; ketten = kettő — два, двое, вдвоем; mind а kettő — оба, обе), a rablólovag utat nyer a zegzugos várban (всадник-похититель путь выигрывает в зизгагообразном замке; nyer — выиграть; időt nyer — выигрывать/выгадать время), de Toldi nem enged, kergeti szobáról szobára (но Толди не уступает, гонится из комнаты в комнату; enged — уступать, отступить, сбавлять, поддаваться /чему-либо/), míg egyszerre csak megmozdul lába alatt a padló (пока внезапно /не/ сдвигается под его ногами пол; megmozdul — двигаться, сдвигаться, трогаться), süllyed alább, alább (проваливается ниже, ниже; süllyed — падать, оседать, проваливаться, опуститься; alább — ниже): vak sötét pincébe zuhant le szegény Toldi Miklós (в темный тупиковый подвал свалился бедный Миклош Толди; vak — слепой, незрячий, заканчивающийся тупиком; sötétre kerül — попасть в тюрьму/темницу; lezuhan — свалиться, упасть, грохнуться, сорваться)... Vak sötét pincébe, keserves rabságra (в темный слепой подвал, в горькое рабство; rabság — рабство, плен, неволя).

Ott az udvaron leugranak a lóról mind a ketten, a rablólovag utat nyer a zegzugos várban, de Toldi nem enged, kergeti szobáról szobára, míg egyszerre csak megmozdul lába alatt a padló, süllyed alább, alább: vak sötét pincébe zuhant le szegény Toldi Miklós... Vak sötét pincébe, keserves rabságra.

Ha várod, várhatsz rá, Rozgonyi Piroska (если ждешь, можешь его ждать = что толку ждать, Пирошка Розгони)!

Pedig várja szegény, szívszakadva várja (а ведь ждет бедняжка, с сердечным трепетом ждет; szívszakadva = szívszorongva — со страхом и трепетом, с сердечным трепетом; szakad — рваться)... Hej, mert őneki is azt súgja valami: hátha mégis, mégis (эх, потому что и ей шепчет что-то: а вдруг все-таки, все-таки)...

Ha várod, várhatsz rá, Rozgonyi Piroska!

Pedig várja szegény, szívszakadva várja... Hej, mert őneki is azt súgja valami: hátha mégis, mégis...

Kelepcébe kerül vitéz Toldi Miklós
(Витязь Миклош Толди попадает в западню; kelepcebe esik/kerül — попасть в западню/ловушку)
Még nem indult volt el Lajos király a prágai kalandra (еще не отправился король Лайош в пражское приключение), mikor Rozgonyi uram Piroskát felvitte Budára (когда господин Розгони взял с собой Пирошку в Буду). Szép háza volt Budán Rozgonyi uramnak (красивый дом был в Буде у господина Розгони), de rég, nagyon rég üresen állott ez a ház (но давно, очень давно пустым стоял этот дом). Merthogy fiúval nem áldotta meg Isten (поскольку сыном не благословил его Господь; megáld — благословить, оделить, одарить), elfordult a kedve az udvari élettől (отвернулось его охота/желание от придворной жизни; elfordul — отвернуться, отойти, отшатнуться; kedv — настроение, охота, желание), ottan magát minek mutogassa (там зачем себя показывать; mutogatja magát — показываться, показывать себя)?
Még nem indult volt el Lajos király a prágai kalandra, mikor Rozgonyi uram Piroskát felvitte Budára. Szép háza volt Budán Rozgonyi uramnak, de rég, nagyon rég üresen állott ez a ház. Merthogy fiúval nem áldotta meg Isten, elfordult a kedve az udvari élettől, ottan magát minek mutogassa?
De, lám, a király kegyelme fiút adott az öreg bajnoknak, hej (но вот, королевская милость сына дала старому солдату, гей; bajnok — чемпион, герой, борец, солдат)! de megfiatalodott egyszerre (как помолодел сразу)! Újra megkívánta a fényes, lármás udvari életet (снова пожелал блестящей, шумной придворной жизни; megkíván — пожелать, захотеть, пожелать), nem volt maradása Kesziben (не сиделось ему в Кеси): kiürült a vén udvarház (опустел старый усадебный дом), s helyette megtelt az a másik, Budán (и вместо него наполнился тот другой, в Буде; telik — наполниться; megtelik — наполниться, заполниться), mely oly sokáig némán, üresen szomorkodott (который так долго безмолвно, порожняком = оставаясь пустым печалился; némán — безмолвно, молча; üresen — порожняком, в пустующем сосотоянии; szomorkodik — печалиться, горевать, грустить).

De, lám, a király kegyelme fiút adott az öreg bajnoknak, hej! de megfiatalodott egyszerre! Újra megkívánta a fényes, lármás udvari életet, nem volt maradása Kesziben: kiürült a vén udvarház, s helyette megtelt az a másik, Budán, mely oly sokáig némán, üresen szomorkodott.

Álmodni sem merte volna Rozgonyi uram (и мечтать не смел бы господин Розгони; álmodik — видеть во сне, сниться, мечтать, грезить; сравните: nem is álmodott róla — ему это и во сне не снилось, ему это даже и не снилось), hogy öregsége így megaranyozódjék (что его старость так озолотится; öregség — старость; megaranyoz — золотить, озолотить; сравните: megaranyozza vkinek az életét — сделать чью-либо жизнь прекрасной). Hiszen ami igaz: igaz (ведь что правда, то правда), balkezű Lőrincnél kedvére valóbb vitéz is nyerhette volna meg Piroska kezét (и более подходящий на его вкус витязь = и витязь, который бы пришелся ему больше по душе, чем леворукий Лоринц, мог бы выиграть руку Пирошки; való — подходящий; kedvére való — по вкусу кого-либо; nyer — выиграть, получить), ő maga is gondolt Toldira (он и сам думал о Толди), de hát így volt megírva a sors könyvében (но уж так было написано в книге судеб): öreg szíve belenyugodott (сердце старика смирилось).
Álmodni sem merte volna Rozgonyi uram, hogy öregsége így megaranyozódjék. Hiszen ami igaz: igaz, balkezű Lőrincnél kedvére valóbb vitéz is nyerhette volna meg Piroska kezét, ő maga is gondolt Toldira, de hát így volt megírva a sors könyvében: öreg szíve belenyugodott.
Büszke öröm töltötte el keblét (гордая радость наполнила его грудь; büszke — гордый, горделивый; kebel — грудь, сердце), ha a király nagy kegyelmére gondolt (когда думал о большой королевской милости; kegyelem — милость, благодать), s hát még, mikor tapasztalta, hogy a király épp oly kegyesen, nyájasan fogadja a budai palotában is (а уж тем более, когда почувствовал, что король точно так же любезно, приветливо принимает /его/ и в будайском дворце; tapasztal — почувствовать, ощутить; fogadja vkit — встречать, принимать), amilyen kegyes, nyájas volt hozzá Kesziben (каким любезным, приветливым был к нему в Кеси)!
Büszke öröm töltötte el keblét, ha a király nagy kegyelmére gondolt, s hát még, mikor tapasztalta, hogy a király épp oly kegyesen, nyájasan fogadja a budai palotában is, amilyen kegyes, nyájas volt hozzá Kesziben!
Szép gyöngén kézen fogta Lajos király Piroskát (весьма ласково за руку взял король Лайош Пирошку), úgy vezette az özvegy királyné elébe (так повел к вдовствующей королеве), aki éppen a nappali teremben üle (которая как раз в зале для дневного пребывания сидела; nappali szoba — комната для дневного пребывания), mellette, körülötte királyok, nagyurak leányai, százan, ha nem többen (возле нее, вокруг нее дочери королей, вельмож — сотня, если не больше; százan — сто /человек/). Piroska remegve térdelt le a nagyasszony előtt (Пирошка с трепетом опустилась на колени перед госпожой; remegve — трепеща, с трепетом; remeg — дрожать, трепетать; letérdel — опускаться на колени), megcsókolta a csókra nyújtott kezet (поцеловала протянутую для поцелуя руку; kezet nyújt vkinek — протянуть, подать кому-либо руку), s földre sütött szemmel várta sorsát (и со скромно опущенными глазами ждала своей участи; földre süti a szemét — скромно потупить глаза): megnyeri-e kedvét a király anyjának (завоюет ли расположение у матери короля; megnyer — выиграть, завоевать, добиться, приобретать).

Szép gyöngén kézen fogta Lajos király Piroskát, úgy vezette az özvegy királyné elébe, aki éppen a nappali teremben üle, mellette, körülötte királyok, nagyurak leányai, százan, ha nem többen. Piroska remegve térdelt le a nagyasszony előtt, megcsókolta a csókra nyújtott kezet, s földre sütött szemmel várta sorsát: megnyeri-e kedvét a király anyjának.

 — Állj fel, leányom (встань, дочь моя) — szólt a királyné kegyesen, nyájasan (обратилась королева благосклонно, ласково; kegyesen — благосклонно, любезно; nyájas — любезный, ласковый, приветливый, добрый, добросердечный). — Itten maradsz az udvaromban, udvari leánynak (здесь останешься в моей свите, придворной девушкой; udvar — двор, свита). Sok szépet hallottam rólad a fiamtól (много хорошего слышала я о тебе от моего сына), s az én királyfiam nem szokott csalódni (а мой сын-король не привык ошибаться; királyfi — королевич, принц, царевич; szokik — привыкать; иметь обыкновение; csalódik — обманываться, ошибаться). — S intett egy szépséges szép leánynak (и махнула одной прекраснейшей из девушек; szépséges — очень красивый, прекрасный, прелестный), aki nem vala más, mint a bosznyai bán leánya (которая была не кем иным, как дочерью бана Боснии; senki más, mint — не кто иной, как), világszép Örzse (наикрасивейшая Орже; világszép — наикрасивейший, красивее всех на свете), mondá neki (сказала ей): a te udvari leányod lesz Rozgonyi Piroska (твоей придворной девушкой будет Пирошка Розгони)! Szeressétek egymást (любите друг друга).

— Állj fel, leányom — szólt a királyné kegyesen, nyájasan. — Itten maradsz az udvaromban, udvari leánynak. Sok szépet hallottam rólad a fiamtól, s az én királyfiam nem szokott csalódni. — S intett egy szépséges szép leánynak, aki nem vala más, mint a bosznyai bán leánya, világszép Örzse, mondá neki: a te udvari leányod lesz Rozgonyi Piroska! Szeressétek egymást.

Aztán szétoszlott az udvar (затем свита разошлась; szétoszlik — расходиться, рассыпаться), ment a két leány kéz a kézben (шли две девушки рука об руку), vezette, vitte gyorsan Örzse Piroskát az ő fészkébe (вела, уводила быстро Орже Пирошку в свое гнездышко; vezet — вести; visz — носить, нести; забирать; fészek — гнездо), még szót sem igen szóltak, csak egymásra néztek (еще даже ни слова не вымолвили, только посмотрели друг на друга; egy szót sem szólt — он ни слова не вымолвил; nem igen — не очень, не слишком; egymásra — друг на друга), egymás bús szemébe s testvérekké lettek (друг другу в печальные глаза — и сестрами стали)!

Aztán szétoszlott az udvar, ment a két leány kéz a kézben, vezette, vitte gyorsan Örzse Piroskát az ő fészkébe, még szót sem igen szóltak, csak egymásra néztek, egymás bús szemébe s testvérekké lettek!

 — Szeretlek, szeretlek (люблю тебя, люблю тебя; szeret vkit — любить кого-либо; сравните: nagyon szeretlek — я тебя люблю сверх всего) — mondotta Örzsike (промолвила Оржичка). — Látom a bánatot a te szép szemedben (вижу печаль в твоих прекрасных глазах), s szeretlek tégedet a te bánatodban (и люблю тебя в твоей печали). Óh, nézz a szemembe (ах, посмотри в мои глаза)! Bánat lakik ott is (печаль живет и там), titkos nehéz bánat (тайная тяжелая печаль). Szeress te is engem (люби и ты меня)!

 — Szeretlek, szeretlek — mondotta Örzsike. — Látom a bánatot a te szép szemedben, s szeretlek tégedet a te bánatodban. Óh, nézz a szemembe! Bánat lakik ott is, titkos nehéz bánat. Szeress te is engem!

Őrizte egész nap szíve titkát a bosznyai bán lánya (хранила целый день тайну своего сердца дочь боснийского бана; őriz — хранить, беречь), de este, hej, este, mikor nyugalomra tértek (но вечером, эх, вечером, когда легли спать; nyugalomra tér — укладываться на покой), odasompolygott a Piroska ágyába (прокралась в кровать к Пирошке; odasompolyog — прокрадываться /куда-либо/; sompolyog — красться; oda — туда), ölelte, csókolta s bánatát meggyónta (обнимала, целовала и поведала свое горе; meggyón — исповедоваться; сравните: őszintén mindent meggyónt nekem — он откровенно мне во всем признался): szereti a királyt, magyarok királyát (любит короля, короля венгров). Szereti, bár Lajos el van már jegyezve (любит, хотя Лайош уже помолвленный; jegyes — обрученный, помолвленный; jegyez — записывать)!

Őrizte egész nap szíve titkát a bosznyai bán lánya, de este, hej, este, mikor nyugalomra tértek, odasompolygott a Piroska ágyába, ölelte, csókolta s bánatát meggyónta: szereti a királyt, magyarok királyát. Szereti, bár Lajos el van már jegyezve!

Sírt Piroska, keservesen sírt, siratta szegény Örzsét (плакала Пирошка, горько плакала, оплакивала бедную Орже; keservesen sír — горько/безутешно плакать, плакать навзрыд; sirat — плакать о ком-либо, о чем-либо, оплакивать /кого-либо, что-либо/), holott sirathatta volna magát is (хотя могла оплакивать и себя; holott — хотя /бы/, между тем, /как/, несмотря на то, что). Hátha ő kiöntené szíve bánatát (если она излила бы сердечную печаль; hátha — авось, а вдруг, быть может; kiönt — изливать; kiönti bánatát /elsírja magát/ — выплакивать/выплакать; kiönti a lelkét/szívét vkinek — излить, открыть душу кому-либо, откровенничать с кем-либо, выговориться)! Nem kisebb ez annál (не меньше она той). Talán még nagyobb is (может быть, еще и больше). Akit ő szeret, az sem tud az ő szerelméről (кого она любит, тот тоже не знает о ее любви; sem — ни, даже не, и не, тоже не; сравните: én sem értem — и я не понимаю, я тоже не понимаю), sőt meg is alázta (более того, еще и унизил; sőt — даже, наоборот; megaláz — унижать, принижать; alá — под). Nem, nem gyónta meg szíve titkát (нет, не поведала сердечную тайну), de leste, várta, mikor jön Toldi Budára (но следила, ждала, когда прибудет Толди в Буду; les — подстерегать, подкарауливать, сторожить, стеречь /кого-либо, что-либо/, следить, выслеживать).
Sírt Piroska, keservesen sírt, siratta szegény Örzsét, holott sirathatta volna magát is. Hátha ő kiöntené szíve bánatát! Nem kisebb ez annál. Talán még nagyobb is. Akit ő szeret, az sem tud az ő szerelméről, sőt meg is alázta. Nem, nem gyónta meg szíve titkát, de leste, várta, mikor jön Toldi Budára.
Hátha mégis, hátha mégis (а если все-таки, а если все-таки)... Apja folyton sürgeti a menyegzőt (отец постоянно торопит свадьбу; menyegző — свадьба), sürgeti a jegyese is (торопит и ее жених) (Égett a föld Lőrinc talpa alatt (горела земля под ногами Лоринца; talp — ступня, подошва), hátha nagy hirtelen megfordul a szerencséje (вдруг совершенно внезапно повернется его фортуна; megfordul — повернуться; szerencse — судьба, фортуна, счастье)?), de Piroska húzta, halasztotta a menyegző napját (но Пирошка тянула, откладывала день свадьбы; halaszt — отсрочивать, откладывать) — hátha mégis, hátha (а если все-таки, а если)... Mert százszor, ezerszer fogadkozott (ибо сто раз, тысячу раз давала обещание; fogadkozik — давать обещание; божиться, заверять, клясться), hogy Lőrincé lesz csak azért is, ha belepusztul is (что будет принадлежать Лоринцу все же, если даже погибнет; azért csak, azért mégis, azért is, de azért — все же, все-таки, впрочем; сравните: azért is megteszem! — я все-таки сделаю!; belepusztul vmibe — погибать от чего-либо, найти свою погибель в чем-либо), de százegyszer, ezeregyszer mást mondott a szíve (но сто первый раз, тысячу первый раз другое говорило ее сердце). Óh, szegény Piroska (ах, бедная Пирошка)!

Hátha mégis, hátha mégis... Apja folyton sürgeti a menyegzőt, sürgeti a jegyese is (Égett a föld Lőrinc talpa alatt, hátha nagy hirtelen megfordul a szerencséje?), de Piroska húzta, halasztotta a menyegző napját — hátha mégis, hátha... Mert százszor, ezerszer fogadkozott, hogy Lőrincé lesz csak azért is, ha belepusztul is, de százegyszer, ezeregyszer mást mondott a szíve. Óh, szegény Piroska!

Fetrengett vala pedig jó Toldi Miklós sötét pince földjén (валялся между тем добрый Миклош Толди на полу темного подвала; fetreng — валиться, метаться; vala = 3 л. ед.ч. исторического прошедшего времени глагола «быть» — был, была, было, здесь служит для передачи длительности действия; pedig — а, же, между тем), mialatt Piroska lelke így vívódott (в то время, как душа Пирошки так терзалась; mialatt — пока, между тем так, в то время, как …; vívódik — терзаться). Mikor lezuhant, elvesztette eszméletét (когда упал, потерял сознание; lezuhan — свалиться, падать, обрываться, сорваться, слететь, грохнуться; elveszti eszméletét — потерять сознание/чувство, забыться), s hogy ébredezni kezdett, tehetetlenül feküdött a nyirkos, köves földön (и как начал просыпаться, беспомощно лежал на влажной, каменистой земле; ébredez — просыпаться, пробуждаться; tehetetlenül fekszik — лежать беспомощно; tehet — может сделать; nyirkos — влажный, сырой; nyirok — сырость): oda szegezte testének szörnyű fájdalma (туда пригвоздила ужасная боль в теле; szegez — пригвоздить, прибить гвоздями; test — тело; fájdalom — боль).
Fetrengett vala pedig jó Toldi Miklós sötét pince földjén, mialatt Piroska lelke így vívódott. Mikor lezuhant, elvesztette eszméletét, s hogy ébredezni kezdett, tehetetlenül feküdött a nyirkos, köves földön: oda szegezte testének szörnyű fájdalma.
De lassanként magához tért (но помаленьку пришел в себя; lassanként — помаленьку, мало-помалу, постепенно; magához tér — прийти в себя/чувство/сознание, очнуться, опомниться), szeme belemeredt a vak sötétségbe (он впился глазами в слепую темноту): vajon hol lehet most (где же он может находиться сейчас)? El-végig gondolja, hogy mi történt vele (с начала до конца думает = обдумывает/вспоминает, что случилось с ним; elejétől végig — с начала до конца; mi történt? — что случилось?). Vak sötétség vette körül (слепая темнота окружила; körülvesz — окружать, обступать), s mégis világosan látott, szörnyű világosan (и все же ясно видел, ужасно ясно; világosan — светло, ясно, ярко, явно, четко; szörnyű — страшный, ужасный). Rablólovag foglya lett (стал пленником рыцаря-грабителя; fogoly — заключенный, пленник, узник, невольник), többé nem látja meg Isten áldott napját (больше не увидит благословенный Божий день). Itt senyved el szép fiatalsága (здесь захиреет его прекрасная молодость; senyved — хиреть, чахнуть, увядать; elsenyved — изнывать).

De lassanként magához tért, szeme belemeredt a vak sötétségbe: vajon hol lehet most? El-végig gondolja, hogy mi történt vele. Vak sötétség vette körül, s mégis világosan látott, szörnyű világosan. Rablólovag foglya lett, többé nem látja meg Isten áldott napját. Itt senyved el szép fiatalsága.

De ím, egyszerre gyenge világosság szűrődik felülről a vak sötétségbe (но вот, внезапно слабый свет пробивается сверху в слепую темноту; világosság — свет; szürődik — сочиться, пробиваться, слабо доноситься; felülről — сверху; сравните: a fény felülről esik/jön — свет падает сверху). Hej, de nagyot dobbant a szíve (ой, как сильно екнуло его сердце; nagyot dobbant a szívem — у меня сердце так и екнуло)! Gyenge világossággal gyenge reménység szűrődött a szívébe is (со слабым светом и слабая надежда пробилась в его сердце; gyenge — слабый; reménység — надежда). Gyenge, de reménység (слабая, но надежда)!
De ím, egyszerre gyenge világosság szűrődik felülről a vak sötétségbe. Hej, de nagyot dobbant a szíve! Gyenge világossággal gyenge reménység szűrődött a szívébe is. Gyenge, de reménység!
De hallga, odafent van valaki (но слышит, наверху есть кто-то; odafent = odafenn — /там/ наверху). Hallja nehéz léptek dobogását s várja szívdobogva az emberi hangot (слышит топот тяжелых шагов и ждет с биением сердца человеческий голос; léptek — шаги, поступь; nehéz léptek — тяжелые шаги; dobogás — топот, стук; szívdobogva — с биением сердца). Nem emberi hang volt (не человеческий голос был), vadállati hang volt, amit ő most hallott (звериный голос был, который он сейчас слышал). Kegyetlen, lelketlen, durva, kárörvendő (безжалостный, бездушный, грубый, злорадный; kárörvendő — злорадный, зложелательный; kár — ущерб, убыток, вред, урон; örvend = örül — радоваться).

De hallga, odafent van valaki. Hallja nehéz léptek dobogását s várja szívdobogva az emberi hangot. Nem emberi hang volt, vadállati hang volt, amit ő most hallott. Kegyetlen, lelketlen, durva, kárörvendő.

 — Élsz-e, Toldi Miklós (живешь ли ты, Миклош Толди)? No, csak élj — halálig (ну, лишь живи — до смерти)! Innen ki nem kerülsz, itt fogsz elsenyvedni (отсюда ты не выберешься, здесь будешь изнывать)! Tudod-e, ki vagyok (знаешь ли ты, кто я)? Jodok az én nevem (мое имя Йодок). Nem ismersz (не знаешь меня; ismer — знать, быть знакомым)? Ismerj meg (узнай). Megölted apámat (ты убил моего отца), a híres cseh vitézt Duna szigetjében (знаменитого чешского витязя на дунайском острове). Emlékezel rája (помнишь его; emlékezik — вспоминать)? Vagy tán elfeledted (или, может быть, забыл)? Eszedbe juttatom (напомню тебе), el sem is felejted — itt döglesz meg, kutya (и не забудешь — здесь подохнешь, собака)! Azt hitted, ugyebár, hogy leányt raboltam (то думал ты ведь, что я девушку похитил; ugyebár — видишь ли, понимаешь ли, ведь)? Hahaha (ха-ха-ха)! Megjártad (опростоволосился; megjár — опростоволоситься, сесть в калошу)! Az én húgom volt az, akit elraboltam (моя сестра была та, которую похитил)! Hallod, Toldi, hallod (слышишь, Толди, слышишь)?

 — Élsz-e, Toldi Miklós? No, csak élj — halálig! Innen ki nem kerülsz, itt fogsz elsenyvedni! Tudod-e, ki vagyok? Jodok az én nevem. Nem ismersz? Ismerj meg. Megölted apámat, a híres cseh vitézt Duna szigetjében. Emlékezel rája? Vagy tán elfeledted? Eszedbe juttatom, el sem is felejted — itt döglesz meg, kutya! Azt hitted, ugyebár, hogy leányt raboltam? Hahaha! Megjártad! Az én húgom volt az, akit elraboltam! Hallod, Toldi, hallod?

Sajgott, nyilaldozott minden porcikája jó Toldi Miklósnak (ныла, болела каждая частица /тела/ доброго Миклоша Толди; sajog — ныть, саднить, жечь; nyilallik — постреливать, колоть, дергать, ныть, ломить; porcika — часть кусочек, частица), de mi volt testének sajgása amellett (но что была ноющая боль его тела помимо того = по сравнению с тем; sajgás — ноющая боль; amellett — помимо того, кроме того, вместе с тем), ahogy a szíve sajogott, a lelke háborgott (как сердце ныло, душа возмущалась; sajogni kezdett a szíve — у нее заскребло на сердце; háborog — бурлить, сильно волноваться, роптать, волноваться, возмущаться). Ha csak talpra állhatna (хоть бы мог встать на ноги)! Motozta, kereste a kardját (отыскивал, искал саблю; motoz — обыскивать, производить обыск; keres vkit, vmit — искать кого-либо, что-либо), hogy azt felhajítsa a nyílás felé s úgy oltsa ki gonosz lelkét a haramiának (чтобы ее швырнуть по направлению к отверстию и так убить злую душу головорезу; felhajít — взметнуть, подбросить; nyílás — отверстие, дыра, проход; felé — по направлению к чему-либо, в сторону чего-либо; kiolt — погасить; kioltja vkinek az életét — лишить жизни кого-либо, убить кого-либо; haramia — бандит, разбойник, головорез).
Sajgott, nyilaldozott minden porcikája jó Toldi Miklósnak, de mi volt testének sajgása amellett, ahogy a szíve sajogott, a lelke háborgott. Ha csak talpra állhatna! Motozta, kereste a kardját, hogy azt felhajítsa a nyílás felé s úgy oltsa ki gonosz lelkét a haramiának.
Megtalálta kardját, de csak azért, hogy még rettentőbb fájdalom szaggassa a szívét (нашел саблю, но лишь затем, чтобы еще страшнее боль рвала его сердце; szaggat — рвать, дергать, ломать; szaggatja a fájdalom — его ломает): Toldi Miklós nem bírta felemelni kardját (Миклош Толди не мог поднять саблю), s tehetetlen dühében „nagy nehezet búgott” (и в беспомощном гневе «очень тяжело шумел /бушевал/»; düh — ярость, бешенство, гнев, злоба, раж; búg — гудеть, шуметь)...

Megtalálta kardját, de csak azért, hogy még rettentőbb fájdalom szaggassa a szívét: Toldi Miklós nem bírta felemelni kardját, s tehetetlen dühében „nagy nehezet búgott”...

 — Hát élsz!? — kiáltott le most egy rikácsoló női hang (так живешь!? — крикнул вниз теперь один визгливый женский голос; rikácsoló — визгливый, крикливый; rikácsol — пронзительно/визгливо кричать; визжать). — No, csak élj (ну, лишь живи = поживи-ка)! Tudd meg, enyém vagy, az én rabom vagy (знай, мой ты, моим узником ты являешься; megtud — узнавать, проведать; rab — узник, пленник, невольник). Van-e mátkád (есть ли у тебя невеста; mátka = menyasszony — невеста)? Van-e feleséged (есть ли у тебя жена)? Hát gyermeked van-e (а ребенок есть ли у тебя)? Sem ez, sem az nem borul a te sírhalmodra (ни этот, ни та не бросятся на твою могилу). Éheztetlek, szomjaztatlak, de úgy, hogy ne halj meg (буду морить тебя голодом, жаждой, но так, чтобы ты не умер)! Hallod, Toldi, hallod (слышишь, Толди, слышишь)?

Jodok húga volt ez, Jodovna (младшая сестра Йодока была это, Йодовна).

 — Hát élsz!? — kiáltott le most egy rikácsoló női hang. — No, csak élj! Tudd meg, enyém vagy, az én rabom vagy. Van-e mátkád? Van-e feleséged? Hát gyermeked van-e? Sem ez, sem az nem borul a te sírhalmodra. Éheztetlek, szomjaztatlak, de úgy, hogy ne halj meg! Hallod, Toldi, hallod?

Jodok húga volt ez, Jodovna.

 — Oh, jaj — nyögött Toldi — minő aljas lélek (ох, ой, — стонал Толди, — что за подлая душа; minő = milyen — как, какой, что за, до чего)! Vadállatnál vadabb (дикого зверя свирепее; vad — дикий, свирепый, лютый). Jaj, hát ilyen is van (ой, так и такие бывают)! — S szíve majd megszakadt, gondolván egy másik leányra (и его сердце разрывалось, думая = когда он думал о другой девушке; сравните: majd megszakad a szívem — мое сердце разрывается). Akinek lelke hófehér (чья душа невинная; hófehér — белый как снег, белоснежный, лебединый; невинный, девственный), aki beillenék angyaloknak seregébe s akit ő oly durván megsértett (которая годилась бы в ряды ангелов, и которую он так грубо обидел; beilleni — годиться, быть подходящим, считаться, сойти; sereg — войско, армия, полк, масса, толпа, множество)!

Hej, ha innen kikerülhetne (эх, если бы отсюда мог выбраться), de lemosná a gyalázatot (как смыл бы позор; mos — мыть), mit könnyelmű pillanatban önfejére zúdított (который в легкомысленную минуту сам на себя: «на собственную голову» навлек; zúdít — навалить, обрушить)!

 — Oh, jaj — nyögött Toldi — minő aljas lélek! Vadállatnál vadabb. Jaj, hát ilyen is van! — S szíve majd megszakadt, gondolván egy másik leányra. Akinek lelke hófehér, aki beillenék angyaloknak seregébe s akit ő oly durván megsértett!

Hej, ha innen kikerülhetne, de lemosná a gyalázatot, mit könnyelmű pillanatban önfejére zúdított!

Ha innen kikerülhetne (если бы отсюда мог выбраться)! De volna ereje a régi, s ez a régi megszázszorosodnék, rab maradna holtig (но была бы его сила прежняя, и эта прежняя увеличилась бы во сто раз, пленником оставался бы до смерти; megszázszoroz — увеличить во сто раз), hacsak csudát nem tesz érte a jó Isten (если только чудо не сотворит ради него Бог; csodát tesz — творить чудеса).

Ha innen kikerülhetne! De volna ereje a régi, s ez a régi megszázszorosodnék, rab maradna holtig, hacsak csudát nem tesz érte a jó Isten.

Nem történt csuda, történt egyéb (не произошло чудо, случилось другое). A cseh király megsokallotta a rablólovagok garázdálkodását (чешский король посчитал чрезмерным бесчинство рыцарей-грабителей; megsokall — счесть что-либо чрезмерным; garázdálkodás — буйство, бесчинство, хулиганство; garázda — скандальный, хулиганский, задиристый), s merthogy erősen szégyellette a kudarcát (и так как сильно стыдился своего поражения; kudarc — провал, неудача, неуспех, фиаско, поражение) (kitűnt, hogy a magyar sereg csak megmutatta magát s az ő serege eszeveszett futásnak eredett (оказалось, что венгерские войска лишь показали себя, как его войска бросились бежать словно шальные; eszeveszett — шальной, угорелый, ярый, бешеный, отчаянный, шалый, очумелый;сравните: fut mint az eszeveszett — бегает как шалый; futásnak ered — броситься бежать, удирать, убегать)), hát mondom (так вот говорю): merthogy erősen szégyellette kudarcát (так как сильно стыдился своего поражения), le akarta mosni valami nagy cselekedettel a gyalázatot (хотел смыть каким-то большим поступком позор; cselekedet — действие, поступок, акт, жест, деяние), s nosza elrendelte (ну и приказал; elrendel — постановить, предписать, назначить, приказать, велеть; rend — порядок), hogy sorba vegyék a rablófészkeket (чтобы поочередно захватили разбойничьи гнезда; sorjában — по очереди, поочередно, по порядку, подряд), kő kövön s rabló életben egy szál se maradjon (камня на камне и ни единого разбойника в живых чтобы не осталось; kő kövön nem marad utána — камня на камне не оставить /за собой/; mind egy szálig az utolsó szálig — все до одного/последнего человека; szál — волос, волосок; нить; стебель; штука, один /экземпляр/)!

Nem történt csuda, történt egyéb. A cseh király megsokallotta a rablólovagok garázdálkodását, s merthogy erősen szégyellette a kudarcát (kitűnt, hogy a magyar sereg csak megmutatta magát s az ő serege eszeveszett futásnak eredett), hát mondom: merthogy erősen szégyellette kudarcát, le akarta mosni valami nagy cselekedettel a gyalázatot, s nosza elrendelte, hogy sorba vegyék a rablófészkeket, kő kövön s rabló életben egy szál se maradjon!

Hát elindult a had rablófészkek rontására-bontására (так что выступило войско на разрушение разбойничьих гнезд), rablólovagok irtására (на истребление рыцарей большой дороги; irt — истреблять), azalatt meg Jodovna mást gondolt (тем временем же Йодовна другое думала): drága ételeket, italokat eregetett le Toldinak (дорогие кушания, напитки спускала Толди; eregetett — спускать, опустить; leereget — спускать), hadd szedje össze magát (пусть соберется с силами; összeszedi magát — собраться с силами), térjen vissza régi ereje s akkor kezdi a kínzást (пусть к нему вернется прежняя сила, и тогда она начнет пытки; kínzás — мучение, томление, истязание, пытка). Hiszen jól kigondolta ezt az ördöglelkű leány (ведь хорошо придумала это девушка с дьявольской душой; kigondol — выдумать, придумать, задумать, замыслить). Lassan, lassan visszatért Toldi régi ereje (медленно, потихоньку вернулась прежняя сила Толди), s hogy ismét talpra állott (и как снова встал на ноги), a vak sötétségben körültapogatta börtönét (в слепой темноте ощупал кругом тюрьму; körültapogat — ощупывать кругом; börtön — тюрьма), hátha valahol ajtót találna (авось где-нибудь найдет дверь).
Hát elindult a had rablófészkek rontására-bontására, rablólovagok irtására, azalatt meg Jodovna mást gondolt: drága ételeket, italokat eregetett le Toldinak, hadd szedje össze magát, térjen vissza régi ereje s akkor kezdi a kínzást. Hiszen jól kigondolta ezt az ördöglelkű leány. Lassan, lassan visszatért Toldi régi ereje, s hogy ismét talpra állott, a vak sötétségben körültapogatta börtönét, hátha valahol ajtót találna.
Ajtót, akármilyen nehéz vasajtót (дверь, какую угодно тяжелую железную дверь), lenne rajta zár száz, nem egy (будь на ней сто замков, не один), mázsás valamennyi, annál is nehezebb (стопудовые все, и того тяжелее; mázsás — тяжелейший, здоровенный, стопудовый, весом в центнер), széles vállát nekifeszítené (уперся бы широкими плечами; nekifeszít — приставить, прижать, упираться), ahogy Prágában cselekedte, a sarkából kipenderítené (как поступил в Праге, вышиб бы из петель; kipenderít — вышвырнуть, вышибить; penderít — завертеть)! De hajh, nem volt az ő börtönének ajtaja (но увы, не было у его тюрьмы дверей). Torony volt az, körös-körül kőfal (то была башня, кругом каменная стена).
Ajtót, akármilyen nehéz vasajtót, lenne rajta zár száz, nem egy, mázsás valamennyi, annál is nehezebb, széles vállát nekifeszítené, ahogy Prágában cselekedte, a sarkából kipenderítené! De hajh, nem volt az ő börtönének ajtaja. Torony volt az, körös-körül kőfal.
Próbálta kardjával feszegetni a követ — próbálhatta (пытался саблей взламывать камни — мог пытаться; próbál — пробовать, пытаться, испытывать; feszeget — взламывать, пытаться взломать): földbe gyökeredzett szikla volt körös-körül a fal (в землю укоренившейся скалой была кругом стена; gyökerezik — корениться /в чем-либо/, покоиться /на чем-либо/; fal — стена, кладка)! S egyszerre csak kettétört a kardja (и вдруг переломилась сабля; kettétörik — разбиться, разломиться, расколоться)! Nem is ketté, diribbe-darabba (даже и не надвое, на кусочки; ketté — на две части, вдвое, надвое, /felébe/ пополам; diribdarab — куски-клочки, кусочки, обломки). Hiába, hiába szörnyű nagy ereje, itt kell elpusztulnia (напрасно, напрасно большущая сила, здесь должен он = суждено ему погибнуть; szörnyű nagy — большущий; elpusztul — погибать, погибнуть, пропадать, подохнуть, уничтожиться, гнить на корню, найти себе могилу)!

Próbálta kardjával feszegetni a követ — próbálhatta: földbe gyökeredzett szikla volt körös-körül a fal! S egyszerre csak kettétört a kardja! Nem is ketté, diribbe-darabba. Hiába, hiába szörnyű nagy ereje, itt kell elpusztulnia!

Kicsordult a könnye tehetetlen dühében (слезы хлынули из глаз в бессильном гневе; kicsordult a könnye — слезы появились, выступили у него на глазах, слезы хлынули у нее из глаз), harapta a karját szörnyű nagy haraggal (кусал руки с огромной злостью): mit ér a nagy erőd (чего стоит твоя большая сила), mit acélos izmod (чего стальные мышцы; acélos izmok — стальные мышцы; izom — мускул, мышца), rontani-bontani, ha nem tudod börtönöd falait (ломать-крушить, если не знаешь стен своей тюрьмы; ront — портить, губить; bont — разбивать, дробить, сносить)!
Kicsordult a könnye tehetetlen dühében, harapta a karját szörnyű nagy haraggal: mit ér a nagy erőd, mit acélos izmod, rontani-bontani, ha nem tudod börtönöd falait!
Így dühöngött szegény Toldi Miklós (так буйствовал бедный Миклош Толди; dühöng — неистовствовать, бесноваться, буйствовать), mikor felülről ismét gyenge világosság szűrődött le a vak sötétségbe (когда сверху снова слабый свет пробился вниз в слепую темноту; szürődik — /fény/ пробиваться). A gyenge világosság útján gyenge, lágy női hang (на пути слабого света нежный, мягкий женский голос; útbán vmi felé — на пути к чему-либо), nem az a durva, nyers, rikácsoló, mit először hallott (не тот грубый, резкий, визгливый, что в первый раз слышал).
Így dühöngött szegény Toldi Miklós, mikor felülről ismét gyenge világosság szűrődött le a vak sötétségbe. A gyenge világosság útján gyenge, lágy női hang, nem az a durva, nyers, rikácsoló, mit először hallott.

 — Hallgass ide, Toldi, világhíres vitéz (слушай-ка, Толди, всемирно знаменитый витязь; hallgass ide! — слушай-ка!)! Akarsz szabad lenni (хочешь стать свободным)? Rajtad áll egyedül (от тебя одного зависит; ez csak rajtad áll — это зависит только от тебя). Légy az uram, Toldi, s megbocsátom néked az apám halálát (будь моим мужем, Толди, и прощу тебе смерть моего отца; az uram/férjem — мой муж). Még többet is teszek (еще и больше сделаю). Ma éjjel megölöm tulajdon bátyámat (в эту ночь убью родного брата; tulajdon — собственный, родной). Mienk lesz e szép vár (нашим будет этот красивый замок), annak tenger kincse (море сокровищ, находящихся в нем; annak — тому, того, той; tenger — море, океан, бесчисленное количество). Élünk nagy vígságban, világ pompájában (будем жить в большом веселье, в светской роскоши). Akarod-e, Toldi (хочешь ли, Толди)?

— Hallgass ide, Toldi, világhíres vitéz! Akarsz szabad lenni? Rajtad áll egyedül. Légy az uram, Toldi, s megbocsátom néked az apám halálát. Még többet is teszek. Ma éjjel megölöm tulajdon bátyámat. Mienk lesz e szép vár, annak tenger kincse. Élünk nagy vígságban, világ pompájában. Akarod-e, Toldi?

Megfagyott a vér Toldi ereiben e szörnyű szavakra (застыла кровь в жилах Толди от этих ужасных слов; megfagyott ereimben a vér — у меня кровь застыла в жилах). Most csak hazudnia kellene (теперь только солгать ему надо бы; hazudik — врать, наврать, солгать), visszaszerezhetné szabadságát (вернул бы себе свободу; visszaszerzi szabadságát — вернуть себе свободу; szerez — приобретать, добывать), talán teljesülne szíve legfőbb vágya (возможно, осуществилось бы его самое главное сердечное желание: «осуществило бы его сердце свое самое главное желание»). De az ő nemes lelke felháborodott az ördögi teremtés ajánlatán (но его благородная душа возмутилась на предложение дьявольского существа; felháborodik — возмутиться, негодовать, прийти в возмущение/негодование; teremtés — творение, создание, существо; ajánlat — предложение), s öklét rázva kiabált fel (и, потрясая кулаками, крикнул вверх; öklét rázza — потрясать кулаками; öklét rázza vki felé — грозить кулаком кому-либо):

 — Hallgass, te boszorkány, rút ördögi lélek (слушай, ты, ведьма, гнусная дьявольская душа; rút — некрасивый, уродливый, гнусный, гадкий)! Hej, csak szabaduljak s kezemre kapjalak (эй, пусть лишь освобожусь и попадешься мне в руки; kap — схватить, ловить/поймать, достать, найти), beléd fojtom ördögi lelkedet (удушу твою дьявольскую душу; fojt — душить, давить; beléd — тебе внутрь, в тебя)!

Megfagyott a vér Toldi ereiben e szörnyű szavakra. Most csak hazudnia kellene, visszaszerezhetné szabadságát, talán teljesülne szíve legfőbb vágya. De az ő nemes lelke felháborodott az ördögi teremtés ajánlatán, s öklét rázva kiabált fel:

 — Hallgass, te boszorkány, rút ördögi lélek! Hej, csak szabaduljak s kezemre kapjalak, beléd fojtom ördögi lelkedet!

 — Úgy!? — sikoltott Jodovna (так!? — вскрикнула Йодовна) (De megdurvul egyszerre a lágy, hízelgő hang (как погрубел внезапно нежный, льстивый голос; hízelgő — ласковый, нежный, льстивый; hízelgő hang — льстивый/ масленый голос; hízeleg — ласкаться; льстить)!) — hát akkor itt rothadsz, büszke Toldi Miklós (так тогда здесь сгниешь, гордый Миклош Толди; rothad — гнить). Nem kellek én neked (не нужна я тебе)? Féreg egyen meg hát (пусть же тебя съедят черви; féreg — червь)!

 — Úgy!? — sikoltott Jodovna (De megdurvul egyszerre a lágy, hízelgő hang!) — hát akkor itt rothadsz, büszke Toldi Miklós. Nem kellek én neked? Féreg egyen meg hát!

Arra becsapta a kis lappancs-ajtót (на этом захлопнула маленькую потайную дверь; becsapja az ajtót — хлопнуть дверью; lappang — прятаться, скрываться, таиться), szörnyű nagy haraggal elszelelt Jodovna (с большущим гневом поспешно убежала Йодовна; elszelel — поспешно убежать, удрать, кинуться бежать, пуститься наутек), s szegény Toldi Miklós ott maradt a vak sötétségben (а бедный Миклош Толди там остался, в слепой темноте). Mikor van éjjel, mikor van nappal, honnét tudta volna (когда ночь, когда день, откуда мог бы знать; már nappal van — уже день)? Gyenge világosság sem szűrődött be azután többet (даже слабый свет не просачивался больше после того).
Arra becsapta a kis lappancs-ajtót, szörnyű nagy haraggal elszelelt Jodovna, s szegény Toldi Miklós ott maradt a vak sötétségben. Mikor van éjjel, mikor van nappal, honnét tudta volna? Gyenge világosság sem szűrődött be azután többet.
Napok múltak, míg ledobtak egy falás kenyeret, kőnél keményebbet (дни прошли, пока сбросили кусок хлеба, тверже камня; falás — жадная еда, уписывание; falat — кусок, кусочек). Vajon hány nap múlt el így (сколько же дней прошло так): ki tudná megmondani (кто мог бы сказать)? Az erőre, életre kapott test újra sorvadott, aszott (окрепнувшее, вернувшееся к жизни тело снова захирело, похудало; erőre kap — поправиться, окрепнуть; sorvadozik — хиреть, хилеть, тощать; aszik — худеть), szegény Toldi Miklós kegyetlen sorsának megadta már magát (бедный Миклош Толди уже покорился своей безжалостной судьбе; megadja magát sorsának — покориться судьбе; kegyetlen — жестокий, безжалостный, беспощадный; kegy — милость).

Napok múltak, míg ledobtak egy falás kenyeret, kőnél keményebbet. Vajon hány nap múlt el így: ki tudná megmondani? Az erőre, életre kapott test újra sorvadott, aszott, szegény Toldi Miklós kegyetlen sorsának megadta már magát.

De egyszer csak mi történt (но вдруг что случилось; egyszer csak — вдруг, внезапно)? Szörnyű zaj, lárma (страшный шум, гам), szitkolódás, káromkodás (брань, ругательства), jajgatás zúgott-morajlott le a börtönbe (вопли доносились вниз в подвал; zúg — шуметь, бушевать, гудеть; morajlik — шуметь, клокотать, бурлить), s felülről a szűk nyíláson pattogtak le a szikrák (и сверху через узкую щель проскакивали вниз искры; pattogzik — трескаться, лопаться; lepattogzik — облупливаться), szállott, kavargott a füst s már-már fojtogatni kezdette Miklóst (вздымался, клубился дым и уже-уже душить начинал Миклоша; száll a füst — дым вздымается; a füst fojtogatja — задыхаться от дыма): vége, vége, itt kell elvesznie gyalázatos módon (конец, конец, здесь должен погибнуть позорным образом; сравните: elvesztem! — я пропал!)!
De egyszer csak mi történt? Szörnyű zaj, lárma, szitkolódás, káromkodás, jajgatás zúgott-morajlott le a börtönbe, s felülről a szűk nyíláson pattogtak le a szikrák, szállott, kavargott a füst s már-már fojtogatni kezdette Miklóst: vége, vége, itt kell elvesznie gyalázatos módon!
Recsegnek-ropognak a gerendák (трещат-хрустят бревна), szörnyű robajjal zuhannak le kőfalak (со страшным гулом падают каменные стены; robaj — гул, шум), nagy, nehéz vasajtók (большие, тяжелые железные двери), de ezen a rettenetes ropogáson-recsegésen, zuhanáson, dördülésen is áttör Miklós bömbölése (но и через этот страшный треск-хруст, падение, уханье пробивается рычанье Миклоша; dördül — грянуть, ухнуть, бахнуть; bömböl — реветь, рыкать, рычать): a ketrecbe zárt oroszlán hangja ez (это голос запертого в клетку льва), mely mérföldekre hallatszik, meghallják ezt is (который слышится на мили, услышат и это; mérföld — миля; hallatszik — слышаться, раздаваться; сравните: messze hallatszik minden szó — далеко слышится каждое слово)!

Recsegnek-ropognak a gerendák, szörnyű robajjal zuhannak le kőfalak, nagy, nehéz vasajtók, de ezen a rettenetes ropogáson-recsegésen, zuhanáson, dördülésen is áttör Miklós bömbölése: a ketrecbe zárt oroszlán hangja ez, mely mérföldekre hallatszik, meghallják ezt is!

 — Még van itt valaki (есть еще здесь кто-нибудь)! — hallja Miklós a kiabálást (слышит Миклош крик). — Fogoly bizonyosan (пленник, наверное). Keressük, vitézek (поищем, витязи)!

Útbavezeti Miklós hangja a keresőket (ведет/наводит голос Миклоша разыскивающих; út — дорога; vezet — вести, довести, провести), kötelet eresztenek alá (веревку опускают вниз) s annál fogvást felhúzzák Isten szabad ege alá (и, за нее держащегося, подтягивают под Божье открытое небо; fog — брать, взять, хватать, держать, придерживать; az Isten szabad ege alatt — под открытым небом). Szabad lett, szabad (свободным стал, свободным)!

 — Még van itt valaki! — hallja Miklós a kiabálást. — Fogoly bizonyosan. Keressük, vitézek!

Útbavezeti Miklós hangja a keresőket, kötelet eresztenek alá s annál fogvást felhúzzák Isten szabad ege alá. Szabad lett, szabad!

Vitték egyenest Károly császár elé (повели прямиком к императору Карлу: «пред императора Карла»), s ott elémondá Toldi, hogy ki s mi ő (и там рассказал Толди, что кто и что он), hogyan jutott a rabló kezére (каким образом попал в разбойничьи руки). S elmondán ezt szép rendiben (и, рассказав это как следует по порядку; rend — порядок), szóla ekkor, amint következik (молвил тогда следующее; következik — следовать):

 — Felségednek köszönhetem életemet, szabadságomat (Вашему Величеству обязан я своей жизнью, свободой; az életét köszönheti önnek — он вам обязан своей жизнью). Addig meg ne lássam szép Magyarországot (до тех пор пусть не увижу я прекрасную Венгрию), míg egy szálig ki nem irtom a cudar zsebrákot (пока до единого не истреблю подлых наемников, занимающихся грабежами; zsebrák — наемный солдат, занимающийся грабежом; mind egy szálig, az utolsó szálig — все до единого/последнего /человека/)! Csak egy kardot kérek vitéz kardom, csak egy lovat kérek Pejkó lovam helyett (лишь саблю одну прошу взамен моей сабли витязя, лишь одну лошадь прошу вместо моей лошади Пейко)!

Vitték egyenest Károly császár elé, s ott elémondá Toldi, hogy ki s mi ő, hogyan jutott a rabló kezére. S elmondán ezt szép rendiben, szóla ekkor, amint következik:

 — Felségednek köszönhetem életemet, szabadságomat. Addig meg ne lássam szép Magyarországot, míg egy szálig ki nem irtom a cudar zsebrákot! Csak egy kardot kérek vitéz kardom, csak egy lovat kérek Pejkó lovam helyett!

Hiszen adott a császár (ведь дал император), hogyne adott volna (как же не дал бы), kardot is, lovat is Toldinak (и саблю, и лошадь Толди). Tenyerükön hordozták, dédelgették, s bizony hordozhatták, meg is érdemelte (на руках носили, тютькались, и, конечно же, могли носить, потому что и был достойным; tenyerén hord vkit — носить на руках кого-либо; dédelget — ласкать, тютькаться /с кем-либо/; érdemel — заслужить чего-либо, быть достойным чего-либо): egy hét, kettő alighogy eltelék, írmagja sem maradt a zsivány népségnek (одна неделя, две лишь только прошли = не прошло и двух недель, и следа не осталось от разбойной своры; eltelik — проходить, пройти, исполниться, истечь; írmagostól kipusztít — искоренять, вырывать с корнем, истреблять; mag — семя, семечко, зерно; népség — толпа, чернь; сравните: ronda népség — сволочь, дрянь). Ezt ugyan senki nem csudálja (этому правда никто не удивляется), ki Toldi Miklósnak eddig való nagy csuda dolgait hallotta (кто слышал о совершенных до сих пор великих удивительных делах Миклоша Толди; való — действительный, истинный, фактический, правдивый), de már az csuda volt, amit mostan mondok (но уже то было чудом, что сейчас скажу): félek, nem hiszitek, pedig nem hazudok (боюсь, не поверите, однако я не вру).
Tenyerükön hordozták, dédelgették, s bizony hordozhatták, meg is érdemelte: egy hét, kettő alighogy eltelék, írmagja sem maradt a zsivány népségnek. Ezt ugyan senki nem csudálja, ki Toldi Miklósnak eddig való nagy csuda dolgait hallotta, de már az csuda volt, amit mostan mondok: félek, nem hiszitek, pedig nem hazudok.
Hát az történt egyszer (то случилось однажды), amint jó Toldi Miklós a császár lován ügetett egy erdőn át (как добрый Миклош Толди ехал трусцой лесом на императорском коне; az erdőn át — через лес), hogy csak elejébe nyerít egy pej paripa (вдруг впереди ржет одна гнедая лошадь; nyerít — ржать, проржать; pej — гнедая /лошадь/; paripa — конь, верховая лошадь, скакун, рысак), nyihog-vihog, örvendezik (ржет, очень радуется; nyihog — ржать; vihog — ржать; örvendezik — очень радоваться): bezzeg, hogy a Pejkó volt, Toldi kedves paripája (конечно, /это/ Пейко был, любимая лошадь Толди)!
Hiszen adott a császár, hogyne adott volna, kardot is, lovat is Toldinak. Hát az történt egyszer, amint jó Toldi Miklós a császár lován ügetett egy erdőn át, hogy csak elejébe nyerít egy pej paripa, nyihog-vihog, örvendezik: bezzeg, hogy a Pejkó volt, Toldi kedves paripája!
Hej, édes jó istenem, volt öröm (эх, милый добрый мой Боже, была радость)! Rajta volt a nyereg a Pejkón úgy, ahogy elhagyta (на Пейко было седло так, как оставил), mikor Jodok vára udvarán leszökött róla (когда во дворе замка Йодока соскочил с него), de még két-kéz kardja is ott lógott (но еще и двуручная сабля там висела): nem akadt emberfia, aki Pejkót lefogja (не нашелся человек, который бы Пейко схватил), pedig bizonyosan sokan megpróbálták (хотя наверняка многие попытались).

Hej, édes jó istenem, volt öröm! Rajta volt a nyereg a Pejkón úgy, ahogy elhagyta, mikor Jodok vára udvarán leszökött róla, de még két-kéz kardja is ott lógott: nem akadt emberfia, aki Pejkót lefogja, pedig bizonyosan sokan megpróbálták.

 — Ember vagy, nem állat (человек ты, не животное)! — kiáltott Toldi s megölelte, megcsókolta kedves paripáját (крикнул Толди и обнял, поцеловал своего любимого коня). Aztán felpattant rá (затем вскочил на него; felpattan a lóra — вскочить, вспрыгнуть на лошадь), s még csak most jött az igazi haddelhadd (и лишь теперь пришла настоящая трепка; haddelhadd — ссора, перебранка, взбучка, головомойка, трепка): zsiványnépnek szörnyű pusztulása (разбойному люду ужасная гибель; pusztulás — гибель, разорение, разгром, разрушение, опустошение).

 — Ember vagy, nem állat! — kiáltott Toldi s megölelte, megcsókolta kedves paripáját. Aztán felpattant rá, s még csak most jött az igazi haddelhadd: zsiványnépnek szörnyű pusztulása.

Amit egyszer Toldi feltett magában (что однажды Толди твердо решил; feltenni magában — твердо решить), végre is hajtotta (и осуществлял; végrehajt — осуществить, совершить, выполнить, привести в исполнение; végre — до конца; hajt — гнать). Húzta a szíve hazafelé, húzta erősen, de hiába (тянуло его сердце домой, тянуло сильно, но напрасно), addig el nem hagyta Csehországot (до тех пор не оставил Чехию), míg egy fia zsiványt talált (пока не схватил всех до единого разбойников; talál — находить; застать; захватить). Így kívánta ezt a magyar becsület (так требовала этого венгерская честь).

Amit egyszer Toldi feltett magában, végre is hajtotta. Húzta a szíve hazafelé, húzta erősen, de hiába, addig el nem hagyta Csehországot, míg egy fia zsiványt talált. Így kívánta ezt a magyar becsület.

Férjhez megy Piroska
(Пирошка выходит замуж; férjhez megy vkihez — идти, выходить замуж за кого-либо)
Rég hazajöttek már mind a vitézek a prágai kalandból (давно вернулись домой уже все витязи из пражского приключения; hazajön — приходить домой, возвращаться; hazajött-e? — вернулся ли он домой?), egyedül Toldi nem (один Толди нет). Hej, szegény Piroska (эх, бедная Пирошка)! Mikor csak a jó Isten látta, hullatta könnyeit (когда лишь добрый Бог видел, проливала слезы; könnyeket hullat — лить, проливать, ронять слезы), két szép szemét szinte vakra sírta (два своих красивых глаза чуть ли не до слепоты выплакала). Naphosszat könyökölt ablakában s nézett (целый день сидела облокотившись у окна и смотрела; naphosszat — целый день, день-деньской; az ablakba könyökölt — он облокотился о подоконник), nézett a messze távolba (смотрела в далекую даль), de hiába nézett (но напрасно смотрела): nem jött Toldi Miklós (не шел/не ехал Миклош Толди).

Rég hazajöttek már mind a vitézek a prágai kalandból, egyedül Toldi nem. Hej, szegény Piroska! Mikor csak a jó Isten látta, hullatta könnyeit, két szép szemét szinte vakra sírta. Naphosszat könyökölt ablakában s nézett, nézett a messze távolba, de hiába nézett: nem jött Toldi Miklós.

Nem, nem bírta tovább szíve titkát (нет, не выдержало дальше ее сердце своей тайны; bír — выдерживать, терпеть, переносить, выносить), nyakába borult szép Örzsikének (бросилась на шею прекрасной Оржичке; vkinek a nyakába borul — броситься кому-либо на шею), lángba borult arca a szégyentől (лицо ее зарделось от стыда; arca lángba borult a szégyentől — лицо его зарделось от стыда: lángba borult — зарделось: «опрокинулось в пламя = стало охвачено пламенем»), úgy kérdezte reszketve, dadogva (так спрашивала, дрожа, запинаясь; reszket — дрожать, трястись, содрогаться; dadogva — заикаясь, запинаясь):

 — Mondd meg nekem, mondd meg (скажи мне, скажи; megmond — говорить/сказать)...

 — Mit mondjak meg, lelkem (что сказать, душа моя)?

 — Ugye hazajöttek hadból a vitézek (правда вернулись домой из похода витязи; had — война, поход)?

 — Hazajöttek, lelkem (вернулись, душа моя).

 — Toldi is hazajött (Толди тоже вернулся)?
 — Toldi!? Őt nem láttam (его я не видела). De miért kérdezed őt (но почему спрашиваешь о нем)?

Nem, nem bírta tovább szíve titkát, nyakába borult szép Örzsikének, lángba borult arca a szégyentől, úgy kérdezte reszketve, dadogva:

 — Mondd meg nekem, mondd meg...

 — Mit mondjak meg, lelkem?

 — Ugye hazajöttek hadból a vitézek?

 — Hazajöttek, lelkem.

 — Toldi is hazajött?

 — Toldi!? Őt nem láttam. De miért kérdezed őt?

Sírva fakadt a lány (расплакалась девушка; sírva fakad — расплакаться: «плача начать»), zokogva mondotta (рыдая, сказала; mond — говорить, сказать,проговорить, промолвить):

 — Rokonom ő nekem (родственник он мне; rokon — родственник, родня; ő rokonom — он мне родственник, он мне мой свойственник, он мне родня)!

 — Óh, te szerencsétlen (ах ты несчастная; szerencsétlen — несчастный, несчастливый, злополучный, злосчастный)! Óh, te boldogtalan (ах ты бесталанная; boldogtalan — несчастный, несчастливый, обездоленный, бесталанный, злосчастный; boldog — счастливый)! Nem rokonod Toldi (не твой родственник Толди). Sokkal több ő annál (намного больше он того; sokkal több — намного больше). Szereted őt, mint én azt... igen, azt az embert (любишь его, как я того... да, того человека). Ugye hogy szereted (ведь правда, что любишь)? Valld meg nekem mindjárt, szerencsétlen leány (признайся мне сразу, несчастная девушка; vall — исповедовать, признаться; megvall vmit — признаваться в чем-либо, исповедовать/ся/)!

 — Szeretem, szeretem — suttogta Piroska (люблю, люблю, — шептала Пирошка; suttog — шептать).

Sírva fakadt a lány, zokogva mondotta:

 — Rokonom ő nekem!

 — Óh, te szerencsétlen! Óh, te boldogtalan! Nem rokonod Toldi. Sokkal több ő annál. Szereted őt, mint én azt... igen, azt az embert. Ugye hogy szereted? Valld meg nekem mindjárt, szerencsétlen leány!

 — Szeretem, szeretem — suttogta Piroska.

Hiszen éppen eleget hallott a jólelkű Örzse (ведь вполне достаточно слышала добродушная Орже; ez éppen elég — это вполне достаточно), majd elvégzi ő a többit (далее выполнит она остальное; elvégez — сделать, выполнить, исполнить, окончить): kinyomozza, puhatolja, merre vagyon Toldi (разведает, разузнает, в каком направлении находится Толди; kinyomoz — отыскать, выследить, проведать, доискаться; puhatol — исследовать, разведывать, разузнавать). Egy volt a válasz minden daliától, akit megkérdezett (один был ответ, от каждого богатыря, кого спрашивала): Bence ha tud róla (разве что Бенце знает о нем; ha — если, коль, ежели). Mindig hátul jártak, a seregtől el-elmaradoztak (всегда сзади шли, от армии время от времени приотставали). Nosza, elévette Bencét a leány (ну-ка, поставила перед собой девушка Бенце):

 — Hallod-e, jó Bence, hová lett a gazdád (слышь ты, добрый Бенце, куда подевался твой хозяин; hova lettél/tűntél? — куда ты запропал/девался?)?
Hiszen éppen eleget hallott a jólelkű Örzse, majd elvégzi ő a többit: kinyomozza, puhatolja, merre vagyon Toldi. Egy volt a válasz minden daliától, akit megkérdezett: Bence ha tud róla. Mindig hátul jártak, a seregtől el-elmaradoztak. Nosza, elévette Bencét a leány:

 — Hallod-e, jó Bence, hová lett a gazdád?

 — A gazdám hová lett (мой хозяин куда подевался)? Hej, nagy a sorja annak, drága szép kisasszony (эх, это большая история, дорогая прекрасная барышня; hosszú sora van annak — это длинная история: «этому есть большой ряд»; sor — ряд, вереница)! — S nagy feneket kerített a beszédjének Bence (и большую цену набил своей речи Бенце; nagy feneket kerít vminek — начинать издалека, многословно объяснять что-либо, огород городить; nagy feneket kerítve a dolognak — набивая делу цену; fenék — дно; kerít — доставать, приобретать). Meghiszem azt, fontos személy ő most (я думаю, важная персона он теперь; meghiszem azt! — я думаю! еще бы!; fontos személy — важная персона/особа). Királykisasszony állott szóba vele (королевна разговаривала с ним; szóba áll vkivel — разговаривать с кем-либо, пуститься в разговоры с кем-либо).
 — A gazdám hová lett? Hej, nagy a sorja annak, drága szép kisasszony! — S nagy feneket kerített a beszédjének Bence. Meghiszem azt, fontos személy ő most. Királykisasszony állott szóba vele.

 — Hát az úgy vólt (ну, то так было), megkövetem alássan a felséges királykisasszonyt (сожалею, что мне приходится говорить об этом в вашем присутствии, милостивая королевна; megkövetem alássan — не при вас будь сказано; сожалею, что мне приходится говорить об этом в вашем присутствии; при всем уважении к вам), hogy elmentünk Prágába (что пошли мы в Прагу). Ott a cseheket elitattuk (там мы чехов споили). Aztán kard ki hüvelyből (потом саблю наружу из ножен; kihúzza hüvelyéből a kardot — вынуть из ножен саблю)! vágtuk a csehet, mint a torzsát (рубили чехов, как кочерыжку = порубили чехов в капусту; torzs — стерня, стернь; torzsa — кочерыжка, початок, черенок). Én magam levágtam százat, hát még a gazdám (я сам срубил сотню, а еще мой хозяин)!

 — Hát az úgy vót, megkövetem alássan a felséges királykisasszonyt, hogy elmentünk Prágába. Ott a cseheket elitattuk. Aztán kard ki hüvelyből! vágtuk a csehet, mint a torzsát. Én magam levágtam százat, hát még a gazdám!

 — Jó, jó, hiszem, hiszem, de hol van a gazdád (хорошо, хорошо, верю, но где твой хозяин)?

 — Hogy a gazdám hol van (мой хозяин где)? Hát az úgy vót, megkövetem alássan (так то так было, не при вас будь сказано), hogy Prágát kiraboltuk (Прагу мы разграбили) — tyhű, mi tenger kincset raboltam én is (тьфу, что за море сокровищ захватил и я), de bezzeg, hogy a gazdám lerakatta (но, конечно, мой хозяин заставил меня разгрузиться; lerak — разгружаться, сгрузить; rak — класть; грузить) — az igaz, hogy megfizetett érette (то правда, что заплатил за это) — elég az, hogy Prágát kiraboltuk (достаточно то, что Прагу мы разграбили)...

 — Hiszem, hiszem, de hol van a gazdád (верю, верю, но где твой хозяин)?

 — Jó, jó, hiszem, hiszem, de hol van a gazdád?

 — Hogy a gazdám hol van? Hát az úgy vót, megkövetem alássan, hogy Prágát kiraboltuk — tyhű, mi tenger kincset raboltam én is, de bezzeg, hogy a gazdám lerakatta — az igaz, hogy megfizetett érette — elég az, hogy Prágát kiraboltuk...

 — Hiszem, hiszem, de hol van a gazdád?

 — Hogy hol van a gazdám (что где мой хозяин)? Há'szen éppen arra térek (ведь я как раз перехожу к этому). Amint jöttünk, jődögéltünk hazafelé (как мы шли, медленно приближались к дому; jődögél — медленно приближаться; amint — как; как только), rengeteg erdőbe értünk s hallj csudát (в огромный лес пришли — и слышь чудо; rengeteg — огромный, безмерный)! még a föld is szikrát vetett, akkorát sikoltott valami királykisasszony (даже и земля искру бросила, так вскрикнула какая-то королевна; vet — бросать, кинуть, метать; akkorat kiáltott, hogy — он так /вс/крикнул, что). Nézem, nézem, mi történt (смотрю, смотрю, что случилось)? Hát az történt, hogy egy rettentő nagy óriás (а то случилось, что один ужасный большой великан), magasabb a toronynál (больше башни), felkapott a lovára egy királykisasszonyt (подхватил на свою лошадь королевну; felkap — подхватить, схватить, быстро поднимать, захватывать, вскидывать) s azzal uccu neki (и с тем помчался прочь; uccu neki! — вали, беги!), vesd el magad! (кинулся на утек; veti magát — бросаться/броситься, кидаться/кинуться; vki, vmi után veti magát — погнаться за кем-либо, за чем-либо; пуститься вдогонку за кем-либо, за чем-либо) — elvágtatott vele, mint a sebes szélvész (ускакал с ней, как быстрый ветер; szélvész — сильный ветер, шквал; rohan, mint a szélvész — нестись, мчаться, лететь как ветер).
— Hogy hol van a gazdám? Há'szen éppen arra térek. Amint jöttünk, jődögéltünk hazafelé, rengeteg erdőbe értünk s hallj csudát! még a föld is szikrát vetett, akkorát sikoltott valami királykisasszony. Nézem, nézem, mi történt? Hát az történt, hogy egy rettentő nagy óriás, magasabb a toronynál, felkapott a lovára egy királykisasszonyt s azzal uccu neki, vesd el magad! — elvágtatott vele, mint a sebes szélvész.
De bezzeg az én gazdámnak sem kellett több (но, конечно же, моему хозяину большего не нужно было), ahogy ezt látta, megsarkantyúzta a Pejkót (как только это увидел, пришпорил Пейко; sarkantyú — шпора; megsarkantyúz — пришпорить; megsarkantyúzza a lovat — дать шпору коню, дать лошади шпоры, пришпорить коня), én is az én lovamat, utána az óriásnak (я тоже свою лошадь, вдогонку за великаном). No, a gazdám a nyomában is volt szakadatlan (ну, мой хозяин вслед за ним был безотрывно; szakadatlan — непрерывный, безостановочный, безотрывный; vkinek, vminek a nyomában — вслед за кем-либо, за чем-либо), egyszerre értek egy vár kapujába (одновременно достигли ворот одного замка), ott mindketten bementek s úgy eltűntek, mintha föld nyelte volna el (там оба вошли и так исчезли, как сквозь землю провалились: «будто земля проглотила бы»; mintha a föld nyelte volna el — как в воду кануть, как сквозь землю провалился).
De bezzeg az én gazdámnak sem kellett több, ahogy ezt látta, megsarkantyúzta a Pejkót, én is az én lovamat, utána az óriásnak. No, a gazdám a nyomában is volt szakadatlan, egyszerre értek egy vár kapujába, ott mindketten bementek s úgy eltűntek, mintha föld nyelte volna el.
Én is utánuk akartam ugratni (я тоже вслед хотел прыгнуть; utána — вдогонку за кем-либо), de mire odaértem, bedöndült a kapu az orrom előtt (но покуда я подоспел, заперлись ворота перед моим носом). Én aztán vártam, vártam (я потом ждал, ждал), közbe-közbe dörömböltem, kiabáltam, de a kapu nem nyílt meg (время от времени колотил, кричал, но ворота не открылись; dörömböl — колотить, громко стучать).
Én is utánuk akartam ugratni, de mire odaértem, bedöndült a kapu az orrom előtt. Én aztán vártam, vártam, közbe-közbe dörömböltem, kiabáltam, de a kapu nem nyílt meg.
Mit tehettem, nagy búsan tovább mentem, mendegéltem (что мог я поделать, очень печально дальше пошел, медленно брел; bús — печальный, грустный; ment, mendegélt — он медленно брел: «шел-похаживал»), osztán egy csárdába betértem (потом в одну корчму завернул), ottan vártam a gazdámat három éjjel, három nap: nem jött (там ждал я хозяина три ночи, три дня: не шел). Majd hazajő, gondoltam magamban s azzal a seregnek utánaeredtem (уж придет домой, — думал я про себя, и с тем отправился вдогонку за войском; vki után ered — бросаться, отправиться в погоню за кем-либо).
Mit tehettem, nagy búsan tovább mentem, mendegéltem, osztán egy csárdába betértem, ottan vártam a gazdámat három éjjel, három nap: nem jött. Majd hazajő, gondoltam magamban s azzal a seregnek utánaeredtem.
Ne búsuljon érette a kisasszony (пусть не печалится из-за него барышня), tudom szentül, hogy gazdám az óriást levágta (уверен свято, что мой хозяин великана убил), a királykisasszonyt feleségül vette (королевну замуж взял; feleségül vesz vkit — жениться на ком-либо, взять в жены кого-либо), talán már azóta király lett belőle (возможно, с тех пор он уже стал королем: «король из него стал»). Hej, megérdemelné (эх, заслужил бы)!

Ne búsuljon érette a kisasszony, tudom szentül, hogy gazdám az óriást levágta, a királykisasszonyt feleségül vette, talán már azóta király lett belőle. Hej, megérdemelné!

 — Igazat beszéltél (правду говорил ты)? Megesküdnél rája (поклялся бы в этом; megesküszik vkinek vmire — клясться кому-либо в чем-либо)?

 — Hiszen, hogy éppen óriás lett volna az a rabló (ну, что именно великаном был бы тот разбойник), arra nem eskünném meg (на то я бы не поклялся), de Isten Jézus úgy segé'n (но побей меня Бог; isten engem úgy segéljen! — как Бог святой! побей, убей меня Бог!), magas volt a lova, magas ő maga is (высокой была его лошадь, высоким и он сам). A leány meg — azt sem tudom éppen, hogy királykisasszony volt-e (девушка же — то не знаю точно, была ли королевной), de olyan volt, mintha az lett volna (но такой была, как будто ею была бы). Úgy sikoltozott, mint egy királykisasszony (так вскрикивала, как королевна).

 — Igazat beszéltél? Megesküdnél rája?

 — Hiszen, hogy éppen óriás lett volna az a rabló, arra nem eskünném meg, de Isten Jézus úgy segé'n, magas volt a lova, magas ő maga is. A leány meg — azt sem tudom éppen, hogy királykisasszony volt-e, de olyan volt, mintha az lett volna. Úgy sikoltozott, mint egy királykisasszony.

Most már eleget tudott Örzse (теперь уже достаточно знала Орже). A veleje mégiscsak az volt a Bence beszédjének (суть речи Бенце все-таки той была; velő — суть, сущность; mégiscsak — так-таки, таки), hogy Toldi eltűnt egy várban (что Толди исчез в одном замке). Hátha megölték (а вдруг убили его)? S hátha ő ölte meg a rablót s csakugyan ott maradt (а вдруг он убил разбойника и действительно там остался), éli a világát a megmentett lánnyal (живет в свое удовольствие со освобожденной девушкой; éli világát — жить в свое удовольствие)? Óh, szegény Piroska (ох, бедная Пирошка)! Hogy mondja el néki, mit Bencétől hallott (как расскажет ей, что слышала от Бенце)!
Most már eleget tudott Örzse. A veleje mégiscsak az volt a Bence beszédjének, hogy Toldi eltűnt egy várban. Hátha megölték? S hátha ő ölte meg a rablót s csakugyan ott maradt, éli a világát a megmentett lánnyal? Óh, szegény Piroska! Hogy mondja el néki, mit Bencétől hallott!

Mit tegyen (как быть)? Elmondja (рассказать). Szépítve, gyengítve (приукрасив, ослабив; gyengít — ослабить, понизить). Aztán vigasztalja: hátha így, hátha úgy (потом утешит: авось так, авось этак; így — так, этак; úgy — так; így is, úgy is — так и сяк, и так и сяк, и так и этак)... De hiába vigasztalja (но напрасно утешает), Piroska szíve vergődik, vonaglik, mint a sebzett madár (сердце Пирошки трепыхается, дергается, как раненая птица; a megsebzett madár vergődik — раненая птица трепыхается; vonaglik — извиваться, корчиться /от боли/, дергаться, подергиваться). Akár meghalt, akár él Toldi, mindenképpen vége (хоть умер, хоть живет Толди, все равно конец; аkár — хоть, или; mindenképpen — всячески, непременно, все равно)...

Mit tegyen? Elmondja. Szépítve, gyengítve. Aztán vigasztalja: hátha így, hátha úgy... De hiába vigasztalja, Piroska szíve vergődik, vonaglik, mint a sebzett madár. Akár meghalt, akár él Toldi, mindenképpen vége...

 — Ha én neked lennék (если бы я была тобой), kolostorba mennék — tanácsolta Örzse (ушла бы в монастырь, — советовала Орже; tanács — совет). — Menj a királynéhoz, nyisd meg a szívedet (пойди к королеве, открой свое сердце). Ne félj, örülni fog, ha szándékod hallja (не бойся, радоваться будет, если твое намерение услышит). Eredj, lelkem, eredj (иди, душа моя, иди)!

 — Ha én neked lennék, kolostorba mennék — tanácsolta Örzse. — Menj a királynéhoz, nyisd meg a szívedet. Ne félj, örülni fog, ha szándékod hallja. Eredj, lelkem, eredj!

 — Nem, azt nem tehetem (нет, я не могу так поступить) — zokogott Piroska (рыдала Пирошка). — Megszakadna szíve az édesapámnak (разорвалось бы сердце у моего родного отца; megszakad a szívem — мое сердце разрывается). Ha látnád, mint örül, hogy lesz unokája (если бы ты видела, как радуется, что будет у него внук), aki majd az ő nevét viseli (который потом его имя носить будет). Nem, ezt nem tehetem (нет, я не могу так поступить)! Az én sorsom meg van pecsételve (моя судьба решена; vkinek sorsát megpecsételi — решить чью-либо судьбу). Így volt megírva az egekben (так было написано на небесах). Felesége leszek Tar Lőrincnek (женой буду Лоринцу Тару), ha a szívem meg is szakad belé (даже если мое сердце надорвется)!

 — Nem, azt nem tehetem — zokogott Piroska. — Megszakadna szíve az édesapámnak. Ha látnád, mint örül, hogy lesz unokája, aki majd az ő nevét viseli. Nem, ezt nem tehetem! Az én sorsom meg van pecsételve. Így volt megírva az egekben. Felesége leszek Tar Lőrincnek, ha a szívem meg is szakad belé!

Attól kezdve jókedvet erőltetett magára Rozgonyi Piroska (с тех пор Пирошка Розгони изображала хорошее настроение; mostantól/ettől kezdve — с этих пор, отныне; jókedv — веселье, хорошее настроение; magára erőltetni — «себя неволить» = /с трудом/ принимать или изображать какой-либо вид, заставлять или принуждать себя казаться каким-либо), még ő maga szorgatta, sürgette a menyegzőt (еще она сама ускоряла, торопила свадьбу; szorgalmaz — ускорять выполнение чего-либо, способствовать проведению в жизнь чего; sürgeti az esküvőt — торопить свадьбу), éjjel-nappal a nagy készület foglalta el lelkét (денно и нощно большое приготовление занимало ее душу; éjjel-nappal — день и ночь, круглые сутки, днем и ночью, денно и нощно; el van foglalva vmivel — он занят чем-либо): így kergette, űzte el magától a sötét felhőket (так гнала, прогоняла от себя темные облака).

Attól kezdve jókedvet erőltetett magára Rozgonyi Piroska, még ő maga szorgatta, sürgette a menyegzőt, éjjel-nappal a nagy készület foglalta el lelkét: így kergette, űzte el magától a sötét felhőket.

Mire ősznek évadján hazakerült Toldi, asszony volt Piroska (когда в осенний сезон возратился домой Толди, женщиной была Пирошка; ősz — осень; évad — сезон). Nem ment egyenest az udvarba (не пошел прямиком ко двору), ment az ő házába (пошел в свой дом), ottan tudta meg Bencétől a nagy történetet (там узнал от Бенце большую историю = новость; történet — история). Mintha verték volna fejbe bunkósbottal (как будто ударили по голове дубиной; bunkósbot — дубина, дубинка), szédült, bódult Miklós (закачался, зашатался Миклош; szédülök — меня покачивает, у меня кружится голова; bódul — чувствовать тяжесть в голове, быть одурманенным), aztán kitámolygott a házból, ki az utcára (затем вышел шатаясь из дому, вон на улицу; kitámolyog — выходить шатаясь из чего-либо; támolyog — шататься), a sötét, zimankós éjszakába, ottan tért magához (в темную, ненастную ночь, там очнулся; zimankós — студеный, ненастный; magához tér — прийти в себя/чувство/сознание, очнуться, опомниться).

Mire ősznek évadján hazakerült Toldi, asszony volt Piroska. Nem ment egyenest az udvarba, ment az ő házába, ottan tudta meg Bencétől a nagy történetet. Mintha verték volna fejbe bunkósbottal, szédült, bódult Miklós, aztán kitámolygott a házból, ki az utcára, a sötét, zimankós éjszakába, ottan tért magához.

 — Szeretett, szeretett és én megaláztam (любила, любила, а я унизил)! — őrjöngve kiáltá szegény Toldi Miklós s esze nélkül rohant az utcán (в бешенстве кричал бедный Миклош Толди и без ума мчался по улице; ész nélkül — без ума, необдуманно, опрометчиво, стремглав; eszét vesztve rohan — бежать, нестись потеряв голову, как очумелый), el a Rozgonyi uram házához (к дому господина Розгони), ottan megállott, vadul nézte a sötét ablakokat (там приостановился, дико смотрел темные окна; vadul néz — смотреть зверем; vadul — дико), majd öklével megdöngette a komor falakat (потом кулаком ударил по мрачным стенам; megdönget — ударить /по чему-либо/, побить, поколотить): hej, ha most Tar Lőrinc ki találna jönni (эх, если бы сейчас Лоринцу Тару случилось выйти; talál — встретить, застать, в сочет. с инф. означает «случайно, нечаянно, ненароком, вдруг, неожиданно»)!

 — Szeretett, szeretett és én megaláztam! — őrjöngve kiáltá szegény Toldi Miklós s esze nélkül rohant az utcán, el a Rozgonyi uram házához, ottan megállott, vadul nézte a sötét ablakokat, majd öklével megdöngette a komor falakat: hej, ha most Tar Lőrinc ki találna jönni!

Versenyt tombolt lelke a tomboló széllel (душа неистовствовала, соревнуясь с бушующим ветром; tombol — неистовствовать, буйствовать; verseny — соревнование, состязание, гонка). Megátkozta magát s az egész világot (проклял себя и целый свет; az egész világ — весь мир, вся земля).

 — Én vagyok a bűnös, egyedül én vagyok (я виноват, единственно я; bűnös — виноватый, виновник; bűn — грех; вина; egyedül — один, сам, единственно). Jaj, mit cselekedtem (ой, что я сделал)!

Hajnal felé kimerülten dőlt le egy korcsma utcai kőpadján (к рассвету/под утро измученный/утомленный завалился на трактирную уличную каменную скамью; ledől vmire — завалиться на что-либо, прилечь отдохнуть, прикорнуть; korcsma = kocsma — кабак, корчма, трактир). Ott a vére kissé lehiggadott, dühe csillapodott (там его кровь немного остыла, ярость улеглась; lehiggad — устояться; остыть, перебеситься; csillapodik — успокоиться, утолиться, уняться, утишиться; csillapít — успокаивать).

Versenyt tombolt lelke a tomboló széllel. Megátkozta magát s az egész világot.

 — Én vagyok a bűnös, egyedül én vagyok. Jaj, mit cselekedtem!

Hajnal felé kimerülten dőlt le egy korcsma utcai kőpadján. Ott a vére kissé lehiggadott, dühe csillapodott.

 — Megyek innét — mondotta magában (уйду отсюда, — сказал про себя). — Megyek Szalontára (пойду в Салонту). Ott élek magamban, messze távol tőle (там буду жить сам по себе, далеко вдали от нее). Megyek innét, megyek (уйду отсюда, уйду)... De virradott s Toldi fölkelt a kőpadról, indult hazafelé s hát amint menne, ki jő vele szembe (но рассвело — и Толди встал с каменной скамьи, отправился домой — ну и как = когда шел, кто идет ему навстречу)? Tar Lőrinc, senki más (Лоринц Тар, никто другой)!

 — Megyek innét — mondotta magában. — Megyek Szalontára. Ott élek magamban, messze távol tőle. Megyek innét, megyek... De virradott s Toldi fölkelt a kőpadról, indult hazafelé s hát amint menne, ki jő vele szembe? Tar Lőrinc, senki más!

Szeretett volna másfelé fordulni (хотел было в другую сторону свернуть; másfelé — в другую сторону, в другом направлении), kikerülni Lőrincet (обойти Лоринца; kikerül — обойти, миновать, уклониться), de az jókedvűen szaladott elébe (но тот добродушно побежал ему навстречу; elébe — навстречу, перед ним), köszönt jó messziről (поздоровался еще издалека), aztán belekapaszkodott Toldiba (потом вцепился в Толди; belekapaszkodik — вцепиться; kapaszkodik — карабкаться; цепляться), kikérdezte, hol járt, merre volt, mikor jött (расспрашивал, где бывал: «ходил», куда = в какой стороне был, когда пришел), miért maradt el az ő lagzijáról (почему не явился на его свадьбу; elmarad — отсутствовать, пропустить что-либо /не явиться/) (Hej, mi pompa volt ott (эх, что за роскошь была там; pompa — роскошь, помпа, пышность)!) s mondá végezetül (и сказал наконец; végezetül /végül/ — наконец):

 — Gyere hozzánk vacsorára, bajtárs (приходи к нам на ужин, дружище). Csak hármacskán leszünk (лишь втроем: «втроичком» будем). Ígérd meg, kezet rá (пообещай, по рукам; megígér — обещать, давать обещание /слово; kezet rá! — по рукам!)!

Szeretett volna másfelé fordulni, kikerülni Lőrincet, de az jókedvűen szaladott elébe, köszönt jó messziről, aztán belekapaszkodott Toldiba, kikérdezte, hol járt, merre volt, mikor jött, miért maradt el az ő lagzijáról (Hej, mi pompa volt ott!) s mondá végezetül:

 — Gyere hozzánk vacsorára, bajtárs. Csak hármacskán leszünk. Ígérd meg, kezet rá!

 — Nem megyek el, Lőrinc (не приду я, Лоринц) — szólt Toldi mogorván (молвил Толди угрюмо; mogorván — ворчливо, неприветливо, угрюмо, исподлобья, туча тучей; mogorva — ворчливый, брюзгливый; неприветливый; угрюмый). — Emlékszel, mit mondtam, mikor azt a leányt neked megszereztem (помнишь, что я сказал, когда ту девушку тебе достал; megszerez — достать, добыть)? Ne felejtsd el, Lőrinc (не забудь, Лоринц; ne felejtsd, amit mondtam! — не забудь, помни, что я /тебе/ сказал!). Hogyha rosszul bánnál vele, hát akkor elmennék, de jaj lenne neked (если бы плохо обращался с ней, тогда бы я пришел, но досталось бы тебе: «ой было бы тебе»)!

 — Nem megyek el, Lőrinc — szólt Toldi mogorván. — Emlékszel, mit mondtam, mikor azt a leányt neked megszereztem? Ne felejtsd el, Lőrinc. Hogyha rosszul bánnál vele, hát akkor elmennék, de jaj lenne neked!

 — Ej, micsoda beszéd (эй, что за разговор; micsoda beszéd ez? — что /это/ за разговор!)! Hogy én rosszul bánjak az én Piroskámmal (чтобы я плохо обращался с моей Пирошкой; rosszul bánik vkivel — плохо относиться к кому-либо, поступать плохо с кем-либо)! Szeretjük mink egymást, mint gerlicemadár (любим мы друг друга, как горлицы; egymást — друг друга, один другого; gerle — горлица, горлинка; madár — птица). Nem hiszed (не веришь)? Jere el (приходи)!

 — Ej, micsoda beszéd! Hogy én rosszul bánjak az én Piroskámmal! Szeretjük mink egymást, mint gerlicemadár. Nem hiszed? Jere el!

Azt sem mondta Miklós: elmegy, azt sem mondta, nem megy (ни то не сказал Миклош, что придет, ни то не сказал, что не придет), szó nélkül vált el Lőrinctől (без слов расстался с Лоринцом; válik vkitől — расстаться с кем-либо), komoran hazaballagott (хмуро поплелся домой; komoran — пасмурно, мрачно, угрюмо, хмуро, туча-тучей; hazaballag — плестись домой), otthon aztán meghányta-vetette a dolgát s akképp hányta-vetette, forgatta, hogy estére elment vacsorára (дома же обдумал дело — и как обдумал, замыслил, что вечером пойдет на ужин; meghány-vet — обдумывать, рассуждать, пораскинуть умом; akképp — так, таким образом; az eszében /a fejében/ forgat vmit — замышлять что-либо)! Csak egyszer akarta látni Piroskát (лишь один раз хотел видеть Пирошку)! Csak egyszer (лишь один раз)! Jól tudta, hogy kevesebb lesz ezután az élete (хорошо знал, что короче будет после этого его жизнь), ha látta Piroskát, de mindegy (если увидит Пирошку, но все равно): látni akarja (видеть хочет)! Aztán megy Budáról, többet vissza sem jön (потом уйдет из Буды, больше назад и не придет). Eltemeti magát a szalontai várban (похоронит себя в салонтайском замке), ott él egymagában, bús magányosságban (там будет жить один, в печальном одиночестве; bús — грустный, скорбный, печальный; magányosság — уединенность, одиночество).

Azt sem mondta Miklós: elmegy, azt sem mondta, nem megy, szó nélkül vált el Lőrinctől, komoran hazaballagott, otthon aztán meghányta-vetette a dolgát s akképp hányta-vetette, forgatta, hogy estére elment vacsorára! Csak egyszer akarta látni Piroskát! Csak egyszer! Jól tudta, hogy kevesebb lesz ezután az élete, ha látta Piroskát, de mindegy: látni akarja! Aztán megy Budáról, többet vissza sem jön. Eltemeti magát a szalontai várban, ott él egymagában, bús magányosságban.

Hát Piroska (а что же Пирошка)? Hej, mikor megtudta az urától, hogy ki lesz a vendég (эх, когда узнала от мужа, кто будет гостем)! Szeretné mondani: ne, ne (хотела бы сказать: нет, нет)! Üzenj neki, ne jöjjön el ide: de mégsem mondja ezt (передай ему, пусть не приходит сюда — но все-таки не говорит это). Egy szó sem tud jőni remegő ajkára (ни слова не может сойти с дрожащих губ).
Hát Piroska? Hej, mikor megtudta az urától, hogy ki lesz a vendég! Szeretné mondani: ne, ne! Üzenj neki, ne jöjjön el ide: de mégsem mondja ezt. Egy szó sem tud jőni remegő ajkára.
De mikor magára marad (но когда остается одна; magára marad — оставаться сам по себе, одному), térdre esik, kezét összekulcsolja s imádkozik (на колени падает, складывает руки и молится; összekulcsolja kezeit — сложить руки; kulcs — ключ), sírva imádkozik (плача молится): bárcsak ne jőne el (лишь бы не пришел)! Mindezt imádkozza, de mást mond a szíve (все /за/ это молится, но иное говорит сердце): ó, bárcsak eljőne (о, если бы он пришел)! Csak még egyszer látná (лишь еще раз увидела бы)!

De mikor magára marad, térdre esik, kezét összekulcsolja s imádkozik, sírva imádkozik: bárcsak ne jőne el! Mindezt imádkozza, de mást mond a szíve: ó, bárcsak eljőne! Csak még egyszer látná!

Hát mégiscsak az volt az igazi imádság (так все-таки та была настоящая молитва), az, amelynek hangos szava nem volt (та, слова которой не были /произнесены/ вслух; szó — слово, речь, голос; hangos — громкий, звучный; сравните: hangos olvasás — чтение вслух): eljött Toldi Miklós (пришел Миклош Толди). Már ott pihen Piroska puha kis kacsója Toldi vaskezében (уже там = вот уж покоится мягкая маленькая ручка Пирошки в железных руках Толди; kacsó — ручка, рученька, ручонка). Csak egy pillanatra (лишь на одно мгновение). Elég volt, elég volt (достаточно было, достаточно было).
Hát mégiscsak az volt az igazi imádság, az, amelynek hangos szava nem volt: eljött Toldi Miklós. Már ott pihen Piroska puha kis kacsója Toldi vaskezében. Csak egy pillanatra. Elég volt, elég volt.
Hogy megrezdül az a vaskéz, melynek könnyű vessző az öklelő dárda (как вздрагивает та железная рука, для для которой копье — что легкий прутик; megrezdül — вздрогнуть, шевельнуться; dárda — копье, пика; öklelődik — бодаться)! De erős a lelke mind a kettőnek (но сильный дух у обоих), csak egy pillantásig tart az ellágyulás, a megilletődés (лишь одно мгновение длится прилив слабости, взволнованность; ellágyulás — размягчение, умиление, прилив слабости; lágy — мягкий, нетвёрдый; megilletődés — растроганность, волнение, взволнованность, умиление; illet — касаться; megilletődik — растрогаться, взволноваться, расчувствоваться): arcuk nem mutatja, mi forr, mi fő belől (их лица не выражают, что клокочет, что кипит внутри; forr — кипеть, клокотать; fő — вариться, кипятиться).
Hogy megrezdül az a vaskéz, melynek könnyű vessző az öklelő dárda! De erős a lelke mind a kettőnek, csak egy pillantásig tart az ellágyulás, a megilletődés: arcuk nem mutatja, mi forr, mi fő belől.
Megindul a beszéd (начинается разговор), foly mint a folyóvíz (течет как река; folyóvíz — проточная вода, река, речная вода), Lőrinc dicsekedik nagy boldogságával, nagy gazdaságával (Лоринц хвастается большим счастьем, большим богатством; dicsekszik vmivel — хвалиться, бахвалиться, кичиться, козырять чем-либо, ставить себе в заслугу что-либо; gazdagságával dicsekszik — кичиться своим богатством) (az idei termés az volt csak a termés (урожай этого года — вот то был урожай; az idei termés — урожай этого года)!), aztán sorba jönnek háborúk, kalandok, közbe-közbe nagyokat nevetnek (потом по порядку приходят войны, приключения, время от времени громко смеются).
Megindul a beszéd, foly mint a folyóvíz, Lőrinc dicsekedik nagy boldogságával, nagy gazdaságával (az idei termés az volt csak a termés!), aztán sorba jönnek háborúk, kalandok, közbe-közbe nagyokat nevetnek.
A tüzes bor megoldja a nyelveket (крепкое вино развязывает языки; tüzes — хмельной, обжигающий, крепкий; vkinek a nyelvét megoldja — развязать кому-либо язык), egyszer-egyszer hárman is beszélnek s no lám, mi csuda történt (временами и втроем говорят — и ну вот, что за чудо случилось; egyszer-egyszer — иногда, временами, изредка, нет-нет да и …)? — széles, virágos kedve nyílt Miklósnak (радужное, веселое настроение расцвело у Миклоша; nyílik — открыться, распуститься, цвести; széles jókedvében — под веселую руку), poharat emel, felköszönti a boldog házaspárt, nagyot iszik értük (бокал поднимает, провозглашает тост за счастливую супружескую пару, залпом пьет за них).

A tüzes bor megoldja a nyelveket, egyszer-egyszer hárman is beszélnek s no lám, mi csuda történt? — széles, virágos kedve nyílt Miklósnak, poharat emel, felköszönti a boldog házaspárt, nagyot iszik értük.

Hiszen ez így jól indult, igazán jól (ведь это так хорошо началось, в самом деле хорошо). Ha ezt látná a nap, tudom, megcsudálná (если бы это видело солнце, знаю, удивилось бы), de csak a hold sütött (но лишь луна светила), az pedig vigyorgott, előre vigyorgott azon, ami készül, készülődik (она же усмехалась, заранее усмехалась о том, что назревало, приготавливалось; vigyorog — усмехаться, скалить зубы, зубоскалить; készül — изготовляться, назревать, надвигаться, готовиться; készülődik — готовиться, приготавливаться, собираться): Kiugrott medréből a jókedv (выскочило из русла хорошее настроение; kiugrik — выпрыгнуть, выскочить; meder — русло, колея; jókedv — веселье, веселость, хорошее/легкое настроение), talán mindjárt táncra is kerekednek (возможно, вот-вот в пляс пустятся; táncra kerekedik — пускаться в пляс), ha vége szakadt volna a vacsorának (если бы закончился ужин; vége szakad — заканчиваться), de annak vége-hossza nem volt (но ему не было конца; vége — hossza nincsen vminek — нет конца чему-либо, быть без конца): ihol, éppen most hoztak be rengeteg nagy ezüsttálon egy vaddisznósüldőt, egészben, ropogósra sütve (вот, только что внесли на огромном серебряном блюде подсвинка кабана /кабанчика/, целиком, поджаренного до хруста; éppen most — только что, только-только; rengeteg nagy — огромный, громадный; vaddisznó — дикий кабан, вепрь; süldő — подсвинок; ropogós — хрустящий, поджаристый; ropog — трещать, потрескивать; хрустеть), a szájában piros alma mosolygott (во рту красное яблоко улыбалось) — csuda-e, ha a vén hold képe még szélesebbre húzódott (удивительно ли, что облик старой луны еще шире растянулся; kép — облик, лицо, вид)?

Hiszen ez így jól indult, igazán jól. Ha ezt látná a nap, tudom, megcsudálná, de csak a hold sütött, az pedig vigyorgott, előre vigyorgott azon, ami készül, készülődik: Kiugrott medréből a jókedv, talán mindjárt táncra is kerekednek, ha vége szakadt volna a vacsorának, de annak vége-hossza nem volt: ihol, éppen most hoztak be rengeteg nagy ezüsttálon egy vaddisznósüldőt, egészben, ropogósra sütve, a szájában piros alma mosolygott — csuda-e, ha a vén hold képe még szélesebbre húzódott?

 — Ez ám csak a süldő (вот это так подсвинок)! — szólt büszkén Lőrinc (промолвил гордо Лоринц). — Én lőttem ezt, Miklós (я подстрелил это, Миклош)!

Aztán vette a kést, hogy felszeletelje (потом взял нож, чтобы разрезать на куски; felszeletel — разрезать,измельчить; szelet — ломтик, обрезок), de csak nyiszálgatta a balkezű Lőrinc, nem boldogult vele (но лишь кромсал леворукий Лоринц, не справлялся с ним; nyiszál — резать тупым ножом, кромсать; boldogul — справляться с кем-либо, чем-либо).
 — Ide a kést nekem (сюда нож мне)! — szólt Toldi nevetve s elkapta Lőrinctől (сказал Толди смеясь и выхватил у Лоринца).

 — Ez ám csak a süldő! — szólt büszkén Lőrinc. — Én lőttem ezt, Miklós!

Aztán vette a kést, hogy felszeletelje, de csak nyiszálgatta a balkezű Lőrinc, nem boldogult vele.

 — Ide a kést nekem! — szólt Toldi nevetve s elkapta Lőrinctől.

Nézte, nézte ezt Piroska, s mit gondolt, mit nem, elmosolyodott (смотрела, смотрела на это Пирошка, и что думала, что нет, улыбнулась), az ám, valami csintalan gondolat szaladgált a fejében (так точно, /словно/ какая-то озорная мысль бегала в ее голове; az ám, úgy ám — так точно, вот именно; csintalan — шаловливый, озорной, резвый, проказливый), s uccu neki, az ajakán ki is szaladott (и вали, беги, через губы и убежало; uccu neki! — вали, беги!; szalad — бежать, носиться, хлынуть):
 — Ej, ej, kedves uram, nem értem a dolgát (эй, эй, дорогой муженек, не понимаю дела; dolog — дело, вопрос, штука, вещь). Miért kíméli folyvást a jobb kezét kelmed (почему жалеет постоянно правую руку твоя милость; kímél — щадить, бережно относиться к чему-либо, бережно обращаться с чем-либо, жалеть; folyvást = folyton — постоянно, всегда, вечно; kelméd = kegyelmed — твоя милость, вы)? Láttam a víváskor (видела я на фехтовании), hogy amikor a bal kifáradott, a jobbjával hatalmasat vágott (что когда левая устала, правой мощно ударил)!

Nézte, nézte ezt Piroska, s mit gondolt, mit nem, elmosolyodott, az ám, valami csintalan gondolat szaladgált a fejében, s uccu neki, az ajakán ki is szaladott:

 — Ej, ej, kedves uram, nem értem a dolgát. Miért kíméli folyvást a jobb kezét kelmed? Láttam a víváskor, hogy amikor a bal kifáradott, a jobbjával hatalmasat vágott!

Hej, tűzbe-lángba borult az arca Lőrincnek (эх, лицо Лоринца покрылось краской; arca lángba borult — у него лицо покрылось краской: «в пламя опрокинулось»), elevenre talált a célzás (в самое больное место попал намек; vkinek az elevene — больное, самое чувствительное место кого-либо; elevenig — попасть в самое чувствительное место, в жилку попасть; célzás — прицеливание, прицел; намек; cél — цель), meg is sebezte kegyetlen (и ранил безжалостно; sebez — ранить, оскорбить; kegyetlen — жестокий, безжалостный, беспощадный). Elvesztette fejét s mondani is szörnyű, látni hogyne volna (потерял голову — и сказать даже страшно, а как же смотреть было; elveszt a fejét — потерять голову, растеряться; hogyne — как /же/ не, конечно)! — bal kezével odavágott, ahonnét a pajkos szavak nyila rája röppent (левой рукой ударил, откуда стрела озорных слов на него полетела; pajkos — шаловливый, озорной; röppen — вспорхнуть; röpül = repül — лететь, взлетать). Mit tettél, Tar Lőrinc (что ты сделал, Лоринц Тар)! Nézd, kiserkedett a vér, a Piroska vére (смотри, хлынула кровь, кровь Пирошки; kiserked — /о крови/ хлынуть)!

Hej, tűzbe-lángba borult az arca Lőrincnek, elevenre talált a célzás, meg is sebezte kegyetlen. Elvesztette fejét s mondani is szörnyű, látni hogyne volna! — bal kezével odavágott, ahonnét a pajkos szavak nyila rája röppent. Mit tettél, Tar Lőrinc! Nézd, kiserkedett a vér, a Piroska vére!

Állott Toldi, mint egy szobor, megmeredve (стоял Толди, как статуя, оцепенев; szobor — статуя, памятник; úgy áll, mint valami szobor — стоять истуканом; megmered = megmerevedik — застыть, оцепенеть, онеметь), arca fehér lett, mint a fehérített vászon (лицо белым стало, как беленый холст), aztán egyszerre zihálni, emelkedni kezdett a melle (потом внезапно тяжело дышать, подниматься начала его грудь; zihál — тяжело дышать, задыхаться), szikrát hányt a szeme (искры посыпались из глаз; szikrakat hányt a szemem — у меня искры из глаз посыпались), a szobornak a keze emelkedett s készült a csapásra, halálos csapásra (рука статуи поднималась и готовилась к удару, к смертельному удару; halálos csapás — смертельный удар).
Állott Toldi, mint egy szobor, megmeredve, arca fehér lett, mint a fehérített vászon, aztán egyszerre zihálni, emelkedni kezdett a melle, szikrát hányt a szeme, a szobornak a keze emelkedett s készült a csapásra, halálos csapásra.
Ám ezt Lőrinc nem várja meg (но этого Лоринц не дожидается), esze nélkül rohan a szomszéd szobába (стремглав мчится в соседнюю комнату; ész nélkül — без ума, стремглав), annak az ablaka nyílik az utcára (окна ее выходят на улицу; az ablakok a kertre nyílnak — окна выходят в сад), tolvaj módjára veti át magát az ablakon (воровским образом перебрасывается через окно; tolvaj módra — воровски, воровским образом; veti magát — бросаться, кидаться; átveti magát — переброситься), úgy menti meg gyáva életét (так спасает свою жалкую жизнь; gyáva — трусливый, малодушный).

Ám ezt Lőrinc nem várja meg, esze nélkül rohan a szomszéd szobába, annak az ablaka nyílik az utcára, tolvaj módjára veti át magát az ablakon, úgy menti meg gyáva életét.

Már utána akarja vetni magát Toldi (уже за ним хочет броситься Толди), de Piroska könyörögve áll elébe (но Пирошка, умоляя, стоит перед ним; könyörög — молить, умолять), megfogja kezét (хватает его руки; megfog — брать, взять, схватить, держать, придерживать), ráborul, esdekel (бросается, умоляет; ráborul /vkire, vmire/ — бросаться/падать на кого-либо, на что-либо; esedezik — молить, заклинать, умолять кого о чем; esdeklés = esedezés — настоятельная просьба/мольба), könnyével áztatja Toldi Miklós kezét (обливает слезами руки Миклоша Толди; könnyben ázik — обливаться слезами; áztat — обливать): ne, ne, ne ölje meg (нет, нет, пусть не убивает = не надо убивать)!

Már utána akarja vetni magát Toldi, de Piroska könyörögve áll elébe, megfogja kezét, ráborul, esdekel, könnyével áztatja Toldi Miklós kezét: ne, ne, ne ölje meg!

Nézzetek ide, hogy szelídült báránnyá a vérszomjas tigris (посмотрите сюда, как стал кроткой овцой кровожадный тигр; nézzétek! — посмотрите! глядите!; szelídül — становиться кротким, смягчаться, приручаться). Szép gyöngén keblére vonja a boldogtalan asszonyt (очень нежно привлекает к груди несчастную женщину; gyönge = gyengéd — нежный, ласковый, деликатный; von — привлечь), csókolja a vértől piros ajkat (целует красные от крови губы).

Nézzetek ide, hogy szelídült báránnyá a vérszomjas tigris. Szép gyöngén keblére vonja a boldogtalan asszonyt, csókolja a vértől piros ajkat.

 — Jer velem, jer velem, édes virágszálam (пойдем со мной, пойдем со мной, милый мой цветок; virágszál — цветок)! Elviszlek, megvédlek egész világ ellen (увезу, защищу от всего света; véd vki ellen — защищать от кого-либо)!

Csak ekkor tért magához Piroska s összeszedve minden erejét (лишь тогда очнулась Пирошка и, собрав все свои силы; magához tér — прийти в себя, очнуться, опомниться, собраться с силами, встряхнуться; ekkor — тогда; на этот раз), kibontakozott az ölelő karokból (освободилась из обнимающих рук; kibontakozik vkinek a karjai közül — освободиться из чьих-либо объятий), könyörögve, esdekelve nézett Toldira (умоляя, заклиная, посмотрела на Толди):

 — Lovag (рыцарь)! Védd meg egy nő becsületét (защити женскую честь; véd — защищать, охранять, беречь, блюсти; női becsület — женская честь)!

 — Jer velem, jer velem, édes virágszálam! Elviszlek, megvédlek egész világ ellen!

Csak ekkor tért magához Piroska s összeszedve minden erejét, kibontakozott az ölelő karokból, könyörögve, esdekelve nézett Toldira:

 — Lovag! Védd meg egy nő becsületét!

Lovag, védd meg egy nő becsületét (рыцарь, защити женскую честь)... Ez neki szólt (это касалось его; ez neki szól — это касается его). Ő a lovag, Piroska a nő, kinek becsületét meg kell védeni (он — рыцарь, Пирошка — женщина, честь которой надо защитить). Lett légyen bármi durva Lőrinc cselekedete (пусть был каким угодно грубым поступок Лоринца; bármi — что /бы/… ни, что угодно, любой), övé ez az asszony (его эта женщина).
Lovag, védd meg egy nő becsületét... Ez neki szólt. Ő a lovag, Piroska a nő, kinek becsületét meg kell védeni. Lett légyen bármi durva Lőrinc cselekedete, övé ez az asszony.

Toldi Miklós igazi lovag volt (Миклош Толди был истинным рыцарем). Eleresztette Piroska kezét s ment, némán, szó nélkül (отпустил руку Пирошки и ушел, молча, без слов; néma — немой; безмолвный). Ment azzal az erős elhatározással (ушел с той твердой решимостью; elhatároz — решать), hogy soha, soha nem fogja látni többet Rozgonyi Piroskát (что никогда, никогда не увидит больше Пирошку Розгони)...

Toldi Miklós igazi lovag volt. Eleresztette Piroska kezét s ment, némán, szó nélkül. Ment azzal az erős elhatározással, hogy soha, soha nem fogja látni többet Rozgonyi Piroskát...

A szalontai várban
(В салонтайском замке)
Nem maradott egyedül Piroska az apai házban (не осталась в одиночестве Пирошка в отцовском доме; egyedül — один, одиноко, наедине, в одиночестве), mikor Toldi eltávozott (когда Толди удалился; eltávozik — удалиться, уйти, уехать): vele maradott az emésztő bánat (с ней осталось лютое горе; emésztő — мучительный, гложущий, всепожирающий; emésztő bánat/fájdalom — лютое горе), a rettentő önvád (ужасное самообвинение; rettentő = rettenetes — ужасный, страшный; önvád — самообвинение). Tépelődött, vergelődött szegény (раздумывала, мучилась бедная; tépelődik vmin — раздумывать о чем-либо, впадать в раздумье, ломать голову над чем-либо; vergődik — биться, барахтаться, трепыхаться; мучиться), keserű vádakkal illette önmagát (горькие обвинения бросала сама себе; vád — обвинение, упрек, укор; vádakkal illet vkit — броситься на кого-либо с обвинениями).
Nem maradott egyedül Piroska az apai házban, mikor Toldi eltávozott: vele maradott az emésztő bánat, a rettentő önvád. Tépelődött, vergelődött szegény, keserű vádakkal illette önmagát.
Lám, szerette s szereti őt Toldi s ő ezt nem érezte meg (вот, любил и любит ее Толди, а она это не почувствовала; érez — чувствовать, ощущать; megérez — ощущать, почувствовать, предчувствовать). Ha megérzi vala (если бы почувствовала), nem köti életét Tar Lőrinchez (не связала б свою жизнь с Лоринцем Таром: «не привязала бы свою жизнь к Лоринцу Тару»; köt — связать), a gyávához (с трусом: «к трусу»), aki nem átallotta hitvány módon szerezni meg az ő kezét (который не постыдился подлым образом добыть ее руку; átall — стесняться, стыдиться, совеститься; hitvány — подлый, дрянной, ничтожный; mód — способ, манер, метод, возможность, образ; szerez — приобрести, достать, добыть).
Lám, szerette s szereti őt Toldi s ő ezt nem érezte meg. Ha megérzi vala, nem köti életét Tar Lőrinchez, a gyávához, aki nem átallotta hitvány módon szerezni meg az ő kezét.
De hát nem volt-e hitvány a Toldi cselekedete (но не был ли подлым поступок Толди; cselekedet — действие, поступок, деяние)? Nem, nem (нет, нет)! Most már talált rá mentséget (теперь уже нашла ему оправдание; mentséget talál vmire /vmiben/ — оправдать что-либо /чем-либо/, найти оправдание). Bizonyosan próbára akarta tenni az ő szerelmét (наверное, хотел подвергнуть испытанию ее любовь; bizonyosan — верно, наверно, наверное; próbara tesz — испытать, подвергнуть испытанию, искусить)! De ő ezt nem érezte meg (но она это не почувствовала), nem értette meg akkor (не поняла тогда; ért — понять).
De hát nem volt-e hitvány a Toldi cselekedete? Nem, nem! Most már talált rá mentséget. Bizonyosan próbára akarta tenni az ő szerelmét! De ő ezt nem érezte meg, nem értette meg akkor.
Oktalan tépelődés, oktalan önvád (беспричинное раздумье, беспричинное самообвинение; оk — причина, повод,основание; оktalan — неразумный, глупый, бессмысленный, беспричинный, нелепый): késő, késő (поздно, поздно)! Hűséget esküdött a gyáva Lőrincnek (поклялась в верности трусливому Лоринцу; hűség — верность, преданность; hűséget esküdni — приносить присягу на верность, поклясться в верности), inkább senyvedjen el emésztő bánatában (лучше пусть зачахнет в лютом горе; inkább — скорей, лучше; senyved — захиреть, чахнуть, увядать), inkább haljon meg szörnyű halálnak halálával (скорее пусть умрет страшной смертью из смертей), semhogy esküjét megszegje (чем свою клятву нарушит).

Oktalan tépelődés, oktalan önvád: késő, késő! Hűséget esküdött a gyáva Lőrincnek, inkább senyvedjen el emésztő bánatában, inkább haljon meg szörnyű halálnak halálával, semhogy esküjét megszegje.

Leroskadt Szűz Mária képe elé (упала перед изображением Святой Марии; leroskad — упасть, свалиться с ног), hozzá könyörgött (к ней взмолилась): segíts, Szűz Mária, Megváltó édesanyja (помоги, Святая Мария, родная Мать-спасительница; megváltó — спасительный, спасительница; vált — менять; megvált — искупать, избавлять), nehogy megtántorodjam (пусть не пошатнусь = не искушусь; nehogy — пусть не, не смей, чтобы не, как бы... не; megtántorod — пошатнуться, поколебаться, отступить от своих убеждений). Elmerült az imádságban (погрузилась в молитву), észre sem vette (и не заметила: «в ум не взяла»), hogy Lőrinc visszaódalgott a házba (что Лоринц пробрался назад в дом; vissza — обратно, назад). Visszaódalgott, de nem mutatta magát (назад пробрался, но не показывался).
Leroskadt Szűz Mária képe elé, hozzá könyörgött: segíts, Szűz Mária, Megváltó édesanyja, nehogy megtántorodjam. Elmerült az imádságban, észre sem vette, hogy Lőrinc visszaódalgott a házba. Visszaódalgott, de nem mutatta magát.
Látta, mikor Toldi elvágtatott Pejkó paripáján a sötét éjszakában (видел, когда Толди ускакал на своем скакуне Пейко в темной ночи), talán világgá is bujdosott (возможно, бежал куда глаза глядят; világgá megy — идти куда глаза глядят, отправиться странствовать по бел/ом/у свету, ходить по миру; bujdos — скрываться, прятаться, укрываться, скитаться, бежать), de mégsem merte bántani Piroskát (но все-таки не смел тронуть Пирошку; bánt — бить, трогать, прикасаться к кому-либо,к чему-либо, задевать, обижать): félt, hogy Toldi megérzi s visszajön a világ végéről is (боялся, что Толди почувствует и вернется даже с конца света; visszajön — возвращаться: «приходить обратно»), megtorolni az ő durvaságát (отомстить за его грубость; megtorol — отомстить, отплатить кому-либо за кого-либо, за что-либо; durvaság — грубость, хамство).
Látta, mikor Toldi elvágtatott Pejkó paripáján a sötét éjszakában, talán világgá is bujdosott, de mégsem merte bántani Piroskát: félt, hogy Toldi megérzi s visszajön a világ végéről is, megtorolni az ő durvaságát.

Nem, nem maradt egyedül Piroska (нет, не осталась в одиночестве Пирошка), vele maradt a bánat s az önvád (с ней остались горе и самообвинение). Toldi Miklós sem egyedül vágtatott el a sötét éjszakában (Миклош Толди тоже не в одиночестве ускакал в темную ночь; elvágtat — умчаться, поскакать, ускакать), vele vágtatott a bánat (с ним мчалось горе; vágtat — скакать галопом, нестись вскачь). A bánat s az önvád (горе и самообвинение). Egyik sem maradott el tőle (никто из них не отстал от него; egyik — один из; egyik sem — никто из них; elmarad — отстать, отбиться). Marcangolták testét, lelkét (терзали его тело, его душу; marcangol — терзать, разгрызать, раздирать, заедать).
Nem, nem maradt egyedül Piroska, vele maradt a bánat s az önvád. Toldi Miklós sem egyedül vágtatott el a sötét éjszakában, vele vágtatott a bánat. A bánat s az önvád. Egyik sem maradott el tőle. Marcangolták testét, lelkét.
Az egyik azt mondta (один то сказал): boldogtalan lész te koporsód zártáig (несчастным будешь ты до гробовой доски; boldogtalan — несчастный, несчастливый, бесталанный; koporsóm bézártáig — до гробовой доски, до конца моей жизни; koporsó — гроб; zárt/bezárt — закрытый, запертый). A másik azt mondta (второй то говорил): magadra vess, te vagy okozója (на себя пеняй, ты являешься виновником; magadra vess! — пеняй: «бери» на себя!; okozó — виновник; ok — причина повод, вина). Egyszer közel volt hozzád a boldogság s te elszaladtál előle (однажды близко к тебе было счастье, а ты убежал от него). Most már szaladhatsz utána, sohasem éred utol (теперь уже можешь бежать за ним = хоть бы ты и бежал за ним, никогда не догонишь; utolér vkit, vmit — догонять, нагонять кого-либо, что-либо; угнаться за кем-либо, за чем-либо).

Az egyik azt mondta: boldogtalan lész te koporsód zártáig. A másik azt mondta: magadra vess, te vagy okozója. Egyszer közel volt hozzád a boldogság s te elszaladtál előle. Most már szaladhatsz utána, sohasem éred utol.

Így vívódott, tusakodott, vergelődött Toldi Miklós lelke (так терзалась, боролась, мучилась душа Миклоша Толди; vívódik — терзаться; tusakodik — бороться, сражаться; vergődik — биться, трепыхаться, метаться, мучиться), míg a Pejkó nyargalt árkon-bokron át s meg sem állott (в то время как Пейко скакал галопом через канавы и кусты и не останавливался; míg — пока, в то время как, между тем как; árkon-bokron át — напрямик, через канавы и кусты), míg Nagyfaluba nem ért (пока не прибыл в Надьфалу). Minek jöttél ide, Toldi Miklós (зачем прискакал ты сюда, Миклош Толди)? Ugye azért, hogy kisírd magadat édesanyád keblén (небось затем, чтобы выплакаться на груди родной матери; kisírja magát — выплакаться)? Sírhatsz, mostan való nagy bánatod feneketlen, sohasem sírod ki (можешь плакать = хоть бы и плакал, теперешнее твое большое горе бездонное, никогда не выплачешь; fenék — дно)!

Így vívódott, tusakodott, vergelődött Toldi Miklós lelke, míg a Pejkó nyargalt árkon-bokron át s meg sem állott, míg Nagyfaluba nem ért. Minek jöttél ide, Toldi Miklós? Ugye azért, hogy kisírd magadat édesanyád keblén? Sírhatsz, mostan való nagy bánatod feneketlen, sohasem sírod ki!

Édesanya meleg csókja, lágy ölelése, nyájas szava (материнский теплый поцелуй, нежное объятие, ласковое слово; lágy — мягкий, нежный; nyájas — любезный, ласковый, приветливый, добрый, добросердечный) — mind hiába való (все напрасно), Toldi búját, nagy bánatját le nem csillapítá (тоску Толди, его большое горе не успокоило; bú — горе, тоска, грусть, печаль; bánat — горе, грусть, печаль, тоска, горесть, сокрушение; csillapít — успокоить, унять), Anikó húgának nevetésén (на смех сестренки Анико; húg — младшая сестра /зд. племянница/), pajkosságán el sem mosolyodott (на ее шалость даже не улыбнулся; pajkosság — шаловливость, резвость, озорство). Nem volt maradása a szülői házban (не сиделось ему в родительском доме; nincs otthon maradása — ему не сидится дома). Kérdezni is alig merik: hová, merre (и спрашивать едва смеют: куда, в каком направлении). Komoran, szinte szó nélkül búcsúzik (угрюмо, почти без слов прощается; komoran — пасмурно, мрачно, угрюмо, хмуро), menekülve menekül a zord magányosságba (спасаясь, убегает в суровое одиночество; menekül — спасаться, убегать, укрываться; zord — суровый; magányosság — уединенность, одинокость, одиночество), a szalontai várba (в салонтайский замок).
Édesanya meleg csókja, lágy ölelése, nyájas szava — mind hiába való, Toldi búját, nagy bánatját le nem csillapítá, Anikó húgának nevetésén, pajkosságán el sem mosolyodott. Nem volt maradása a szülői házban. Kérdezni is alig merik: hová, merre. Komoran, szinte szó nélkül búcsúzik, menekülve menekül a zord magányosságba, a szalontai várba.
Mikor a király ezt a várat ajándékozta (когда король этот замок подарил), szomorú kedvvel fogadta az ajándékot (с невеселым настроением принял подарок; szomorú — печальный, мрачный, пасмурный, невеселый): mit ér a vár (чего стоит замок), ha nem Rozgonyi Piroska annak az asszonya (если не Пирошка Розгони ему госпожа = в нем хозяйка)? Lám, mégis jó, hogy van vára (вот, все-таки хорошо, что у него есть замок), ahová elrejtőzhetik bánatával (куда может укрыться со своим горем; elrejtözik — спрятаться, укрыться, скрыться; rejt — прятать). Ahol senkinek sem tartozik szóval, felelettel (где никому не обязан словом, ответом; vmivel tartozik vkinek, vminek — обязанный чем-либо кому-либо, чему-либо). Nem kérdezi, nem faggatja senki (не спросит, не расспросит никто; faggat — расспрашивать, допытываться, приставать с расспросами): mi bajod, Toldi (что с тобой, Толди; mi /а/ baj? — что с тобой?/вами?: «что за беда?»)? Nem vigasztalják sértő tréfaszóval (не утешат язвительным шутливым словом; sértő — обидный, язвительный, резкий, вызывающий): ne búsulj (не горюй; ne búsulj! — не горюй! не расстраивайся!). Búsuljon a ló, elég nagy a feje (пусть печалится лошадь, достаточно большая голова у нее; búsul — печалиться, грустить, тосковать, горевать).

Mikor a király ezt a várat ajándékozta, szomorú kedvvel fogadta az ajándékot: mit ér a vár, ha nem Rozgonyi Piroska annak az asszonya? Lám, mégis jó, hogy van vára, ahová elrejtőzhetik bánatával. Ahol senkinek sem tartozik szóval, felelettel. Nem kérdezi, nem faggatja senki: mi bajod, Toldi? Nem vigasztalják sértő tréfaszóval: ne búsulj. Búsuljon a ló, elég nagy a feje.

Hát itt csakugyan szíve szerint búsulhatott, bánkódhatott (здесь же он действительно мог вдоволь грустить, горевать; szíve szerint — как сердце захочет: «согласно сердцу»; ez szívem szerint való — это мне по сердцу/душе). Egyedül volt a nagy, kongó házban (в одиночестве был в большом, гулком /от пустоты/ доме; kongó — звонкий, гулкий; üresen kongó — пустой). Egyedül bolyongott szobáról szobára (одиноко бродил из комнаты в комнату). S ha ki-kiment a vár falára (и когда время от времени выходил на стены крепости; ki-kimegy — время от времени выходить), onnét belemeredhetett a nagy, a végtelen messzeségbe (оттуда мог впиваться глазами = сколько бы ни впивался глазами в большую, бесконечную даль; сравните: szeme belemeredt a sötétbe — он впился глазами в темноту), senki meg nem háborítá (никто не побеспокоил). Nem, őt senki meg nem háborítá, egyedül a Piroska képe (нет, его никто не беспокоил, единственно образ Пирошки)...
Hát itt csakugyan szíve szerint búsulhatott, bánkódhatott. Egyedül volt a nagy, kongó házban. Egyedül bolyongott szobáról szobára. S ha ki-kiment a vár falára, onnét belemeredhetett a nagy, a végtelen messzeségbe, senki meg nem háborítá. Nem, őt senki meg nem háborítá, egyedül a Piroska képe...
Elbujdoshatik vala a világ végire (может скрыться на край света), oda is elkíséri az ő képe (и туда сопроводит ее образ), az ő szomorú, hervadozó arca (ее печальное, увядаюшее лицо). Hej, nem volna szomorú (эх, не была бы печальной), nem is hervadozna ez az arc (и не увядало бы это лицо), az ő szívét sem szaggatná (и его сердце бы не разрывал; szaggat — рвать, разорвать), nem tépdesné éles körmével a bánat keselyűje (не рвал бы острыми когтями гриф печали; tépdes — рвать, разрывать, трепать, щипать; keselyű — гриф /птица/), ha ő itt volna valóságban (если она была бы здесь в действительности)! Be megtelnék ez a nagy kongó ház (как заполнился бы этот большой гулкий дом), ha megcsendülne egyszer az ő édes hangja (если бы зазвучал однажды ее милый голос; megcsendül — зазвучать, раздаться)! Meleg fészekké válnék a komor, rideg vár (в теплый очаг превратился бы мрачный, суровый замок; fészek — гнездо, гнездышко, очаг; rideg — недружелюбный, неприветливый, холодный, суровый), annak minden zuga (каждый его закоулок; zug — уголок, закоулок, угол)!

Elbujdoshatik vala a világ végire, oda is elkíséri az ő képe, az ő szomorú, hervadozó arca. Hej, nem volna szomorú, nem is hervadozna ez az arc, az ő szívét sem szaggatná, nem tépdesné éles körmével a bánat keselyűje, ha ő itt volna valóságban! Be megtelnék ez a nagy kongó ház, ha megcsendülne egyszer az ő édes hangja! Meleg fészekké válnék a komor, rideg vár, annak minden zuga!

Meg-megáll egy házban (останавливался время от времени в каком-то доме = в каком-либо покое; meg-megáll — останавливаться время от времени; egy — какой-то, один; ház — дом, домашний очаг), a legszebbikben s elsóhajtja (и в наилучшем вздыхает; sóhajt — вздыхать; legszebb — самый красивый, наилучший): ez lenne az övé (этот был бы ее)! Az asszony háza (дом/покой госпожи)! Újra meg újra bejárja a várat (снова и снова обходит свой замок), képzelete rakosgatja a fészket (воображение строит очаг; képzelet — воображение, фантазия; rakosgat — ставить /одно за другим/,наводить порядок, расставлять, перекладывать с места на место; fészket rak magának — вить себе гнездо, строить себе семейный очаг), egy-egy pillanatra felejti (на мгновение забывает; egy-egy — время от времени), hogy az ő álmodozása hiú álmodozás s e pillanatokban mérhetetlen az ő boldogsága (что его грезы — тщетные мечтания, и в эти минуты его счастье безмерно; álmodozás — мечтание, греза; hiú — тщетный, пустой; hiú álmok — тщетные мечты).
Meg-megáll egy házban, a legszebbikben s elsóhajtja: ez lenne az övé! Az asszony háza! Újra meg újra bejárja a várat, képzelete rakosgatja a fészket, egy-egy pillanatra felejti, hogy az ő álmodozása hiú álmodozás s e pillanatokban mérhetetlen az ő boldogsága.
De ezek csak pillanatok (но это лишь мгновения). Elmúlnak, elenyésznek s marad a zord, a kegyetlen valóság (пройдут, исчезнут — и останется суровая, жестокая действительность; elenyészik — исчезать, пропадать): üres a ház (пустой дом)! Üres az asszony háza (пуст дом хозяйки; asszony — женщина, госпожа; a ház asszonya — хозяйка дома)!

— Lakatot rá, hogy ne lássam többet (замóк на него, чтобы я не видел больше)! — tör fel kebléből a vad fájdalom (вырывается из его груди дикая боль; сравните: melléből sóhaj tört fel — из его груди вырвался стон).

De ezek csak pillanatok. Elmúlnak, elenyésznek s marad a zord, a kegyetlen valóság: üres a ház! Üres az asszony háza!

 — Lakatot rá, hogy ne lássam többet! — tör fel kebléből a vad fájdalom.

S lakatot, nehéz lakatot tesz az asszony házára (и замок, тяжелый замок вешает на дом хозяйки; сравните: lakatot tesz a kapura — повесить замок на ворота). S ettől kezdve nem találja helyét (и с этих пор не находит себе места; vmitől kezdve — с чего-либо, начиная с чего-либо; nem leli/találja helyét — у него сердце душа не на месте, не находит себе места). Hull az őszi, hideg ólmos eső (падает осенний, холодный дождь, застывающий ледяной коркой; ólmos — свинцовый; ólmos eső — дождь, застывающий ледяной коркой), lelkére rászakad az emésztő unalom (на душу обрушивается гложущая тоска; rászakad — обрушиться, настичь, застичь; súlyos bánat szakadt rá — на него обрушилось тяжелое горе; unalom — скука, нудность, тоска). Cél nélkül, ész nélkül munkába kap (без цели, бездумно берется за работу), összecsődíti a jobbágyokat (собирает холопов; összecsődít — сгонять, собрать, созывать, приглашать; jobbágy — крепостной /крестьянин/, помещичий крестьянин, кабальный крестьянин, холоп), rombol, épít, újra rombol (разрушает, строит, снова разрушает), amibe ma belekap, holnap abbahagyja (за что сегодня хватается, завтра бросает; kap — хватать, брать; bele — в него; внутрь; hagy — оставлять; abba — в то/т/).

S lakatot, nehéz lakatot tesz az asszony házára. S ettől kezdve nem találja helyét. Hull az őszi, hideg ólmos eső, lelkére rászakad az emésztő unalom. Cél nélkül, ész nélkül munkába kap, összecsődíti a jobbágyokat, rombol, épít, újra rombol, amibe ma belekap, holnap abbahagyja.

Aztán jön a tél (затем приходит зима), fehérbe borul erdő, mező (в белое кутается лес, поле; vmibe borul — покрыться, окутаться чем-либо) s szilaj kedvvel űzi reggeltől estig erdő, mező vadjait (и с буйной охотой травит с утра до вечера лесную, полевую дичь; szilaj — горячий, необузданный, буйный, пылкий, безудержный, страстный; űz — гнать, травить; vadat űz — гнать, преследовать зверя; vad — дичь, дикий зверь). De megunja ezt is (но надоедает ему и это; megun — надоедать, разлюбить), a magányos erdő-mezőjárást (одинокие лесные и полевые хождения) s hát még a hosszú téli esték mily kietlenek egyedül (а еще длинные зимние вечера как пусты в одиночестве; erdő-mező — поля и леса; kietlen — однообразный, пустой, неуютный)!
Aztán jön a tél, fehérbe borul erdő, mező s szilaj kedvvel űzi reggeltől estig erdő, mező vadjait. De megunja ezt is, a magányos erdő-mezőjárást s hát még a hosszú téli esték mily kietlenek egyedül!
Ám ennek könnyű az orvossága (но этому простое лекарство), üzen szerteszéjjel a környék urainak s megtelik esténként a kongó ház víg vadászcimborákkal (извещает кругом окрестным господам, и заполняется по вечерам гулкий дом веселыми охотниками-приятелями; szerteszéjjel — кругом, вокруг, во все стороны). Klastrom volt eddig a szalontai vár s most egyszerre zajos (монастырем был до сих пор салонтайский замок, а теперь внезапно шумной), vad tivornyák fészke lett (дикой пьянки гнездом стал; tivornya — кутеж, гульба, пьянка).
Ám ennek könnyű az orvossága, üzen szerteszéjjel a környék urainak s megtelik esténként a kongó ház víg vadászcimborákkal. Klastrom volt eddig a szalontai vár s most egyszerre zajos, vad tivornyák fészke lett.
Borba, féktelen tivornyákba próbálja temetni szíve nagy bánatját (в вине, безудержном кутеже пытается похоронить своего сердца большое горе), mindhiába (/совершенно/ бесполезно)! Haj, mi lett belőled, Toldi Miklós (ах, во что превратился ты: «что стало из тебя», Миклош Толди)! Ha látna, nem ismerne reád a te édesanyád (если бы видела, не узнала бы тебя твоя родная мать). Arcod beesett (щеки у тебя ввалились; arca beesett — щеки у него ввалились), hajad kusza (волосы твои растрепаны), szemed vörös a sok tivornyától (глаза красны от многих кутежей). Hát hangod mély zengése, búgása hová lett (а голоса твоего глубокая звучность, гулкость куда подевалась; zengés — звучность, звучание; mély zengésű — низкий; сравните: a gordonka mély zengése — густая звучность виолончели; búgás — гудение, звон, шум, гул)? Durva, rekedtes (грубый, хриплый; rekedtes — хрипливый, осиплый). Olyan, amilyen a tivornyázó embereké (такой, как у пьянствующих людей).

Borba, féktelen tivornyákba próbálja temetni szíve nagy bánatját, mindhiába! Haj, mi lett belőled, Toldi Miklós! Ha látna, nem ismerne reád a te édesanyád. Arcod beesett, hajad kusza, szemed vörös a sok tivornyától. Hát hangod mély zengése, búgása hová lett? Durva, rekedtes. Olyan, amilyen a tivornyázó embereké.

Hiszen nem maradott titok a szalontai szakadatlan tivornyázás (ведь не осталась тайной салонтайская непрерывная пьянка; szakadatlan — непрерывный, беспрерывный, безостановочный, беспрестанный). „A rossz hír szárnyon jár” (плохая молва на крыльях летит), elszárnyalt az Nagyfaluba (полетела она в Надьфалу), s merthogy egyéb hír sem jött Szalontáról (и так как прочих вестей не приходило из Салонты; egyéb — прочий, остальной, другой; hír — весть, сообщение, слух, молва, толки, новость), nem volt otthon maradása a jó nagyasszonynak (не сиделось дома доброй госпоже), szólott egyszer az öreg Bencének (сказала однажды старому Бенце):

Hiszen nem maradott titok a szalontai szakadatlan tivornyázás. „A rossz hír szárnyon jár”, elszárnyalt az Nagyfaluba, s merthogy egyéb hír sem jött Szalontáról, nem volt otthon maradása a jó nagyasszonynak, szólott egyszer az öreg Bencének:

 — Hallod-e, hű szógám, fogj be, mindjárt fogj be (слышь ты, верный мой слуга, запрягай, тотчас запрягай; hallod-e — слышь /ты/)! Megyünk Szalontára, hadd lám, igaz-e, mit temondálnak róla (едем в Салонту, пусть увижу = посмотрю-ка, правда ли, что рассказывают о нем). Nem (нет)! Az lehetetlen (то не может быть; lehetetlen — невозможный, немыслимый, абсурдный, недопустимый, невозможно; ez lehetetlen — это невозможно; ez lehetetlen! — не может быть!). Nem (нет)! Az hihetetlen (то невероятно; hihetetlen — невероятный, немыслимый, неслыханный). Az én fiam (мой сын)! Miklós! Ugye, lehetetlen (правда, немыслимо)? Ugye, hihetetlen (правда, неслыханно; hihet — можно поверить; hisz — верить)? Fogj be, öreg, fogj be (запрягай, старик, запрягай)!

 — Hallod-e, hű szógám, fogj be, mindjárt fogj be! Megyünk Szalontára, hadd lám, igaz-e, mit temondálnak róla. Nem! Az lehetetlen. Nem! Az hihetetlen. Az én fiam! Miklós! Ugye, lehetetlen? Ugye, hihetetlen? Fogj be, öreg, fogj be!

Haj, szegény Toldiné, mit kellett megérned (ах, бедная госпожа Толди, вот до чего ты дожила; mit kellett megérnem! — вот до чего я дожил!; megér — достигать, доживать)! Egy szóig igaz volt, mit róla hallottál (до единого слова правда была, что о нем слыхала)... Lám, most is foly a vad tivornyázás (вот и сейчас идет дикая пьянка), durva röhögéstől (от грубого ржания; röhögés — ржание, гогот; röhög — ржать, гоготать), szilaj táncolástól hangos Toldi vára (от буйной пляски шумен замок Толди; táncolás — танцы, пляска).
Haj, szegény Toldiné, mit kellett megérned! Egy szóig igaz volt, mit róla hallottál... Lám, most is foly a vad tivornyázás, durva röhögéstől, szilaj táncolástól hangos Toldi vára.
Most is (и сейчас), hogy befordult a nagyasszony szekere az udvarra (как заехала повозка госпожи во двор), szörnyű dínomdánom (кошмарное пиршество; dínomdánom — пиршество, пирушка, кутеж, пир горой), hejehuja, dobogás (кутеж, топот; hejehuja — кутеж, разгул; dobogás — топот, стук), kurjantás verődött ki (гиканье доносилось наружу; kurjantás — гиканье, гик; verődik — биться, ударяться, колотиться)... Igaz hát, igaz hát (правда же, правда же)! Majd megszakadt szíve szegény nagyasszonynak (чуть не разорвалось сердце у бедной госпожи; /majd/ megszakad a szívem — мое сердце разрывается).

Most is, hogy befordult a nagyasszony szekere az udvarra, szörnyű dínomdánom, hejehuja, dobogás, kurjantás verődött ki... Igaz hát, igaz hát! Majd megszakadt szíve szegény nagyasszonynak.

Na, Miklós, mi lesz most (ну, Миклош, что будет теперь)? Hová bújsz (куда спрячешься)? Jön az édesanyád (идет твоя родная мать)! Amint befordult a szekér az udvarra (как заехала повозка во двор), a fiatal Bence, aki künt ácsorgott (молодой Бенце, который на улице стоял без дела; ácsorog — стоять без дела, шататься, слоняться, околачиваться), szaladt az urához, odasúgott neki (побежал к хозяину, шепнул ему; odasúg — шепнуть; súg — шептать):

 — Uram (господин мой)... a nagyasszony (госпожа)... az apám (мой отец)... Jaj nekünk (горе нам)!

Na, Miklós, mi lesz most? Hová bújsz? Jön az édesanyád! Amint befordult a szekér az udvarra, a fiatal Bence, aki künt ácsorgott, szaladt az urához, odasúgott neki:

 — Uram... a nagyasszony... az apám... Jaj nekünk!

Mondjam-e, hogy mindjárt elpárolgott a bor gőze Toldi fejéből (говорить ли мне, что тотчас испарился винный пар из головы Толди; elpárolog — испариться, улетучиться; pára/gőz — пар)? Jő az édesanyja (идет его родная мама)! Jő és nem szaladhat elébe ölelő karokkal (идет, а он не может бежать навстречу с распростертыми объятиями: «обнимающими руками»), örvendező szókkal (с радостными словами; örvendező — радостный, радующийся, обрадованный): anyám, édesanyám (мама, родная мама)! Inkább ezer halált halna (лучше бы тысячью смертей умер), semhogy így kerüljön anyja elébe (чем так оказаться перед мамой).
Mondjam-e, hogy mindjárt elpárolgott a bor gőze Toldi fejéből? Jő az édesanyja! Jő és nem szaladhat elébe ölelő karokkal, örvendező szókkal: anyám, édesanyám! Inkább ezer halált halna, semhogy így kerüljön anyja elébe.
Ami még nem történt Toldival (что еще не случалось с Толди), most megtörtént (сейчас случилось): kisompolygott a házból (выскользнул украдкой из дома; kisompolyogni = kisomfordál — выскользнуть, выйти /незаметно, украдкой/; sompolyog — красться, тайком/бесшумно пробираться), aztán futva-futott az istállóba (потом бегом бежал в конюшню), hirtelen felkapott a Pejkóra s mire édesanyja belépett a házba (поспешно вскочил на Пейко, и когда родная мать вошла в дом; hirtelen — резко, с маху, с места в карьер; felkap a lóra — вскочить на лошадь; mire — к тому времени, как, когда), árkon-bokron túl volt (был уже за горами, за долами; árkon-bokron túl van — он уж за горами, за долами: «за канавами, за кустами»).

Ami még nem történt Toldival, most megtörtént: kisompolygott a házból, aztán futva-futott az istállóba, hirtelen felkapott a Pejkóra s mire édesanyja belépett a házba, árkon-bokron túl volt.

Na, szegény Toldiné (ну, бедная госпожа Толди), volt mit lásson, mikor a házba benyitott (было что видеть, когда вошла в дом; benyit — зайти, войти). Szinte visszatántorodott a bor gőzétől (прямо-таки попятилась назад от винных паров; visszatántorodik = hátratántorodik — попятиться назад; tántorodik — пошатнуться), még inkább attól, amit látott (еще больше от того, что видела). Asztal körül (вокруг стола; körül — вокруг, около чего-либо, кругом чего-либо), asztal alatt (под столом), asztal tetején ittak (на крышке стола пили; az asztal teteje — крышка стола), táncoltak (танцевали), hortyogtak fia barátai (храпели приятели ее сына).
Na, szegény Toldiné, volt mit lásson, mikor a házba benyitott. Szinte visszatántorodott a bor gőzétől, még inkább attól, amit látott. Asztal körül, asztal alatt, asztal tetején ittak, táncoltak, hortyogtak fia barátai.
A jó öregasszony undorodva nézett körül s szíve majd megszakadott a gondolatra (добрая старушка с отвращением смотрела вокруг, и сердце разрывалось от мысли; undorodik — испытывать отвращение/омерзение к кому-либо, к чему-либо, брезговать), hogy e tivornyázó népség közt találja az ő kedves fiát (что среди этой пьяной толпы найдет своего любимого сына). De Isten szerette a jó nagyasszonyt (но Бог любил добрую госпожу): lám, lám, az ő fia, az ő nevelése mégsincs ezek között (вот, вот, ее сына, ее воспитанника все же нет среди этих; nevelés — воспитание; nevel — воспитывать)!

 — Ki ebből a házból (вон из этого дома)! Kitakarodjatok, fiam megrontói (убирайтесь, развратители моего сына; megrontó — развратитель, растлитель, губитель; ront — портить, губить)!

A jó öregasszony undorodva nézett körül s szíve majd megszakadott a gondolatra, hogy e tivornyázó népség közt találja az ő kedves fiát. De Isten szerette a jó nagyasszonyt: lám, lám, az ő fia, az ő nevelése mégsincs ezek között!

 — Ki ebből a házból! Kitakarodjatok, fiam megrontói!

Aki táncolt, annak megroggyant a lába (кто танцевал, у того подкосились ноги); aki ivott, annak torkán akadt a bor (кто пил, у того вино застряло в горле; сравните: torkán akadt a falat — кусок застрял в горле); aki az asztal alatt hortyogott, ijedten riadt fel (кто под столом храпел, испуганно внезапно проснулся; riad /felriad/ — внезапно проснуться, /ijed/ тревожиться, пугаться), mintha csak a végítélet kürtje harsant volna meg a házban (как будто загремела труба Страшного суда в доме; végítélet /utolsó ítélet/ — Страшный суд; kürt — рог, горн, труба; harsan — зазвучать, загреметь). Pedig csak egy gyámoltalan öregasszony hangja volt az (между тем то был голос лишь одной беззащитной старушки; gyámoltalan — беспомощный, беззащитный; gyámolt — опекаемый; gyámolít — опекать, поддерживать; gyám — опекун)!
Aki táncolt, annak megroggyant a lába; aki ivott, annak torkán akadt a bor; aki az asztal alatt hortyogott, ijedten riadt fel, mintha csak a végítélet kürtje harsant volna meg a házban. Pedig csak egy gyámoltalan öregasszony hangja volt az!
Zavarodtan néztek össze az urak (в замешательстве переглянулись господа; zavar — возмутить; смятение, замешательство, смущение, конфуз; zavarodott — мутный, помешанный; zavarodott tekintet — смутный взор; zavarodottá tesz — конфузить; összenéz — переглянуться с кем-либо, обменяться взглядами), egynek sem jött szó az ajakára (ни один не мог произнести ни слова: «никому слово не пришло на губы»), aztán körülnéztek bátortalan (затем огляделись конфузливо; körülnéz — оглядеться, оглянуться /по сторонам/, осмотреться; bátortalan — конфузливый, обескураженный, робкий, боязливый; bátor — храбрый), keresték a gazdát s merthogy volt gazda, nincs gazda (искали хозяина, ибо был хозяин, /и/ нет хозяина), mind ahányan voltak (все, сколько их ни было; ahányan csak vannak — сколько их ни есть), szégyenkezve kisompolyogtak (стыдливо выскользнули; szégyenkezik = szégyell — стыдиться). Csak az ifjú Bence maradott benn (лишь молодой Бенце остался внутри), meghúzódva egy sarokban (притаившись в одном углу; meghúzódik — притаиться), reszketve, mint a nyárfalevél (дрожа как осиновый лист; reszket, mint a nyárfalevél — дрожит, трясется, как осиновый лист; nyárfa — тополь; levél — лист).

Zavarodtan néztek össze az urak, egynek sem jött szó az ajakára, aztán körülnéztek bátortalan, keresték a gazdát s merthogy volt gazda, nincs gazda, mind ahányan voltak, szégyenkezve kisompolyogtak. Csak az ifjú Bence maradott benn, meghúzódva egy sarokban, reszketve, mint a nyárfalevél.

No, Bence, lesz most haddelhadd (ну, Бенце, попадет тебе сейчас на орехи; haddelhadd — ссора, перебранка; lett neki haddelhadd — ему досталось/попало на орехи; majd lesz neked ezért haddelhadd! — будет/ну и попадет тебе за это!)! Hiszen az nem is maradt el (и ведь не избежал этого; elmarad — задержаться; büntetése nem fog elmaradni — ему не избегнуть наказания). Kikapta az apai jusst (получил отцовское наследство; kikap — получить, получить порицание, нахлобучку, получить побои; kikaptam — мне влетело, мне попало; juss — доля /часть в наследстве, право /на что-либо/), hogy nem lehetett emiatt panasza (/так/ что не могло быть из-за этого жалоб у него; panasz — жалоба).

No, Bence, lesz most haddelhadd! Hiszen az nem is maradt el. Kikapta az apai jusst, hogy nem lehetett emiatt panasza.

 — Hát ebadta kölyke (так, сукин сын), ingyenélő korhely (дармоед, гуляка; ingyenélő — паразитный; дармоед, бездельник, тунеядец; ingyen — даром, бесплатно, безвозмездно; élő — живущий; korhely — кутила, развратник, гуляка)! — zúdult reá az öreg haragja s közben csak úgy pattogott (обрушился на него гнев старика, и при этом так и щелкало; zúdul — навалиться, обрушиться; közben — между, между тем, тем временем; csak úgy — так и; pattog — щелкать, хлопать), suhogott a hátán az ostor nyele (свистело по его спине кнутовище; az ostorral pattog — щелкать, хлопать кнутом; nyél /ostoré/ — кнутовище, рукоятка /кнута/). — Azért váltottál fel a kisuram mellett (затем ты сменил меня возле молодого хозяина; azért — потому, поэтому, за то; felvált — сменить кого, заменить кем, прийти на смену чему), hogy elrontsd őkegyelmét (чтобы испортил его милость)!? Hát ezt tanultad tőlem (так этому ты научился у меня)?

 — Hát ebadta kölyke, ingyenélő korhely! — zúdult reá az öreg haragja s közben csak úgy pattogott, suhogott a hátán az ostor nyele. — Azért váltottál fel a kisuram mellett, hogy elrontsd őkegyelmét!? Hát ezt tanultad tőlem?

Csihi-puhi (пиф-паф; сsihi-puhi — пиф-паф, побои), vágta-szabta (бил, избивал; vág — резать, колоть, бить, сечь; szab — кроить), ahol találta s bizony vérbefagyva hagyja (куда попало, и, наверное, всего в крови: «застывшим в крови» оставит; talál vmit, vkit — находить что-либо,кого-либо, застать, попадать во что-либо; megfagyott bennem a vér — кровь застыла у меня в жилах; vérbe fagyva — застывший в крови/покрытый застывшей кровью), ha a jó nagyasszony le nem csendesíti (если добрая госпожа не успокоит).

Csihi-puhi, vágta-szabta, ahol találta s bizony vérbefagyva hagyja, ha a jó nagyasszony le nem csendesíti.

Jól volt ez így (хорошо было это так = поделом), rászolgált erre öreg Bence satnya sarjadéka (попало за дело хилому отпрыску старого Бенце; rászolgál — заслужить, заработать; erre rászolgált — ему попало за дело, и поделом ему; satnya — хилый, чахлый; sarjadék = sarj — потомок, отпрыск). De hová tűnt Miklós (но куда исчез Миклош; tünik — исчезнуть, деваться, бежать)? Keresik a várban (ищут его в крепости), a vár minden zege-zugában (в каждом углу-закоулке крепости), az udvaron, a csűrökben, az istállókban (во дворе, в сараях, в конюшнях; csűr — амбар, сарай): kereshették (могли его искать = хоть и искали), ki tudja (кто знает), hol nyargal (где скачет галопом), merre hajtja szégyene s bánatja (куда гонит его стыд и горе)?
Jól volt ez így, rászolgált erre öreg Bence satnya sarjadéka. De hová tűnt Miklós? Keresik a várban, a vár minden zege-zugában, az udvaron, a csűrökben, az istállókban: kereshették, ki tudja, hol nyargal, merre hajtja szégyene s bánatja?
Vártak rá egy hétig (ждали его одну неделю), vártak rá kettőig (ждали его до двух), közben a nagyasszony tisztára takaríttatá a várat (тем временем госпожа дочиста убрала замок; takarít — убирать), hogy nyoma se maradjon a vad tivornyáknak (чтобы и следа не осталось диким пьянкам = от диких пьянок), aztán átaladá a kulcsot a várnagynak (потом отдала ключ кастеляну; várnagy — кастелян) s nagy búsan hazaszekerezett Nagyfaluba (и с большой печалью отправилась на повозке домой в Надьфалу; szekér — повозка, телега)...

Vártak rá egy hétig, vártak rá kettőig, közben a nagyasszony tisztára takaríttatá a várat, hogy nyoma se maradjon a vad tivornyáknak, aztán átaladá a kulcsot a várnagynak s nagy búsan hazaszekerezett Nagyfaluba...

Bajvívás a Duna szigetjén
(Поединок на дунайском острове)
Hajtotta, kergette Miklóst a szégyen, a bánat (гнал, подгонял Миклоша стыд, тоска; hajt — гнать, подгонять; kerget — гнать, гнаться, преследовать, подгонять, доводить кого /до какого-либо состояния/), sokáig azt sem tudta (долгое время даже то не знал), hol jár, merre jár (где идет, куда направляется). Mindegy volt neki, akárhol (все равно было ему, где угодно). Ha rágondolt édesanyjára (когда подумал о родной матери), lángba borult arca a szégyentől (лицо покрывалось краской от стыда), szeretett volna a föld alá süllyedni (он готов был сквозь землю провалиться; szeret — хочеться; сравните: nagyon szerettem volna látni magát — мне бы очень хотелось видеть вас; a föld alá szeretnék süllyedni — готов сквозь землю провалиться, я готов провалиться в тартары).
Hajtotta, kergette Miklóst a szégyen, a bánat, sokáig azt sem tudta, hol jár, merre jár. Mindegy volt neki, akárhol. Ha rágondolt édesanyjára, lángba borult arca a szégyentől, szeretett volna a föld alá süllyedni.
De hiába (но тщетно), a föld nem nyílt meg alatta s a Pejkó csak vágtatott vele tovább, tovább (земля не раскрылась под ним, и Пейко только мчался галопом с ним дальше, дальше), vitte az ösztöne Budavára felé (вел его инстинкт в сторону Буды; ösztön — инстинкт, чутье). Vagy tán mégis Miklós akarta így (или, может быть, все-таки Миклош хотел так)? Nem, nem tudta kiverni szívéből Piroska képét (нет, не мог выкинуть/изгнать из сердца образ Пирошки; kiver — выбить; ver — бить), az a kép hívta, csalogatta (тот образ звал, манил): jere, jere, nézz meg, egyszer, utoljára (приди, приди, посмотри, разок, напоследок; utoljára — /в/ последний раз, напоследок, в заключение). Nézd, hogy lehervadtam nehéz bánatomban (посмотри, как я увяла в тяжком горе; hervad — увянуть, поблекнуть; bánatában — от/с горя, с тоски)!

De hiába, a föld nem nyílt meg alatta s a Pejkó csak vágtatott vele tovább, tovább, vitte az ösztöne Budavára felé. Vagy tán mégis Miklós akarta így? Nem, nem tudta kiverni szívéből Piroska képét, az a kép hívta, csalogatta: jere, jere, nézz meg, egyszer, utoljára. Nézd, hogy lehervadtam nehéz bánatomban!

 — Lehervadott, elfonnyadott (увяла, поникла; elfonnyad — вянуть, иссохнуть, поникнуть)... mind ezt hallja Toldi Miklós (все это слышит Миклош Толди).

Száll a hír hozzá (летит слух к нему; szállnak a hírek — носятся слухи), budai házába (в будайский дом), tódítva, tetézve (приукрашаясь, преувеличиваясь; tódít — приукрашивать; tetéz — увеличивать). — Megverte az ura (избил ее муж: «ее господин»; megver — бить, побить, избивать, отколотить)... de hányszor megverte (да сколько раз избил)! Annak a betegje (потому больна; beteg — больной, нездоровый, хворый)...

 — Lehervadott, elfonnyadott... mind ezt hallja Toldi Miklós.

Száll a hír hozzá, budai házába, tódítva, tetézve. — Megverte az ura... de hányszor megverte! Annak a betegje...

Így zaklatták lelkét (так тревожили его душу; zaklat — беспокоить, тревожить), így tépdesték (так разрывали; tépdes — рвать, разрывать, трепать), marcangolták szívét (терзали его сердце; marcangol — терзать, разгрызать, разодрать, заедать), mióta Budára érkezett (с тех пор, как прибыл в Буду; érkezik — прибыть, прийти, приехать). Pedig Lőrinc amaz este óta sem szóval (между тем Лоринц с того вечера ни словом), sem kézzel nem bántotta Piroskát (ни рукой не тронул Пирошку; bánt — обидеть, оскорблять, задевать, трогать, прикасаться). Hervadott, fonnyadott ő anélkül is (вянула, никнула она и без того). Beteg volt a szíve (больным было ее сердце), gyötrődött a lelke (терзалась ее душа; gyötrődik — мучиться, терзаться, изводиться; gyötör — мучить, истязать, томить), emián sorvadott liliom termete (поэтому таял ее лилейный стан; emiatt — из-за этого, по этой причине,поэтому; sorvad — сохнуть, хиреть, чахнуть; termet — фигура, рост, стан), emián fonnyadott arcának rózsája (из-за этого увядала роза ее лица; rózsa — роза).

Így zaklatták lelkét, így tépdesték, marcangolták szívét, mióta Budára érkezett. Pedig Lőrinc amaz este óta sem szóval, sem kézzel nem bántotta Piroskát. Hervadott, fonnyadott ő anélkül is. Beteg volt a szíve, gyötrődött a lelke, emián sorvadott liliom termete, emián fonnyadott arcának rózsája.

 — Meg kell halnod, Lőrinc (ты должен умереть, Лоринц)! — zúgott (бушевал; zúg — шуметь, гудеть, клокотать, бушевать), morajlott Miklós haragos indulatja (клокотал яростный пыл Миклоша; morajlik — шуметь, клокотать, бурлить, кипеть; haragos — сердитый, гневный, яростный, злой; indulat — страсть, эмоция, пыл, настроение, душевное движение, аффект), s meg-megrendült lába alatt a padló (и время от времени сотрясался под его ногами пол; megrendül — содрогаться, сотрясаться), amint fel s alá járt házában (как взад и вперед ходил в своем доме; fel-alá — вверх и вниз, взад и вперед, туда-сюда), nagyokat dobbantván (сильно топая ногами; dobbant — топнуть, притопнуть, затопать ногами). Fojtogatta torkát a düh (горло его душил гнев), a féktelen harag (неукротимая ярость; fék — узда; féktelen — необузданный, разнузданный, безудержный) s újra meg újra zúgta-búgta (и снова и снова шумел-бушевал): meg kell halnod, Lőrinc (ты должен умереть, Лоринц)!

 — Meg kell halnod, Lőrinc! — zúgott, morajlott Miklós haragos indulatja, s meg-megrendült lába alatt a padló, amint fel s alá járt házában, nagyokat dobbantván. Fojtogatta torkát a düh, a féktelen harag s újra meg újra zúgta-búgta: meg kell halnod, Lőrinc!

Levette sisakjáról a tollat (снял со своего шлема перо), szólította a kapust (позвал привратника; szólít — позвать, кликнуть; kapus — привратник, швейцар) (foltozó varga volt a mestersége (сапожник-починщик было его ремесло; foltozó varga — сапожник-починщик; mesterség — ремесло, профессия)) s mondta neki, amint következik (и сказал ему следующее; amint — как; következ — следовать, вытекать /из чего-либо/):

 — Eredj nyomban Tar Lőrinchez (ступай немедленно к Лоринцу Тару; nyomban — немедленно, сейчас же, тут же). Mondjad neki (скажи ему): holnap hajnal előtt (завтра перед рассветом; hajnal előtt — перед рассветом), Duna szigetjében legyen ott (пусть будет там на дунайском острове). Egyedül (один). A vasöltözetjében (в железном наряде = в латах; öltözet = öltözék — костюм, наряд, одежда). Én is ottan leszek (я тоже там буду). Életre-halálra megvívunk mi ketten (не на жизнь, а на смерть сразимся мы двое). De jöjjön (но пусть придет)! Különben az utcán ütöm le (иначе прибью на улице; különben — иначе, а то, в противном случае), mint a veszett kutyát (как бешеную собаку)!

Levette sisakjáról a tollat, szólította a kapust (foltozó varga volt a mestersége) s mondta neki, amint következik:

 — Eredj nyomban Tar Lőrinchez. Mondjad neki: holnap hajnal előtt, Duna szigetjében legyen ott. Egyedül. A vasöltözetjében. Én is ottan leszek. Életre-halálra megvívunk mi ketten. De jöjjön! Különben az utcán ütöm le, mint a veszett kutyát!

Hát bizony, fura dolog volt (конечно же, странное дело было; fura — странный, нелепый), hogy lovag lovaghoz foltozó vargát küldjön ilyen üzenettel (что рыцарь к рыцарю сапожника-починщика посылал с таким посланием), de már mindegy (но уже все равно): elég az, hogy a varga kicsípte magát négy szegre (достаточно того, что сапожник разрядился в пух и прах: «на четыре гвоздя»; kicsípi magát — приодеться, разодеться, принарядиться, разрядиться в пух и в прах, расфрантиться, прифрантиться), nagy kevélyen végigment az utcán (очень гордо прошелся по улице; kevély — надменный, чванный, гордый), beállított Tar Lőrinchez (заявился к Лоринцу Тару), elémondta mondókáját (произнес свою краткую речь; mondóka — заранее подготовленный и заученный текст, краткая речь), Lőrinc meg szépen végighallgatta s ámbátor közben nagy kedve kerekedett (Лоринц же как следует выслушал, и хотя в это время ему очень хотелось/его так и подмывало; nagy kedvem van hozzá — меня так и подмывает; kedvem kerekedett — мне захотелось: «мое желание стало»), hogy a fura követet kilódítsa (чтобы нелепого посланника вышвырнуть; kilódít = kihajít — выбросить, выкинуть, вышвырнуть), de mégis a dolgot meggondolta (но все-таки обдумал это дело): akárki volt a követ (кто бы ни был посланник), Toldi Miklós követje volt az (Миклоша Толди посланник был это)!

Hát bizony, fura dolog volt, hogy lovag lovaghoz foltozó vargát küldjön ilyen üzenettel, de már mindegy: elég az, hogy a varga kicsípte magát négy szegre, nagy kevélyen végigment az utcán, beállított Tar Lőrinchez, elémondta mondókáját, Lőrinc meg szépen végighallgatta s ámbátor közben nagy kedve kerekedett, hogy a fura követet kilódítsa, de mégis a dolgot meggondolta: akárki volt a követ, Toldi Miklós követje volt az!

Nem lódította ki a vargát (не вышвырнул сапожника), de sőt (более того), bosszúságát visszafojtva (досаду сдержав; bosszúságát — досада, раздражение; visszafojt — сдержать, затаить, подавить; fojt — душить, давить), szelíden válaszolt (кротко ответил; szelíden — кротко, мирно), amint következik (следующее: «как следует»):

 — Vidd vissza, jó ember, az urad tollát (понеси обратно, добрый человек, перо своего хозяина). Nem ez a törvénye a lovagi viadalnak (не таков закон рыцарского состязания; viadal — схватка, бой, состязание). Lovagot lovag csak lovag által hívathat viadalra (рыцаря рыцарь лишь только через рыцаря может вызвать на бой; által — через /кого-либо, что-либо/). Erre az üzenetre nem megyek el (на это послание не пойду я).

Nem lódította ki a vargát, de sőt, bosszúságát visszafojtva, szelíden válaszolt, amint következik:

 — Vidd vissza, jó ember, az urad tollát. Nem ez a törvénye a lovagi viadalnak. Lovagot lovag csak lovag által hívathat viadalra. Erre az üzenetre nem megyek el.

Elment a varga (ушел сапожник), de csak azután ijedt meg igazán Lőrinc (но лишь потом испугался по-настоящему Лоринц). Hej, mi lesz most (эх, что будет теперь)! Ha Toldi meghallja az üzenetet (если Толди услышит послание), vak indulatjában még a házára tör (в слепом гневе еще в дом ворвется; indulat — /внезапный/ гнев, внезапное раздражение, сильное возбуждение; tör — покушаться, посягать, рваться, стремиться) s úgy táncoltatja végig rajta tollas buzogányát (и так протанцует вдоль по нему шестопер; táncoltat — заставлять плясать под свою дудку; tollas buzogány — шестопер, в старину холодное почетное оружие, род булавы с головкой, украшенной 6 перьями)! S ha nem tör a házára (а если не ворвется в дом), kimehet-e ő az utcára (сможет ли он выйти на улицу), míg Toldi Budán lesz (покуда Толди будет в Буде)?
Elment a varga, de csak azután ijedt meg igazán Lőrinc. Hej, mi lesz most! Ha Toldi meghallja az üzenetet, vak indulatjában még a házára tör s úgy táncoltatja végig rajta tollas buzogányát! S ha nem tör a házára, kimehet-e ő az utcára, míg Toldi Budán lesz?
Beleizzadott szegény Lőrinc (вспотел бедный Лоринц; beleizzad — вспотеть, взмокнуть; izzad — потеть), aztán meg a hideg rázta ki a gondolatra (а потом холод пробрал его при мысли; kirázott a hideg — холод пробрал меня, меня трясла лихорадка, меня знобило, меня в дрожь бросило), hogy akár itt (что либо здесь), akár egyebütt találkoznia kell Toldival (либо в другом месте встретиться надо с Толди; egyebütt = másutt — в другом месте, на стороне). Napokig nem mozdult ki a házából (целыми днями безвыходно сидел дома: «не двигался из дома»; nem mozdul ki hazulról — безвыходно сидеть дома, засесть дома) s éjjel-nappal rajta volt az acéling (и днем и ночью на нем была кольчуга: «стальная рубаха»; éjjel-nappal — день и ночь, круглые сутки, днем и ночью, денно и нощно), kapuján, házán nagy nehéz lakatok (на воротах, на доме большие тяжелые замки): se ki, se be (ни наружу, ни внутрь; se ki, se be — ни туда, ни сюда; ki — наружу; be — внутрь)!

Beleizzadott szegény Lőrinc, aztán meg a hideg rázta ki a gondolatra, hogy akár itt, akár egyebütt találkoznia kell Toldival. Napokig nem mozdult ki a házából s éjjel-nappal rajta volt az acéling, kapuján, házán nagy nehéz lakatok: se ki, se be!

No, de nem ülhetett otthon az ítélet napjáig (ну, не мог сидеть он дома до дней Страшного суда; az utolsó ítélet napja — день Страшного суда, Судный день; utolsó — последний), nagyot gondolt (придумал что-то важное; gondol egy nagyot — придумать что-то важное); azt gondolta (то подумал; gondol — думать, подумать, задумать, замыслить), hogy megy a király színe elé (что пойдет пред очи короля; vkinek színe előtt — перед кем-либо, перед чьим-либо лицом), elémondja az ő keserves állapotját (расскажет свое печальное положение). Úgy tett, ahogy elgondolta (так сделал, как замыслил): nekiöltözött, mintha hadba menne (приоделся, как будто на войну направился), páncéling szorította mellét, hátát, oldalát (стальная рубаха давила грудь, спину, бока; szorít — давить, жать, быть тесным), kardot kötött oldalára (опоясался саблей: «саблю повязал на свой бок»; oldal — бок), kétélű gyilkot szúrt az övébe (обоюдоострый кинжал воткнул за пояс; kétélű — обоюдоострый; él — лезвие, острие; gyilok — кинжал, кортик; szúr — воткнуть, задевать; öv — пояс, кушак), úgy ment a királyi palotába (так шел во дворец короля), jobbra-balra kapkodva a fejét arra mentében (направо и налево крутя головой /оглядываясь/, пока шел туда; kapkod — хвататься, суетиться, слишком торопиться, действовать опрометчиво, тыкаться; arra — на то, туда, в том направлении, на ту сторону; mentében /menés, menet közben/ — на ходу): nem jön-e valahol Toldi (не идет ли где-нибудь Толди).

No, de nem ülhetett otthon az ítélet napjáig, nagyot gondolt; azt gondolta, hogy megy a király színe elé, elémondja az ő keserves állapotját. Úgy tett, ahogy elgondolta: nekiöltözött, mintha hadba menne, páncéling szorította mellét, hátát, oldalát, kardot kötött oldalára, kétélű gyilkot szúrt az övébe, úgy ment a királyi palotába, jobbra-balra kapkodva a fejét arra mentében: nem jön-e valahol Toldi.

Nagyot nézett a király (удивленно посмотрел король; nagyot néz — смотреть большими глазами), mikor Lőrinc állig fegyverben elejbe borult (когда Лоринц, вооруженный до зубов, пал перед ним ниц; állig felfegyverzett — вооруженный до зубов; áll — подбородок). Nem így szoktak a király színe elé lépni (не так принято было пред очи короля ступать; szokik — иметь обыкновение, иметь привычку, обычно делать что-либо).

Nagyot nézett a király, mikor Lőrinc állig fegyverben elejbe borult. Nem így szoktak a király színe elé lépni.

 — Oh, felséges uram (ох, Ваше Величество), én dicső királyom (мой славный король; dicső — славный, доблестный) — így kezdette Lőrinc (так начал Лоринц) — , bocsásd meg énnekem (прости меня), hogy így jöttem kegyes színed elé (что так предстал перед вашей милостью; kegyes — благосклонный, любезный, милостивый, милосердный). Nem jöhettem másként (не мог прийти я иначе): Toldi Miklós reám les (Миклош Толди подстерегает меня; les — подстерегать, подкарауливать, сторожить, выслеживать), akármerre járok (куда я хожу; akármerre = bárhová — куда /бы/... ни, куда угодно).

 — Oh, felséges uram, én dicső királyom — így kezdette Lőrinc — , bocsásd meg énnekem, hogy így jöttem kegyes színed elé. Nem jöhettem másként: Toldi Miklós reám les, akármerre járok.

 — Toldi Miklós (Миклош Толди)!? — szól a király álmélkodva s aztán int (говорит король, удивляясь, а потом махает; álmélkodik — удивляться, изумляться, дивиться): csak folytasd (продолжай-ка: «лишь продолжай»).

 — Úgy van, Toldi Miklós (так /оно и есть/, Миклош Толди). Amikor Kesziben a bajvívás volt (когда в Кеси турнир был), rávett engem (уговорил меня; rávenni — уговорить, склонить, подбить кого на что), hogy ruhát cseréljek vele (чтобы я поменялся одеждой с ним; cserél — поменять, произвести мену, обмениваться). Hogy ő megvív énhelyettem Piroskáért (что он сразится вместо меня за Пирошку). Meg is vívott az én képemben (и сразился в моем образе). Enyém lett a leány (моей стала девушка). Az ő szíve aztán szerelemre lobbant (его сердце впоследствии загорелось любовью; szerelemre lobban vki iránt — увлекаться/увлечься кем-либо, влюбиться в кого-либо, загореться любовью к кому-либо). Megbánta a tettét s most meg akar ölni (пожалел о своем поступке и теперь хочет убить меня; megbán — пожалеть о чем-либо, сожалеть)!

 — Toldi Miklós!? — szól a király álmélkodva s aztán int: csak folytasd.

 — Úgy van, Toldi Miklós. Amikor Kesziben a bajvívás volt, rávett engem, hogy ruhát cseréljek vele. Hogy ő megvív énhelyettem Piroskáért. Meg is vívott az én képemben. Enyém lett a leány. Az ő szíve aztán szerelemre lobbant. Megbánta a tettét s most meg akar ölni!

 — Toldi Miklós! Toldi! — kiáltott fel a király hitetlenül (воскликнул король недоверчиво; felkiált — закричать, крикнуть, вскрикнуть, воскликнуть). — Ismételd még egyszer (повтори еще раз; megismétel — повторить). Mondd el aprójára (расскажи до мелочей; elmond — рассказать), hogy történt (как случилось; hogy — как, что, почему; történik — случиться, произойти, совершиться, иметь место), mint történt (каким образом случилось; mint — как, каким образом).

 — Toldi Miklós! Toldi! — kiáltott fel a király hitetlenül. — Ismételd még egyszer. Mondd el aprójára, hogy történt, mint történt.

Aprójára elmondotta Lőrinc (до мелочей рассказал Лоринц), s hallgatta a király komoran (и слушал король мрачно), bosszúsan (с досадой; bosszús lesz — досадовать, злиться: «злым/раздраженным стать»). Ezer ráncba borult szép magas homloka (тысячью морщин покрылся его красивый высокий лоб; homlok — лоб, чело).

Aprójára elmondotta Lőrinc, s hallgatta a király komoran, bosszúsan. Ezer ráncba borult szép magas homloka.

 — Nos, akkor (ну, тогда; nos — а, ну; a ну; да, же) — szólt a király (сказал король) — , te sem vagy lovag (ни ты не рыцарь), Toldi Miklós sem az (ни Миклош Толди тоже; sem az egyik, sem a másik — ни тот, ни другой). Még ma törültetem neveteket a lovagi sorból (еще сегодня заставлю вычеркнуть ваши имена из рядов рыцарей; töröl — вычеркнуть, выключить, исключить; töröl vkit a névjegyzékből — вычеркнуть, выключить, исключить кого-либо из списка; sor — ряд, шеренга, строй). Letépetem rólad a lovagok díszét (заставлю сорвать с тебя рыцарский убор; dísz — украшение, убор, орнамент, наряд, парадная одежда, почесть). Letépetem Toldi Miklósról is (заставлю сорвать и с Миклоша Толди). Eredj, többé ne lássalak (иди, больше чтобы я тебя не видел)!

 — Nos, akkor — szólt a király — , te sem vagy lovag, Toldi Miklós sem az. Még ma törültetem neveteket a lovagi sorból. Letépetem rólad a lovagok díszét. Letépetem Toldi Miklósról is. Eredj, többé ne lássalak!

Még ki sem támolygott Tar Lőrinc (еще не вышел шатаясь Лоринц Тар = не успел он выйти; támolyog — шататься, качаться), szólíttatá a király a testőrkapitányt s parancsolá neki (/как/ позвал король капитана охранников и приказал ему; testőr — телохранитель; test — тело; őr — сторож, охранник, страж; kapitány — капитан): fogassa el Toldit (пусть схватит Толди; elfog — схватить, брать в плен; elfogat — приказать схватить, велеть задержать), verettesse vasra (прикажет заковать в железо = в кандалы), zárassa tömlöcbe (прикажет заключить в тюрьму)!

Még ki sem támolygott Tar Lőrinc, szólíttatá a király a testőrkapitányt s parancsolá neki: fogassa el Toldit, verettesse vasra, zárassa tömlöcbe!

Király ha parancsolja (король если приказывает), bizony nem kérdezik, miért (конечно, не спрашивают, почему), nosza, mint a kopók a nemes vadat (ну-ка, как легавые собаки благородную дичь; kopó — ищейка, легавая собака, гончая; nemes — благородный, дворянский, знатный; nemes vad — красный зверь), űzik (травят; űz — гнать, преследовать, травить), hajszolják Toldit (преследуют Толди; hajszol — гнать, преследовать, травить, охотиться, ловить), aki mióta visszajött a varga az üzenettel (который с тех пор, как вернулся сапожник с посланием), nem találta helyét (не находил себе места), elszáguldott Budáról (умчался из Буды; elszáguld — умчаться, уноситься, помчаться, ускакать; száguld — мчаться, носиться, нестись), belevetette magát rengeteg erdőbe (бросился в огромный лес = в темный лес; beleveti magát vmibe — бросаться; rengeteg — огромный; erdő — лес), hátha ott lelohadna emberölő haragja (может, там остыл бы убийственный гнев; lelohad — опадать; гаснуть; lohad — падать; успокаиваться; ослабевать).
Király ha parancsolja, bizony nem kérdezik, miért, nosza, mint a kopók a nemes vadat, űzik, hajszolják Toldit, aki mióta visszajött a varga az üzenettel, nem találta helyét, elszáguldott Budáról, belevetette magát rengeteg erdőbe, hátha ott lelohadna emberölő haragja.
De bújhatta az erdőt (но мог он забираться в лес = как бы он ни забирался влес; búj — забираться, скрываться, прятаться, укрываться), nem lohadott szilaj haragja (не гасла его необузданная ярость; szilaj — страстный, необузданный, безудержный), forrott (кипела; forr — кипеть, клокотать, бурлить), lobogott bosszúszomjas indulatja (пылала его жаждущая мести страсть; lobog — пылать, полыхать; bosszúszomjas — жаждущий мести) s éjjelenként vissza-visszajárt Budára (и ночами возвращался в Буду), ha valahol kezére kaphatná Lőrincet (если бы попался ему в руки Лоринц; kap — схватить, получить, достать, найти, вцепиться; vkinek kezébe kerül — попасть кому-либо в руки)!

De bújhatta az erdőt, nem lohadott szilaj haragja, forrott, lobogott bosszúszomjas indulatja s éjjelenként vissza-visszajárt Budára, ha valahol kezére kaphatná Lőrincet!

Most is, míg a kopók az erdőben keresték a nemes vadat (и теперь, когда ищейки в лесу искали знатную дичь), utca sarkán leskődött az (на углу улицы подкарауливал тот): megneszelte (пронюхал; megneszel — нанюхать, почуять, пронюхать, проведать), hogy Tar Lőrinc kibújt az odújából (что Лоринц Тар вылез из своей берлоги; kibúj — вылезти, выглянуть, показаться; odú — нора, берлога). Éppen jött Tar Lőrinc a királyi palotából (как раз шел Лоринц Тар из королевского дворца), hol lovagi díszétől megfosztották (где его лишили рыцарских почестей; megfoszt — обдирать; /vkit vmitől/ лишать кого-либо чего-либо) (Bánta is ő (не жалел он об этом; bán — жалеть, сожалеть о чем; mit bánom en! — что мне до этого! мне-то что!), csakhogy Toldit vasra verik s nem kell félnie tőle (наконец-то Толди закуют в кандалы, и не надо будет бояться от него = его; csakhogy — ну, наконец-то; vasra ver — заковать в кандалы: «ударить в железо», наложить оковы на кого-либо)!), nagy bátran léptetett le a hegy oldalán (очень смело ступал вниз по склону горы; bátran — смело, безбоязненно, бесстрашно, спокойно; léptet — ездить, ступать тихим шагом; a hegy oldala — склон горы), a Duna felé (по направлению к Дунаю), mikor hirtelen (когда внезапно), váratlan elejbe toppant Toldi Miklós (неожиданно очутился перед ним Миклош Толди; eléje/elébe toppan — неожиданно появиться, очутиться, оказаться перед кем-либо; vki elé toppan — вырасти перед кем-либо).

Most is, míg a kopók az erdőben keresték a nemes vadat, utca sarkán leskődött az: megneszelte, hogy Tar Lőrinc kibújt az odújából. Éppen jött Tar Lőrinc a királyi palotából, hol lovagi díszétől megfosztották (Bánta is ő, csakhogy Toldit vasra verik s nem kell félnie tőle!), nagy bátran léptetett le a hegy oldalán, a Duna felé, mikor hirtelen, váratlan elejbe toppant Toldi Miklós.

 — Velem jössz te mostan (со мной пойдешь ты теперь)! — ordított Lőrincre Miklós (крикнул Миклош на Лоринца; ordít vkire — орать, кричать на кого-либо), s mellen ragadva lódítá előre (и, схватив за грудки, толкал вперед; lódít — толкать), Duna partjára (на берег Дуная). Ottan beledobta egy csónakba (там швырнул в одну лодку; dob — бросать, кидать, швырять): el Duna szigetjére (прочь на Дунайский остров)! Hiába vergelődött Lőrinc (напрасно барахтался Лоринц), nem volt menekvés Toldi keze közül (не было спасения из рук Толди). S hogy megérkeztek a sziget partjára (и как прибыли на берег острова), mondta Toldi (сказал Толди): no, most pihenj egyet, Lőrinc (ну, теперь отдохни немного, Лоринц). Meg kell verekednünk életre-halálra (надо нам сразиться не на жизнь, а на смерть). Egyikünk itt marad (один из нас здесь останется). Nézz ide (смотри сюда). Egy szál kard van velem (одна сабля со мной). Te állig fegyverben (ты вооружен до зубов; állig fegyverben — вооруженный до зубов: «до подбородка»). Nem lehet panaszod (не может быть у тебя жалобы). No, csak pihenj, Lőrinc (ну, лишь отдыхай = отдыхай-ка, Лоринц)!

 — Velem jössz te mostan! — ordított Lőrincre Miklós, s mellen ragadva lódítá előre, Duna partjára. Ottan beledobta egy csónakba: el Duna szigetjére! Hiába vergelődött Lőrinc, nem volt menekvés Toldi keze közül. S hogy megérkeztek a sziget partjára, mondta Toldi: no, most pihenj egyet, Lőrinc. Meg kell verekednünk életre-halálra. Egyikünk itt marad. Nézz ide. Egy szál kard van velem. Te állig fegyverben. Nem lehet panaszod. No, csak pihenj, Lőrinc!

Lenyomta Lőrincet a földre, hogy pihenjen (придавил Лоринца к земле, чтобы отдыхал; lenyomta a földre — он придавил, прижал его к земле). Hiszen lenyomhatta, nem volt ez pihenés (ведь мог он придавливать = хоть и придавливал, не было это отдыхом). Ha most a föld megnyílt volna (если бы сейчас земля раскрылась), jaj, de jó lett volna (ах, как хорошо было бы)! De a föld nem nyílt meg (но земля не раскрылась).
Lenyomta Lőrincet a földre, hogy pihenjen. Hiszen lenyomhatta, nem volt ez pihenés. Ha most a föld megnyílt volna, jaj, de jó lett volna! De a föld nem nyílt meg.
Ha most az ég megszakadna (если бы сейчас небеса разверзлись; megszakad — лопнуть, треснуть, надорваться, разорваться) s onnét szárnyas angyal szépen leszállana olajággal s szólna (и оттуда крылатый ангел действительно спустился вниз с оливковой ветвью и сказал бы; leszáll — спуститься вниз, опуститься, низойти; olajág — масличная/оливковая ветвь; szépen — красиво;  прекрасно; хорошо; как следует): békesség légyen a földön (пусть будет мир на земле; békesség — мир, покой)! De az ég nem szakadt meg (но небеса не разверзлись), szárnyas angyal nem szállott le (крылатый ангел не спустился вниз), nincs segítség sem égen, sem földön (нет помощи ни на небе, ни на земле; segítség — помощь, поддержка, содействие): készülj a halálra (готовься к смерти), balkezű Tar Lőrinc (левша Лоринц Тар)!

Ha most az ég megszakadna s onnét szárnyas angyal szépen leszállana olajággal s szólna: békesség légyen a földön! De az ég nem szakadt meg, szárnyas angyal nem szállott le, nincs segítség sem égen, sem földön: készülj a halálra, balkezű Tar Lőrinc!

Hát — készült a halálra (ну — готовился к смерти). S ha már meg kell halni (и если уж должен умереть), ne haljon meg gyáván (пусть не умрет трусливо; gyáván — низко, трусливо, малодушно). S ki tudja (и кто знает)? Hátha őrá mosolyog a vak szerencse (вдруг ему улыбнется слепая удача; szerencse — судьба, фортуна, счастье, удача, успех)? Összeszedte magát Lőrinc (собрался с силами Лоринц; összeszedi magát — собраться с силами, взять себя в руки, собраться с духом, мужаться), bal kezébe kapta kardját (в левую руку схватил саблю), vágott eszenélkül (рубил необдуманно; vág — рубить, сечь, колоть, бить; ész nélkül — необдуманно: «без ума»), elkeseredetten (отчаянно; elkeseredetten — отчаянно, с ожесточением, ожесточенно; elkeseredik — прогоркнуть; огорчиться; keserű — горький), sorba fogja ki (по очереди /удар за ударом/ отражает), sorba üti félre Toldi nehéz kardját (по очереди отбивает тяжелую саблю Толди).
Hát — készült a halálra. S ha már meg kell halni, ne haljon meg gyáván. S ki tudja? Hátha őrá mosolyog a vak szerencse? Összeszedte magát Lőrinc, bal kezébe kapta kardját, vágott eszenélkül, elkeseredetten, sorba fogja ki, sorba üti félre Toldi nehéz kardját.
Merthogy Lőrinc bal (поскольку Лоринц левой), Toldi jobb kezével forgatta a kardot (/а/ Толди правой рукой вращал саблю), visszásan (противоположно; visszás = fonák — оборотная/обратная сторона, изнанка; fonák ütés — удар слева), furán ment a bajvívás (странно происходил поединок) s Toldiban már forrott a düh (и в Толди уже кипела злоба; forrt benne a düh — в нем кипела злоба), a bosszúság (раздражение), hogy folyton csak a levegőt szabdalta (что постоянно лишь воздух кромсал; szabdal — кромсать). Nosza (ну же), gondolt egyet (подумал что-то), bal kézbe kapta ő is a kardját (в левую руку схватил и он свою саблю), szörnyű suhintással lecsapódott a kard (со страшным свистом опустилась сабля; suhint — резко взмахнуть, хлестнуть, стегнуть; lecsapód — захлопнуться, опуститься, спуститься) s holtan terült el a földön balkezű Tar Lőrinc (и мертвым растянулся во весь рост на земле левша Лоринц Тар; terül — растянуться во весь рост; holt — мертвый, умерший)!

Merthogy Lőrinc bal, Toldi jobb kezével forgatta a kardot, visszásan, furán ment a bajvívás s Toldiban már forrott a düh, a bosszúság, hogy folyton csak a levegőt szabdalta. Nosza, gondolt egyet, bal kézbe kapta ő is a kardját, szörnyű suhintással lecsapódott a kard s holtan terült el a földön balkezű Tar Lőrinc!

Aztán — szaladott Toldi (потом — бежал Толди), belevetette magát a csolnakba (бросился в лодку; beleveti magát vmibe — броситься во что-либо), át a budai partra (на будайский берег), ki a hegyek közé (между гор), erdők sűrűjébe (в чащу лесов; sűrű erdő — частый/густой лес)! Azonközben Lőrincet megtalálták a szigeti apácák (между тем Лоринца нашли островные монашки; apáca — монахиня, инокиня), hírt adtak Budára (известие передали в Буду; hírt ad — дать информацию), jöttek a szolgák (пришли слуги), hajón átvitték a holttestet (на судне перевезли труп; hajó — корабль, судно; átvisz — переносить, перевозить, транспортивать; holttest — труп, мертвец: «мертвое тело»), s mikor éppen letették a tornác földjére (и когда как раз положили на земляной пол крыльца), nyílt az ajtó (открылась дверь): Piroska lépett ki rajta (Пирошка вышла на него; kilép — вышагнуть, выступить, выйти, выходить).

Aztán — szaladott Toldi, belevetette magát a csolnakba, át a budai partra, ki a hegyek közé, erdők sűrűjébe! Azonközben Lőrincet megtalálták a szigeti apácák, hírt adtak Budára, jöttek a szolgák, hajón átvitték a holttestet, s mikor éppen letették a tornác földjére, nyílt az ajtó: Piroska lépett ki rajta.

Piroska! Piroska! Oh, mi lett belőled (ох, что стало с тобой)! Haj, de megfonnyadtál, gyönyörű virágszál (ах, как увяла ты, прекрасный цветок; szál — стебель)! Nézzetek csak oda (смотрите-ка туда; nézd csak! — смотри /-ка/! посмотри!), alig áll a lábán (едва стоит на ногах)! Aztán amint ránéz ura holttestére (потом как взглянет на труп мужа; ránéz vkire, vmire — посмотреть/взглянуть на кого-либо, на что-либо), éles sikoltással lezuhan a földre (с пронзительным вскриком валится на землю; lezuhan — свалиться, упасть, грохнуться). Vége, vége, vége (конец ей пришел: «конец ее», конец, конец)! Letört a virágszál (сломался цветок). Megért a halálra (созрел для смерти).

Piroska! Piroska! Oh, mi lett belőled! Haj, de megfonnyadtál, gyönyörű virágszál! Nézzetek csak oda, alig áll a lábán! Aztán amint ránéz ura holttestére, éles sikoltással lezuhan a földre. Vége, vége, vége! Letört a virágszál. Megért a halálra.

A sírboltban
(В усыпальнице)
Fekete gyászba borult Rozgonyi uram budai palotája (в черный траур погрузился будайский дворец господина Розгони; gyász — траур; gyászba borul — погружаться в печаль, предаться печали). Szegény öregember (бедный старик)! Van-e nagyobb bánat az ő bánatjánál (есть ли большее горе, чем его горе)? Aki látta, megsajnálta (кто его видел, жалел), Piroskával együtt apját is siratta (вместе с Пирошкой и отца оплакивал). Erővel szakítják el a koporsó mellől (с силой отрывают от гроба; elszakít — оторвать, отделить, разрывать, разлучать; mellől — от/с кого-либо, чего-либо).

Fekete gyászba borult Rozgonyi uram budai palotája. Szegény öregember! Van-e nagyobb bánat az ő bánatjánál? Aki látta, megsajnálta, Piroskával együtt apját is siratta. Erővel szakítják el a koporsó mellől.

 — Hagyjátok itt nekem (оставьте ее здесь мне)! Ne temessétek el (не хороните; eltemet — хоронить, погребать, предавать земле)! — könyörög az öreg (умоляет старик). — Nem, nem halt meg az én szép Piroskám (нет, не умерла моя красивая Пирошка), ne temessétek el (не предавайте ее земле)!

 — Hagyjátok itt nekem! Ne temessétek el! — könyörög az öreg. — Nem, nem halt meg az én szép Piroskám, ne temessétek el!

Szem nem marad szárazon (глаза не остаются сухими; száraz — сухой), erős férfiak zokogva zokognak (крепкие мужчины плачут навзрыд: «рыдая плачут»), úgy viszik a két koporsót (так несут два гроба), befektetik a Gellérthegy oldalába (укладывают в склон горы Геллерта; a hegy oldala — склон горы), mély sziklaüregbe s ráhengerítenek rengeteg nagy sziklát (в глубокую пещеру в скале и заваливают огромным большим камнем; sziklaüreg — пещера в скале; hengerít — катать, валить, приваливать; szikla — скала, камень; üreg — углубление, полость)...

Szem nem marad szárazon, erős férfiak zokogva zokognak, úgy viszik a két koporsót, befektetik a Gellérthegy oldalába, mély sziklaüregbe s ráhengerítenek rengeteg nagy sziklát...

De még azon éjen (но еще той же ночью), a temetést követő éjen mi történt (следующей за похоронами ночью что случилось; követő — следующий, последовавший)? Az történt (то случилось), hogy két tolvaj lakatos a sírbolthoz lopódzott (что два вора-взломщика к усыпальнице прокрались; tolvaj — вор; lakatos — слесарь-замочник; lakat — /висячий/ замок; sírbolt — склеп, гробница, усыпальница), álkulcsokkal a zárakat kinyitották (отмычками замки открыли; álkulcs — отмычка, воровской ключ; zár — замок, запор, задвижка), de annál többre nem is haladtak (но больше того и не продвинулись): attól a nagy sziklától nem tudtak belépni a sírboltba (из-за того большого камня не могли войти в усыпальницу).
De még azon éjen, a temetést követő éjen mi történt? Az történt, hogy két tolvaj lakatos a sírbolthoz lopódzott, álkulcsokkal a zárakat kinyitották, de annál többre nem is haladtak: attól a nagy sziklától nem tudtak belépni a sírboltba.
Ám egyszerre (но вдруг), amint kínlódtak, erőlködtek (как мучились, напрягались; kínlód — мучиться, возиться, корпеть, потеть над чем-либо; erőlköd — делать усилия, напрягаться, тужиться), ha valami szerént mégis bejuthatnának (вдруг каким-нибудь средством все-таки могли бы пробраться; szer — средство; bejut — пробраться внутрь), megzavarta gonosz munkájukban nehéz lábdobogás (помешал им в злой работе тяжелый топот шагов; megzavar — помешать, прервать; megzavar vkit a munkában — мешать работать кому-либо; lábdobogás — топот шагов, топотня): uccu, elszaladtak (бегом, убежали), mintha szemüket vették volna (куда глаза глядят: «словно бы их глаза брали»)! Hiszen nem is volt tanácsos a maradás (ведь и не было благоразумным оставаться; tanács — совет; tanácsos — благоразумный, целесообразный, желательный, рекомендуемый; nem tanácsos itt maradni — не рекомендуется здесь оставаться): Toldi Miklós volt az (Миклош Толди был тем), aki meglepte őket (кто застал их врасплох).
Ám egyszerre, amint kínlódtak, erőlködtek, ha valami szerént mégis bejuthatnának, megzavarta gonosz munkájukban nehéz lábdobogás: uccu, elszaladtak, mintha szemüket vették volna! Hiszen nem is volt tanácsos a maradás: Toldi Miklós volt az, aki meglepte őket.
Aki eléjött erdő sűrűjéből (кто пришел из густого леса; vki elé megy/jön — идти навстречу кому-либо; sűrű erdő — частый/густой лес), hogy lássa Piroskát (чтобы видеть Пирошку)! Hej, őneki nem kellett segítség (эх, ему не нужна была помощь)! Széles vállát a sziklának feszítette (широкими плечами уперся в камень; feszít — натянуть, упереть /что во что/, прижимать /что к чему/), félrelódította s belépett a gyéren világított sírboltba (толкнул в сторону и вошел в скудно освещенную усыпальницу; gyéren — редко, скудно; сравните: gyéren megvilágított utca — скудно освещенная улица).

Aki eléjött erdő sűrűjéből, hogy lássa Piroskát! Hej, őneki nem kellett segítség! Széles vállát a sziklának feszítette, félrelódította s belépett a gyéren világított sírboltba.

Ott feküdt a két koporsó egymás mellett (там лежали два гроба рядом; egymás mellett — друг возле друга, один возле другого). Toldi odalépett (Толди подошел; odalép — шагнуть, подойти, подступить), felemelte a koporsó fedelét (поднял крышку гроба; fedél — крышка), aztán ráborult a halottra s zokogva zokogta (потом упал на умершую и заплакал навзрыд; ráborul — броситься на кого-либо, на что-либо, упасть, опуститься): Édes egyetlenem (моя единственная; édesem! — милая моя!; édes egyetlenem! — моя единственная!)! Letört virágszálam (сломанный мой цветок; letört — сломанный)! Emelte karjába (поднимал на руки; emel — поднимать), ölelte (обнимал), csókolta a drága halottat (целовал дорогую покойницу).
Ott feküdt a két koporsó egymás mellett. Toldi odalépett, felemelte a koporsó fedelét, aztán ráborult a halottra s zokogva zokogta: Édes egyetlenem! Letört virágszálam! Emelte karjába, ölelte, csókolta a drága halottat.
Lehervadott arcát könnyével öntözte s ím (ее поблекшее лицо орошал своими слезами — и вот; öntöz — орошать, обливать; könnyeket ont — лить слезы, заливаться, обливаться слезами, плакать в три ручья), halljatok csodát (слышите чудо)! Piros vér eregél a hófehér arcon (красная кровь пульсирует на белоснежном лице; ér — вена, жила), melegedik a fagyos ajka (становятся теплее ее ледяные губы; melegedik — греться, теплеть, становиться теплее; fagyos — ледяной, мерзлый; ajak — губы, губа), nyílik (открываются, nyílik — открываться, распахнуться, раскрыться; сравните: nyílik a szeme — у него открываются глаза), nyiladozik a lecsukódott szem (мало-помалу раскрываются сомкнутые глаза; nyiladozik — мало-помалу открываться, раскрываться) — a halott megszólalt (умершая заговорила): Hol vagyok (где я)? Ki vagy te (кто ты)?

Lehervadott arcát könnyével öntözte s ím, halljatok csodát! Piros vér eregél a hófehér arcon, melegedik a fagyos ajka, nyílik, nyiladozik a lecsukódott szem — a halott megszólalt: Hol vagyok? Ki vagy te?

No, Toldi Miklós, most szedd össze magad (ну, Миклош Толди, теперь возьми себя в руки)! Száz csatában voltál (в ста сражениях бывал ты), a félelmet hírből sem ismerted (страх ты даже по слухам не знал; nem ismer félelmet — не знать страха; hír — слух, молва), láttál szörnyű sok rémséget s véred meg nem fagyott (видел страшно много ужасов, и кровь твоя не стыла; rémség — ужас, чудовищность)... De most senki ne csudálja (но сейчас пусть никто не удивляется), ha meghűlt a vér benne (что застыла в нем кровь; a vér is meghűl az ereiben — кровь стынет, леденеет в жилах).

No, Toldi Miklós, most szedd össze magad! Száz csatában voltál, a félelmet hírből sem ismerted, láttál szörnyű sok rémséget s véred meg nem fagyott... De most senki ne csudálja, ha meghűlt a vér benne.

 — Nem, nem, ez csak álom (нет, нет, это лишь сон) — tusakodik aztán összeszedve magát (борется с самим собой, собравшись с духом; tusa — внутренняя борьба, борьба с самим собой; tusakodik — бороться с самим собой; magában tusakodik — бороться с самим собой).

S nézi, nézi az ébredezőt (и смотрит, смотрит на пробуждающуюся; ébredez — просыпаться, пробуждаться), aki lassan jártatja körül a tekintetét (которая медленно обводит вокруг взглядом; végigjártatja tekintetét vmin — обводить глазами что-либо; tekintet — взгляд, взор), aztán tapogatja halotti köntösét (затем ощупывает погребальный кафтан; köntös — кафтан, кунтуш), majd átnéz a másik koporsóra (затем смотрит на другой гроб; átnéz vhová — посмотреть куда-либо), onnét ismét Toldira s újra kérdi (оттуда снова на Толди и опять спрашивает): Ki vagy (кто ты)?

 — Nem, nem, ez csak álom — tusakodik aztán összeszedve magát.

S nézi, nézi az ébredezőt, aki lassan jártatja körül a tekintetét, aztán tapogatja halotti köntösét, majd átnéz a másik koporsóra, onnét ismét Toldira s újra kérdi: Ki vagy?

 — Én vagyok, én vagyok (это я, это я), Toldi Miklós vagyok (Миклош Толди)! Eljöttem éretted a síri világba (пришел за тобой в загробное царство; síri — гробовой, могильный; világ — мир, свет, царство), édes szép szerelmem (милая, прекрасная моя любовь; szerelem — любовь)! Jere velem, jere (пойдем со мной, пойдем). Hadd higgye a világ, meghaltál (пусть считает /весь/ мир, /что/ ты умерла; hisz — верить; полагать, считать;világ — свет, мир, люди). Hadd higgye. Jere velem, jere, édes szép Piroskám (пойдем со мной, пойдем, милая, красивая моя Пирошка)!

 — Én vagyok, én vagyok, Toldi Miklós vagyok! Eljöttem éretted a síri világba, édes szép szerelmem! Jere velem, jere. Hadd higgye a világ, meghaltál. Hadd higgye. Jere velem, jere, édes szép Piroskám!

Így áradott Toldi ajkáról a lelkes beszéd (так лилась из уст Толди восторженная речь; сравните: csakúgy árad belőle a szó — так и льются из него слова; lelkes beszéd — восторженная/горячая: «душевная» речь), de Piroska irtózattal hallgatta (но Пирошка с отвращением слушала; irtózás — ужас; сильное отвращение; irtózik — страшиться; испытывать отвращение от чего-либо) s nagy háborodással így szóla Toldinak (и с большим возмущением так сказала Толди):

 — Fuss innét, fuss innét, te, férjem gyilkosa (беги отсюда, беги отсюда, ты, убийца моего мужа)! Örökre elválaszt az ő vére minket (навеки разъединяет нас его кровь; elválaszt — отрывать, разлучать, разъединять)! Légy átkozott, Toldi (будь проклят, Толди)! Legyek átkozott én is (пусть буду проклята и я)!

Így áradott Toldi ajkáról a lelkes beszéd, de Piroska irtózattal hallgatta s nagy háborodással így szóla Toldinak:

 — Fuss innét, fuss innét, te, férjem gyilkosa! Örökre elválaszt az ő vére minket! Légy átkozott, Toldi! Legyek átkozott én is!

Ah, megátkozta (ах, прокляла)! Őt is, magát is (и его, и себя)! Aztán visszahanyatlott a halotti párnára (потом упала обратно на погребальную подушку; halotti — смертный, погребальный, похоронный; párna — подушка, изголовье, валик) — aléltan (в обморочном состоянии; aléltan — бездыханный; в обмороке)... vagy holtan (или мертвой)? Toldi pedig, mint akit bunkósbottal fejbe vertek (Толди же, как будто дубиной по голове ударили; bunkósbot — дубина, дубинка), kitámolygott a sírboltból (шатаясь вышел из склепа), nekivágott a vak éjszakának (направился в слепую ночь; nekivág — отправиться, пуститься /в путь/).
Ah, megátkozta! Őt is, magát is! Aztán visszahanyatlott a halotti párnára — aléltan... vagy holtan? Toldi pedig, mint akit bunkósbottal fejbe vertek, kitámolygott a sírboltból, nekivágott a vak éjszakának.
Oszladozott a hűs éjjeli levegőn bódultsága (рассеялось в прохладном ночном воздухе оглушенное состояние; oszladoz — /постепенно/ рассеяться, разойтись; hűs — прохладный; bódultság — одурь, оглушенное состояние), lassanként rendezgette elméjében az éjszaka történetét (мало-помалу разбирал в уме ночную историю; lassanként — помаленьку, мало-помалу, постепенно, шаг за шагом; rendezget — приводить в порядок, устраивать, разбирать, налаживать; elme — ум) s hajnalkor újra visszatért a sírbolthoz (и на рассвете снова возвратился к склепу): látni, hogy csakugyan él-e Piroska (видеть, действительно ли живет = жива Пирошка; csakugyan — да, действительно в самом деле, взаправду).

Oszladozott a hűs éjjeli levegőn bódultsága, lassanként rendezgette elméjében az éjszaka történetét s hajnalkor újra visszatért a sírbolthoz: látni, hogy csakugyan él-e Piroska.

Nem álmodott-e (не приснилось ли ему)? De mire visszaért (но покуда возвратился), zárva találta a sírboltot (закрытой нашел усыпальницу). Zavarodva állott meg (в замешательстве остановился = замер), nem tudta, mi történt (не знал, что случилось). Állt, álldogált (стоял, постоял; álldogál — постоять), majd leült s várt egész nap (потом сел и ждал целый день), hátha jön valaki (вдруг придет кто-нибудь). De senki sem jött (но никто не пришел). Leszállt az este s Toldi nekivágott a rengeteg erdőnek (спустился вечер, и Толди отправился в огромный лес = в темный лес)...

Nem álmodott-e? De mire visszaért, zárva találta a sírboltot. Zavarodva állott meg, nem tudta, mi történt. Állt, álldogált, majd leült s várt egész nap, hátha jön valaki. De senki sem jött. Leszállt az este s Toldi nekivágott a rengeteg erdőnek...

Szegény feje (бедняга; szegény feje — бедняга: «бедная голова»), sejtelme sem volt arról (даже понятия не было у него о том; sejtelme sincs róla — пребывать в неведении, понятия не иметь о чем-либо), hogy már nemcsak gyilkos (что уже не только убийца), de még sírrabló is (но еще и грабитель могилы; rabló — грабитель): két nagy bűnért keresik életre-halálra (за два больших преступления разыскивают его не на жизнь, а на смерть; életre-halálra — не на жизнь, а на смерть). Mert az a két lakatos (потому что те два взломщика), akiket az ő hirtelen odatoppanása megzavart (которым помешал его внезапный приход; vki elé toppan — вырасти перед кем-либо), visszasompolygott s mikor eltávozni látták Toldit (тайком пробрались назад и, когда увидели Толди удалявшимся), nosza, munkához láttak (ну же, приступили к работе; munkához lát — взяться за работу, приступить к работе).
Szegény feje, sejtelme sem volt arról, hogy már nemcsak gyilkos, de még sírrabló is: két nagy bűnért keresik életre-halálra. Mert az a két lakatos, akiket az ő hirtelen odatoppanása megzavart, visszasompolygott s mikor eltávozni látták Toldit, nosza, munkához láttak.
Az egyik lest állott az ajtóban (один стоял на карауле в дверях; lesben áll — сидеть быть в засаде, караулить, сторожить), a másik meg fosztogatta a halottat (другой же грабил покойницу). Mi tenger kincset (что за море сокровищ), ékességet temettetett el Piroskával az ő édesapja (украшений похоронил с Пирошкой ее родной отец)! S az most mind rablókézre került (и то все теперь оказалось в руках грабителей). Hiszen ha csak raboltak volna a cudarok (и ведь если б только грабили негодяи)!

Az egyik lest állott az ajtóban, a másik meg fosztogatta a halottat. Mi tenger kincset, ékességet temettetett el Piroskával az ő édesapja! S az most mind rablókézre került. Hiszen ha csak raboltak volna a cudarok!

Elásván a rablott kincset (зарыв награбленные сокровища; elás — закопать, зарыть), mentek egyenest a Rozgonyi házához (пошли прямиком к дому Розгони), felverték a háznépét s jelenték a szörnyű dolgot (подняли весь дом и сообщили страшную вещь; háznép — весь дом, домашние, домочадцы: «домашний люд»): látták Toldi Miklóst (видели Миклоша Толди), amint a sírt kirabolta (как могилу разграбил)!

Elásván a rablott kincset, mentek egyenest a Rozgonyi házához, felverték a háznépét s jelenték a szörnyű dolgot: látták Toldi Miklóst, amint a sírt kirabolta!

Hát hogy a sír ki volt rabolva (ну, что могила была разграблена) — az szent igaz (то святая правда), ebben nem hazudtak a tolvajok (в этом не солгали воры), de azt bizony maguk sem gondolták (но то, конечно, и сами не думали), hogy mekkora örömre viszik oda Rozgonyi uramat (для какой большой радости приведут туда господина Розгони). Ők csakugyan halottat raboltak ki (они в самом деле умершего ограбили), de mikor a szegény megtört (но когда бедный сломленный; megtört — надломленный, убитый; megtört öregember — тщедушный старик), roskadozó öreg betámolygott a sírbolt ajtaján (дряхлый старик шатаясь вошел в двери склепа; roskadozó — дряхлый, одряхлевший; roskadozik — шататься, ветшать; становиться шатким/дряхлым; roskad — падать; валиться с ног), élőt talált (живую нашел): koporsójában ült Rozgonyi Piroska (в своем гробу сидела Пирошка Розгони)!

Hát hogy a sír ki volt rabolva — az szent igaz, ebben nem hazudtak a tolvajok, de azt bizony maguk sem gondolták, hogy mekkora örömre viszik oda Rozgonyi uramat. Ők csakugyan halottat raboltak ki, de mikor a szegény megtört, roskadozó öreg betámolygott a sírbolt ajtaján, élőt talált: koporsójában ült Rozgonyi Piroska!

Oh, ha valaki le tudná írni az öregember feneketlen nagy örömét (ох, если кто-нибудь описал бы бездонную большую радость старика)! Hogy sír, zokog, kacag összevissza (как плачет, рыдает, хохочет сумбурно; összevissza — /ide-oda/ туда и сюда; туда-сюда; вперемешку; нестройно; в беспорядке)! De Piroska nem örül (но Пирошка не радуется), nem is mosolyog (даже не улыбается), sőt, inkább kesereg magában (более того, скорее сокрушается в душе; kesereg — горевать, огорчаться, печалиться, сокрушаться; magában — в душе: «в себе»): oh, jaj, miért nem hagytok csendes koporsómban (ох, ой, почему не оставите меня в моем тихом гробу; csendes — тихий, спокойный)...

Oh, ha valaki le tudná írni az öregember feneketlen nagy örömét! Hogy sír, zokog, kacag összevissza! De Piroska nem örül, nem is mosolyog, sőt, inkább kesereg magában: oh, jaj, miért nem hagytok csendes koporsómban...

Hát Miklós (а Миклош)?... Mi történt szegénnyel (что случилось с беднягой)?

Vagy volt eddig (или был до сих пор), vagy nem (или нет), most lett csak igazán üldözött vad Miklós (теперь только по-настоящему стал загнанным зверем Миклош; mint az üldözött vad — как загнанный/затравленный зверь; üldöz vkit, vmit — преследовать кого-либо, что-либо, гнаться за кем-либо, за чем-либо)! Jelentették a királynak (доложили королю): nemcsak gyilkolt, rabolt is (не только убил, ограбил также).

Hát Miklós?... Mi történt szegénnyel?

Vagy volt eddig, vagy nem, most lett csak igazán üldözött vad Miklós! Jelentették a királynak: nemcsak gyilkolt, rabolt is.

 — Rabolt is (ограбил также)! — kiáltott a király szörnyű nagy haraggal (крикнул король с огромным гневом = в страшном гневе). — Üldözni kell (преследовать надо), el kell fogni élve avagy halva (надо схватить живым или мертвым)!

Így a király (вот так /сказал/ король; így — /вот/так, /вот/ таким образом).

 — Rabolt is! — kiáltott a király szörnyű nagy haraggal. — Üldözni kell, el kell fogni élve avagy halva!

Így a király.

 — Átok reá (проклятие на него)! Átkozott az is, aki befogadja (проклят и тот, кто приютит его; befogad — принимать, принимать у себя, приютить). Aki kenyeret ad neki (кто хлеб подаст ему)! Aki pedig megöli, nem vétkezik azzal (кто же убьет его, не согрешит тем /самым/).

Így az esztergomi érsek (так /сказал/ эстергомский архиепископ).

Világhíres Toldi Miklós (во всем свете знаменитый Миклош Толди), vitézek vitéze (рыцарь из рыцарей; vitéz — храбрый, отважный, доблестный, витязь, богатырь), mit kellett megérned (вот до чего ты дожил: «чего надо было тебе достичь»; megér — дожить до чего-либо; достичь чего-либо; mit kellett megérnem! — вот до чего я дожил!)!

 — Átok reá! Átkozott az is, aki befogadja. Aki kenyeret ad neki! Aki pedig megöli, nem vétkezik azzal.

Így az esztergomi érsek.

Világhíres Toldi Miklós, vitézek vitéze, mit kellett megérned!

Harmadik könyv
(Третья книга)

Az anyai szív
(Материнское сердце)
Szárnyon jár a rossz hír (на крыльях летит плохая молва/дурная слава; a rossz hír szárnyon jár — плохая молва на крыльях летит), elszárnyalt Nagyfaluba (прилетела в Надьфалу), oda szárnyalt tán legelébb (туда прилетела, пожалуй, в первую очередь; tán = talán — возможно, может быть; legelőbb — первым, первый; legelőbb = legelőször — в первую очередь, прежде всего, первым делом): világ bujdosója lett Toldi Miklós (скитальцем по белому свету стал Миклош Толди; bujdosó — скиталец)! Haj, szegény nagyasszony (ох, бедная госпожа)! Isten csudája (Божье чудо), hogy meg nem szakadt a szíve (что не надорвалось ее сердце; szakad — рваться; megszakad — надрываться, наломиться; /majd/ megszakad a szívem — мое сердце разрывается). Az ő fiát (ее сына), az ő édes fiát mivel nem vádolják (ее родного сына в чем только не обвиняют; mivel — чем; vádol — обвинить кого-либо в чем-либо)! Anyai szív elhiheti-e ezt (материнское сердце может ли поверить в это; elhisz vmit — поверить во что-либо/чему-либо)? Mondhatja esküszóval az egész világ (может клясться целый свет = хоть бы весь свет клялся; eskü — клятва, присяга; az eskü szavai — слова клятвы /присяги/): nem hiszi a nagyasszony (не верит госпожа).
Szárnyon jár a rossz hír, elszárnyalt Nagyfaluba, oda szárnyalt tán legelébb: világ bujdosója lett Toldi Miklós! Haj, szegény nagyasszony! Isten csudája, hogy meg nem szakadt a szíve. Az ő fiát, az ő édes fiát mivel nem vádolják! Anyai szív elhiheti-e ezt? Mondhatja esküszóval az egész világ: nem hiszi a nagyasszony.
Akit ő dajkált (кого она нянчила; dajkál — нянчить, пестовать; dajka — няня, нянька), nevelt (воспитывала; nevel — воспитывать, взращивать, вскармливать), akit ő mindig csak szépre (кого она всегда только хорошему), jóra tanított (доброму учила) s akinek eddig minden cselekedete Istennek tetsző vala (и все поступки кого до сих пор были богоугодными; cselekedet — поступок, действие, деяние; Istennek tetsző — богоугодный): vetemedheték-e rablásra (мог ли отважиться грабеж; vetemed — решиться, осмелиться), sírfosztogatásra (на ограбление могилы; fosztogatás — грабеж, грабительство, хищение, мародерство; fosztogat — грабить; мародерствовать; tollat foszt — щипать перо)?

Azt hiszi eleintén (то думает вначале), rossz álom volt a hír (плохим сном была весть), de jő mindennap (но приходит каждый день), nő, növekedik (растет, разрастается), sokasodik (множится; sokasodik — множиться, размножаться): nincsen otthon nyugovása a szegény anyának (нет дома покоя бедной матери; nyugovás = nyugvás — покой).

Akit ő dajkált, nevelt, akit ő mindig csak szépre, jóra tanított s akinek eddig minden cselekedete Istennek tetsző vala: vetemedheték-e rablásra, sírfosztogatásra?

Azt hiszi eleintén, rossz álom volt a hír, de jő mindennap, nő, növekedik, sokasodik: nincsen otthon nyugovása a szegény anyának.

 — Fogj be, öreg Bence (запрягай, старый Бенце), megyek a királyhoz (поеду к королю).

De aztán egyebet gondol (но потом другое думает; egyéb — прочий, остальной, другой). Az özvegy királynéhoz megy elébb Visegrádra (к вдовствующей королеве поедет сначала в Вышеград). Ő is anya (она тоже мать), meg fogja érteni anyai szívének nagy erős bánatát (поймет большое, сильное горе материнского сердца), szószólója lesz a királynál (заступницей будет перед королем; szószóló — заступница, ходатай). S felkészülődik a nagyasszony (и собирается госпожа), elékeresgéli ami drágaság van (подыскивает все драгоценности, которые есть; keresgél — долго искать, подыскивать), nagy summákat érő a vén házban (которые большие суммы стоят, в дряхлом доме; ér — стоить, иметь цену), hogy ne menjen üres kézzel (чтобы не идти с пустыми руками)...
— Fogj be, öreg Bence, megyek a királyhoz.

De aztán egyebet gondol. Az özvegy királynéhoz megy elébb Visegrádra. Ő is anya, meg fogja érteni anyai szívének nagy erős bánatát, szószólója lesz a királynál. S felkészülődik a nagyasszony, elékeresgéli ami drágaság van, nagy summákat érő a vén házban, hogy ne menjen üres kézzel...
Ihol az aranykoszorú, gyémánttal, rubinttal ékes (вот, золотой венец, с брильянтами, рубинами украшенный; ékes — украшенный): akkor viselte fején (тогда носила на голове; visel — носить), mikor hitet mondott az urának (когда клятву приносила своему мужу; hit — клятва, присяга). Hát a karperec (а браслет), ura jegyajándéka (подарок ее мужа при обручении; jegyajándék — подарок при обручении; jegy — знак, символ), nagy kincset érő ez is (большую ценность стоит = представляет и это).
Ihol az aranykoszorú, gyémánttal, rubinttal ékes: akkor viselte fején, mikor hitet mondott az urának. Hát a karperec, ura jegyajándéka, nagy kincset érő ez is.
S itt egy színehagyott öv (и здесь полинявший пояс; színehagyott — полинялый, линялый, выцветший, полинявший; szín — цвет; hagy — оставлять), de tele van rakva drágakövekkel (но выложенный полностью драгоценными камнями; tele vmivel — полный чего-либо; rak — класть): ezeket mind lefeszítgeti (их все отрывает), összerakosgatja egy csomóba (складывает в одну кучу; csomó — куча, ворох, груда, масса). Ami csak drága ékesség volt a háznál (какие лишь драгоценные украшения были в доме), mind összeszedte (все собрала). El nem adta volna világnak minden kincséért (не продала бы за все сокровища мира; elad — продать, уступить; ad — — давать), mostan odaadja a kedves fiáért (сейчас отдаст за любимого сына)!

S itt egy színehagyott öv, de tele van rakva drágakövekkel: ezeket mind lefeszítgeti, összerakosgatja egy csomóba. Ami csak drága ékesség volt a háznál, mind összeszedte. El nem adta volna világnak minden kincséért, mostan odaadja a kedves fiáért!

És felültek az eleséggel jól megrakott szekérbe (и сели на повозку, хорошо нагруженную продовольствием; eleség — продовольствие, пища, еда): elöl a két Bence (впереди два Бенце), az öreg s az ifjú (старый и молодой). Emez a gyeplőt fogja (этот вожжи держит; emez — этот; gyeplő — повод, вожжи), amaz egész úton tanítja (тот целую дорогу поучает; tanít — учить, обучать), oktatja a fiát (наставляет своего сына; oktat — учить, поучать, наставлять, читать нравоучение): így, fiam, így (так, сын мой, так). Így kell hajtani a lovat (так надо править лошадью; lovat hajt — гнать лошадь, править лошадью). Né egy kő (смотри камень)! Kikerüld (объезжай)! Né — ott egy göbbenő (смотри — там выбоина; göb — наплыв, узел; benő — врасти, зарасти, обрасти, порасти)! Ne zökkentsd belé a szekeret (не тряхни об нее повозку; zökken — подпрыгнуть, тряхнуть), szépen, módjával ereszkedj át rajta (красиво = как следует, умеренно спустись через нее; módjával — умеренно, в меру). A hátsó ülésben pedig üle a nagyasszony mellett Anikó (на заднем сидении же сидела возле госпожи Анико): így mentek Budára (так ехали в Буду), Isten tudja, hány nap, hány éjszaka (Бог знает, сколько дней, сколько ночей).

És felültek az eleséggel jól megrakott szekérbe: elöl a két Bence, az öreg s az ifjú. Emez a gyeplőt fogja, amaz egész úton tanítja, oktatja a fiát: így, fiam, így. Így kell hajtani a lovat. Né egy kő! Kikerüld! Né — ott egy göbbenő! Ne zökkentsd belé a szekeret, szépen, módjával ereszkedj át rajta. A hátsó ülésben pedig üle a nagyasszony mellett Anikó: így mentek Budára, Isten tudja, hány nap, hány éjszaka.

Ottan pedig azzal a hírrel fogadták (там же с той вестью встретили), hogy nincs itthon a király (что нет дома короля). Elment a rettentő nagy sereggel Olaszországba (пошел с огромным войском в Италию), mégpedig Nápoly ellen (а именно, против Неаполя; mégpedig — /а/ именно), ahol az ő kedves öccsét, Endrét (где его любимого младшего брата, Эндре), gyalázatos módon megfojtották (подлым образом задушили; gyalázat — позор, бесчестье, срам; gyalázatos — позорный, бесчестный, подлый). Megfojtatá gonosz lelkű Johanna királynő (задушила злая душой королева Иоганна), merthogy tulajdon férjét nem akarta maga mellett elismerni királynak (ибо собственного мужа не хотела возле себя признать королем). Korona helyett hurkot adatott Endre királyfinak (вместо короны петлю приказала дать принцу Эндре; hurok — петля)!
Ottan pedig azzal a hírrel fogadták, hogy nincs itthon a király. Elment a rettentő nagy sereggel Olaszországba, mégpedig Nápoly ellen, ahol az ő kedves öccsét, Endrét, gyalázatos módon megfojtották. Megfojtatá gonosz lelkű Johanna királynő, merthogy tulajdon férjét nem akarta maga mellett elismerni királynak. Korona helyett hurkot adatott Endre királyfinak!
Az vala pedig a rend (тот же был, однако, порядок), hogyha a király nem volt Budán (если король не был в Буде), helyette az anyja (вместо него его мать), az özvegy Erzsébet igazgatta az ország dolgát (вдова Ержебет /Елизавета/ распоряжалась государственными делами; igazgat — руководить, управлять, ведать) s ilyenkor Visegrádról Budára költözött (и в таких случаях перебиралась из Вышеграда в Буду; ilyenkor — в такое время, в таком случае; költözik — переселиться, перебраться, переехать). Hiszen ez így éppen jól volt (ведь это так как раз хорошо было): a nagyasszonynak nem kellett Visegrádra menni (госпоже не нужно было ехать в Вышеград), mostan mindjárt elémondhatta panaszát (сейчас сразу могла рассказать свою жалобу). S hogy a királyné színe elé bocsáták (и как допустили ее пред глаза королевы; szín — вид; лицо, лицевая сторона; сцена), elé is mondá, amint következik (рассказала следующее):

Az vala pedig a rend, hogyha a király nem volt Budán, helyette az anyja, az özvegy Erzsébet igazgatta az ország dolgát s ilyenkor Visegrádról Budára költözött. Hiszen ez így éppen jól volt: a nagyasszonynak nem kellett Visegrádra menni, mostan mindjárt elémondhatta panaszát. S hogy a királyné színe elé bocsáták, elé is mondá, amint következik:

 — Felséges királyném (вельможная королева), szavam meg ne bántsa (мое слово пусть вас не обидит), Toldi Lőrinc özvegye vagyok én (я вдова Лоринца Толди). Van egy fiam (есть у меня один сын), Miklós az ő neve (по имени Миклош: «Миклош его имя»). Ismeri őt egész ország (знает его целая страна), ismeri őt egész világ (знает его целый мир). Két marékkal szerzé az országnak a hírt s dicsőséget (двумя кулаками добыл для страны славу и честь; marék = marok — горсть, пригоршня, кулак), haj, de nekem száz marékkal a keserűséget (ох, но мне — огорчение ста пригоршнями)!

 — Felséges királyném, szavam meg ne bántsa, Toldi Lőrinc özvegye vagyok én. Van egy fiam, Miklós az ő neve. Ismeri őt egész ország, ismeri őt egész világ. Két marékkal szerzé az országnak a hírt s dicsőséget, haj, de nekem száz marékkal a keserűséget!

 — Jó, jó (хорошо, хорошо) — szólalt meg a királyné hidegen (промолвила королева холодно) — , ne dicsekedj vele (не хвались им), a sírfosztogatóval (грабителем могил)! Ismerem személyét (знаю его лично: «его личность»; személy — лицо, личность, персона, особа), ismerem a hírét (знаю слухи о нем), meggyalázta a lovagok rendjét (обесчестил рыцарский порядок = правила рыцарского поведения; meggyaláz — обесчестить, опозорить, осквернить). Gyilkolt is (и убил), rabolt is (и ограбил). De csak megkerítsék (но пусть лишь найдут его; megkerít — достать, найти, разыскать, отыскать), szörnyű lesz a büntetése (страшным будет его наказание): én mondom ezt neked (я говорю это тебе)!

 — Jó, jó — szólalt meg a királyné hidegen — , ne dicsekedj vele, a sírfosztogatóval! Ismerem személyét, ismerem a hírét, meggyalázta a lovagok rendjét. Gyilkolt is, rabolt is. De csak megkerítsék, szörnyű lesz a büntetése: én mondom ezt neked!

 — Nem, nem, az nem igaz (нет, нет, это не правда), megkövetem felséges királyném (прошу извинения у вельможной королевы; megkövet vkit — просить прощения у кого-либо), az nem lehet igaz (то не может быть правдой). Ártatlant ért a vád (невиновного постигло обвинение; ér — постигнуть, уличить, застать; árt — вредить), az érseknek átka (проклятие архиепископа; átok — проклятие; egyházi átok — анафема, церковное проклятие). Nem lehet sem gyilkos (не может быть ни убийцей), sem rabló Toldi Lőrinc fia (ни грабителем сын Лоринца Толди)! Az én fiam (мой сын)! Akit én dajkáltam (кого я нянчила)! Akit én neveltem (кого я воспитывала)!

 — Nem, nem, az nem igaz, megkövetem felséges királyném, az nem lehet igaz. Ártatlant ért a vád, az érseknek átka. Nem lehet sem gyilkos, sem rabló Toldi Lőrinc fia! Az én fiam! Akit én dajkáltam! Akit én neveltem!

És leborult szegény nagyasszony a királyné lábához (и бросилась бедная госпожа к ногам королевы; leborul — падать/становиться на колени, валиться в ноги). Zokogva könyörgött (рыдая, умоляла): legyen a királynál fia szószólója (пусть будет у короля заступницей за сына). És kezdé kirakosgatni a drágaságokat (и начала выкладывать драгоценности)...

És leborult szegény nagyasszony a királyné lábához. Zokogva könyörgött: legyen a királynál fia szószólója. És kezdé kirakosgatni a drágaságokat...

 — Szedd föl (подними; felszed — поднять, подобрать, собрать), vigyed ajándékod (забирай свои подарки)! — kiáltott a királyné nagy indulatosan (крикнула королева в большом гневе). — Azt hiszed (то думаешь), nincs nekem aranyam, gyémántom (нет у меня золота, брильянтов; gyémánt — алмаз; брильянт)? Inkább mondass rajta misét fiad bűnös lelkéért (лучше закажи на них мессу за грешную душу своего сына; mise — обедня, месса; miset mond — служить обедню; lelkéért — ради его души). Nem leszek a szószólója (не буду его заступницей). Hadd lakoljon a bűnös (пусть поплатится виновный; lakol — поплатиться, расплатиться). Lám, lakol az ártatlan is (вот, расплачивается и невинный тоже). Az én ártatlan fiam is (мой невинный сын тоже). A tied tán drágább (твой разве дороже; tán = talán — возможно, быть может, разве)?
 — Szedd föl, vigyed ajándékod! — kiáltott a királyné nagy indulatosan. — Azt hiszed, nincs nekem aranyam, gyémántom? Inkább mondass rajta misét fiad bűnös lelkéért. Nem leszek a szószólója. Hadd lakoljon a bűnös. Lám, lakol az ártatlan is. Az én ártatlan fiam is. A tied tán drágább?

Megfagyott a könny Toldiné arcán (застыла слеза на лице госпожи Толди), meg a szó ajakán (и слово на губах) a rideg, lelketlen beszédre (от черствой, бездушной речи; rideg — нелюбезный, неприветливый, холодный, жесткий, суровый, черствый) s szédülten támolygott ki a palotából (и, шатаясь от головокружения, вышла из дворца), rároskadott Anikó vállára (оперлась на плечо Анико; roskad — шататься, валиться с ног, свалиться, рухнуть), aki remegve várta künn nagyanyját (которая с трепетом ждала на улице бабушку; künn = kinn — снаружи, на улице).

Megfagyott a könny Toldiné arcán, meg a szó ajakán a rideg, lelketlen beszédre s szédülten támolygott ki a palotából, rároskadott Anikó vállára, aki remegve várta künn nagyanyját.

 — Oh, jaj, mi történt (ох, ой, что случилось)? Mit mondott édes nagyanyámasszony (что сказала, родная моя бабушка)?

 — Nincs szíve (нет у нее сердца) — nyögte a nagyasszony (простонала госпожа; nyög — стонать, кряхтеть).

Egyebet nem mondott (другое не сказала = боьше ничего не сказала; egyéb — прочее, остальное, другое; semmi egyéb — больше ничего).

 — Oh, jaj, mi történt? Mit mondott édes nagyanyámasszony?

 — Nincs szíve — nyögte a nagyasszony.

Egyebet nem mondott.

De mire a szállásukra értek (но когда прибыли на ночлег), erőt vett a nagyasszony lelke háborgásán (госпожа поборола душевное волнение; erőt vesz vmin — осилить, пересилить, перемочь, побороть что-либо; háborgás — бушевание, клокотание; возбуждение, волнение) s mondta hangos szóval (и сказала громкими словами):

 — Ha nincs is kegyelem a királynénál (если и нет помилования у королевы; kegyelem — пощада, помилование), lesz a királynál (будет у короля). Megyek utána (пойду за ним вслед), ha térdig kopik is a lábam (даже если до колен сотрутся мои ноги; kopik — износиться, стереться). Nem hagyom az én édes fiam igazát (не оставлю моего родного сына правды = не перестану защищать его правоту)!

De mire a szállásukra értek, erőt vett a nagyasszony lelke háborgásán s mondta hangos szóval:

 — Ha nincs is kegyelem a királynénál, lesz a királynál. Megyek utána, ha térdig kopik is a lábam. Nem hagyom az én édes fiam igazát!

 — A király után (за королем)! — szörnyülködtek (ужасались; szörnyülködik = szörnyűködik — ужасаться, содрогаться от ужаса). — Mit gondol (что думаете)! A messzi idegenbe (в далекую чужбину)!

 — Megyek, megyek (пойду, пойду) — csökönyösködött az öregasszony (упрямилась старушка; csökönyösködik — упрямиться, артачиться; csökönyös — упрямый, норовистый). — Mostan éppen nagy sereg búcsúsnép indul Rómába (сейчас как раз множество богомольцев отправляется в Рим; nagy sereg ember — множество народу/людей; sereg — войско; множество; búcsús — богомолец, пилигрим, участник/участница храмового праздника; búcsú — прощание; отпущение грехов), ahhoz szegődik s majd az úton addig kérdezősködik (к ним присоединится и потом по дороге до тех пор будет расспрашивать; szegődik — присоединиться к кому-либо, примкнуть к чему-либо; kérdezősködik vki, vmi után — расспрашивать о ком-либо, о чем-либо, справляться, наводить справки о ком-либо, о чем-либо), míg a királyt megtalálja (пока /не/ найдет короля).

 — A király után! — szörnyülködtek. — Mit gondol! A messzi idegenbe!

 — Megyek, megyek — csökönyösködött az öregasszony. — Mostan éppen nagy sereg búcsúsnép indul Rómába, ahhoz szegődik s majd az úton addig kérdezősködik, míg a királyt megtalálja.

 — Nem, nem, nagyanyámasszony (нет, нет, бабушка) — mondotta Anikó (сказала Анико) — , azt nem engedem meg (то я не позволю)! Ha valaki elmegy (если кто-нибудь пойдет), az csak én lehetek (то лишь я могу быть = лишь я могу пойти). Fiatal vagyok még (молодая я еще), győzöm a gyaloglást (осилю путешествие пешком; győz — справиться, выносить, выдержать; gyaloglás — ходьба, путешествие пешком). Velem jő Bence is (со мной пойдет и Бенце). A fiatal Bence (молодой Бенце)! Ugye, Bence, eljössz (правда, Бенце, пойдешь)?
 — Világ végére is (и на конец света)!

 — Nem, nem, nagyanyámasszony — mondotta Anikó — , azt nem engedem meg! Ha valaki elmegy, az csak én lehetek. Fiatal vagyok még, győzöm a gyaloglást. Velem jő Bence is. A fiatal Bence! Ugye, Bence, eljössz?

 — Világ végére is!

 — No lám, nagyanyámasszony (ну вот, бабушка)! Egyet se búsuljon (ни о чем не печальтесь). Maradjon csak itthon (оставайтесь-ка дома). Mi ketten Bencével elzarándokolunk (мы вдвоем с Бенце совершим паломничество; elzarándokol — паломничать, совершать паломничество; zarándok — паломник, пилигрим). Meglássa, hogy lesz sikere annak (увидите, что будет успех тому; siker — успех, удача)!

 — No lám, nagyanyámasszony! Egyet se búsuljon. Maradjon csak itthon. Mi ketten Bencével elzarándokolunk. Meglássa, hogy lesz sikere annak!

Körülfogták az öregasszonyt (обступили старушку; körülfog — окружить, обступить), addig beszéltek (до тех пор говорили), addig könyörögtek (до тех пор умоляли), hogy megadta magát (что она уступила ; megadja magát — сдаваться, капитулировать, покориться). Elkísérte őket a búcsúsok tanyájára (провела их на стоянку богомольцев; tanya — хутор, усадьба; место временного расположения, стан, стоянка), ottan keserves búcsúzással elváltak egymástól (там с горестными прощаниями расстались друг с другом; búcsúzás — прощание, расставание): öregasszony, öreg Bence indultak hazafelé nagy búsan (старушка, старый Бенце отправились домой в большой печали), Anikó s az ifjú Bence meg csak ezt várták, uccu (Анико и молодой Бенце же лишь того и ждали, бегом)! otthagyták a búcsúsok tanyáját (оставили стоянку богомольцев), vettek lovat kettőt (купили двух лошадей), vitézi ruhát is kettőt (и рыцарской одежды два комплекта), fegyvert elegendőt (оружия в достатке) (Volt rá költség bőven (было на это средств вдоволь; költség — счет, расход, стоимость, затрата; bőven — в изобилии, с излишком, вдоволь), ellátta az öregasszony (обеспечила старушка; ellát — обеспечить, снабдить, финансировать)!), hamarosan felöltözködtek (поспешно оделись), lóra kaptak (вскочили на лошадей; lóra kap — вскочить на лошадь) s sebes vágtatással elvágtattak Budáról (и быстрым галопом умчались из Буды). Várhattak rájok a búcsúsok (могли ждать их богомольцы = напрасно ждали их богомольцы): mire azok nekicihelődtek (покуда те собрались уходить; cihelődik — собираться уходить), árkon-bokron (через канавы и кусты), hegyen-völgyön túljártak ők (через горы и долины перешли они; hegyen-völgyön át — по горам, по долам, по долинам и по взгорьям; túl — по ту сторону, по ту сторону чего-либо)!
Körülfogták az öregasszonyt, addig beszéltek, addig könyörögtek, hogy megadta magát. Elkísérte őket a búcsúsok tanyájára, ottan keserves búcsúzással elváltak egymástól: öregasszony, öreg Bence indultak hazafelé nagy búsan, Anikó s az ifjú Bence meg csak ezt várták, uccu! otthagyták a búcsúsok tanyáját, vettek lovat kettőt, vitézi ruhát is kettőt, fegyvert elegendőt (Volt rá költség bőven, ellátta az öregasszony!), hamarosan felöltözködtek, lóra kaptak s sebes vágtatással elvágtattak Budáról. Várhattak rájok a búcsúsok: mire azok nekicihelődtek, árkon-bokron, hegyen-völgyön túljártak ők!

Fráter Mikola
(Монах Микола)
Hát csak hadd menjen a két vitéz (пусть идут двое витязей; hát csak — … пусть, пускай; hadd — пусть, пускай, давай; hadd menjenek! — пусть /они/ идут!) (mármint Anikó meg Bence (то есть Анико и Бенце) Isten hírével (с Богом; Isten hírével! — с Богом!; menj Isten hírével! — ступай себе с Богом!), majd találkozunk még velük valahol Taliánországban (мы еще встретимся с ними где-то в Италии), most mi addig maradjunk itthon (сейчас мы до тех пор останемся дома), míg nem látjuk Piroskát (покуда не увидим Пирошку): él-e még szegény (живет ли еще бедная)? Hát Toldi (а Толди), a „gyilkos” (убийца), a „rabló” (грабитель) — vajon merre bujdosik (где же он скитается)?

Hát csak hadd menjen a két vitéz (mármint Anikó meg Bence) Isten hírével, majd találkozunk még velük valahol Taliánországban, most mi addig maradjunk itthon, míg nem látjuk Piroskát: él-e még szegény? Hát Toldi, a „gyilkos”, a „rabló” — vajon merre bujdosik?

Hiszen felébredett halotti álmából Rozgonyi Piroska (очнулась же от смертного сна Пирошка Розгони; felébred — проснуться, пробудиться, восстать от сна, очнуться, ожить), de nem volt élet az (но не было жизнью то), amire ő ébredett (на что она ожила; amire — на что). Rajta volt a halál jegye szép halovány arcán (знак смерти был на ее прекрасном бледном лице; jegy — знак, метка, отметина, клеймо; halovány = halvány — бледный, матовый). Szemének tündöklő fénye (глаз сверкающий блеск; tündöklő — сверкающий, сияющий, блестящий; tündöklik — сиять, сверкать; fény — свет, огонь, блеск, сияние), ragyogása (сияние; ragyogás — блеск, сияние, лучезарность), hová lett (куда подевались)? Ajkán mosoly (на устах улыбка), de minő mosoly (но какая улыбка; minő = milyen — какой, что за)! A halálvágyó léleknek szomorú mosolya ez (это печальная улыбка жаждущей смерти души; szomorú — печальный, горестный, безрадостный, траурный).
Hiszen felébredett halotti álmából Rozgonyi Piroska, de nem volt élet az, amire ő ébredett. Rajta volt a halál jegye szép halovány arcán. Szemének tündöklő fénye, ragyogása, hová lett? Ajkán mosoly, de minő mosoly! A halálvágyó léleknek szomorú mosolya ez.
Na, szegény öreg Rozgonyi (ну, бедный старый Розгони), de kevés ideig tartott a te örömed (как мало времени длилась твоя радость)! Piroskának csak egy a kívánsága (у Пирошки только одно желание; kívánság — желание, пожелание): amíglen eljönne érette a halál angyala (покуда /не/ пришел бы за ней ангел смерти), vonuljon el csöndes kolostorba (удалится она в тихий монастырь; kolostorba vonul — уйти в монастырь, принять монашество, принять постриг; elvonul — удалиться, затвориться). Ő már nem jegyese többé földi embernek (она уже больше не невеста земному человеку; jegyes — обрученный, помолвленный; vkinek а jegyese — чей-либо жених, чья-либо невеста), Isten jegyese kíván lenni (невестой Бога желает быть), sűrű imádkozásban várja a jótevő halált (в сплошных молитвах ждет благодетельную смерть).

Na, szegény öreg Rozgonyi, de kevés ideig tartott a te örömed! Piroskának csak egy a kívánsága: amíglen eljönne érette a halál angyala, vonuljon el csöndes kolostorba. Ő már nem jegyese többé földi embernek, Isten jegyese kíván lenni, sűrű imádkozásban várja a jótevő halált.

S viszik Piroskát Szűz Margit királykisasszony szigetére (и ведут Пирошку на остров королевны Святой Маргит /Маргариты/), ottan van egy kolostor (там есть один монастырь): bánatba merült szíveknek való ház az (погруженным в печаль сердцам впору тот дом; vkinek, vminek vkire, vmire vkihez, vmihez való — впору кому-либо, /при/годный к чему-либо)! A királyné, a kegyes királyné nagy örömmel fogadja szándékát (королева, милостивая королева с большой радостью принимает ее намерение) s hogy éppen elhunyt a kolostor fejedelemasszonya (и так как только что скончалась настоятельница монастыря ; elhuny — скончаться, умереть, опочить; fejedelemasszony — настоятельница; fejedelem — князь, владыка), Piroskát teszi helyébe fejedelemasszonynak (Пирошку ставит на смену ей настоятельницей; hely — место, должность, пост; vki, vmi helyebe — на смену кому-либо, чему-либо).
S viszik Piroskát Szűz Margit királykisasszony szigetére, ottan van egy kolostor: bánatba merült szíveknek való ház az! A királyné, a kegyes királyné nagy örömmel fogadja szándékát s hogy éppen elhunyt a kolostor fejedelemasszonya, Piroskát teszi helyébe fejedelemasszonynak.
És lejárt hozzá nap nap után a szép Örzse (и ходила к ней день за днем прекрасная Орже; lejár — сходить, спускаться), a bánatos királykisasszony (грустная королевна) — nincs más (нет другой), akinek elpanaszolja szíve nagy bánatját (кому бы поверила свое большое сердечное горе; elpanaszol — пожаловаться; vkinek elpanaszolja a bánatát — поверить кому-либо свое горе). Mondja, mondogatja (говорит, твердит; mondogat — твердить, поговаривать): fátyolt veszen ő is (пострижется в монахини и она; felveszi/felölti a fátyolt — постричься в монахини: «надеть фату» = apáca lesz — стать монахиней). Oktalan vágyódással minek epessze tovább magát (бессмысленной тоской для чего изводить себя дальше; oktalan — неразумный, бессмысленный, беспричинный, нелепый; vágyódás — томление, тоска, желание; epeszti magát /banatában/ — горе ее снедает). Őt a király, Lajos király meg sem látja (ее король, король Лайош даже не увидит). Ha hazajön Olaszországból (когда вернется домой из Италии), meglesz az esküvője (состоится его свадьба; esküvő — венчание, свадьба). Tudja, bizonyosan meglesz (знает, несомненно состоится; bizonyosan — наверняка, несомненно, достоверно). S ő azt lássa, végigszenvedje (а она пусть это видит, страдает; végigszenved — претерпевать, испытывать что-либо; szenved — страдать, терпеть, испытывать, переносить, мучиться)?
És lejárt hozzá nap nap után a szép Örzse, a bánatos királykisasszony — nincs más, akinek elpanaszolja szíve nagy bánatját. Mondja, mondogatja: fátyolt veszen ő is. Oktalan vágyódással minek epessze tovább magát. Őt a király, Lajos király meg sem látja. Ha hazajön Olaszországból, meglesz az esküvője. Tudja, bizonyosan meglesz. S ő azt lássa, végigszenvedje?

De Piroska (но Пирошка), a megtört szívű Piroska (Пирошка с разбитым сердцем; megtört — упавший духом, отчаявшийся, надломленный, разбитый; megtört szívvel — со скорбью в сердце) nem fogy ki a vigasztalásból, az áltatásból (ее утешение, уговоры не иссякают; kifogy — кончиться, иссякать; сравните: nem fogy ki a szóból — его красноречие не иссякает; vigasztalás — утешение; áltatás — обман, обольщение). Hogy tud mást vigasztalni (как может другую утешать), hogy tud mást éltetni (как может поддерживать жизнь в другой; éltet — оживлять): meglásd, így lesz, úgy lesz (увидишь, так будет, этак будет)! Hozzád fordul a szíve (к тебе обратится его сердце; fordul — обернуться, обратиться, повернуться). Ne temesd el magad (не похорони себя), amíg van reménység (пока есть надежда), ha olyan vékony is (если = пусть даже и такая слабая; vékony — тонкий; слабый)!

De Piroska, a megtört szívű Piroska nem fogy ki a vigasztalásból, az áltatásból. Hogy tud mást vigasztalni, hogy tud mást éltetni: meglásd, így lesz, úgy lesz! Hozzád fordul a szíve. Ne temesd el magad, amíg van reménység, ha olyan vékony is!

Így altatja (так утешает; altat — усыплять, убаюкивать; áltat — тешить, обольщать), csitítgatja Piroska a szép Örzsét (успокаивает Пирошка прекрасную Орже; csitítgat — успокаивать), míg ő maga mélyen eltemeti a maga bánatát (пока = в то время как она сама глубоко хоронит свою печаль; míg — пока, в то время как, между тем как; eltemet — хоронить, похоронить), s bár éjjel-nappal látogatja Toldi képe (и хотя днем и ночью навещает ее образ Толди; látogat — посетить, навестить, бывать у кого-либо), nevét ki nem ejti (имя его не произносит; kiejt — выговорить, вымолвить, произносить; kiejti vkinek a nevét — выговаривать имя кого-либо), csak gondolatban szövi nevét imádságba (лишь в мыслях вплетает его имя в молитву; sző — ткать, плести; imádság — молитва): Uram, őrizd (Господи, сохрани; őriz — охранять, оберегать), védjed a bujdosót (защити скитальца; véd — защищать, охранять). Nem, nem lehet bűnös (нет, нет, не может быть виновным), akit ő szeretett (кого она любила). Akit most is szeret (кого и сейчас любит)...

Így altatja, csitítgatja Piroska a szép Örzsét, míg ő maga mélyen eltemeti a maga bánatát, s bár éjjel-nappal látogatja Toldi képe, nevét ki nem ejti, csak gondolatban szövi nevét imádságba: Uram, őrizd, védjed a bujdosót. Nem, nem lehet bűnös, akit ő szeretett. Akit most is szeret...

Hervadó virág a kolostorban (увядающий цветок в монастыре), vadként üldözött bujdosó Bakony erdejében (подобно зверю гонимый скиталец в Баконьских лесах; üldözött — гонимый; mint az üldözött vad — как загнанный/затравленный зверь): ím, de szörnyű véget mért a végzet két igaz szívre (вот какой страшный конец отмерила судьба двум искренним сердцам; mér — мерить, наносить, налагать, наложить; végzet — судьба, рок; igaz szívű — честный, искренний, чистосердечный, прямодушный)! Az egyik várja a halált (одна ждет смерти), könyörög érette (молится о ней), a másik élni akar (другой жить хочет), hosszú életért imádkozik (о длинной жизни молится), hogy levezekelhesse bűnét (чтобы мог искупить свою вину; levezekel a bűnét — искупить свою вину).
Hervadó virág a kolostorban, vadként üldözött bujdosó Bakony erdejében: ím, de szörnyű véget mért a végzet két igaz szívre! Az egyik várja a halált, könyörög érette, a másik élni akar, hosszú életért imádkozik, hogy levezekelhesse bűnét.
Mert nagyobb volt az ő bűne gyilkosságnál, rablásnál (потому что больше была его вина, чем убийство, грабеж), s ezt a bűnt egyedül csak Isten kérheti számon tőle (и за эту вину единственно лишь Бог может требовать отчет от него; számon kér vkitől vmit — требовать отчет от кого-либо в чем-либо; számonkérés — привлечение к ответственности). Egyedül Istennek tartozik számadással (единственно Богу обязан давать отчет; számadással tartozik — быть обязанным дать отчет). Egyedül csak tőle remélhet bűnbocsánatot (единственно лишь от него может надеяться на отпущение грехов; remél — надеяться на что-либо, ждать, ожидать чего-либо, что-либо; bűnbocsánat — отпущение/прощение грехов; bűn — грех). Annak lelkét ölte meg (он убил душу той), akit szeretett (которую любил) s aki szerette őt is igaz szívvel (и которая любила его тоже искренним сердцем)! Jaj, de nagy bűn ez (ай, какой большой грех это)! Lehet-e ennél nagyobb (может ли быть больше)? — jajgatott a lelke Toldi Miklósnak (стонала душа Миклоша Толди).
Mert nagyobb volt az ő bűne gyilkosságnál, rablásnál, s ezt a bűnt egyedül csak Isten kérheti számon tőle. Egyedül Istennek tartozik számadással. Egyedül csak tőle remélhet bűnbocsánatot. Annak lelkét ölte meg, akit szeretett s aki szerette őt is igaz szívvel! Jaj, de nagy bűn ez! Lehet-e ennél nagyobb? — jajgatott a lelke Toldi Miklósnak.
És őt üldözik gyilkosságért, sírfosztogatásért (и его преследуют за убийство, ограбление могилы) s ha megtalálják (и если его найдут), gyalázatos halállal kell meghalnia (позорной смертью должен будет умереть)! Emberek ülnek törvényt felette (люди судят его; törvényt ül vki felett — судить кого-либо: «сидеть = править суд над кем-либо»; törvény — закон; felett — над кем-либо), holott az ő bűne felett csak Isten ülhet törvényt (хотя его вину только Бог может судить)!

És őt üldözik gyilkosságért, sírfosztogatásért s ha megtalálják, gyalázatos halállal kell meghalnia! Emberek ülnek törvényt felette, holott az ő bűne felett csak Isten ülhet törvényt!

Ez a gondolat kegyetlenül üldözte Toldi Miklóst (эта мысль безжалостно преследовала Миклоша Толди) s nagyot könnyebbedett a szíve (и очень облегчилось его сердце), mikor a Bakony erdőben (когда в Баконьском лесу), magas hegynek ormán egy monostort pillantott meg (на вершине высокой горы заметил один монастырь; orom — вершина; megpillant — увидеть, заметить, узреть).

Ez a gondolat kegyetlenül üldözte Toldi Miklóst s nagyot könnyebbedett a szíve, mikor a Bakony erdőben, magas hegynek ormán egy monostort pillantott meg.

 — Beállok barátnak (пойду в монахи; barát — друг, приятель, товарищ, монах /сравните: «брат»/)! — mondotta magában Toldi (сказал про себя Толди). Ott bátorságban lehet (там он в безбоязненности может быть; bátorság — дух, отвага, храбрость, мужество, смелость, безбоязненность), ott majd csak elfogy lassanként élete gyertyája böjtölésben (там авось сгорит помаленьку свеча его жизни в постничестве; majd csak — авось, небось; böjtölés — постничество, соблюдение поста, говенье; böjtöl — поститься; соблюдать держать пост; говеть; böjt — пост), imádkozásban, testi sanyargatásban (в молитвах, в умерщвлении плоти; a test sanyargatásа — умерщвление плоти; sanyargat — мучить, терзать; sanyarog — мучиться; влачить жалкое существование). Elmond mindent (расскажет все): leveszi szívéről a bűnnek súlyos terhét (снимет со своего сердца тяжелый груз своих грехов; teher — груз, тяжесть, ноша).

 — Beállok barátnak! — mondotta magában Toldi. Ott bátorságban lehet, ott majd csak elfogy lassanként élete gyertyája böjtölésben, imádkozásban, testi sanyargatásban. Elmond mindent: leveszi szívéről a bűnnek súlyos terhét.

Úgy tett, ahogy gondolta (так сделал, как подумал): bezörgetett a monostor kapuján (постучался в ворота монастыря; bezörget — постучаться, стучать), a gárgyán vezette a monostor fejéhez (охранник повел его к главе монастыря; gvárdián  — настоятель францисканского монастыря, блюститель, страж, хранитель, попечитель, охранник, приор) s elmondá hímezés-hámozás nélkül (и рассказал без уверток; hímez-hámoz — вилять, ходить кругом да около, искать отговорки, прибегать к уверткам), hogy az ő lelkét nagy bűn terheli (что его душу тяготит большое преступление; bűn — грех, вина, преступление), de ő azt erősen szánja-bánja (но он об этом сильно сожалеет; bán — жалеть, сожалеть; szán — жалеть); ha befogadják barátnak (если примут в монахи), szent életet él (святой жизнью живет), éjjel-nappal imádkozik (днем и ночью молится), vezekel (кается; vezekel — искупить вину, покаяться, поплатиться за что), sanyargatja magát (умерщвляет плоть; sanyargatni magát — умерщвлять плоть: «мучить/изнурять себя»).

Úgy tett, ahogy gondolta: bezörgetett a monostor kapuján, a gárgyán vezette a monostor fejéhez s elmondá hímezés-hámozás nélkül, hogy az ő lelkét nagy bűn terheli, de ő azt erősen szánja-bánja; ha befogadják barátnak, szent életet él, éjjel-nappal imádkozik, vezekel, sanyargatja magát.

 — Úgy legyen (пусть будет так)! — mondta a monostor feje (сказал глава монастыря). — Maradj csak itt (оставайся-ка здесь). Ki vagy, mi vagy (кто ты, что ты)? — nem kérdem (не спрашиваю). Adok én nevet neked (дам я тебе имя). Éppen most halt meg egy szolgánk (как раз теперь умер наш слуга): fráter Mikola volt a neve (звали его брат Микола; fráter — брат /монах/). Te legyél ezután fráter Mikola (ты будь отныне братом Миколой).

 — Úgy legyen! — mondta a monostor feje. — Maradj csak itt. Ki vagy, mi vagy? — nem kérdem. Adok én nevet neked. Éppen most halt meg egy szolgánk: fráter Mikola volt a neve. Te legyél ezután fráter Mikola.

Mindegy volt Toldinak (все равно было Толди), csak itt maradhasson (лишь бы здесь остаться). Ledobta vitézi ruháját (скинул рыцарскую одежду), szőrcsuhát öltött magára (власяницу надел на себя; szőrcsuha — власяница; szőr — волос; csuha — ряса) s megkezdette nyomban a szolgálatot (и начал тут же службу): sepert, vizet, fát hordott a konyhára (подметал, воду, дрова носил на кухню). A másik fráter Mikola egyszerre csak egy kondér vizet hozott a hegy tövéből (другой брат Микола в один прием лишь один котел воды приносил от подножия горы; kondér — кастрюля, котел, казанок; hegy töve — подножие горы), ez a fráter Mikola kettővel (этот брат Микола двумя /котлами носил/).
Mindegy volt Toldinak, csak itt maradhasson. Ledobta vitézi ruháját, szőrcsuhát öltött magára s megkezdette nyomban a szolgálatot: sepert, vizet, fát hordott a konyhára. A másik fráter Mikola egyszerre csak egy kondér vizet hozott a hegy tövéből, ez a fráter Mikola kettővel.
Csudálták is az erejét a barátok (и удивлялись его силе монахи), nagyokat hunyorítottak (очень перемигивались; hunyorít — щурить глаза, щуриться, мигнуть), összenevettek (пересмеивались; nagyokat nevet — громко смеяться; összenevet vkivel — пересмеиваться с кем-либо), de Toldi eleinte nem törődött ezzel (но Толди вначале не обращал внимания на это; nem törődik vkivel, vmivel — не обращать внимания на кого-либо, на что-либо, пренебрегать кем-либо, чем-либо). Hadd nevessenek (пусть смеются). Hanem egyszer csak kisült (но внезапно обнаружилось; egyszer csak — вдруг, внезапно; kisül — обнаружиться, стать ясным; kisült hogy — … оказалось, что …), hogy min nevetnek a barátok (над чем смеются монахи). Azon nevetnek (над тем смеются), hogy Mikola, az ő elődje (что Микола, его предшественник), szamár volt (был ослом; buta fráter — осел), a barátok vízhordó szamara (ослом-водовозом для монахов; vízhordó — водоносный, водовозный; hord — носить).

Csudálták is az erejét a barátok, nagyokat hunyorítottak, összenevettek, de Toldi eleinte nem törődött ezzel. Hadd nevessenek. Hanem egyszer csak kisült, hogy min nevetnek a barátok. Azon nevetnek, hogy Mikola, az ő elődje, szamár volt, a barátok vízhordó szamara.

Hej, mikor ezt megtudta (эх, когда это узнал)! Talpából a fejébe szökött a vér (кровь бросилась ему в голову; talp — ступни, подошва; fejembe szökott a vér — кровь бросилась мне в голову, кровь ударила в голову), szörnyű kedve támadt (пробудилось безумное желание; kedve támad — захотеться, настроиться; kedve támadt — ему вдруг захотелось, ему вдруг пришла охота, пробудилось желание), hogy leüsse a gárgyánt (что убьет охранника; leüt — бить, ударить кого-либо по голове, убить), le mind a barátot (всех монахов) és összevissza rombolja a monostort (и вдоль и поперек разрушит монастырь; összevissza — без разбора, все подряд, вдоль и поперек). De nem, nem (но нет, нет).
Hej, mikor ezt megtudta! Talpából a fejébe szökött a vér, szörnyű kedve támadt, hogy leüsse a gárgyánt, le mind a barátot és összevissza rombolja a monostort. De nem, nem.
Türtőztette magát (сдержал себя; türtőzteti magát — сдержать себя, сдержаться, стерпеть), csendesítette haragját (успокоил свою ярость), világhíres, vitéz Toldi Miklós lassanként beletörődött alacsony sorsába (всему свету известный рыцарь Миклош Толди постепенно примирился со своей низкой судьбой; beletörödik helyzetébe/sorsába — примириться со своим положением/с судьбой): hordotta tovább a vizet, a fát (носил дальше = продолжал носить воду, дрова), sepergetett, szolgálta a barátokat nappal (подметал, обслуживал монахов днем), imádkozott éjjel (молился ночью); böjtölt sokat (постился много), sanyargatta magát ereje fogytáig (умерщвлял свою плоть, пока хватало сил; ereje fogytaig — пока хватит сил). Kezdett a kondér megnehezedni (начал котел тяжелеть; nehéz — тяжелый).

Türtőztette magát, csendesítette haragját, világhíres, vitéz Toldi Miklós lassanként beletörődött alacsony sorsába: hordotta tovább a vizet, a fát, sepergetett, szolgálta a barátokat nappal, imádkozott éjjel; böjtölt sokat, sanyargatta magát ereje fogytáig. Kezdett a kondér megnehezedni.

Hanem egyszer mi történt (но однажды что случилось)? Az történt (то случилось), hogy amint leballagott vízért a hegy aljába (что как = когда медленно спускался за водой под гору; ballag — брести; leballag — медленно спускаться куда-либо; a hegy alja — подгорье; a hegy alján — под горой; vminek az alján — внизу чего-либо), ottan meglátott egy lovat (там увидел одну лошадь). Hej, nem volt az már ló (эх, не была то уже лошадь) — gebe volt az (кляча была то). Csak bőre (лишь кожа), csontja volt meg szegény párának (кости были у бедняги; szegény pára — бедняга, бедняжка; pára — пар, дым; бедняга). Feje, háta csupa bojtorján (голова, спина сплошь лопух = в колючках от лопуха; bojtorján — лопух). A csípőjére tarisznyát lehetett volna akasztani (на ее бедро торбу можно было бы повесить; csípő — бедро; tarisznyа — сумка /суконная или кожаная со шнурком/, котомка, торба).
Hanem egyszer mi történt? Az történt, hogy amint leballagott vízért a hegy aljába, ottan meglátott egy lovat. Hej, nem volt az már ló — gebe volt az. Csak bőre, csontja volt meg szegény párának. Feje, háta csupa bojtorján. A csípőjére tarisznyát lehetett volna akasztani.
Nézte, nézte Toldi a lovat, nagyot sóhajtott (смотрел, смотрел Толди на лошадь, глубоко вздохнул; nagyot sóhajt — глубоко вздыхать): hej, szegény pára, gazdátlan pára (эх, бедняга, покинутая бедняга; gazdátlan — бесхозный, покинутый, брошенный; gazda — хозяин, владелец), te sem viszed sokáig (и ты не протянешь долго; nem viszi sokáig — он долго не протянет)! Aztán közelebb ment hozzá, nézte (потом ближе подошел к ней, смотрел), szorosabban nézte s akkorát kiáltott (вплотную вглядывался — и так вскрикнул; szorosan — плотно, тесный; akkorat kiáltott, hogy — … он так /вс/крикнул, что …), hogy megzendült belé az erdő (что зазвенел внутри лес; megzendül — зазвенеть, зазвучать).

Nézte, nézte Toldi a lovat, nagyot sóhajtott: hej, szegény pára, gazdátlan pára, te sem viszed sokáig! Aztán közelebb ment hozzá, nézte, szorosabban nézte s akkorát kiáltott, hogy megzendült belé az erdő.

A Pejkó volt, az ő hűséges lova (Пейко /то/ был, его верный конь)!

Hát ilyen csudát ki látott (кто ж видел такое чудо)?

Sírva borult a hű állat nyakába Toldi (плача бросился Толди на шею верного животного; vkinek a nyakába borul — броситься кому-либо на шею).

A Pejkó volt, az ő hűséges lova!

Hát ilyen csudát ki látott?

Sírva borult a hű állat nyakába Toldi.

 — Oh, kedves jó lovam (ох, милый мой, добрый конь), én okos jó Pejkóm (мой умный, добрый Пейко)! Utánam ballagtál (за мной побрел; ballag — бродить, брести)? Megkerestél engem (разыскал меня), üldözött gazdádat (гонимого твоего хозяина), hogy megosszad velem sanyarú sorsomat (чтобы разделить со мной мою горькую судьбу; megosztja sorsát vkivel — разделить свою судьбу с кем-либо; sanyarú — мизерный, нищенский, убогий; sanyarú sors — горькая судьба)? Jere, jere, menjünk együtt (идем, идем, пойдем вместе; gyere — иди, давай, пошли). Vigyük a vizet a barátoknak (понесем воду монахам). Hadd nevessenek rajtunk (пусть смеются над нами). Mindegy (все равно): kettőnkön nevetnek (над двумя смеются), elbírjuk valahogy (вытерпим как-нибудь; elbír — выдержать, вынести).

— Oh, kedves jó lovam, én okos jó Pejkóm! Utánam ballagtál? Megkerestél engem, üldözött gazdádat, hogy megosszad velem sanyarú sorsomat? Jere, jere, menjünk együtt. Vigyük a vizet a barátoknak. Hadd nevessenek rajtunk. Mindegy: kettőnkön nevetnek, elbírjuk valahogy.

A két kondért felakasztá a Pejkó két csípőjére (два казана повесил на два бедра Пейко), így ballagtak fel a hegy tetejére (так брели вверх на вершину горы; tető — верх, вершина), be a kapun (в ворота). Hiszen volt röhögés (и было же смеху; röhögés — ржание; röhög — ржать).

A két kondért felakasztá a Pejkó két csípőjére, így ballagtak fel a hegy tetejére, be a kapun. Hiszen volt röhögés.

 — No lám, milyen buta szerencséje van fráter Mikolának (ну вот, какая глупая удача у монаха Миколы; buta — глупый, нелепый; szerencse — судьба, фортуна, счастье, успех, удача)!

 — Csak egyétek a testemet, lelkemet (ешьте-ка мое тело, мою душу) — dohogott magában Toldi (бормотал про себя Толди; dohog — брюзжать, ворчать, бормотать). Nem törődött a röhögéssel (не обращал внимание на гогот), a gúnyolódással (на насмешки; gúnyolódás — насмешка, глумление, издевательство; gúnyol vkit — насмехаться, глумиться, издеваться над кем-либо). Vele volt Pejkó (с ним был Пейко). Volt, aki megossza a nyomorúságot (было с кем разделить нищету; nyomorúság — нищенская жизнь, нищета, бедность, убожество, бедствие; nyomor — нищета; нужда). Volt részük a böjtben (и на их долю выпал пост; része van vmiben — быть причастным к чему-либо, достаться кому-либо; része volt vmiben — на его долю выпало что-либо; rész — часть, доля). Szegény Pejkó a szemétdombon tengődött (бедный Пейко на мусорной свалке влачил жалкое существование; szemétdomb — мусорная свалка, куча; szemét — мусор, сор; domb — холм, горка; tengődik — влачить жалкое/нищенское существование, прозябать, мыкать век/жизнь), de lám, mégsem hagyta el gazdáját (но вот, все-таки не покинул своего хозяина). Nem, azt nem hagyta el (нет, не оставил его; elhagy — оставить, покинуть, бросить, отречься), de el a monostort (но покинул монастырь), de úgy hagyta el (но так покинул его), hogy a gazdáját is vitte magával (что и хозяина взял с собой; magával visz — взять с собой, прихватить)!

 — No lám, milyen buta szerencséje van fráter Mikolának!

 — Csak egyétek a testemet, lelkemet — dohogott magában Toldi. Nem törődött a röhögéssel, a gúnyolódással. Vele volt Pejkó. Volt, aki megossza a nyomorúságot. Volt részük a böjtben. Szegény Pejkó a szemétdombon tengődött, de lám, mégsem hagyta el gazdáját. Nem, azt nem hagyta el, de el a monostort, de úgy hagyta el, hogy a gazdáját is vitte magával!

Úgy volt bizony (так было ведь), hogy egy reggel arra ébredtek a barátok (что однажды утром на то проснулись монахи): volt fráter Mikola (был монах Микола), nincs fráter Mikola (нет монаха Миколы). S hamar megtudták azt is (и вскоре узнали и то), miért tűnt el (почему исчез). Jött vala egy pap a monostorba (пришел один поп в монастырь; vala — был, была, было; pap — священник, поп), az kiszegezett a kapura egy cédulát (тот прибил гвоздями на ворота один листок; kiszegez — прибить гвоздями; cédula — листок, бумага, записка). Arra a cédulára szép sorjában le volt írva az esztergomi érsek átka (на том листке как следует по порядку было написано церковное проклятие эстергомского архиепископа). Átok Toldi Miklósra (проклятие на Миклоша Толди), a sírfosztogatóra (на грабителя могил), a gyilkosra (на убийцу).

Úgy volt bizony, hogy egy reggel arra ébredtek a barátok: volt fráter Mikola, nincs fráter Mikola. S hamar megtudták azt is, miért tűnt el. Jött vala egy pap a monostorba, az kiszegezett a kapura egy cédulát. Arra a cédulára szép sorjában le volt írva az esztergomi érsek átka. Átok Toldi Miklósra, a sírfosztogatóra, a gyilkosra.

 — Ő volt, bizonyosan ő volt (он был, несомненно, он был)! — rémüldöztek a barátok (ужасались монахи; rémül — ужасаться, устрашиться, испугаться). — Fráter Mikola nem volt más (монах Микола был не кто иной), mint Toldi Miklós (как Миклош Толди)! Jaj nekünk (горе нам), ha visszatér s megbosszulja rajtunk (если вернется и отомстит нам; megbosszul — отомстить), amiérthogy oly rosszul bántunk vele (за то, что так плохо относились к нему; rosszul bánik vkivel — плохо относиться к кому-либо, поступать плохо с кем-либо). Agyonver (прибьет; agyonver — убить /ударами/, засечь, добить, побить, пристукнуть), felperzsel (обратит в пепел; felperzsel — выжечь, сжечь, обратить в пепел; perzsel — палить, опаливать; обжигать)!

 — Ő volt, bizonyosan ő volt! — rémüldöztek a barátok. — Fráter Mikola nem volt más, mint Toldi Miklós! Jaj nekünk, ha visszatér s megbosszulja rajtunk, amiérthogy oly rosszul bántunk vele. Agyonver, felperzsel!

Eredj, Miklós, eredj (ступай, Миклош, ступай)! De jó (как хорошо), hogy nem hallod (что не слышишь), mit rólad beszélnek (что о тебе говорят). Gyilkos vagy, rabló vagy (убийца ты, грабитель ты). Annak tart a világ (тем = вот кем считает тебя свет).

Eredj, Miklós, eredj, folytasd a bujdosást (продолжай свое скитание; bujdosás — скитание, странствие, эмиграция). Ne félj (не бойся), ne csüggedezz (не падай духом; csügged — унывать, падать духом, отчаиваться, терять надежду; nem csügged — не падать духом, ne csüggedj! — не падай духом! не слабей душой!; csügg = csüng — висеть), veled lesz az Isten (с тобой будет Бог)!

Eredj, Miklós, eredj! De jó, hogy nem hallod, mit rólad beszélnek. Gyilkos vagy, rabló vagy. Annak tart a világ.

Eredj, Miklós, eredj, folytasd a bujdosást. Ne félj, ne csüggedezz, veled lesz az Isten!

Anikó és Bence
(Анико и Бенце)
Sok mindent összegondolhatott bujdosás közben Toldi Miklós (о многом всяком мог раздумывать Миклош Толди во время скитаний; gondol — думать, помышлять), de már arra bizonyosan nem gondolt (но уже о том наверняка не думал), hogy érette egy fiatal leány (что ради него одна молодая девушка), kinek otthon a rokka mellett volna a helye (которой было бы место дома возле прялки; rokka — прялка, самопрялка), vitézi ruhában, kardosan (в рыцарской одежде, с саблей), lóháton rója idegen ország útjait erdőkön által (на лошади мерит шагами дороги чужой страны через леса; lóháton — верхом, на лошади; ró — мерить шагами что, шагать, расхаживать где). Hogy odahaza (что дома), a nagyfalusi udvarházban a jó nagyasszony nemcsak őt siratja (в надьфалуской усадьбе добрая госпожа не только его оплакивает; udvarház — барский/помещичий дом, усадьба), de Anikót is, kedves unokáját (но и Анику, любимую внучку).

Sok mindent összegondolhatott bujdosás közben Toldi Miklós, de már arra bizonyosan nem gondolt, hogy érette egy fiatal leány, kinek otthon a rokka mellett volna a helye, vitézi ruhában, kardosan, lóháton rója idegen ország útjait erdőkön által. Hogy odahaza, a nagyfalusi udvarházban a jó nagyasszony nemcsak őt siratja, de Anikót is, kedves unokáját.

Pedig míg ő bujdosott sűrű rengeteg erdőkben (между тем, пока он скитался в густых огромных лесах; sűrű erdő — частый/густой лес; rengeteg — огромный), Anikó Bencével messze túl járt Magyarország határán (Анико с Бенце далеко зашли по ту сторону венгерской границы; túl — по ту сторону чего-либо, за чем-либо). Hol utolértek (где догоняли), hol elhagytak egy-egy búcsújáró csapatot (где покидали одну, другую группу богомольцев) s addig mentek, mendegéltek (и до тех пор шли, брели), míg egyszerre csak a híres-nevezetes Velence közelébe értek (пока внезапно /не/ достигли окрестностей прославленной Венеции; híres-neves — прославленный; nevezetes — известный, знаменитый, достопримечательный; közel — близко, недалеко, около; сравните: amikor a város közelébe értünk — когда мы достигли окрестностей города).
Pedig míg ő bujdosott sűrű rengeteg erdőkben, Anikó Bencével messze túl járt Magyarország határán. Hol utolértek, hol elhagytak egy-egy búcsújáró csapatot s addig mentek, mendegéltek, míg egyszerre csak a híres-nevezetes Velence közelébe értek.
Egy gyönyörű ligetes síkságra vezette útjuk (их дорога вела в одну прекрасную равнину с рощей; liget — роща, лесок, перелесок; síkság — равнина, низменность): ott megállapodtak (там остановились; megállapodik vhol —останавливаться где-либо), mindenekelőtte bemennének a csudaszép városba (прежде чем войти в чудесный город; mindenekelőtt — прежде/раньше всего, в первую голову; csodaszép — чудесный, прекрасный, удивительно красивый), melynek palotáit, tornyait messziről megcsudálták (дворцам, башням которого удивлялись издалека; megcsodál — vkit, vmit — подивиться на кого-либо, на что-либо): csak mesében hallottak ilyen városról (только в сказках слышали о таком городе). Bizonyos, hogy tündérkezek építették a tengerre (несомненно, что волшебные руки построили на море; tündér — фея, волшебница), emberi kéz képes volna-e erre (человеческая рука способна ли была на это)?

Egy gyönyörű ligetes síkságra vezette útjuk: ott megállapodtak, mindenekelőtte bemennének a csudaszép városba, melynek palotáit, tornyait messziről megcsudálták: csak mesében hallottak ilyen városról. Bizonyos, hogy tündérkezek építették a tengerre, emberi kéz képes volna-e erre?

A rekkenő hévség elbágyasztotta Anikót (изнурительная жара разморила Анику; rekkenő hőség — изнурительная жара, жгучий зной; elbágyaszt — разморить, истомить; сравните: a hőség egészen elbágyasztott — жара меня совсем разморила). Fáradt is volt (и уставшая была), álmos is volt (и сонная была), mondta Bencének (сказала Бенце):

 — Álljunk meg itt, édes szógám (остановимся здесь, милый мой слуга; megáll — остановиться). Itt, emellett a patak mellett (здесь, возле этого ручья; emellett — возле этого; mellett — у, возле, под чем-либо, рядом с кем-либо, чем-либо, около чего-либо; patak — речка, ручей, поток). Ránk fér a pihenés, ugye (нам не мешает отдохнуть, не так ли; ránk férne egy kis pihenés — нам не мешало бы немного отдохнуть; fér — укладываться, помещаться)?

A rekkenő hévség elbágyasztotta Anikót. Fáradt is volt, álmos is volt, mondta Bencének:

 — Álljunk meg itt, édes szógám. Itt, emellett a patak mellett. Ránk fér a pihenés, ugye?

 — Meghiszem azt, hogy ránk fér (я думаю, что не помешает; meghiszem azt! — я думаю! еще бы!: «полагаю то»). Cudar meleg napok járnak errefelé (отвратительно жаркие дни бывают в этих краях; cudar idő — отвратительная погода; errefelé — здесь, тут, в этих краях). Hiszen nálunk felé is süt a nap (ведь и в нашей стороне светит солнце; süt — светить, греть; süt a nap — светит солнце), de itt úgy süt (но здесь так припекает), hogy szalonnát piríthatnánk mellette (что мы могли бы жарить сало под ним; szalonnát pirít — жарить сало/шпик).

 — Meghiszem azt, hogy ránk fér. Cudar meleg napok járnak errefelé. Hiszen nálunk felé is süt a nap, de itt úgy süt, hogy szalonnát piríthatnánk mellette.

Letelepedtek a csobogó patak mellett (расположились у журчащего ручья; letelepedik — устраиваться, располагаться), narancsfának árnyékában (в тени апельсинового дерева; árnyék — тень, сень; a fák árnyékában — под сенью деревьев), Bence pányvára ereszté a lovakat (Бенце отпустил лошадей на привязи; pányván legel — пастись на привязи), hadd legeljenek a buja (пусть пасутся на буйной = пышной), tarka virágos fűben (пестрой, испещренной цветами траве), aztán ők is falatoztak (потом и они перекусили).

Letelepedtek a csobogó patak mellett, narancsfának árnyékában, Bence pányvára ereszté a lovakat, hadd legeljenek a buja, tarka virágos fűben, aztán ők is falatoztak.

 — Jaj, de álmos vagyok, édes szógám (ой, как мне хочется спать, милый мой слуга; álmos vagyok — мне хочется спать, меня клонит ко сну: «я сонлив»)! — sóhajtott nagyot Anikó (глубоко вздохнула Анико; nagyot sóhajt — глубоко вздыхать). — Leragad a szemem (у меня слипаются глаза; majd leragad a szeme /az álmosságtól/ — у него глаза слипаются, глаза у него тяжелеют, его тянет ко сну). Vigyázz, amíg alszom (покарауль, пока я посплю).

 — Csak aludjék, leányasszony (спите-ка, барышня), ne féljen, míg engem lát (не бойтесь, пока меня видите)!

 — Jaj, de álmos vagyok, édes szógám! — sóhajtott nagyot Anikó. — Leragad a szemem. Vigyázz, amíg alszom.

· Csak aludjék, leányasszony, ne féljen, míg engem lát!

 — Hogy lássalak, mikor behunyom a szememet (как могу тебя видеть, когда закрою глаза; behunyja szemét — закрывать глаза)? — nevetett Anikó (засмеялась Анико). De abban a pillanatban le is ragadott szép szemepillája (но в ту же минуту слиплись ее красивые ресницы; leragad — склеиться, слипнуться; szempilla — ресница), aludott csendesen, édesen (спала мирно, сладко; csendesen alszik — мирно спать; édesen alszik — сладко спать, спать сладким сном), Bence meg állott egy helyben (Бенце же стоял на одном месте): kezében lándzsa (в руках копье), a szeme belemeredt a messzeségbe (глаза пристально смотрели в даль; szeme belemeredt a sötétbe — он впился глазами в темноту; mered — торчать; пристально смотреть, уставиться глазами на кого-либо, что-либо), aztán járt fel s alá (потом ходил взад и вперед; fel-alá — вверх и вниз, взад и вперед, туда и сюда; fel-alá jár/sétál — прогуливаться), mint ahogy az igazi istrázsák szoktak (как настоящие стражи обычно делают; strázsa — стража, сторож; szokik — иметь обыкновение, иметь привычку, обычно делать), figyelt (наблюдал; figyel — быть внимательным, быть осторожным; наблюдать, следить), hallgatózott (прислушивался; hallgatózik = hallgatódzik — прислушиваться к чему-либо): nem közeledik-e errefelé ellenség (не приближается ли в эту сторону враг; errefelé — сюда, в эту сторону, в этом направлении).

 — Hogy lássalak, mikor behunyom a szememet? — nevetett Anikó. De abban a pillanatban le is ragadott szép szemepillája, aludott csendesen, édesen, Bence meg állott egy helyben: kezében lándzsa, a szeme belemeredt a messzeségbe, aztán járt fel s alá, mint ahogy az igazi istrázsák szoktak, figyelt, hallgatózott: nem közeledik-e errefelé ellenség.

Amint így járt fel s alá, hallgatózott (как = когда вот таким образом ходил взад и вперед, прислушивался; amint — как; így — /вот/ так, /вот/ таким образом), hát egyszer csak mit hall (вдруг что же слышит; egyszer csak — вдруг, внезапно)?

 — Isten Jézus úgy se' (как Бог Иисус святой; Isten engem úgy segéljen! — как Бог святой!: «да поможет мне…»; segél — помогать) — mondotta magában (сказал про себя) — az uram nevét hallám (имя моего хозяина слышу)! Vajon nem csengett-e a fülem (не звенит ли в моих ушах; cseng a fülem — у меня в ухе звенит)?

Amint így járt fel s alá, hallgatózott, hát egyszer csak mit hall?

 — Isten Jézus úgy se' — mondotta magában — az uram nevét hallám! Vajon nem csengett-e a fülem?

Lábujjhegyre állott (встал на цыпочки; lábujjhegyre áll — встать, приподняться на цыпочки; lábujj — палец ноги; ujj — палец), úgy közeledett egy bokor felé (так приблизился к одному кусту): azon túlról hallatszottak a hangok (оттуда доносились голоса; túlról — оттуда; hallatsz — слышаться, раздаваться, доноситься) s újra meg újra hallotta Toldi nevét (и раз за разом слышал имя Толди; újra meg újra — снова и снова, раз за разом, еще и еще раз). Lassan, nesztelenül a bokor mögé sompolygott s íme (медленно, бесшумно за куст пробрался — и вот; sompolyog — красться, тайком/бесшумно пробираться), láta ott két zarándok csuhás embert (видит там двух паломников-кутейников; zarándok — паломник, пилигрим; csuhás — кутейник /человек духовного звания, обычно с оттенком насмешки/; csuha — ряса), akik nagy vitában voltak (которые сильно спорили; vita — спор, пререкание).

Lábujjhegyre állott, úgy közeledett egy bokor felé: azon túlról hallatszottak a hangok s újra meg újra hallotta Toldi nevét. Lassan, nesztelenül a bokor mögé sompolygott s íme, láta ott két zarándok csuhás embert, akik nagy vitában voltak.

Az egyik azt mondta (один то сказал):
 — Hallod-e (слышь-ты), cimbora (приятель; cimbora — приятель, браток, сообщник, соучастник), ne tréfálj velem (не шути со мной). Szerencsésen kivergődtünk Magyarországból (благополучно выбрались из Венгрии; szerencsésen — счастливо, благополучно; kivergődik — выбраться, выкарабкаться), most már látni akarom a részemet (теперь уже видеть хочу мою долю).

Az egyik azt mondta:

 — Hallod-e, cimbora, ne tréfálj velem. Szerencsésen kivergődtünk Magyarországból, most már látni akarom a részemet.

 — Jó, jó (хорошо, хорошо) — mondotta a másik (сказал другой) — , majd megosztozunk a pénzen (потом поделимся деньгами; vkivel vmin megosztozik — поделиться с кем-либо чем-либо). Elébb Velencében elmegyünk egy ötvöshöz (сначала в Венеции пойдем к одному ювелиру; ötvös — золотых дел мастер, ювелир), annál beváltatjuk a drágaságokat (у того обменяем драгоценности; bevált — обменять) s aztán, majd meglátjuk (а потом увидим; majd meglátjuk! — увидим! посмотрим!).
 — Jó, jó — mondotta a másik — , majd megosztozunk a pénzen. Elébb Velencében elmegyünk egy ötvöshöz, annál beváltatjuk a drágaságokat s aztán, majd meglátjuk.

 — Ohó (ого; ohó — ого, стой!)! Nem oda Buda (об этом и разговора быть не может; nem oda Buda! — об этом и разговора быть не может)! A kincs fele enyém, cimbora (половина сокровища моя, приятель)! Majd én beváltatom a magam részét (я уж обменяю мою часть), te is váltasd be a magadét (и ты обменяй свою).

 — Ohó! Nem oda Buda! A kincs fele enyém, cimbora! Majd én beváltatom a magam részét, te is váltasd be a magadét.

 — Mi (что)! A felét (половину)! Abból nem eszel pajtás (из этого ты не ешь приятель = этому не бывать). Hát nem én raboltam (разве не я грабил)? Te csak őrt állottál (ты лишь стоял на страже; őrt áll — стоить на часах/посту/карауле, стоять на страже).

 — Úgy (так)? Hát nem te futottál meg (так не ты ли обратился в бегство; fut — бежать, мчаться, спасаться бегством; megfutamodik — обратиться в бегство, пуститься наутек), mikor jött Toldi Miklós (когда пришел Миклош Толди)? Adod hát a felét (так даешь половину)? Bizony, ha nem (конечно, если нет), feljelentlek (донесу на тебя; feljelent vkit — доносить на кого-либо, написать донос на кого-либо; jelent — докладывать), hogy te raboltad ki a Rozgonyi sírboltját (что ты ограбил склеп Розгони).

 — Mi! A felét! Abból nem eszel pajtás. Hát nem én raboltam? Te csak őrt állottál.

 — Úgy? Hát nem te futottál meg, mikor jött Toldi Miklós? Adod hát a felét? Bizony, ha nem, feljelentlek, hogy te raboltad ki a Rozgonyi sírboltját.

De a rabló (но грабитель), az igazi (настоящий), nem hagyta a „jussát” (не оставлял «наследства»; juss — доля/часть в наследстве; сравните: csak a jussát követelte — он требовал только должного), fogta a botját nagy hirtelen (взял свою палку внезапно) s olyat húzott az őrálló cimbora fejére (и так ударил по голове друга, стоящего на страже), hogy az eszméletlen terült el a földön (что тот в беспамятстве растянулся на земле; eszméletlen — бессознательный, бесчувственный, обморочный). Azzal, uccu neki, indult, hogy otthagyja a cimboráját (с тем, вали, беги, отправился, чтобы покинуть своего друга).

De a rabló, az igazi, nem hagyta a „jussát”, fogta a botját nagy hirtelen s olyat húzott az őrálló cimbora fejére, hogy az eszméletlen terült el a földön. Azzal, uccu neki, indult, hogy otthagyja a cimboráját.

 — Állj meg (стой)! — ordított rá e pillanatban Bence (заорал на него в эту минуту Бенце), ki lándzsát szegezve ugrott elő a bokor mögül (который, направив на него копье, выпрыгнул из-за куста; szegez — направлять на кого/что, приставить к чему /дуло, оружие/; előugrik a bokor mögül — выпрыгнуть из-за куста). — Ide a kincset, rabló, különben ütött az órád (сюда сокровище, разбойник, иначе пробил твой час)!

Tagadott a rabló (отрицал разбойник), mintha könyvből olvasta volna (как будто из книги читал = говорил как по писаному), de közben a cimborája feleszénkedett (но между тем его друг очнулся) s mondta (и сказал): ott van a derekán, az övben (там на его талии, в поясе; derék — талия, поясница, пояс; öv — пояс, кушак, ремень)!

 — Állj meg! — ordított rá e pillanatban Bence, ki lándzsát szegezve ugrott elő a bokor mögül. — Ide a kincset, rabló, különben ütött az órád!

Tagadott a rabló, mintha könyvből olvasta volna, de közben a cimborája feleszénkedett s mondta: ott van a derekán, az övben!

No, ha ott volt (ну, если там было), Bence meg is találta (Бенце и нашел), az övet lekanyarította a rabló derekáról (пояс срезал с талии разбойника; lekanyarít — отрезать, откромсать, отхватить), aztán kötőfékkel jó szorosra kötözte mind a két kezét (затем недоуздком хорошо = как следует туго связал обе его руки; kötőfék — недоуздок, уздечка; szoros — тесный, тугой, плотный; szoros csomó — тугой узел), nemkülönben bánt el a másikkal is (так же обошелся и с другим; nemkülönben — также; bán — обращаться, обходиться с кем/чем), s úgy terelte maga előtt Anikó felé (и так гнал перед собой в сторону Анико; terel — пригнать, направить, переводить), ki a nagy lármára felébredett (которая на большой шум проснулась).

Hej, édes Jézusom, volt öröm (эх, милый мой Иисус, было радости)!

No, ha ott volt, Bence meg is találta, az övet lekanyarította a rabló derekáról, aztán kötőfékkel jó szorosra kötözte mind a két kezét, nemkülönben bánt el a másikkal is, s úgy terelte maga előtt Anikó felé, ki a nagy lármára felébredett.

Hej, édes Jézusom, volt öröm!

 — Mi tenger drága kincs (что за море сокровищ; drága kincs — драгоценность, сокровище)! Nézzed, Bence, nézzed (смотри, Бенце, смотри).

 — Biz itt van elég (конечно, здесь достаточно; bizony — ведь, конечно) — mondotta Bence (сказал Бенце), s sóváran nézte a temérdek drágaságot (и жадно смотрел на несметные сокровища; sóvár — жадный, алчный, несытый, голодный; sóváran néz vmire — жадно смотреть на что-либо; tömérdek = töméntelen — несметный, бесчисленный, громадное количество).

 — Oh, Istenem, de jó vagy (о, Боже мой, какой ты добрый)! — fohászkodott Anikó (молилась Анико; fohászkodik vkihez — молиться кому-либо). — Lemossuk a gyalázatot az én édes, vitéz bátyám nevéről (смоем позор с имени моего родного, храброго брата; lemossa magáról a gyalázatot — смыть с себя позор)! Hallod-e Bence, hallod-e (слышишь ли, Бенце, слышишь ли)?

 — Mi tenger drága kincs! Nézzed, Bence, nézzed.

 — Biz itt van elég — mondotta Bence, s sóváran nézte a temérdek drágaságot.

 — Oh, Istenem, de jó vagy! — fohászkodott Anikó. — Lemossuk a gyalázatot az én édes, vitéz bátyám nevéről! Hallod-e Bence, hallod-e?

 — Hallom, hallom (слышу, слышу) — örvendezett Bence (радовался Бенце; örvendezik — /очень/ радоваться), de ő egyébnek is örvendett (но он и другому радовался; egyéb — прочий, остальной, другой). Együgyű eszével azt hitte (глупым умом то думал; együgyű — простоватый, глупый; hisz — верить, думать, полагать, считать), hogy most már kettejüké lesz az a temérdek kincs (что теперь уже их двоих будет то несметное сокровище = что теперь уже им двоим будет принадлежать то несметное сокровище). Nemhogy Nagyfaluban (не то что в Надьфалу), de hét puszta határában (но и в окрестностях семи степей; puszta — степь, пустыня; határ — граница, окрестность, околица) sem lesz több olyan gazdag ember, mint ő (не будет больше такого богатого человека, как он). Mondta is szóval, amit gondolt (и сказал словами, что думал):

 — Hallom, hallom — örvendezett Bence, de ő egyébnek is örvendett. Együgyű eszével azt hitte, hogy most már kettejüké lesz az a temérdek kincs. Nemhogy Nagyfaluban, de hét puszta határában sem lesz több olyan gazdag ember, mint ő. Mondta is szóval, amit gondolt:

 — No, leányasszony, felragyogott reánk a szerencse (ну, девица, засияла на нас удача; felragyog — засиять, воссиять). Ezt a két rablót itt helyben húzom (этих двух разбойников здесь на месте повешу; сравните: felhúzták a legközelebbi fára — его повесили на первом дереве), a kincsen pedig ketten megosztozunk (а сокровищем же оба поделимся; vkivel vmin megosztozik — поделиться с кем-либо чем-либо).

 — No, leányasszony, felragyogott reánk a szerencse. Ezt a két rablót itt helyben fára húzom, a kincsen pedig ketten megosztozunk.

 — Mit beszélsz (что говоришь)? — nézett Anikó Bencére megbotránkozással (посмотрела Анико на Бенце с негодованием; megbotránkozás — негодование, возмущение; megbotránkozik vkin, vmin — возмущаться кем-либо, чем-либо; botrány — скандал, бесчинство). — Hát a gazdád (а твой хозяин)? Arra nem gondolsz (о нем ты не думаешь)? Elviselné a lelkiesméreted (вынесла бы твоя совесть; elvisel — вынести, вытерпеть, выдержать; lelkiismeret — совесть, душа), hogy továbbat is átok alatt maradjon (чтобы и дальше под проклятием оставался), hitvány gyanú miatt világ bujdosója legyen (из-за подлого подозрения скитальцем по свету был ; hitvány — подлый; gyanú — подозрение)? Nem úgy, szógám, nem úgy (не так, слуга мой, не так). Ezeket a cudar rablókat (этих подлых разбойников), így, ahogy vannak (так, как они есть), megkötözött kézzel (со связанными руками), bekísérjük Velencébe (отведем в Венецию; bekísér — отвести), ottan törvény elé állítjuk (там привлечем их к суду; törvény elé állít vkit — привлекать к суду кого-либо): hadd tegyen a törvény igazságot (пусть закон вершит правосудие; törvény — закон; igazság — правда, истина, справедливость, правосудие; tesz — совершать, творить, поступать, делать).

 — Mit beszélsz? — nézett Anikó Bencére megbotránkozással. — Hát a gazdád? Arra nem gondolsz? Elviselné a lelkiesméreted, hogy továbbat is átok alatt maradjon, hitvány gyanú miatt világ bujdosója legyen? Nem úgy, szógám, nem úgy. Ezeket a cudar rablókat, így, ahogy vannak, megkötözött kézzel, bekísérjük Velencébe, ottan törvény elé állítjuk: hadd tegyen a törvény igazságot.

 — Lám, lám, mekkora esze van a leányasszonynak (вот, вот, какой ум у /госпожи-/девицы)! — mondta Bence (сказал Бенце). — Bezzeg, hogy úgy lesz, ahogy a leányasszony mondja (конечно, так будет, как девица говорит).

 — Lám, lám, mekkora esze van a leányasszonynak! — mondta Bence. — Bezzeg, hogy úgy lesz, ahogy a leányasszony mondja.

Egyszeribe lóra pattantak (тотчас вскочили на лошадей; egyszeriben — сразу же, тотчас, немедленно; lóra pattan — вспрыгнуть, вскочить на коня/лошадь) s terelték maguk előtt a sírfosztogatókat (и гнали перед собой грабителей могил), be egyenesen Velence városába (прямо в город Венецию), ottan megtudakolták (там разузнали; megtudakol — разузнавать, разведывать, допытываться), hogy ki csinálja ott az igazságot (кто там вершит правосудие; csinál — делать). Mind egy értelemmel azt felelték, hogy: a dózse (все в один толк то отвечали, что: дож; értelem — значение, смысл, толк).
Egyszeribe lóra pattantak s terelték maguk előtt a sírfosztogatókat, be egyenesen Velence városába, ottan megtudakolták, hogy ki csinálja ott az igazságot. Mind egy értelemmel azt felelték, hogy: a dózse.
No, ha a dózse, mentek a dózséhoz (ну, если дож, пошли к дожу), aki akkora úr volt Velencében (который таким господином был в Венеции), mint más országban a király (как в иной стране король), s ahogy ennek a színe elé kerültek (и как пред его глазами предстали), Anikó szép sorjában elémondá a nagy esetet (Анико как следует по порядку рассказала большое происшествие; sorjában — по очереди, по порядку; сравните: mondj el mesélj el mindent sorjában — расскажи все по порядку; eset — случай, приключение, история, происшествие) s hozzátette azt is (и добавила еще то), hogy ők egyenesen Lajos király táborába igyekeznek (что они прямиком в лагерь короля Лайоша торопятся; igyekszik — стремиться, торопиться, рваться к чему-либо), merthogy ő előtte akarják tisztára mosni világhíres vitéz Toldi Miklós becsületét (потому что перед ним хотят обелить честь во всем свете знаменитого витязя Миклоша Толди; fehérre/tisztára mos vkit — обелить кого-либо; lovagi becsület — рыцарская честь).

No, ha a dózse, mentek a dózséhoz, aki akkora úr volt Velencében, mint más országban a király, s ahogy ennek a színe elé kerültek, Anikó szép sorjában elémondá a nagy esetet s hozzátette azt is, hogy ők egyenesen Lajos király táborába igyekeznek, merthogy ő előtte akarják tisztára mosni világhíres vitéz Toldi Miklós becsületét.

Hiszen éppen jó helyre fordultak (ведь как раз в нужное место обратились), mert a dózse örült (потому что дож радовался), hogy valami kedvességet tehet Lajos királynak (что какую-то любезность может сделать королю Лайошу; kedvesség — любезность); örült, mert őkigyelmének sok volt a rováson (радовался, потому что его величество был во многом виноват; sok van a rovásán — он во многом виноват, он кругом виноват; rovás — зарубка, вырубка, надрез; долг, счет) s erősen tartott attól (и сильно опасался того), hogy visszajövet Lajos király Velencébe is ellátogat (что на обратном пути король Лайош и Венецию навестит; visszajövet — на обратном пути), csakhogy abban a látogatásban nem lesz ám köszönet (однако в том визите не будет все-таки признательности; csakhogy — но, однако; látogatás — посещение, визит; köszönet — благодарность, признательность; ám = ámde — однако, все-таки, но)! Mindjárt nehéz vasra verette a rablókat (тотчас в тяжелые кандалы велел заковать разбойников; vasra ver — заковать в кандалы, наложить оковы на кого-либо, заключать в оковы, оковать), a maga embereit rendelé kísérőnek (своих людей направил сопровождающими; rendel — заказывать, направить, назначить; kísérő — сопровождающий, конвоир, проводник, эскортный): vigyék a rablókat Nápolyba (пусть ведут разбойников в Неаполь), Lajos király színe elé (пред лицо короля Лайоша; vkinek színe előtt — перед кем-либо, перед чьим-либо лицом).

Hiszen éppen jó helyre fordultak, mert a dózse örült, hogy valami kedvességet tehet Lajos királynak; örült, mert őkigyelmének sok volt a rováson s erősen tartott attól, hogy visszajövet Lajos király Velencébe is ellátogat, csakhogy abban a látogatásban nem lesz ám köszönet! Mindjárt nehéz vasra verette a rablókat, a maga embereit rendelé kísérőnek: vigyék a rablókat Nápolyba, Lajos király színe elé.

Haj, de nekividult Anikó és Bence (гей, как повеселели Анико и Бенце; nekividul — повеселеть, взыграть)! Most már mehettek ők is bátorságban (теперь уже могли идти и они безбоязненно; bátorság — храбрость, смелость, безбоязненность, бесстрашие). Nem kellett félniök az idegen földön (не надо было им бояться в чужой стране), nem kellett szüntelen kérdezősködniök (не надо было беспрестанно расспрашивать; kérdezősködik vki, vmi után — расспрашивать о ком-либо, о чем-либо): merre húzódott a magyar sereg (куда продвинулось/прошло венгерское войско; húzódik — тащиться, тянуться)? Vajon hol, merre jár a magyar király (где, куда ходит венгерский король)?

Haj, de nekividult Anikó és Bence! Most már mehettek ők is bátorságban. Nem kellett félniök az idegen földön, nem kellett szüntelen kérdezősködniök: merre húzódott a magyar sereg? Vajon hol, merre jár a magyar király?

Vala pedig Lajos király akkor Akvile városában (король Лайош между тем был тогда в городе Аквила), meg is érkezék oda szerencsésen Anikó és Bence (и прибыли туда благополучно Анико и Бенце; szerencsésen megérkeztek — они прибыли благополучно). Előrement a dózse követje (прошел вперед посланник дожа; előremegy — идти вперед, пройти вперед), s hogy bebocsáták a király elé (и как впустили к королю; bebocsát — впустить, пропустить), átadá a dózse levelét (передал письмо дожа; átad — передать, отдать, преподнести, вручить) s szóval is alázatos üzenetjét (и словами смиренное обращение; alázatos — смиренный, покорный; üzenet — весть, известие, обращение, послание). És olvasá a király a levelet (и читал король письмо), nagyokat nézett közben (и в то же время удивленно смотрел; nagyot néz — смотреть большими глазами; közben — между тем, во время чего-либо), fejét csóválta (покачивал головой; fejét csóválja — качать/покачивать головой), hümmögetett (похмыкивал; hümmög — хмыкать) s aztán ráncba szedve homlokát, parancsolá (а потом, нахмурившись, приказал; szed — собирать; ráncolja a homlokát — хмурить/морщить лоб), hogy hozzák elébe a rablókat (чтобы привели к нему: «пред него» разбойников).
Vala pedig Lajos király akkor Akvile városában, meg is érkezék oda szerencsésen Anikó és Bence. Előrement a dózse követje, s hogy bebocsáták a király elé, átadá a dózse levelét s szóval is alázatos üzenetjét. És olvasá a király a levelet, nagyokat nézett közben, fejét csóválta, hümmögetett s aztán ráncba szedve homlokát, parancsolá, hogy hozzák elébe a rablókat.
Hozták is ezeket menten (и привели этих немедленно; menten = rögtön = azonnal — тотчас, моментально, немедленно, тут же), s vitték is mindjárt (и увели их сразу; mindjárt — сразу, тотчас): nem sokáig reszketett a térdük a király előtt (не долго дрожали их колени перед королем; remeg/reszket a térde — у него дрожат колени, ноги подкашиваются). Egy szóval sem tagadták a rablást (ни одним словом не отрицали грабеж), mindent bevallották (все откровенно признали; bevall — откровенно признать /что-либо/, сознаться /в чем-либо/), azt is bevallották (и в том сознались), hogy hamis esküvéssel Toldira kenték a gyalázatosságot (что лжеприсягой свалили бесчестие на Толди; hamis eskü — ложная клятва/присяга, лжеприсяга; másra keni a hibát/bűnt — свалить вину на другого человека; gyalázatosság — бесчестность, подлость).

Hozták is ezeket menten, s vitték is mindjárt: nem sokáig reszketett a térdük a király előtt. Egy szóval sem tagadták a rablást, mindent bevallották, azt is bevallották, hogy hamis esküvéssel Toldira kenték a gyalázatosságot.

 — Akasztófára mind a kettőt (на виселицу обоих; mind a ketten — оба, обе)! — intett a király s vitték a rablókat (махнул = подал знак король, и повели грабителей). Még aznap hollók lakmároztak bűnös testükön (еще в тот же день вороны пировали на их преступных телах; lakmározik — пировать, пиршествовать; lakmározik vmiből — лакомиться чем-либо; lakoma — пир, пиршество).

Mikor pedig elvivék a rablókat (когда же увели грабителей), Anikó is nagy félve a király színe elé bátorkodott (Анико тоже, сильно робея, отважилась /предстать/ пред лицо короля; fél — бояться, стесняться, робеть, испытывать страх; bátorkodik — осмелиться, посметь, отважиться) s mondá egymás után, amint következik (и сказала, по порядку, следующее; egymás után — друг за другом, один за другим, одна за другой, последовательно, подряд, сряду):

 — Felséges királyom, életem-halálom kezébe ajánlom, Toldi György a nevem (Ваше Величество, жизнь-смерть вверяю в ваши руки, Дьордь Толди мое имя; ajánl — предлагать, посвящать)...

 — Toldi György (Дьордь Толди)?

 — Akasztófára mind a kettőt! — intett a király s vitték a rablókat. Még aznap hollók lakmároztak bűnös testükön.

Mikor pedig elvivék a rablókat, Anikó is nagy félve a király színe elé bátorkodott s mondá egymás után, amint következik:

 — Felséges királyom, életem-halálom kezébe ajánlom, Toldi György a nevem...

 — Toldi György?

 — Az vagyok, királyom (тем являюсь = да, это я, мой король). A Toldi György fia (сын Дьордя Толди)... Toldi Miklós öccse (племянник Миклоша Толди; öcs — племянник, меньший брат)... Óh, felséges uram (ох, Ваше Величество), ártatlan a bátyám (невиновен мой дядя; ártatlan — невиновный, неповинный; bátya — дядя, старший брат)! Fogadja vissza őt vitéz seregébe (примите его обратно в войско витязей; visszafogad —взять/принять обратно). Fogadjon be engemet is (примите и меня). Toldi vére vagyok én is (кровной родней Толди являюсь и я; vkinek a vére /vérrokona/ — кровная родня кого-либо; az én vérem — моя кровная родня), meghalni kész királyomért, a hazámért (умереть готов за короля, за родину)!

 — Az vagyok, királyom. A Toldi György fia... Toldi Miklós öccse... Óh, felséges uram, ártatlan a bátyám! Fogadja vissza őt vitéz seregébe. Fogadjon be engemet is. Toldi vére vagyok én is, meghalni kész királyomért, a hazámért!

 — Gyengének talállak a hadakozásra (слабым нахожу я тебя для войны; gyenge — слабый, хрупкий, нежный) — mondotta a király (сказал король) s gyanakodó szemmel végignézte az ifjút (и подозрительными глазами = подозрительным взглядом оглядел юношу; gyanakodik — подозревать) — , de hát befogadlak (но уж приму тебя). Majd meglátjuk, mit tudsz (потом посмотрим, что умеешь). Hanem a bátyád (а твой дядя)... — s itt elkomorult a király arca (и тут помрачнело лицо короля; arca elkomorodik — его лицо мрачнеет) — igaz, hogy rablásban ártatlan (правда, что в грабеже неповинен). De egyéb is van a rováson (но и в другом он виноват; vmi van a rovásán — иметь что-либо на совести, быть виноватым перед кем-либо, быть у кого-либо на заметке/на плохом счету). Orozva ölt (воровским образом убил; orozva — воровским образом; oroz — воровать). Érted (понимаешь)? Orozva ölt. S ennél nagyobb vétke is van (и более этого вину имеет он; vétek — грех, вина, проступок): megsértette a lovagi törvényt (нарушил рыцарский закон; megsért — нарушить /дисциплину, закон/).

 — Gyengének talállak a hadakozásra — mondotta a király s gyanakodó szemmel végignézte az ifjút — , de hát befogadlak. Majd meglátjuk, mit tudsz. Hanem a bátyád... — s itt elkomorult a király arca — igaz, hogy rablásban ártatlan. De egyéb is van a rováson. Orozva ölt. Érted? Orozva ölt. S ennél nagyobb vétke is van: megsértette a lovagi törvényt.

Szegény Anikó nem értette (бедная Анико не понимала), hogy ugyan mivel sérthette meg bátyja a lovagi törvényt (чем же мог нарушить дядя рыцарский закон). Ő azt nem tudta (она то не знала), mely nagy bosszúságot okozott a királynak Toldi Miklós azzal (как сильно раздосадовал короля Миклош Толди тем; bosszúság — досада, раздражение; bosszúságot okoz vkinek — раздосадовать кого-либо; okoz — причинить, вызвать; ok — причина), hogy Tar Lőrinc helyett bajt vívott Rozgonyi Piroskáért (что вместо Лоринца Тара сражался на турнире за Пирошку Розгони). Ő mindezt nem tudta (она всего этого не знала), nem is értette hát a király mondását (поэтому и не поняла изречение короля = сказанное королем; mondás — изречение), de egyet megértett (но одно поняла) s ez kegyetlenül belemarkolt a szívébe (и это безжалостно сжало ее сердце; kegyetlenül — жестоко, беспощадно, безжалостно; markol — схватить, сжимать): haragszik a király az ő bátyjára (сердится король на ее дядю)!

Szegény Anikó nem értette, hogy ugyan mivel sérthette meg bátyja a lovagi törvényt. Ő azt nem tudta, mely nagy bosszúságot okozott a királynak Toldi Miklós azzal, hogy Tar Lőrinc helyett bajt vívott Rozgonyi Piroskáért. Ő mindezt nem tudta, nem is értette hát a király mondását, de egyet megértett s ez kegyetlenül belemarkolt a szívébe: haragszik a király az ő bátyjára!

Hej, csak erre vetődnék az ő bujdosó bátyja (эх, только сюда попал бы ее скитающийся дядя; vhová vetődik — попадать куда-либо, очутиться где-либо)! Csak hallaná (только слышал бы), hogy a király itt van nagy sereggel (что король здесь с большим войском), tenger fenekéről is itt teremne Toldi Miklós (даже со дна моря появился бы здесь Миклош Толди) s megbékítené a királyt két erős karjával (и умиротворил бы короля двумя сильними руками), bátor szívével (своим храбрым сердцем)!

Hej, csak erre vetődnék az ő bujdosó bátyja! Csak hallaná, hogy a király itt van nagy sereggel, tenger fenekéről is itt teremne Toldi Miklós s megbékítené a királyt két erős karjával, bátor szívével!

 — Eljő, eljő, itt lesz, egyszer csak itt terem (придет, придет, здесь будет, внезапно здесь появится)! — ezzel vigasztalta magát Anikó (этим утешала себя Анико; vigasztalja magát — утешать себя), amint a királytól szomorúan a tábor felé mendegélt (когда печально брела от короля в сторону лагеря = к лагерю; katonai tábor — военный лагерь).

 — Eljő, eljő, itt lesz, egyszer csak itt terem! — ezzel vigasztalta magát Anikó, amint a királytól szomorúan a tábor felé mendegélt.

Így hitegette (так обнадеживала; hiteget — обнадеживать, морочить обещаниями), vigasztalta magát Anikó (утешала себя Анико), mialatt Toldi folytatta szomorú bujdosását (в то время как Толди продолжал свое печальное скитание; mialatt — пока, в то время как). Hiszen hallott ő valamit az olaszországi hadakozásról (ведь слышал он что-то об итальянском походе), de ezzel csak nehezebb lett szíve nagy bánatja (но этим = от этого лишь тяжелее стала его сердечная тоска). Harcolnak a magyar vitézek s ő nem lehet köztük (воюют венгерские витязи, а он не может быть среди них)! Neve meggyalázva (имя его опозорено). Becsülete sárba tiporva (честь в грязь втоптана; sárba tipor — втаптывать в грязь). Kiverték a kardot kezéből (выбили саблю из его рук). Jaj, de kegyetlen sors (ой, какая безжалостная судьба)!

Így hitegette, vigasztalta magát Anikó, mialatt Toldi folytatta szomorú bujdosását. Hiszen hallott ő valamit az olaszországi hadakozásról, de ezzel csak nehezebb lett szíve nagy bánatja. Harcolnak a magyar vitézek s ő nem lehet köztük! Neve meggyalázva. Becsülete sárba tiporva. Kiverték a kardot kezéből. Jaj, de kegyetlen sors!

És bujdosik tovább girhes-görhes lován Toldi Miklós (и скитается дальше на заморенной кляче Миклош Толди), erdőn, mezőn által, hegyeken, völgyeken keresztül (через леса, поля, сквозь горы, долины; által — через что-либо; keresztül — через/сквозь что-либо). Ki Magyarországból, oda, hol nem ismerik (вон из Венгрии, туда, где его не знают). Azt forgatja a fejében (то задумал; forgat vmit a fejében — он что-то задумал: «крутит в своей голове»), hogy elmegy Csehországba (что пойдет в Чехию), ottan meghúzódik egy klastromban (там притаится в монастыре). Oda csak nem jut el az érsek átka (уж туда не дойдет проклятие архиепископа), nyugodtan vezekelhet (спокойно сможет каяться; vezekel — искупать вину, каяться), nagy bűnét ott leimádkozhatja (большую вину сможет там замолить; leimádkozik — замолить, вымолить, выпросить). Nem kérdik, honnan jött (не спросят, откуда пришел). Nem kérdik, mi sors vetette ide (не спросят, что за судьба забросила его сюда; vet — бросать, кинуть; hová vetette a sors? — куда забросила его судьба?).

És bujdosik tovább girhes-görhes lován Toldi Miklós, erdőn, mezőn által, hegyeken, völgyeken keresztül. Ki Magyarországból, oda, hol nem ismerik. Azt forgatja a fejében, hogy elmegy Csehországba, ottan meghúzódik egy klastromban. Oda csak nem jut el az érsek átka, nyugodtan vezekelhet, nagy bűnét ott leimádkozhatja. Nem kérdik, honnan jött. Nem kérdik, mi sors vetette ide.

Ment, mendegélt Toldi Miklós (шел, медленно брел Миклош Толди), baktatott elébb-elébb a leromlott Pejkón (плелся вперед-вперед на истощенном Пейко; romlik — портиться, ухудшаться), s hát amint éppen a Vág völgyén mendegélne (и как только в долине Ваг брел; éppen — именно, как раз), szeme-szája elállott a csudálkozástól (разинул рот от удивления; szeme-szája elállt a csodálkozástól — он разинул рот от удивления: «его глаза и рот застыли от изумления»): olyasvalamit látott, aminőt soha (такое что-то увидел, как никогда; olyasvalami — что-то вроде чего-либо). Egy nagy sereg ember (множество народу; sereg — войско; nagy sereg ember — множество народу/людей), férfi, asszony, üvöltözve, ordítozva (мужчины, женщины, воя, вопя; üvöltözik — выть, орать, вопить, кричать; ordítozik — орать, вопить, надрываться), maga magát verve (сами себя избивая), ostorozva szeges bottal (бичуя палкой с гвоздями; ostor — кнут, плеть; ostoroz — бичевать, стегать, захлестать; ostorozza magát — хлестать себя; szeg — гвоздь; szeges — гвоздевой, гвоздяной, с гвоздями; szeges bot — палка с острым концом), húzódik a Vág vize mentén (тянется вдоль вод Вага) s üvöltözve hirdetik a népeknek (и, вопя, объявляют людям; hirdet — объявлять, оглашать, проповедовать): halljad, ember, halljad, jön a fekete halál (слушай, народ, слушай, идет черная смерть; ember — человек, люди, народ, общество)! Vége lesz a világnak (будет конец света). Elpusztul minden teremtett lélek (погибнет всякая живая душа; elpusztul — погибнуть, пропасть, уничтожиться; nincs ott egy teremtett lélek sem — там нет ни одной живой души; teremtett — сотворенный; teremt /Istenről/ творить /о Боге/). Gyónjátok meg bűneiteket (исповедуйте свои грехи), böjtöljetek, sanyargassátok magatokat (поститесь, умерщвляйте свою плоть; böjttel sanyargatja magát — мучить себя постом; sanyargatja magát — терзаться; a test sanyargatásа — умерщвление плоти), mert közeleg az utolsó ítélet (потому что приближается Страшный суд; az utolsó ítélet — Страшный суд: «последний суд»). Halljad, ember, halljad (слушай, народ, слушай)!

Ment, mendegélt Toldi Miklós, baktatott elébb-elébb a leromlott Pejkón, s hát amint éppen a Vág völgyén mendegélne, szeme-szája elállott a csudálkozástól: olyasvalamit látott, aminőt soha. Egy nagy sereg ember, férfi, asszony, üvöltözve, ordítozva, maga magát verve, ostorozva szeges bottal, húzódik a Vág vize mentén s üvöltözve hirdetik a népeknek: halljad, ember, halljad, jön a fekete halál! Vége lesz a világnak. Elpusztul minden teremtett lélek. Gyónjátok meg bűneiteket, böjtöljetek, sanyargassátok magatokat, mert közeleg az utolsó ítélet. Halljad, ember, halljad!

Nézte, nézte Toldi e szörnyűséges dolgot (смотрел, смотрел Толди на эти ужасаюшие дела) s mit gondolt, mit nem (и что думал, что нет), ő maga is az üvöltöző, magát sanyargató seregbe állott (и сам он пристал к вопящей, себя терзающей толпе). Vállát, mellét mezteleníté (плечи, грудь оголил; meztelen — нагой, обнаженный), vágta (бил; vág — резать, сечь, рубить), csapdosta nagy kegyetlenül ostorral meztelen testét (хлестал совершенно безжалостно кнутом голое тело; ostor — кнут, плеть, бич; meztelen test — голое/обнаженное тело) s megy a rettenetes csapattal (и идет со страшной оравой; rettenetes — ужасный, страшный, грозный, ужасающий; csapat — группа, ватага, орава, войско, команда), nem kérdve, hová, merre mennek (не спрашивая, куда, в каком направлении идут): elég az, hogy kedve szerint mentek (достаточно того, что шли по его желанию = как он и хотел; kedvе szerint/kedvеére — по желанию/вкусу/нраву), ki az országból, szép Magyarországból (вон из страны, из прекрасной Венгрии)!

Nézte, nézte Toldi e szörnyűséges dolgot s mit gondolt, mit nem, ő maga is az üvöltöző, magát sanyargató seregbe állott. Vállát, mellét mezteleníté, vágta, csapdosta nagy kegyetlenül ostorral meztelen testét s megy a rettenetes csapattal, nem kérdve, hová, merre mennek: elég az, hogy kedve szerint mentek, ki az országból, szép Magyarországból!

Anikó pedig várja (Анико же ждет), várja Toldi Miklóst (ждет Миклоша Толди). Nappal róla gondolkozik (днем о нем думает), éjjel róla álmodik (ночью видит его во сне; сравните: egész éjjel róla álmodtam — всю ночь мне снился он).

 — Eljön, eljön, itt terem egyszerre (придет, придет, здесь появится внезапно) — suttogja magában (шепчет про себя).

Anikó pedig várja, várja Toldi Miklóst. Nappal róla gondolkozik, éjjel róla álmodik.

 — Eljön, eljön, itt terem egyszerre — suttogja magában.

A kobzos ifjú
(Юноша-кобзарь;kobzos — кобзарский; менестрель, кобзарь)
Bizony különös (конечно, странный), fura egy had volt az (чудный то был поход; had — войско, воинство, свора, армия, война, поход), melybe Toldi Miklós keveredett (в который попал Миклош Толди; keveredik — смешиваться, попадать /во что-либо/). Valahonnét Olaszországból indult el (откуда-то из Италии отправился), ahol pusztított erősen a fekete halál (где сильно свирепствовала черная смерть; pusztít — свирепствовать, губить, опустошать, истреблять, уничтожать), s amerre elhaladt (и где проходил мимо; elhalad /vki, vmi mellett/ — проходить мимо кого-либо, чего-либо), mindenütt szegődtek hozzá együgyű emberek (везде присоединялись к нему простодушные люди; szegődik vkihez — присоединиться к кому-либо, примкнуть к чему-либо), kik hitték szentül (которые свято верили): közeledik a világ vége (приближается конец света), merthogy Isten megelégelte az emberek sok nagy bűneit (потому что Богу надоело множество человеческих грехов; megelégel — надоесть, прискучить; elég — достаточно, довольно).
Bizony különös, fura egy had volt az, melybe Toldi Miklós keveredett. Valahonnét Olaszországból indult el, ahol pusztított erősen a fekete halál, s amerre elhaladt, mindenütt szegődtek hozzá együgyű emberek, kik hitték szentül: közeledik a világ vége, merthogy Isten megelégelte az emberek sok nagy bűneit.
S ezek az együgyű lelkek ahelyett (и эти простоватые души, вместо того), hogy csendes imádkozásban várták volna a világ végét (чтобы в тихих молитвах ждали бы = ждать конца света) (ha már csakugyan vége lesz (если уж действительно конец будет)), üvöltözve, a testüket véresre ostorozva jártak be nagy földet (вопя, тела до крови бичуя, странствовали по большой земле; bejár — исходить, обходить, объездить; bejárja a világot — странствовать) s számán felül vegyült közéjük temérdek naplopó (и сверх всякого количества присоединялась к ним уйма бездельников; vmin felül — свыше/сверх чего-либо; vegyül — смешаться, соединиться; сравните: a tömeg közé vegyül, a tömegbe vegyül — смешиваться с толпой, втираться в толпу; temérdek = töméntelen — несметный, бесчисленный, громадное количество чего-либо; naplopó — бездельник, лентяй, лодырь), alacsony lelkű népség (низкие душой люди), melynek a vezeklése szemérmetlen tivornyázás volt, nem egyéb (покаяние которых было неприличным кутежом, ничем другим; vezeklés — искупление, покаяние; szemérmetlen — непристойный, неприличный, бесстыдный; szemérem — застенчивость, скромность; стыдливость).

S ezek az együgyű lelkek ahelyett, hogy csendes imádkozásban várták volna a világ végét (ha már csakugyan vége lesz), üvöltözve, a testüket véresre ostorozva jártak be nagy földet s számán felül vegyült közéjük temérdek naplopó, alacsony lelkű népség, melynek a vezeklése szemérmetlen tivornyázás volt, nem egyéb.

De Toldi, mikor közéjük került (но Толди, когда оказался среди них), csak arra gondolt (лишь о том думал), hogy elvegyül köztük (чтобы смешаться среди них; elvegyül — смешаться с чем-либо, замешаться во что-либо), nem sajnálta vére hullását (не жалел пролития своей крови; vérét hullatja — проливать кровь), mindegy volt már neki (все равно было уже ему). Csak kijusson az országból (лишь бы выбраться: «выбрался бы» из страны; kijut — выбраться, выйти). Csak ne állítsák világi törvény elé (лишь бы не поставили перед светским законом). Csak ne kelljen gyalázatos halállal halnia (лишь бы не пришлось умереть позорной смертью ; kell — быть нужным, приходиться; maradnom kellett — мне пришлось остаться).

De Toldi, mikor közéjük került, csak arra gondolt, hogy elvegyül köztük, nem sajnálta vére hullását, mindegy volt már neki. Csak kijusson az országból. Csak ne állítsák világi törvény elé. Csak ne kelljen gyalázatos halállal halnia.

Ő nem kérdezte e különös (он не спрашивал эту странную), szedett-vedett hadat (сбродную толпу; szedett-vedett — сбродный; szed — собирать; vesz — брать), vajon csakugyan vége lesz-e a világnak (действительно ли будет конец света), ám azok nem hagyták szó nélkül (те же не оставляли без слова = не обошли молчанием; szó nélkül — без слов, молча), hogy csak úgy közéjük vegyült (что лишь так втерся между них). Azt mondták neki (то сказали ему): minekünk is van ám törvényünk (и у нас есть все-таки закон). Ha testvérünk akarsz lenni (если хочешь быть нашим братом), meg kell gyónnod valamelyik testvérnek (ты должен исповедаться какому-нибудь брату; gyónik — исповедоваться): mi a bűnöd (каков твой грех).

Ő nem kérdezte e különös, szedett-vedett hadat, vajon csakugyan vége lesz-e a világnak, ám azok nem hagyták szó nélkül, hogy csak úgy közéjük vegyült. Azt mondták neki: minekünk is van ám törvényünk. Ha testvérünk akarsz lenni, meg kell gyónnod valamelyik testvérnek: mi a bűnöd.

Nem volt az tréfabeszéd (не было это шутливым разговором; tréfa — шутка). — Vagy gyónsz nekünk (либо исповедуешься нам), vagy nem maradhatsz köztünk (либо не можешь оставаться среди нас) — mondották Toldinak (сказали Толди).

Nem volt az tréfabeszéd. — Vagy gyónsz nekünk, vagy nem maradhatsz köztünk — mondották Toldinak.

 — Hát jó, gyónok (хороше же, исповедуюсь) — hagyta helyben Toldi (согласился тут же: «на месте» Толди). Kiszemelt magának egy testvért (выбрал себе одного брата; kiszemel — выбрать, высмотреть, облюбовать, наметить /кого-либо/). Fiatal volt, jóképű volt (молодой был, миловидный был; jóképű — миловидный, приятной наружности; kép — картина; изображение; фигура), úgy tetszett Toldinak (так показалось Толди; tetszik — нравиться, быть по вкусу, казаться), hogy sehogy sem illik a gyülevész hadba (никак не подходит в смешанный сброд; gyülevész — смешанный, случайно собравшийся; gyűlik — собираться). Nyílt homloka (его открытый лоб), nagy kék szeme (большие синие глаза), nemes, becsületes arca (благородное, честное лицо; becsületes — честный, порядочный; becsület — честь) — úgy nem illett ide (так не подходили сюда)! Érezte Toldi (чувствовал Толди), hogy ez az egyetlen az egész hadban (что это единственный во всей ораве), akinek meggyónhatja lelke súlyos titkát (которому мог бы исповедать тяжкую душевную тайну; súlyos — тяжелый, тяжкий). Hogy miféle nemzetbéli lehet (что какой нации может быть), a ruhája sejtette (можно было догадаться по одежде; sejt vmit — догадываться о чем-либо, предугадать что-либо): olaszos volt a ruhája s nyakában koboz lógott (его одежда была в итальянском стиле, а на шее висела кобза; olaszos — в итальянском стиле/вкусе; vkinek a nyakán lóg — висеть у кого-либо на шее). Vándor dalos lehet, gondolta Toldi (странствующим певцом может быть, — думал Толди; dal — песня).

 — Hát jó, gyónok — hagyta helyben Toldi. Kiszemelt magának egy testvért. Fiatal volt, jóképű volt, úgy tetszett Toldinak, hogy sehogy sem illik a gyülevész hadba. Nyílt homloka, nagy kék szeme, nemes, becsületes arca — úgy nem illett ide! Érezte Toldi, hogy ez az egyetlen az egész hadban, akinek meggyónhatja lelke súlyos titkát. Hogy miféle nemzetbéli lehet, a ruhája sejtette: olaszos volt a ruhája s nyakában koboz lógott. Vándor dalos lehet, gondolta Toldi.

Félrehívta az ifjút (отозвал в сторону юношу), s megszólította csehül (и заговорил по-чешски). Nem azért, mert éppen Csehországban voltak (не потому, что как раз в Чехии были), de a magyaron kívül csak ezt a nyelvet törte valahogy Toldi (но, кроме венгерского, лишь на этом языке с грехом пополам говорил Толди; tör — разбивать, ломать; tör vmely nyelvet /törve beszél/ — коверкать язык, говорить с грехом пополам). Hát bizony, csak törte (конечно же, лишь коверкал). De hogy összetörte (но как исковеркал ; összetör — ломать)! Akárcsak egykor a cseh óriást (словно когда-то чешского великана; аkárcsak — словно, совсем как, точно так, как)! El is mosolyodott a kobzos ifjú (и улыбнулся юноша с кобзой):

Félrehívta az ifjút, s megszólította csehül. Nem azért, mert éppen Csehországban voltak, de a magyaron kívül csak ezt a nyelvet törte valahogy Toldi. Hát bizony, csak törte. De hogy összetörte! Akárcsak egykor a cseh óriást! El is mosolyodott a kobzos ifjú:

 — Magyar vagy te, testvér (ты венгр, брат). Miért kínlódsz hát csehül (почему мучаешься же по-чешски)? Magyar vagy, jól látom (венгром являешься, хорошо вижу), s lehet bármi bűnöd (и может быть любой твоя вина = какой бы ни была твоя вина; bármi — что /бы/ … ни, что угодно, любой, хоть что), ezért megbocsátom (поэтому я отпущу грех; megbocsát — прощать кому-либо что-либо; megbocsátja a bűneit vkinek — отпустить грехи кому-либо)! Csak beszélj magyarul (лишь говори = говори-ка по-венгерски). Egyszer, valamikor régen (однажды, когда-то давно), én is beszéltem ezen a nyelven (и я говорил на этом языке)... Rég volt, nagyon rég volt (давно было, очень давно было)!...

Hej, megörült Toldi (гей, обрадовался Толди)!

 — Magyar vagy te, testvér. Miért kínlódsz hát csehül? Magyar vagy, jól látom, s lehet bármi bűnöd, ezért megbocsátom! Csak beszélj magyarul. Egyszer, valamikor régen, én is beszéltem ezen a nyelven... Rég volt, nagyon rég volt!...

Hej, megörült Toldi!

 — Magyar vagy hát te is (так и ты венгр)! Ugye hogy magyar vagy (правда, что ты венгр)? Mondjad a nevedet (скажи свое имя). Ki vagy, mi vagy, halljam (кто ты, что ты, слушаю). Csak bátran, őszintén (только смело, правдиво; őszintén — искренне, откровенно, чистосердечно). Aztán én is vallok (потом и я исповедаюсь).

Sóhajtott az ifjú, búsan felsóhajtott (вздохнул юноша, печально простонал; sóhajt — вздыхать; felsóhajt — вздохнуть, простонать, заахать, охнуть):

 — Magyar vagy hát te is! Ugye hogy magyar vagy? Mondjad a nevedet. Ki vagy, mi vagy, halljam. Csak bátran, őszintén. Aztán én is vallok.

Sóhajtott az ifjú, búsan felsóhajtott:

 — A nevemet mondjam (сказать свое имя)? Nincsen nekem nevem (нет у меня имени). Hívj Szeredainak, mert Szeredán születten (зови меня Средой, потому что я рожден в среду). Nevemet, ruhámat folyton váltogatom (мое имя, одежду постоянно меняю), merthogy van rá okom (ибо есть у меня на это причина).

Elkomorult Toldi Miklós arca (помрачнело лицо Миклоша Толди), de az ifjú tovább beszélt (но юноша продолжал: «вел речь» дальше):

 — A nevemet mondjam? Nincsen nekem nevem. Hívj Szeredainak, mert Szeredán születten. Nevemet, ruhámat folyton váltogatom, merthogy van rá okom.

Elkomorult Toldi Miklós arca, de az ifjú tovább beszélt:

 — Ne mondj ítéletet (не осуди меня сразу; ítéletet hoz/mond — вынести/произнести приговор), míg meg nem hallgattál (пока меня не выслушал). Nincs nevem, nincs, elrabolták tőlem (нет у меня имени, нет, похитили у меня). Záchnak vére vagyok (я кровная родня Заха). Hallottad a hírét (слыхал ты весть о нем)? Ha magyar vagy, tudom, hogy hallottad (если ты венгр, знаю, что слышал). Zách Félicián volt az én ősöm, testvér (Фелициан Зах был моим предком, брат). Zách Félicián, kit Lajos király apja lekaszaboltatott (Фелициан Зах, которого отец короля Лайоша повелел зарубить саблей; lekaszabol — зарубить саблей). Őt, a fiát, lányát, egész nemzetségét mind, mind kiirtatá (его, его сына, его дочь, целый его род, всех уничтожил; kiirt — истреблять). Az én apámat is (моего отца тоже). Én kisgyermek voltam, amikor ez történt (я был маленьким ребенком, когда это случилось). Egyik atyámfia menekült valahogy (один из сыновей моего отца спасся как-то; menekül — спасаться, бежать, укрываться). Megmentett engem is (спас и меня; megment — спасать, избавлять; megment vmitől — уберечь от чего-либо). Mennyit bujdokoltunk (сколько скрывались), amíg eljutottunk szép Olaszországba (покуда добрались до прекрасной Италии)! Aztán meghalt szegény (потом умер бедняга). Én árván maradtam (я остался сиротой). Árva és hazátlan (сиротой и безродным; hazátlan — безродный; hazátlan ember — человек без родины).

 — Ne mondj ítéletet, míg meg nem hallgattál. Nincs nevem, nincs, elrabolták tőlem. Záchnak vére vagyok. Hallottad a hírét? Ha magyar vagy, tudom, hogy hallottad. Zách Félicián volt az én ősöm, testvér. Zách Félicián, kit Lajos király apja lekaszaboltatott. Őt, a fiát, lányát, egész nemzetségét mind, mind kiirtatá. Az én apámat is. Én kisgyermek voltam, amikor ez történt. Egyik atyámfia menekült valahogy. Megmentett engem is. Mennyit bujdokoltunk, amíg eljutottunk szép Olaszországba! Aztán meghalt szegény. Én árván maradtam. Árva és hazátlan.

Bujdosója lettem az egész világnak (скитальцем стал я по целому свету). Egyetlen hű társam ez a koboz, nézzed (единственный верный товарищ мой — эта кобза, смотри). Hány szomorú nótát csaltam ki belőle (сколько грустных песен выманил я из нее; csal — обманывать; заманивать; kicsal — выманивать)! Hány szomorú szívet ríkattam meg vele (сколько печальных сердец тронул я ею)! Vele járok, vele kóborolok (с ней я хожу, с ней я странствую; kóbor — бродячий, блуждающий, блудящий, странствующий; kóborol — бродить, бродяжничать, блуждать), pengetem, pengetem sírván (бренчу, перебираю струны, плача), s itt is, ott is kerül egy darabka kenyér (и тут, и там находится кусок хлеба). Akartad hallani (хотел слышать)? Hát ez az én bűnöm (так вот это моя вина)!

Bujdosója lettem az egész világnak. Egyetlen hű társam ez a koboz, nézzed. Hány szomorú nótát csaltam ki belőle! Hány szomorú szívet ríkattam meg vele! Vele járok, vele kóborolok, pengetem, pengetem sírván, s itt is, ott is kerül egy darabka kenyér. Akartad hallani? Hát ez az én bűnöm!

Megindultan hallgatta Toldi az ifjú beszédét (взволнованно слушал Толди рассказ юноши), aztán megölelte és gyónt ő is, amint következik (потом обнял и исповедался и он, /рассказав/ следующее):

 — Elmondád „bűnödet” (рассказал ты свой «грех»), elmondom én is az enyémet (расскажу и я свой). A nevedet elhallgattad (имя твое умолчал; elhallgat — утаить, умолчать о чем-либо, скрыть): jól van, nem is tudakolom (хорошо, и не расспрашиваю; tudakol vmit — осведомляться, расспрашивать, справляться о чем-либо). Te se tudakold az enyémet (и ты не спрашивай мое). Sorra kerül majd ez is (придет черед и на это). Halljad a bűnömet (слушай мой грех). Lovag voltam (я был рыцарем) s bajvívó játékban vívtam egy pajtásom helyett (и на турнире сражался вместо одного своего товарища), az ő sisakjában (в его шлеме), az ő fegyverével (с его оружием).
Megindultan hallgatta Toldi az ifjú beszédét, aztán megölelte és gyónt ő is, amint következik:

 — Elmondád „bűnödet”, elmondom én is az enyémet. A nevedet elhallgattad: jól van, nem is tudakolom. Te se tudakold az enyémet. Sorra kerül majd ez is. Halljad a bűnömet. Lovag voltam s bajvívó játékban vívtam egy pajtásom helyett, az ő sisakjában, az ő fegyverével.
Szépséges szép leány volt a díja az én győzelmemnek (прекраснейшая из прекрасных девушек была наградой за мою победу). S az a leány engem szeretett (и та девушка меня любила)! Én is megszerettem (я тоже полюбил ее). De hajh, késő volt már (но ах, было уже поздно)! Nem állhattam elé (не мог встать я перед ней): én voltam a győztes (я был победителем), engem illet a leány (мне принадлежала девушка)! Ha azt teszem (если то сделаю): lovagi nevemet megbecstelenítem (свою рыцарскую честь опозорю; megbecstelenít — обесчестить, опозорить, осквернить; becs — ценность, стоимость; почет, уважение; becstelenség — бесчестность). Ha pedig nem fedem fel a titkot (если же не открою своей тайны; felfed — разоблачать, раскрыть), méltatlan embernek dobom oda azt a leányt (недостойному человеку брошу на произвол ту девушку; méltatlan — недостойный; odadob — бросать)!
Szépséges szép leány volt a díja az én győzelmemnek. S az a leány engem szeretett! Én is megszerettem. De hajh, késő volt már! Nem állhattam elé: én voltam a győztes, engem illet a lyány! Ha azt teszem: lovagi nevemet megbecstelenítem. Ha pedig nem fedem fel a titkot, méltatlan embernek dobom oda azt a leányt!
De már leszámoltam volt lovagi becsületemmel is (но уже расквитался бы и с моей рыцарской честью; leszámol — рассчитываться, расквитаться, покончить с кем-либо, с чем-либо), csak hogy ne azé a másé (лишь бы не того другого), méltatlan emberé legyen a leány (нечестивого человека была девушка), kinek képe kísért, akármerre jártam (чей облик сопровождал /меня/, куда бы я ни шел). Hogy vádolt ez a kép (как обвинял меня этот лик)! Közben hadba mentem (тем временем пошел я на войну), Csehországban hadakoztam (воевал в Чехии), ám hazafelé mentemben (но по дороге домой) — hej, hogy repültem (гей, как я летел)! szélnél sebesebben (быстрее ветра)! — fogságba estem (попал я в плен), mély sziklatömlöcnek fenekére (на дно глубокой скалистой темницы; tömlöc — темница). Egy rablólovag kerített kelepcébe (один рыцарь-грабитель устроил западню; kelepcet állít vkinek — устроить засаду кому-либо). Láttam, amint vágtat, ölében egy leány (видел, как мчался, держа в руках/в объятии одну девушку). Utána vágtattam (за ним помчался). A húga volt (его сестра была = а это была его сестра; húg — младшая сестра).

De már leszámoltam volt lovagi becsületemmel is, csak hogy ne azé a másé, méltatlan emberé legyen a leány, kinek képe kísért, akármerre jártam. Hogy vádolt ez a kép! Közben hadba mentem, Csehországban hadakoztam, ám hazafelé mentemben — hej, hogy repültem! szélnél sebesebben! — fogságba estem, mély sziklatömlöcnek fenekére. Egy rablólovag kerített kelepcébe. Láttam, amint vágtat, ölében egy leány. Utána vágtattam. A húga volt.

Gonoszul tőrbe csaltak (злобно заманили в ловушку; tőrbe csal vkit — подстраивать кому-либо ловушку, заманивать кого-либо в западню/засаду), s amire innen kiszabadultam, hazakerültem (и к тому времени, как я отсюда освободился, попал домой), felesége volt már a lеány annak az embernek (девушка была уже женой того человека). Annak a gyávának (того труса). Aztán... aztán... nem szaporítom a szót (потом... потом... я не множу слов = не хочу подробно расписывать; szaporít — размножать, множить): páros viadalra kényszerítettem e cudart (к дуэли принудил этого подлеца) — szemem láttára ütötte meg a nőt, kit én úgy szerettem (на моих глазах ударил женщину, которую я так любил)! — s megöltem (и я убил /его/).
Gonoszul tőrbe csaltak, s amire innen kiszabadultam, hazakerültem, felesége volt már a lеány annak az embernek. Annak a gyávának. Aztán... aztán... nem szaporítom a szót: páros viadalra kényszerítettem e cudart — szemem láttára ütötte meg a nőt, kit én úgy szerettem! — s megöltem.
Hazavitték a halottat s láttára az asszony holtan esett össze (привезли домой убитого и, увидя его, жена упала замертво; vminek, vkinek а láttára — при виде кого-либо, чего-либо; holtan esett össze — он упал и умер: «замертво свалился»). Eltemették (похоронили; temet — хоронить). De én, bár halálra kerestek a király emberei (но я, хотя на смерть = чтобы предать смерти искали королевские люди; halál — смерть), éjnek idején belopództam a sírboltba (ночной порой прокрался в склеп) s hallj csudát (и послушай /какое/ чудо): amint ráborulva sirattam halott kedvesemet (как, припав /к ложу/, оплакивал умершую любимую мою; ráborul vkire, vmire — бросаться на кого-либо, на что-либо), egyszerre csak felnyílt szép szeme pillája (внезапно раскрылись ресницы ее прекрасных глаз). Rémülten nézett rám (испуганно посмотрела на меня; rémül — ужасаться, страшиться) — s megátkozott (и прокляла). Megátkozta magát is (прокляла и себя).

Hazavitték a halottat s láttára az asszony holtan esett össze. Eltemették. De én, bár halálra kerestek a király emberei, éjnek idején belopództam a sírboltba s hallj csudát: amint ráborulva sirattam halott kedvesemet, egyszerre csak felnyílt szép szeme pillája. Rémülten nézett rám — s megátkozott. Megátkozta magát is.

 — Álom volt az, testvér, álmodat beszéled (сон был это, брат, сон свой рассказываешь) — mondotta az ifjú (сказал юноша).

 — Nem, nem volt az álom (нет, не был то сон). Való, hogy feltámadt (истина, что воскресла). Való, hogy él ma is (истина, что и сейчас: «сегодня» живет). Kolostorban szenved (в монастыре страдает). Én pedig világ bujdosója lettem (я же стал скитальцем по свету). Üldöztek, hajszoltak a király emberei (преследовали, охотились люди короля; hajszol — гнать, преследовать) s rengeteg erdőben bujdokoltam sokáig (и в глухом: «огромном» лесу скрывался длительное время; bújik — прятаться, укрываться).
— Álom volt az, testvér, álmodat beszéled — mondotta az ifjú.

 — Nem, nem volt az álom. Való, hogy feltámadt. Való, hogy él ma is. Kolostorban szenved. Én pedig világ bujdosója lettem. Üldöztek, hajszoltak a király emberei s rengeteg erdőben bujdokoltam sokáig.
Aztán én is kolostorba léptem (потом и я вступил в монастырь), beállottam a barátok közé (встал между монахами). De itt sem volt maradásom (но и здесь я не мог оставаться: «также не было мне оставания»). Elüldözött innét az egyházi átok (прогнало меня оттуда церковное проклятие; egyház — церковь). Mert szörnyű váddal illettek (потому что страшным обвинением обвиняли; vád — обвинение). Azzal, hogy akkor éjjel a sírboltot kiraboltam (тем, что тогда ночью склеп ограбил). Hogy kerekedett ez a vád, nem tudom (как появилось это обвинение, не знаю). Nem védhettem magam (я не мог защитить себя). Az Istenen kívül nincs más bizonyságom (кроме Бога, нет у меня другого свидетеля; bizonyság — доказательство; свидетельство; уст. свидетель). Eddig tart az én bűnöm, testvér (до этого = до сих пор продолжается моя вина = числится за мной эта вина, брат; tart — держать; удерживаться, продолжаться; eddig — до этого, досюда; до сих пор).

Aztán én is kolostorba léptem, beállottam a barátok közé. De itt sem volt maradásom. Elüldözött innét az egyházi átok. Mert szörnyű váddal illettek. Azzal, hogy akkor éjjel a sírboltot kiraboltam. Hogy kerekedett ez a vád, nem tudom. Nem védhettem magam. Az Istenen kívül nincs más bizonyságom. Eddig tart az én bűnöm, testvér.

Mondotta az ifjú (сказал юноша):

 — Nem bűn a te bűnöd, édes jó barátom (не грех твой грех, милый мой друг). Szerencsétlenség az (несчастье то). Ha igazi párbajban ölted meg a férjet, mi bűn nyomna téged (если в справедливом поединке убил ты ее мужа, что за грех тяготил бы тебя)?

Mondotta az ifjú:

 — Nem bűn a te bűnöd, édes jó barátom. Szerencsétlenség az. Ha igazi párbajban ölted meg a férjet, mi bűn nyomna téged?

 — Hát a dolog úgy esett — magyarázta Toldi (ведь так дело так было, — объяснял Толди; esik — падать; случаться) — , hogy én hívtam viadalra a cudart (что я вызвал на поединок подлеца), de tudta, hogy ez lesz a halála (но он знал, что это будет его смерть), s nem fogadta el hívásomat (и не принял мой вызов). Én aztán rákényszerítettem (я его потом принудил; kény — уст. произвол; kényszerít vkit vmire — принуждать кого-либо к чему-либо). Tanúk nélkül vívtunk (без свидетелей сражались мы). De igazán vívtunk (но по-настоящему сражались).

 — Hát a dolog úgy esett — magyarázta Toldi — , hogy én hívtam viadalra a cudart, de tudta, hogy ez lesz a halála, s nem fogadta el hívásomat. Én aztán rákényszerítettem. Tanúk nélkül vívtunk. De igazán vívtunk.

 — Baj, baj — hümgetett az ifjú (беда, беда, — бормотал юноша; hümmög, hümget — хмыкать) — , hogy tanúk nem voltak (что свидетелей не было). Ami azonban a másik viadalt illeti (что же касается другого поединка), hol a pajtásod helyett vívtál (где ты сражался вместо друга), mi köze ehhez az anyaszentegyháznak (какое отношение имеет к этому церковь; anyaszentegyház — церковь: «мать святая церковь»)? Ezért a bűnödért ki nem átkozhatott (за этот твой грех не могла проклясть тебя; bűn — грех).

 — Baj, baj — hümgetett az ifjú — , hogy tanúk nem voltak. Ami azonban a másik viadalt illeti, hol a pajtásod helyett vívtál, mi köze ehhez az anyaszentegyháznak? Ezért a bűnödért ki nem átkozhatott.

 — Nem is törődött ezzel az egyház (и не обращала внимания на это церковь), de annál inkább a lovagi törvény (но тем более /обратил внимание/ рыцарский закон; annál inkább — тем более, подавно, тем паче). S különösképpen a király (а особенно король), a „lovagok királya” (король рыцарей). Kitörültetett a lovagok rendjéből (повелел вычеркнуть из рыцарского списка; kitöröl — стереть). De én ezt is elviselném (но я и это стерпел бы). Mindent elviselnék (все стерпел бы): királynak haragját (гнев короля), az érseknek átkát (проклятие архиепископа), csak ő ne átkozott volna meg (лишь бы она /тогда/ не прокляла меня)! Az ő átka alatt lelkem összeroskadt (под ее проклятием моя душа изнемогла; roskad — падать; валиться с ног). Megöltem őt, eleven halott lett az én bűnöm miatt (убил я ее, живой покойницей стала по моей вине): ez az én nagy bűnöm, édes jó barátom (это мой большой грех, милый мой друг). Ezt vezeklem holtig (это искупаю я до смерти; vezekel — искупать вину, каяться)!

 — Nem is törődött ezzel az egyház, de annál inkább a lovagi törvény. S különösképpen a király, a „lovagok királya”. Kitörültetett a lovagok rendjéből. De én ezt is elviselném. Mindent elviselnék: királynak haragját, az érseknek átkát, csak ő ne átkozott volna meg! Az ő átka alatt lelkem összeroskadt. Megöltem őt, eleven halott lett az én bűnöm miatt: ez az én nagy bűnöm, édes jó barátom. Ezt vezeklem holtig!

Hallgatott az ifjú könnybe borult szemmel (слушал юноша с глазами, полными слез): ez volt az ő vigasztaló szava (это было его утешающее слово = вместо слова утешения; vigasztal — утешать). Aztán elindultak, némán haladtak a szent tábor felé (потом отправились, молча шагали в сторону святого табора).

Hallgatott az ifjú könnybe borult szemmel: ez volt az ő vigasztaló szava. Aztán elindultak, némán haladtak a szent tábor felé.

 — Hallgasd csak (послушай-ка) — szólalt meg az ifjú (промолвил юноша) — , hogy dőzsöl a szent tábor (как пирует святой табор)!

 — A szent tábor (святой табор)? — nézett az ifjúra Toldi álmélkodva (смотрел на юношу Толди с удивлением; álmélkodik — удивляться).

 — Hallgasd csak — szólalt meg az ifjú — , hogy dőzsöl a szent tábor!

 — A szent tábor? — nézett az ifjúra Toldi álmélkodva.

 — Az, az (то, то). Hitvány gyülevész had ez (ничтожный сброд это; gyülevész — смешанный; случайно сбежавшийся/собравшийся; gyülevész had — солдатня, сброд; had — войско; gyűlik — собираться). Üvöltöz, veri a testét (вопит, истязает тело), forgatja a szemét, imádkozik (вертит глазами, молится), mikor mások látják (когда другие видят), hogy mennél többet kolduljanak össze (чтобы как можно больше выклянчить; koldul — нищенствовать; просить милостыню, побираться; összekoldul — собирать милостыню), aztán félre-félrehúzódnak sűrű rengetegben (потом потихоньку удаляется в густой лес; félrehúzódik — держаться, стоять в стороне, отстраниться, сторониться; húzódik — тянуться; félre — в сторону; на бок), ott esznek, isznak, tivornyáznak a gyalázatosak (там едят, пьют, гуляют подлые; gyalázat — позор, бесчестье, срам; gyalázatos — позорный, бесчестный, подлый)!
— Az, az. Hitvány gyülevész had ez. Üvöltöz, veri a testét, forgatja a szemét, imádkozik, mikor mások látják, hogy mennél többet kolduljanak össze, aztán félre-félrehúzódnak sűrű rengetegben, ott esznek, isznak, tivornyáznak a gyalázatosak!
Faképnél hagytam volna régen e gyalázatos népet (покинул бы я уже давно этот бесчестный люд; faképnél hagy vkit — покинуть кого-либо, оставить кого-либо с носом; fakép — деревянная картина/статуя; каменное лицо), ha nem remélném (если не надеялся бы), hogy közéjük elegyedve (что среди них замешавшись; elegyedik — смешиваться), egyszer csak átjutok egykori hazámba (однажды попаду на бывшую мою родину; átjut — переходить, перебираться)! Az édes anyaföldre (на родную землю-матушку). Csodálatos érzés, nem hágy megpihennem (чудесное чувство, оно не дает мне отдохнуть). Hányszor járok álmaimban egykori hazámban (сколько раз в снах хожу по бывшей моей родине; haza — родина, отечество, отчизна)!

Faképnél hagytam volna régen e gyalázatos népet, ha nem remélném, hogy közéjük elegyedve, egyszer csak átjutok egykori hazámba! Az édes anyaföldre. Csodálatos érzés, nem hágy megpihennem. Hányszor járok álmaimban egykori hazámban!

 — Szegény fiú — sóhajtott Toldi (бедный юноша, — вздохнул Толди). — Pedig nem is ismerted hazádat (ведь и не знал ты свою родину)!

 — Homályos minden emlék (туманные все воспоминания; homály — сумрак, полумрак, полутьма, мгла), de ezek az emlékek oly drágák szívemnek (но эти воспоминания так дороги моему сердцу)! Csak egy hazánk van, ahol születtünk (только одна родина у нас, где мы родились)!

— Csak egy, csak egy — suttogta Toldi, s szeme könnyel telt meg (только одна, только одна, — прошептал Толди, и глаза наполнились слезами).

 — Szegény fiú — sóhajtott Toldi. — Pedig nem is ismerted hazádat!

 — Homályos minden emlék, de ezek az emlékek oly drágák szívemnek! Csak egy hazánk van, ahol születtünk!

— Csak egy, csak egy — suttogta Toldi, s szeme könnyel telt meg.

Magas hegyek tetejére értek eközben (между тем прибыли на вершину высоких гор), onnét lenéztek egy mély völgykatlanba (оттуда посмотрели вниз в глубокую котловину; völgy — долина; katlan — котел; völgykatlan — котловина) s Toldi visszatántorodott a szörnyű képtől, amit látott (и Толди попятился назад от страшной картины, которую увидел). Ott a völgykatlanban tivornyázott a „szent” had (там в котловине пировало «святое» воинство). Undorító látvány (отвратительное зрелище)! Férfiak, nők részegen kurjongattak (мужчины, женщины пьяно гикали; részeg — пьяный), röhögtek, dülöngéltek, táncoltak (ржали, шатались, танцевали; dülöngél — шататься, пошатываться), sokan elterültek a földön a mértéktelen italtól (многие распростерлись на земле с перепою; a mértéktelen ivástól — с перепою: «от неумеренного питья»; mértéktelen неумеренный, невоздержанный, безмерный; ivás — питье).

Magas hegyek tetejére értek eközben, onnét lenéztek egy mély völgykatlanba s Toldi visszatántorodott a szörnyű képtől, amit látott. Ott a völgykatlanban tivornyázott a „szent” had. Undorító látvány! Férfiak, nők részegen kurjongattak, röhögtek, dülöngéltek, táncoltak, sokan elterültek a földön a mértéktelen italtól.

Hej, de megháborodott Toldi tiszta lelke (ох, как возмутилась чистая душа Толди)!

 — Hát ezek így böjtölnek (так эти так постятся; böjt — пост; время поста)? Hirdetik a világ végét, szánják-bánják a bűnüket (проповедуют конец света, глубоко сожалеют о своих грехах; hirdet — обьявлять, оглашать, проповедовать; szán-bán — глубоко сожалеть, раскаиваться) s a nyomában mindjárt bűnt bűnre halmoznak (и вслед за этим тотчас грех на грех нагромождают; nyomában — следом; halmoz — нагромождать, накоплять; halom — холм; куча, груда)!? No, várjatok (ну, подождите) — s kikapta nyakából a nagy szíjostort (и выхватил висящий на шее большой ременной кнут; szíj — ремень; ostor — кнут, плеть) — , mindjárt megmutatom én nektek a világ végét (сейчас покажу я вам конец света)!

Hej, de megháborodott Toldi tiszta lelke!

 — Hát ezek így böjtölnek? Hirdetik a világ végét, szánják-bánják a bűnüket s a nyomában mindjárt bűnt bűnre halmoznak!? No, várjatok — s kikapta nyakából a nagy szíjostort — , mindjárt megmutatom én nektek a világ végét!

És szaladott le a völgybe esze nélkül (и побежал вниз в долину стремглав; ész nélkül — без ума, необдуманно, ész nélkül csinál vmit — без ума делать что-либо, опрометчиво, стремглав), megcsördítette ostorát (защелкал кнутом; megcsörren — зазвенеть, звякнуть, загрохотать), hogy zengett-zúgott belé az erdő (так что звенело-гудело внутри в лесу), vágta a „szent” hadat, ahol találta (бил «святое» войско, куда попадал), vágta, ütötte, rúgta (рубил, бил, пинал ногами; rúg — ударить ногой, брыкнуть, лягнуть), fel-felkapott egyet s azzal tízet-húszat vert le (время от времени подхватывал одного и этим десять-двадцать избивал; felkap — подхватить, вскинуть). Hej, lett szörnyű riadalom, ordítás, sikoltozás, szaladás (ох, наступил страшный переполох, крики, визги, беготня; sikoltoz — вскрикивать)! Ki amerre látott (кто куда видел = смотрел), ki ahogy tudott (кто как мог), futott, mintha szemét vették volna ki (мчался, как слепой: «словно глаза у него вынули»; kivesz — вынимать).

És szaladott le a völgybe esze nélkül, megcsördítette ostorát, hogy zengett-zúgott belé az erdő, vágta a „szent” hadat, ahol találta, vágta, ütötte, rúgta, fel-felkapott egyet s azzal tízet-húszat vert le. Hej, lett szörnyű riadalom, ordítás, sikoltozás, szaladás! Ki amerre látott, ki ahogy tudott, futott, mintha szemét vették volna ki.

Nézte, nézte az ifjú a csuda dolgot (смотрел, смотрел юноша на чудесные = удивительные дела) s mikor a szent hadnak híre-pora sem volt (и когда святого войска и след простыл; hír — весть; por — пыль), mondotta Toldinak (сказал он Толди):

 — Nos, testvér (ну, брат), sok országot, világot bejártam (много стран, земель я обошел), de ilyen hadakozást még nem láttam (но такую борьбу еще не видел; hadakozás — война; ведение войны; спор, ссора, борьба; hadakozik — воевать, сражаться, бороться; вести войну). Hallottam mesélni mostanában egy magyar vitézről (слыхал я рассказы в нынешнее время об одном венгерском витязе). Láttam is lerajzolva, amint malomkövet hajigál (видел я и нарисованным его, как мельничный жернов кидал). Olasz városokban nótát énekelnek róla (в итальянских городах песни поют о нем). Kola Toldinak mondták a taliánok (‘Кола Толди’ называли его итальянцы). Ugyan bizony (или же = а то, быть может; ugyan bizony — же; ugyan — правда; хотя, хоть; конечно; /bizony/ — же; bizony — ведь, конечно) — kérdezte tréfásan (спросил шутливо/в шутку; tréfa — шутка) — , nem te vagy-e az a Kola Toldi (не ты ли тот Кола Толди)?

Nézte, nézte az ifjú a csuda dolgot s mikor a szent hadnak híre-pora sem volt, mondotta Toldinak:

 — Nos, testvér, sok országot, világot bejártam, de ilyen hadakozást még nem láttam. Hallottam mesélni mostanában egy magyar vitézről. Láttam is lerajzolva, amint malomkövet hajigál. Olasz városokban nótát énekelnek róla. Kola Toldinak mondták a taliánok. Ugyan bizony — kérdezte tréfásan — , nem te vagy-e az a Kola Toldi?

 — Ne felejtsd az alkut (не забывай уговор; alku — торг; сделка; felejt — забывать) — tért ki Toldi a kérdés elől (уклонился от вопроса Толди; kitér — уклониться, увильнуть). — Én sem tudakolom a te nevedet (и я не расспрашиваю о твоем имени; tudakol vmit — осведомляться, расспрашивать, справляться о чем-либо), te se tudakold az enyimet (и ты не расспрашивай о моем). Hanem, hogy éppen név nélkül ne járjak veled, hívj fráter Mikolának (но, чтобы я с тобой не ходил вовсе без имени, зови меня братом /монахом/ Миколой; éppen — именно; как раз; ровно, точно; éppen nem — вовсе/совсем не). Ennek csúfoltak a barátok (так в насмешку прозвали меня монахи; csúfol — насмехаться; обзывать; csúf = csúnya — некрасивый, неблаговидный, дурной, безобразный; нехороший). Mostan pedig telepedjünk le itt (теперь же расположимся здесь; letelepedik — устроиться, расположиться; telep — поселение, поселок, колония). Falatozzunk a maradékból, mit a „szent” had itthagyott (закусим остатками, которoе оставило здесь «святое» войско; falatozik — закусить, перекусить, откушать; falat — кусок; maradék — остатки; megeszi a maradékot — доесть остатки/последки).

 — Ne felejtsd az alkut — tért ki Toldi a kérdés elől. — Én sem tudakolom a te nevedet, te se tudakold az enyimet. Hanem, hogy éppen név nélkül ne járjak veled, hívj fráter Mikolának. Ennek csúfoltak a barátok. Mostan pedig telepedjünk le itt. Falatozzunk a maradékból, mit a „szent” had itthagyott.

Találkozás a cseh királlyal
(Встреча с чешским королем)
Volt maradék bőven (было остатков вдоволь), ettek, ittak, jóllaktak (ели, пили, наелись; jóllakik vmivel — наедаться чего-либо, насыщаться либо), aztán a tűz mellé leheveredtek, aludtak reggelig (потом у костра улеглись, спали до утра; leheveredik — развалиться, свалиться, залечь), akkor aztán útnak eredtek (потом тронулись в путь). Azt határozták, hogy már csak együtt barangolnak (то решили, вместе уж будут бродить; már — уже, еще, уж, же, да; barangol — бродить), míg Toldit valamelyik kolostor be nem fogadja (пока какой-нибудь монастырь не примет Толди). Mentek, mendegéltek, beljebb-beljebb Csehországba (шли, брели, глубже и глубже = дальше и дальше в Чехию), itt is, ott is találtak kolostort (и тут, и там находили монастырь), be is állítottak (и заходили туда), de bizony Toldit sehol sem fogadták be barátnak (но, конечно же, Толди нигде не приняли в монахи). Azt mondták a cseh barátok (то говорили чешские монахи): magunk is a napnál ebédelünk (мы и сами у солнца обедаем), a holdnál vacsorázunk (у луны ужинаем). Nincs szükségünk kenyérpusztítóra (не нуждаемся в нахлебниках; kenyér — хлеб; pusztít — губить, истреблять; kenyérpusztító — дармоед, паразит; нахлебник).

Volt maradék bőven, ettek, ittak, jóllaktak, aztán a tűz mellé leheveredtek, aludtak reggelig, akkor aztán útnak eredtek. Azt határozták, hogy már csak együtt barangolnak, míg Toldit valamelyik kolostor be nem fogadja. Mentek, mendegéltek, beljebb-beljebb Csehországba, itt is, ott is találtak kolostort, be is állítottak, de bizony Toldit sehol sem fogadták be barátnak. Azt mondták a cseh barátok: magunk is a napnál ebédelünk, a holdnál vacsorázunk. Nincs szükségünk kenyérpusztítóra.

Áldott szerencséjük volt (благословенное счастье их было), hogy Szeredai elé-elévette kobzát (что Среда время от времени брал свою кобзу; elé — перед /кем-либо, чем-либо/), falun, városon, útszéli korcsmákban pengette a szomorú nótákat (в селах, в городах, в придорожных корчмах бренчал печальные песни), így csak ha nem csordult, cseppent (так все-таки если не текло, капало; csak — только, лишь, все-таки; csordul — течь, проливаться, изливаться; cseppen — капнуть), nagy szűköcskén éldegéltek, tengődtek ketten (едва сводили концы с концами, влачили нищенское существование вдвоем; éldegél — жить, поживать; nagyon szűkösen éldegél — едва/еле сводить концы с концами, мыкать век; szűkösen — скудно; в обрез; tengődik — влачить жалкое/нищенское существование, мыкать век/жизнь).

Áldott szerencséjük volt, hogy Szeredai elé-elévette kobzát, falun, városon, útszéli korcsmákban pengette a szomorú nótákat, így csak ha nem csordult, cseppent, nagy szűköcskén éldegéltek, tengődtek ketten.

Így mentek, mendegéltek Csehországnak földjén (так шли, брели чешской землей) s érkeztek az Éger vize mellé (пока не прибыли к водам Эгера). Amint az Éger partján mendegéltek (как брели по берегу Эгера), egyszerre csak kürtszó harsant meg tőlük nem messzire (внезапно трубный звук зазвучал невдалеке от них).
Így mentek, mendegéltek Csehországnak földjén s érkeztek az Éger vize mellé. Amint az Éger partján mendegéltek, egyszerre csak kürtszó harsant meg tőlük nem messzire.
Aztán láttak feltünedezni zászlókat (потом увидели, как появились флаги; feltünik — показываться, появляться, возникать), nap fényében ragyogó, villámló fegyvereket (в лучах солнца блестящее, сверкающее оружие) s láttak délcegen járó paripákat (и увидели величаво идущих скакунов; délceg — стройный, статный, осанистый; délceg ifjú — статный молодец; délceg léptek — величавая поступь): ihol, éppen feléjük közeledik a lovascsapat (вот, как раз в их сторону приближается конный отряд; ihol = íme — вот, вон; глядь!), nyomában egy sereg kopó (вслед за ним стая: «войско» легавых). Aztán egy nagy hintó zötyögött az erdei úton (затем = вслед за ним большая карета тряслась лесной дорогой; zötyög — трястись), körülötte rengeteg cselédnép (вокруг нее множество челяди).

Aztán láttak feltünedezni zászlókat, nap fényében ragyogó, villámló fegyvereket s láttak délcegen járó paripákat: ihol, éppen feléjük közeledik a lovascsapat, nyomában egy sereg kopó. Aztán egy nagy hintó zötyögött az erdei úton, körülötte rengeteg cselédnép.

 — Vadászatról jönnek (с охоты идут) — mondotta Toldi. — Álljunk félrébb (станем в сторону). Valami fejedelmi személy ül a hintóban (какая-то княжеская особа сидит в карете; fejedelmi — княжеский; fejedelem — князь).

 — Vadászatról jönnek — mondotta Toldi. — Álljunk félrébb. Valami fejedelmi személy ül a hintóban.

Félreálltak s úgy nézték a fényes, tarka csapatot (посторонились и так смотрели на блестящий, пестрый отряд; félreáll — посторониться, отойти в сторону; félreáll vkinek az útjából — уступить дорогу кому-либо). Hát, egyszerre csak nagyot zökkent a hintó (вдруг внезапно сильно тряхнуло карету; zökken — подпрыгнуть, тряхнуть) s ahogy zökkent, nyekkent, meg is állott (и как тряхнуло, затрещало, так и остановилась; nyekken — трахнуться; сравните: úgy földhöz vágta, hogy csak úgynyekkent — он так стукнул его о землю, что треск пошел). Se elé, se hátra (ни взад, ни вперед). Nyolc erős ló volt elejbe fogva (восемь сильных лошадей было запряжено в упряжке: «спереди»), azok neki-nekihuzakodtak (те напрягались да напрягались; huzakodik — противиться, упираться), de hiába (но напрасно), a hámszerszám szakadt diribbe-darabba (сбруя порвалась в клочья; hámszerszám — сбруя; diribdarab — куски-клочки, кусочки, обломки; darab — кусок, клочок, ломоть), ám a hintó maradt a sáros, iszapos göbbenőben (а карета осталась в грязной выбоине; sár — грязь; iszap — ил, муть).
Félreálltak s úgy nézték a fényes, tarka csapatot. Hát, egyszerre csak nagyot zökkent a hintó s ahogy zökkent, nyekkent, meg is állott. Se elé, se hátra. Nyolc erős ló volt elejbe fogva, azok neki-nekihuzakodtak, de hiába, a hámszerszám szakadt diribbe-darabba, ám a hintó maradt a sáros, iszapos göbbenőben.
Aztán az inasok (потом лакеи), a csatlósok feküdtek a hintónak (форейторы налегли на карету; csatlós — коновод, форейтор, оруженосец, стремянный, лакей; nekifekszik vminek — энергично приняться за что-либо, налечь на что-либо), reszketett, mint a nyárfalevél a lábuk, a kezük (дрожали как осиновый лист их ноги, руки), de a hintó csak nem mozdult (но карета все-таки не двинулась; nem mozdul — не двинуться), hiába erőlködtek megszakadásig (напрасно напрягались до изнеможения; megszakadásig dolgozik — работать до изнеможения /упаду; megszakadás — обрыв; разрыв, срыв, прекращение; megszakad — прерываться; разъединяться). No, nincs más mód (ну, нет другого выхода), ökröket kell hozni a faluból (волов надо привести из села), legalább húszat (хотя бы двадцать), s deszkákat a hintó alá hídnak (и подмостить доски под карету; híd — мост), így talán kikecmeregnek a göbbenőből (возможно, так выберутся из выбоины; kikecmereg — выбраться, выкарабкаться; kikecmereg az útra — выбираться на дорогу; kecmereg — /с трудом/ тащиться).

Aztán az inasok, a csatlósok feküdtek a hintónak, reszketett, mint a nyárfalevél a lábuk, a kezük, de a hintó csak nem mozdult, hiába erőlködtek megszakadásig. No, nincs más mód, ökröket kell hozni a faluból, legalább húszat, s deszkákat a hintó alá hídnak, így talán kikecmeregnek a göbbenőből.

Nézte Toldi, nézte a cseh atyafiak kínlódását, szuszmotolódását (смотрел Толди, смотрел на мучения чешских земляков, на неуклюжесть; kínlódik — мучаться; szuszma: szuszma ember/nő — лентяй/ка/, лентяйка, лежебока), csóválgatta a fejét egy darabig (покачал головой немного), aztán se szó, se beszéd (потом без всяких разговоров; se szó, se beszéd — без всяких разговоров, ни с того, ни с сего), odaállított, körüljárta (подошел, обошел), — vizsgálta a hintót (осмотрел карету; vizsgál — разглядывать, изучать, исследовать, осматривать), s hogy jól megnézte (и как /только/ хорошо рассмотрел), — vizsgálta, elékerült a rúdhoz, megfogta (исследовал, остановился у дышла, взялся), de meggondolta a dolgot, mégsem húzza (но раздумал, все-таки не потянет; meggondol — обдумать, рассудить, передумать; meggondoltam, mégsem írok neki — я раздумал ему писать), mert így diribbe-darabba szakad a hintó (потому что так на куски разорвется карета).
Nézte Toldi, nézte a cseh atyafiak kínlódását, szuszmotolódását, csóválgatta a fejét egy darabig, aztán se szó, se beszéd, odaállított, körüljárta, — vizsgálta a hintót, s hogy jól megnézte, — vizsgálta, elékerült a rúdhoz, megfogta, de meggondolta a dolgot, mégsem húzza, mert így diribbe-darabba szakad a hintó.
Választotta hát a dolog nehezebbjét (выбрал же самое трудное в этом деле), nehogy a drága hintóban kár essék (чтобы не было ущерба дорогой карете): alája bújt (подлез под нее), nagy erős vállával billentett rajta egyet (большим сильным плечом качнул разок; billent — качнуть, опрокидывать), s hát a hintó csak emelkedik, emelkedik az iszapból (и карета лишь = легко поднимается, поднимается из грязи): hopp! kint is van már az úton (гоп! и вот она уже на дороге)!

Választotta hát a dolog nehezebbjét, nehogy a drága hintóban kár essék: alája bújt, nagy erős vállával billentett rajta egyet, s hát a hintó csak emelkedik, emelkedik az iszapból: hopp! kint is van már az úton!

 — No — mondta az a nagy úr, aki a hintóban ült (ну, — сказал тот большой господин, который сидел в карете) — , ilyen nagy erőt csak egy emberben ismertem (такую большую силу только в одном человеке я знал). Abban, aki országomból kiseperte a rablókat (в том, который из моей страны вымел грабителей; kiseper — вымести, подмести).

 — No — mondta az a nagy úr, aki a hintóban ült — , ilyen nagy erőt csak egy emberben ismertem. Abban, aki országomból kiseperte a rablókat.

Vala pedig ez nagy úr maga Károly császár, a csehek királya (был же этот большой господин сам император Карл, король чехов). Amint ránézett, mindjárt megismerte Toldi (как посмотрел на него, сразу узнал его Толди), de a császár is megismerte őt (но и император узнал его), hiábavaló lett volna a rejtőzködés (напрасным было бы скрывание; rejtőzködik, rejtőzik — скрываться, прятаться; rejt — прятать). Mondotta is Toldi (и сказал Толди):

Vala pedig ez nagy úr maga Károly császár, a csehek királya. Amint ránézett, mindjárt megismerte Toldi, de a császár is megismerte őt, hiábavaló lett volna a rejtőzködés. Mondotta is Toldi:

 — Megkövetem felségedet, én volnék az az ember (с позволения Вашего Величества, я был бы тот человек).

 — De ha te vagy az, minek bújtál te szőrcsuhába (но если это ты, зачем влез ты во власяницу; szőrcsuha — власяница; szőr — волос, волосок; csuha — ряса, подрясник)?

 — Átok üldöz, felség, bujdosom előle (проклятие преследует, Ваше Величество, прячусь от него).

 — Bűnt követtél el tán (уж не преступление ли ты совершил; tán = talán — возможно; может быть; разве)?

 — Azt, felséges uram (то /сделал/ = это так, Ваше Величество). Megsértettem a lovagi törvényt (нарушил я рыцарский закон; megsérti a törvényeket — нарушать законы).

 — Megkövetem felségedet, én volnék az az ember.

 — De ha te vagy az, minek bújtál te szőrcsuhába?

 — Átok üldöz, felség, bujdosom előle.

 — Bűnt követtél el tán?

 — Azt, felséges uram. Megsértettem a lovagi törvényt.

 — Jó, jó, de az efféle bűnt nem imádkozással (ну, хорошо, но подобного рода преступление не молитвами; jó-jó! — ну, хорошо! ладно! смотри же! ну-ну!), hanem karddal szokták levezekelni (а саблей имеют обыкновение искупать; vezekel — искупать вину; каяться). Tudod-e, hogy a királyod, az én vőmre lévendő, hadat visel az olaszok földjén (знаешь ли ты, что твой король, мой будущий зять, войну ведет на итальянской земле; vő — зять)?

 — Tudom — mondta Toldi — , de hajh, elvesztettem királyom kegyelmét (знаю, — ответил Толди — , но увы, потерял я милость короля)!

 — Jó, jó, de az efféle bűnt nem imádkozással, hanem karddal szokták levezekelni. Tudod-e, hogy a királyod, az én vőmre lévendő, hadat visel az olaszok földjén?

 — Tudom — mondta Toldi — , de hajh, elvesztettem királyom kegyelmét!

 — Elvesztetted (потерял)... Állj be hát az én kegyembe, míg visszanyernéd királyod kegyelmét (вставай же в мою милость, пока /не/ вернешь милость твоего короля: «пока ты обратно получил бы …»; kegy — милость, фавор; /nagy/ kegyben áll vkinél — быть в милости/фаворе у кого-либо; nyer — выигрывать; наживать; приобретать).

 — Köszönöm felséged kegyes jóakaratját, de beteg az én lelkem, nehéz beteg (благодарю Ваше Величество за доброжелательность, но душа моя больна, тяжело больна). Gyógyulás kell annak (исцеление нужно ей; gyógyul — поправляться, выздоравливать, излечиваться). Imádságnál egyéb orvossága nincsen (кроме молитвы, нет другого лекарства).

 — Elvesztetted... Állj be hát az én kegyembe, míg visszanyernéd királyod kegyelmét.

 — Köszönöm felséged kegyes jóakaratját, de beteg az én lelkem, nehéz beteg. Gyógyulás kell annak. Imádságnál egyéb orvossága nincsen.

 — Ej, ej, balga beszéd (эй, эй, глупые разговоры). Jere velem (пойдем со мной). Öltözzél fel vitézi ruhába (оденься в рыцарскую одежду), kardot a kezedbe (саблю в руки): az lesz a te lelked orvossága (то будет твое душевное лекарство). Mostanában itt vadászok ebben az erdőben (в настоящее время здесь охочусь в этом лесу). Nézd azt a várat, ama hegy tetején (посмотри на тот замок, на той верхушке горы). Ottan szállásolunk (там разместились мы; szállásol — поместить, устроить, поселить, расквартировать). A kapuja nyitva neked (его ворота открыты для тебя). Neked s társadnak is (тебе и твоему спутнику тоже).

 — Ej, ej, balga beszéd. Jere velem. Öltözzél fel vitézi ruhába, kardot a kezedbe: az lesz a te lelked orvossága. Mostanában itt vadászok ebben az erdőben. Nézd azt a várat, ama hegy tetején. Ottan szállásolunk. A kapuja nyitva neked. Neked s társadnak is.

Azzal továbbdöcögött a császár a hintaján (с этим дальше потянулся император на карете; döcög — трястись, тащиться), nyomában a kíséret (вслед за ним свита), Toldi pedig állott egy helyben, szótlan, nagy gondba merülve (Толди же стоял на одном месте, безмолвно, погрузившись в большую думу). Tegye-e, ne-e (сделать ли, или нет)? Levesse-e csakugyan a szőrcsuhát (снять ли все-таки власяницу; levesz — снимать)?

Azzal továbbdöcögött a császár a hintaján, nyomában a kíséret, Toldi pedig állott egy helyben, szótlan, nagy gondba merülve. Tegye-e, ne-e? Levesse-e csakugyan a szőrcsuhát?

 — Ne tépelődj sokat — biztatta a társa (не раздумывай много, — уговаривал его спутник; tépelődik vmin — раздумывать о чем-либо, впасть в раздумье, ломать голову над чем-либо). — Igaza van a császárnak (прав император: «правда — у императора»). Vitézek közt van a te helyed (среди витязей твое место). Én magam is csak ott érzem igazán jól magamat (я и сам только там чувствую себя по-настоящему хорошо). Hiába, a vér, a magyar vér (ничего не поделаешь, кровь, венгерская кровь; hiába — напрасно, тщетно)!...

 — Hát jó, megyek — nyögte ki Toldi (ну хорошо, пойду, — прокряхтел Толди; nyög — стонать, кряхтеть). — Gyerünk (пойдем).

 — Ne tépelődj sokat — biztatta a társa. — Igaza van a császárnak. Vitézek közt van a te helyed. Én magam is csak ott érzem igazán jól magamat. Hiába, a vér, a magyar vér!...

 — Hát jó, megyek — nyögte ki Toldi. — Gyerünk.

Mentek fel a várba (пошли они в замок), ahol fogadták nagy tisztességgel mind a kettőt (где приняли с большой честью их обоих): a világhíres vitézt s társát, a lantpengetőt (знаменитого: «всемирно известного витязя» и его спутника, играющего на лютне; lantpengető — играющий на лютне; lant — лютня; penget — перебирать струны чего-либо; бряцать; бренчать на чем-либо). Haj, Istenem, mintha újraszületett volna Toldi (ой, Боже мой, как будто заново родился Толди; újra — заново), mikor másnap reggel vitézi ruhában, fegyveresen felpattant a szilaj paripára (когда на следующий день утром в рыцарской одежде, вооруженный вспрыгнул на горячего скакуна; szilaj ló — горячая лошадь; szilaj — пылкий, порывистый, необузданный), s nyihogott, kapált, táncolt alatta a nemes vérű állat (и ржало, било копытами, гарцевало под ним животное благородных кровей; kapál — мотыжить;окапывать; рыть копытом)! És jött a császár (и пришел император), üdvözölte a vár udvarán egybesereglett lovagokat (приветствовал во дворе замка собравшихся рыцарей; sereglet — толпа, куча, множество; sereglik — собираться толпой; толпиться) s intett barátságosan, kegyesen Toldinak (и махнул дружественно, милостиво Толди):

Mentek fel a várba, ahol fogadták nagy tisztességgel mind a kettőt: a világhíres vitézt s társát, a lantpengetőt. Haj, Istenem, mintha újraszületett volna Toldi, mikor másnap reggel vitézi ruhában, fegyveresen felpattant a szilaj paripára, s nyihogott, kapált, táncolt alatta a nemes vérű állat! És jött a császár, üdvözölte a vár udvarán egybesereglett lovagokat s intett barátságosan, kegyesen Toldinak:

 — No lám, vitéz, de más lettél (ну, видишь, витязь, каким ты иным стал)! Majd meglátom, tudsz-e úgy űzni vadat, mint rablót (увижу я = посмотрю-ка, можешь ли ты так преследовать дикого зверя, как грабителей)?

Harsogott a kürt, indult a vadászsereg (прозвучал рог, тронулась охотничья свита), ki a rengetegbe (со своего места — в лесную чащу; ki — наружу), csaholtak a kopók (лаяли гончие собаки), felverték a rengeteg csendjét (нарушили: «взбили» тишину леса): ihol, már iramlik is egy tízágú szarvas (и вот, уже бежит десятирогий олень; iramlik — бежать, пускаться бегом; ág — ветвь), éppen a császár előtt iramlik (как раз перед императором бежит). A császár a gerelyt utána hajítja s ím (император кидает за ним копье — и вот; gerely — дротик; копье), nyögve terül el a földön a szép, ágas-bogas szarvú állat (застонав, распростерлось на земле прекрасное животное с ветвистыми рогами).
— No lám, vitéz, de más lettél! Majd meglátom, tudsz-e úgy űzni vadat, mint rablót?

Harsogott a kürt, indult a vadászsereg, ki a rengetegbe, csaholtak a kopók, felverték a rengeteg csendjét: ihol, már iramlik is egy tízágú szarvas, éppen a császár előtt iramlik. A császár a gerelyt utána hajítja s ím, nyögve terül el a földön a szép, ágas-bogas szarvú állat.
Toldi mindenütt a császár nyomában (Толди повсюду вслед за императором), ő is leteríthette volna a nemes vadat (и он смог бы уложить благородное животное), de tudta, mi a tisztesség (но знал, что такое честь): hadd legyen a császáré a diadal öröme (пусть принадлежит императору радость победы; diadal — победа, торжество, триумф). Elég neki mostan az az öröm, hogy újraszületett (достаточно ему сейчас та радость, что заново родился)! Mert újraszületett (потому что заново родился). De hozott a szerencse ő elejbe is szarvast (но принесла удача и перед ним оленя), egyenesen ő elejbe (прямо перед ним), ezt már ő vette űzőbe (этого уже он взял в преследование = начал преследовать). Rohant, vágtatott az üldözött vad árkon-bokron át (мчался, несся преследуемый зверь через кусты и кочки), aztán egyszerre csak kijutott széles nagy síkságra (потом вдруг выбежал на широкую большую равнину).

Toldi mindenütt a császár nyomában, ő is leteríthette volna a nemes vadat, de tudta, mi a tisztesség: hadd legyen a császáré a diadal öröme. Elég neki mostan az az öröm, hogy újraszületett! Mert újraszületett. De hozott a szerencse ő elejbe is szarvast, egyenesen ő elejbe, ezt már ő vette űzőbe. Rohant, vágtatott az üldözött vad árkon-bokron át, aztán egyszerre csak kijutott széles nagy síkságra.

 — Hiába, hiába, fordulj vissza, Toldi, úgysem érsz nyomába (напрасно, напрасно, возвращайся обратно, Толди, все равно не догонишь его)! — kiabáltak utána a vadászok (кричали вслед ему охотники).

De Toldi nem hallgat rájuk (но Толди не слушает их), megsarkantyúzza paripáját (пришпоривает своего скакуна), vágtat szélnél sebesebben (мчится быстрее ветра), s mikor már nyomába ér (и когда уже догоняет его), lekeríti nyakáról ostorát (снимает с шеи бич) (nem hagyta azt otthon) (не оставил его дома), csördített rettentőt s ím (хлопает бичом страшно — и вот), az ostor hurkot vet a szarvas nyakára (бич захлестывает петлей шею оленя; hurkot vet vkire, vmire — захлестывать кого-либо, что-либо петлей; hurok — петля) s szegény vad nyakaszegetten esik össze (и бедный зверь, с переломленной шеей, падает; szeg — отрезать кусок чего-либо; összeesik — падать).

Hej, volt csudálkozás (ох, было удивление)!

 — Hiába, hiába, fordulj vissza, Toldi, úgysem érsz nyomába! — kiabáltak utána a vadászok.

De Toldi nem hallgat rájuk, megsarkantyúzza paripáját, vágtat szélnél sebesebben, s mikor már nyomába ér, lekeríti nyakáról ostorát (nem hagyta azt otthon), csördített rettentőt s ím, az ostor hurkot vet a szarvas nyakára s szegény vad nyakaszegetten esik össze.

Hej, volt csudálkozás!

 — Kenyerem javát megettem (я уже прожил лучшее время жизни: «съел лучшую часть моего хлеба»), de még ilyen vadászatot nem láttam (но еще такой охоты не видел) — mondotta a császár (сказал император).

Mondta Toldi nemes büszkeséggel (/на это/ сказал Толди с благородной гордостью):
 — Így szoktuk ezt mi, felség, a magyar alföldön (так мы имеем обыкновение это /делать/, Ваше Величество, на венгерской равнине; alföld — низменность, равнина; степь; /a Nagy Magyar/ Alföld — Большая венгерская низменность; Альфельд).

 — Kenyerem javát megettem, de még ilyen vadászatot nem láttam — mondotta a császár.

Mondta Toldi nemes büszkeséggel:

 — Így szoktuk ezt mi, felség, a magyar alföldön.

Hát ez így volt két-három napig (это было так два-три дня). Mintha csak a múltat valami látatlan kéz kitörölte volna Toldi lelkéből (как будто прошлое какая-то невидимая рука стерла из души Толди): csak a mával gondolt (лишь о нынешнем думал), azzal is keveset (и о том мало). Felindult a lelke, megfiatalodott (разволновалась его душа, помолодела; felindul — разволноваться, возбудиться; fiatal — молодой). De mikor a vadászatnak vége volt (но когда охоте был конец): eltűnt a jókedv, mintha föld nyelte volna el (исчезло его хорошее настроение, как будто земля проглотила). Szomorúan járt-kelt a várban (печально бродил по замку). Éjjelenként nem jött szemére álom (ночами не приходил на его глаза сон). Aztán megszólalt egy este s mondta a társának (потом заговорил однажды вечером и сказал своему спутнику):

 — Én megyek (я иду/ухожу). Te jössz-e (ты идешь ли)?

Hát ez így volt két-három napig. Mintha csak a múltat valami látatlan kéz kitörölte volna Toldi lelkéből: csak a mával gondolt, azzal is keveset. Felindult a lelke, megfiatalodott. De mikor a vadászatnak vége volt: eltűnt a jókedv, mintha föld nyelte volna el. Szomorúan járt-kelt a várban. Éjjelenként nem jött szemére álom. Aztán megszólalt egy este s mondta a társának:

 — Én megyek. Te jössz-e?

 — Veled megyek, ha mégy — mondotta az ifjú (с тобой иду, если идешь, — сказал юноша).

Hiába marasztalta a császár, nem volt maradása (напрасно удерживал его император, не сиделось ему; maraszt — удерживать, задерживать; marad — оставаться; maradás — оставание: nincs maradásom — мне некогда: «нет мне: «моего» оставания»). Levetette a vitézi ruhát (снял с себя рыцарскую одежду), számba adta a lovát (сдал коня: «отдал в счет»; szám — число; счет, отчет), megköszönte a császárnak a nagy szívességét (поблагодарил императора за большую любезность).

 — Veled megyek, ha mégy — mondotta az ifjú.

Hiába marasztalta a császár, nem volt maradása. Levetette a vitézi ruhát, számba adta a lovát, megköszönte a császárnak a nagy szívességét.

 — Nem úgy, fiam — mondta a császár (не так, сын мой, — сказал император). — Ha már csakugyan nincs itt maradásod (если уж действительно не хочешь оставаться), tied a vitézi ruha is, tied a paripa is (твоя и рыцарская одежда, твой и скакун). S hogy szükséget ne láss: nesze, ez a tarsoly (и чтобы ты нужды не видел: на, /возьми/ этот кошель).

Hát bizony, ettől nem is huzakodott Toldi (конечно же, от этого и не отнекивался Толди), megköszönte a császár jóságát (поблагодарил доброту императора = императора за доброту), elbúcsúzott illendőképpen (попрощался подобающим образом; illendő — приличный, пристойный, благовидный, чинный) s indult a társával (и отправился со спутником) — vajon hová (интересно куда)? merre (в какую сторону)?

 — Nem úgy, fiam — mondta a császár. — Ha már csakugyan nincs itt maradásod, tied a vitézi ruha is, tied a paripa is. S hogy szükséget ne láss: nesze, ez a tarsoly.

Hát bizony, ettől nem is huzakodott Toldi, megköszönte a császár jóságát, elbúcsúzott illendőképpen s indult a társával — vajon hová? merre?

Mentek, mendegéltek s egyszerre csak megszólalt Toldi (шли, брели, и внезапно заговорил Толди):

 — Pajtás, valamit mondanék (дружище, что-то сказал бы я). Gyerünk Nápolyba, a király seregébe (пойдем в Неаполь, в королевское войско).

 — Gyerünk (пойдем)!

Mentek, mendegéltek s egyszerre csak megszólalt Toldi:

 — Pajtás, valamit mondanék. Gyerünk Nápolyba, a király seregébe.

 — Gyerünk!

 — Csakhogy baj van ám (только вот беда) — komorodott el Toldi jókedve (омрачилось хорошее настроение Толди). — Rámismernek (узнают меня). S mi lesz akkor (и что будет тогда)?

 — No, már attól ne félj (ну, уж этого не бойся) — mondotta az ifjú (сказал юноша). — Van az én zsákomban rőt bajusz, rőt szakáll (есть в моем мешке рыжие усы, рыжая борода; zsák — мешочек). Ezt szépen felkötjük (это как следует нацепим). Aztán úgy beszeplőzöm az arcodat (потом так разукрашу веснушками твое лицо; szeplő — веснушка), hogy édesanyád sem ismerne rád (что и родная мать не узнала бы тебя).

 — Csakhogy baj van ám — komorodott el Toldi jókedve. — Rámismernek. S mi lesz akkor?

 — No, már attól ne félj — mondotta az ifjú. — Van az én zsákomban rőt bajusz, rőt szakáll. Ezt szépen felkötjük. Aztán úgy beszeplőzöm az arcodat, hogy édesanyád sem ismerne rád.

 — Édesanyám (родная мать)! — kiáltott fel Toldi (воскликнул Толди). — Oh, csakhogy említéd (ох, наконец-то ты упомянул)! Édes öreg anyám (родная старая мать)! Mi tenger bánatot zúdíték szívedre (что за море горя обрушилось на твое сердце)! Nem, nem halok meg addig, míg arcodnak könnyét újratámadt jó híremmel én le nem csókoltam (нет, не умру я до тех пор, пока не сотру поцелуями слезы с твоего лица возрожденной доброй славой моей; támad — подниматься)! Gyerünk, fiú, gyerünk (пойдем, парень, пойдем)! Veszünk neked is paripát, fegyvert, vitézi ruhát (купим и тебе скакуна, оружие, рыцарскую одежду). Telik a császár ajándékából (хватит с императорского подарка; telik vmiből vmire — хватает чего-либо на что-либо). Gyerünk, fiú, gyerünk (пойдем, парень, пойдем). Az édesanyámért (ради моей родной матери)!

Visszhangozta az erdő: az édesanyámért (отозвался лес: ради моей родной матери)!

 — Édesanyám! — kiáltott fel Toldi. — Oh, csakhogy említéd! Édes öreg anyám! Mi tenger bánatot zúdíték szívedre! Nem, nem halok meg addig, míg arcodnak könnyét újratámadt jó híremmel én le nem csókoltam! Gyerünk, fiú, gyerünk! Veszünk neked is paripát, fegyvert, vitézi ruhát. Telik a császár ajándékából. Gyerünk, fiú, gyerünk. Az édesanyámért!

Visszhangozta az erdő: az édesanyámért!

S mentek tovább nagy jókedvvel (и шли дальше с хорошим настроением), s amint mentek, mendegéltek (и как шли, брели), egyszerre csak visszarántotta lovát Toldi (внезапно осадил коня Толди), elkiáltotta magát, akkorát kiáltott, hogy ég, föld megrendült belé (закричал, так крикнул, что небо, земля дрогнули; elkiáltja magát — крикнуть, закричать; belé — в него, внутрь):

 — A Pejkó (Пейко)! A Pejkó!

S mentek tovább nagy jókedvvel, s amint mentek, mendegéltek, egyszerre csak visszarántotta lovát Toldi, elkiáltotta magát, akkorát kiáltott, hogy ég, föld megrendült belé:

 — A Pejkó! A Pejkó!

Az volt, az a Pejkó (то был, то Пейко = вот и появился Пейко)! Nem az a bojtorjános (не та с колючками от лопухов; bojtorján — лопух), girhes-görhes ló (заморенная кляча), de a régi (но прежний). Arany szőre ragyogott a napsugárban (золотая шерсть сверкала в лучах солнца).

 — Oh, drága, szép lovam, hogy kerültél ide (ох, милая, красивая моя лошадь, как оказалась ты здесь; kerül — обходить; попадать, оказываться)?

Az volt, az a Pejkó! Nem az a bojtorjános, girhes-görhes ló, de a régi. Arany szőre ragyogott a napsugárban.

 — Oh, drága, szép lovam, hogy kerültél ide?

Leugrott a császár lováról (спрыгнул с императорской лошади), nyakába borult a Pejkónak (бросился на шею Пейко), ölelte, csókolta a hű állatot (обнимал, целовал верное животное), ki vígan nyerített (которое весело ржало), mintha mondta volna (как будто говорило): ülj fel reám, édes gazdám (садись на меня, милый мой хозяин)!

Hiszen fel is ült rá Toldi (и сел на него Толди; hiszen — ведь, же). A másik lóra Szeredai (на другую лошадь — Среда).

Most már övék volt a világ (теперь уже их был свет = именно им принадлежал весь свет). Visszaszerzik a becsületet mind a ketten (вернут добрую славу оба), vagy meghalnak hősi halállal (или умрут смертью храбрых; hősi halál — смерть храбрых, геройская смерть; hős — герой; витязь).

Leugrott a császár lováról, nyakába borult a Pejkónak, ölelte, csókolta a hű állatot, ki vígan nyerített, mintha mondta volna: ülj fel reám, édes gazdám!

Hiszen fel is ült rá Toldi. A másik lóra Szeredai.

Most már övék volt a világ. Visszaszerzik a becsületet mind a ketten, vagy meghalnak hősi halállal.

A rőt barát
(Рыжий монах)
Lajos királynak sok vár és város meghódolt Nápoly felé haladtában (королю Лайошу многие крепости и города покорились в направлении Неаполя; meghódol — покориться, подчиниться; haladó — идущий, шедший, едущий; продвигающийся; приближающийся), de Kanóza vár kapitányában kemény legényre talált (но в капитане крепости Каноза он нашел упорного парня; kemény — крепкий, упорный): azt üzente a királynak, vegye el a várat, ha tudja (то известил королю, пусть возьмет крепость, если сможет), de ő bizony szép szerént nem adja (но он, конечно, по-хорошему не отдаст; szépszerével — по-хорошему, без принуждения). Maroknyi sereg volt a király kezén (горсть войска была в руках короля; maroknyi — горсть, горстка; sereg — войско, армия), mert a had zömét más irányban előreküldötte (потому что главные силы армии послал вперед в другом направлении; had — войско, армия; zöm — большая часть, основная масса, главные силы; előreküld — послать вперед), nehogy öccse gyilkosai egérutat kapjanak (чтобы убийцы его младшего брата не нашли лазейку; nehogy — чтобы не, как бы... не; egérút — лазейка, выход: «путь мыши»; egér — мышь), s mire ő Nápolyba ér (и к тому времени, когда он прибудет в Неаполь), hűlt helyüket találja (найдет только пустое место = чтобы не получилось так, что их и след простыл; csak hűlt helyét találták/lelték — нашли только пустое место, его и след простыл), de Lajos király nem az az ember volt (но король Лайош был не тем человеком), aki csak nagy sereg élén mer nekivágni az ellenségnek (который только во главе большого войска осмеливается ринуться на врага; vminek az élén — во главе чего-либо; nekivág — отправиться, смело двинуться).

Lajos királynak sok vár és város meghódolt Nápoly felé haladtában, de Kanóza vár kapitányában kemény legényre talált: azt üzente a királynak, vegye el a várat, ha tudja, de ő bizony szép szerént nem adja. Maroknyi sereg volt a király kezén, mert a had zömét más irányban előreküldötte, nehogy öccse gyilkosai egérutat kapjanak, s mire ő Nápolyba ér, hűlt helyüket találja, de Lajos király nem az az ember volt, aki csak nagy sereg élén mer nekivágni az ellenségnek.

Most is nagy sietséggel készült Kanóza ostromára (и теперь с большой поспешностью готовился к осаде Канозы; sietség — спешка, поспешность; ostrom — осада): szerette volna bevenni a maga maroknyi népével (хотелось ему захватить со своей горсткой людей), mielőtt a magyar sereg vezére (прежде чем военачальник венгерского войска), az erdélyi vajda, segítségére jöhetne (трансильванский воевода, пришел бы ему на помощь; erdélyi — трансильванский; vajda — воевода). Lovas vitézeit hol leszállította a lóról (конных рыцарей то ссаживал с лошадей; leszállít — высаживать, ссаживать), hol ismét felültette (то снова сажал; lóra felültet — подсаживать/приказывать сесть на лошадь), aszerint amint lovas vagy gyalog erőre volt szüksége (соответственно тому, в конной или пешей силе была необходимость; aszerint /vki, vmi szerint/ — по тому …, по той …, соответственно тому/той, сообразно с тем/той; szüksége van vmire — нужен/необходим кому-либо, чему-либо, иметь надобность/потребность в чем-либо).
Most is nagy sietséggel készült Kanóza ostromára: szerette volna bevenni a maga maroknyi népével, mielőtt a magyar sereg vezére, az erdélyi vajda, segítségére jöhetne. Lovas vitézeit hol leszállította a lóról, hol ismét felültette, aszerint amint lovas vagy gyalog erőre volt szüksége.
Ő maga izzadott legjobban a nagy serény munkában (он сам корпел больше всех в большой усердной работе; izzad — потеть, корпеть, пыхтеть; legjobban — больше всего; serény — усердный, кипучий, старательный), dolgozott reggeltől estig (работал с утра до вечера), mert az nem is volt ám tréfa, amire vállalkozott (потому что это и не было шуткой, за что взялся; vállalkozik vmire — предпринимать что-либо, браться за что-либо). Széles árok vette körül Kanóza várát (широкие рвы окружали крепость Канозу; árok — канава, ров, окоп, траншея), az az árok tele volt vízzel (те рвы полны были водой). Ezt a vizet el kellett innét tüntetni (эту воду необходимо было отсюда удалить; eltüntet — удалить, устранить; скрыть).

Ő maga izzadott legjobban a nagy serény munkában, dolgozott reggeltől estig, mert az nem is volt ám tréfa, amire vállalkozott. Széles árok vette körül Kanóza várát, az az árok tele volt vízzel. Ezt a vizet el kellett innét tüntetni.

Hová (куда)? Nem messzire folydogált az Otranto vize (неподалеку медленно протекали воды Отранто; nem messzire — невдалеке, неподалеку; folydogál — медленно/тихо течь), abba kellett lecsapolni az árok vizét (в нее надо было отвести воду из канала; lecsapol — отводить воду /из чего-либо/, выпустить; csapol — выпускать /жидкость,например, из крана/; csap — кран). Rettentő nagy munka volt ez (это была страшно большая работа). S bezzeg, hogy a várban nem nézték összedugott kézzel a munkát (и, конечно же, в крепости не смотрели на работу сложа руки; tétlenül összedugja a kezét — сложить руки в безделье; dug — совать, втыкать; прятать): folyton hullott a nyíl, mint a záporeső (непрерывно падали стрелы, как проливной дождь; hull — падать, сыпаться, литься; záporeső — проливной дождь, ливень).
Hová? Nem messzire folydogált az Otranto vize, abba kellett lecsapolni az árok vizét. Rettentő nagy munka volt ez. S bezzeg, hogy a várban nem nézték összedugott kézzel a munkát: folyton hullott a nyíl, mint a záporeső.
Ahogy közeledtek a várhoz az ásással (как только приближались к крепости для рытья; ásás — копание, рытье; árok ásása — рытье канавы), éjjelre kellett hagyniok a munkát (на ночь им приходилось оставлять работу) s amit éjjel ástak (и что ночью прорыли), reggelre befödték födéllel (утром закрывали крышкой): az alatt aztán dolgozhattak bátorsággal reggeltől estig (под которой затем могли работать безбоязненно с утра до вечера; bátorság — храбрость, смелость, безбоязненность, отважность). Közben szedték össze (тем временем собирали; összeszedni — собрать), készítették az ostromra a nagy fali hágcsókat (изготавливали к осаде большие стенные лестницы; készít — изготавливать, приготавливать, готовить, делать; fali — стенной, настенный; hágcsó — лестница), faltörő gépeket (стенобитные машины; faltörő — стенобитный; gép — машина), állították fel az ágyúkat (устанавливали пушки; felállít — ставить, устанавливать, строить, размещать, смонтировать, сооружать, воздвигать; ágyú — пушка, орудие).

Ahogy közeledtek a várhoz az ásással, éjjelre kellett hagyniok a munkát s amit éjjel ástak, reggelre befödték födéllel: az alatt aztán dolgozhattak bátorsággal reggeltől estig. Közben szedték össze, készítették az ostromra a nagy fali hágcsókat, faltörő gépeket, állították fel az ágyúkat.

 — Csak a vajda meg ne neszelné (лишь бы воевода не пронюхал; vajda — воевода; neszét venni vminek — разузнать о чем-либо /тайном, скрытом/, пронюхать, своевременно разгадать что-либо; nesz — шорох, легкий шум) — mondotta magában a király (говорил про себя король) — , hogy ilyen nagy fába vágtam a fejszémet (что взялся за такое слишком трудное дело; nagy fába vágja a fejszejét — не по топору дерево: «в большое дерево вогнал свой топор» = он взялся за слишком трудное дело; fejsze — топор).

 — Csak a vajda meg ne neszelné — mondotta magában a király — , hogy ilyen nagy fába vágtam a fejszémet.

Magának, egyedül magának akarta a dicsőséget a király (для себя, единственно для себя хотел славы король; dicsőség — слава). Hiszen a vajda nem is tudott a király vakmerő vállalkozásáról (воевода же и не знал о королевской дерзкой затее; vakmerő — смелый, отважный, отчаянный, дерзновенный; vállalkozás — затея, предприятие; vállalkozik vmire — предпринимать что-либо, браться за что-либо), különben is elég gondot adott neki Barletta vára (и без того достаточно забот доставляла ему крепость Барлетта). Sok meleg napja volt, míg azt a várat bevette (много жарких деньков было у него, пока /не/ захватил ту крепость; bevesz — захватить, взять /крепость и т. п./), de hát — bevette (но все же занял). Küldött is nyomban a királyhoz követet az örvendetes hírrel (и отправил тут же к королю посланника с радостной вестью; örvendetes — радостный, отрадный; örvendetes hír — приятная новость; örvend = örül — радоваться).

Magának, egyedül magának akarta a dicsőséget a király. Hiszen a vajda nem is tudott a király vakmerő vállalkozásáról, különben is elég gondot adott neki Barletta vára. Sok meleg napja volt, míg azt a várat bevette, de hát — bevette. Küldött is nyomban a királyhoz követet az örvendetes hírrel.

 — Nehéz sor volt az, felség (тяжелая участь было то, Ваше Величество; sor — ряд, судьба, участь) — jelentette a követ (доложил посланник) — , de ami igaz, igaz (но что правда, /то/ правда), ámbátor aligha hiszi el felséged (хотя вряд ли поверит Ваше Величество; ámbátor = ámbár — хотя /бы/, хоть; aligha — вряд ли, едва ли, навряд ли), esett ottan csuda dolog is (случилось там чудесное дело), anélkül aligha dőlt volna részünkre a győzelem (без него навряд ли досталась бы на нашу долю победа; dől — навалиться, падать, свалиться).

 — Mi volt az a csuda dolog (что было то за чудесное дело)? — kérdezte a király (спросил король).

 — Nehéz sor volt az, felség — jelentette a követ — , de ami igaz, igaz, ámbátor aligha hiszi el felséged, esett ottan csuda dolog is, anélkül aligha dőlt volna részünkre a győzelem.

 — Mi volt az a csuda dolog? — kérdezte a király.

 — Az úgy volt, felség (то было так = случилось так, Ваше Величество), hogy a várból kicsapott az őrség reánk (что из крепости вырвалась стража на нас; kicsap — вырваться, осадить; őrség — стража, караул, охрана), összegabalyodtunk (смешались мы; összegabalyodik — запутаться, перепутаться; gabalyodik — путаться, запутываться), a mi embereink egy része betódult a vár kapuján (одна часть наших людей ввалилась в ворота крепости; betódul = beözönlik — вливаться, вваливаться, валить), másik része hol megfutott (другая часть то удирала; megfut = megfutamodik — побежать, обратиться в бегство, пуститься наутек), hol visszafordult (то поворачивала назад; visszafordul — повернуться назад), már-már azt hittük, nem bírunk velök (вот-вот думали, не справимся с ними; már-már — вот-вот, чуть /было/ не, того и жди; bír — справиться, управиться с кем-либо, с чем-либо), mikor égből-e vagy a föld fenekéből (когда с неба ли или со дна земли; fenék — дно), azt én nem tudom, más sem tudja (того я не знаю, и другой не знает), elég az, hogy egyszerre csak köztünk termett pej paripán egy óriás termetű barát (достаточно того, что внезапно среди нас появился на гнедом скакуне огромного телосложения монах; egyszerre csak — внезапно; terem — расти, родиться, урождаться; возникнуть; сразу/моментально появиться; очутиться; termet — фигура, рост, сложение, комплекция).
 — Az úgy volt, felség, hogy a várból kicsapott az őrség reánk, összegabalyodtunk, a mi embereink egy része betódult a vár kapuján, másik része hol megfutott, hol visszafordult, már-már azt hittük, nem bírunk velök, mikor égből-e vagy a föld fenekéből, azt én nem tudom, más sem tudja, elég az, hogy egyszerre csak köztünk termett pej paripán egy óriás termetű barát.
Rőt volt a bajusza (рыжие были его усы), rőt a szakálla (рыжая борода), rettenetes szeplős az ábrázatja (ужасно веснушчатое лицо; rettenetes — ужасный, страшный, ужасающий; szeplős — веснущатый; ábrázat — лицо, облик, образ, обличье). A kezében egy karikás ostor, egyéb semmi (в руках плеть, больше ничего; karikás — с кольцами; karikás ostor — плеть). Haj, de mit csinált ez a csudaember a karikás ostorával (ох, что творил этот удивительный человек со своей плетью; csoda erős ember — человек чудесной силы)!
Rőt volt a bajusza, rőt a szakálla, rettenetes szeplős az ábrázatja. A kezében egy karikás ostor, egyéb semmi. Haj, de mit csinált ez a csudaember a karikás ostorával!
Ilyet még a világ nem látott (такого еще свет не видывал). Ég, föld zúgott belé (земля, небо гудели; zúg — шуметь, гудеть, греметь), amint karikását meg-megsuhogtatta (когда плетью время от времени размахивал; megsuhogtat vmit — махать чем-либо; suhog — свистеть), meg-megcsördítette (время от времени хлопал; csördít = cserdít /ostorral/ — хлопать /бичом/; megcsörren — зазвенеть, загреметь, загрохотать), egymaga csapatokat kergetett (сам отряды разгонял; egymaga — один, сам; kerget — гнать; kerget vkit — гнаться за кем-либо), vagdalva, szabdalva kegyetlenül (рубя, кромсая безжалостно; vagdal — колоть, сечь, бить, разрубать; szabdal — кромсать; kegyetlenül — жестоко, беспощадно, безжалостно).
Ilyet még a világ nem látott. Ég, föld zúgott belé, amint karikását meg-megsuhogtatta, meg-megcsördítette, egymaga csapatokat kergetett, vagdalva, szabdalva kegyetlenül.
Bezzeg, hogy hullott rája a nyíl, a kopja (конечно, сыпались на него стрелы, копья), mint a jégeső (как град), de nem ártott ennek semmi (но ничто не причиняло ему никакого вреда; árt — вредить, нанести/причинить вред; semmi — ничего, ничто): nem fogta testét sem nyíl, sem kopja (не брали его тело ни стрела, ни копье). Mikor aztán eszenélkül szerteszaladt az ellenség (когда потом стремглав врассыпную разбежались враги; szerte — везде, всюду, повсюду; szalad — бежать), nézzük, hol a barát (смотрим, где же монах)? Volt, nincs (был, нету). Föld nyelte el (земля проглотила его)? Égbe szállott (на небо вознесся; száll — лететь, вздыматься, уноситься)? A jó Isten tudja (добрый Бог знает).
Bezzeg, hogy hullott rája a nyíl, a kopja, mint a jégeső, de nem ártott ennek semmi: nem fogta testét sem nyíl, sem kopja. Mikor aztán eszenélkül szerteszaladt az ellenség, nézzük, hol a barát? Volt, nincs. Föld nyelte el? Égbe szállott? A jó Isten tudja.

 — Hm, hm, biz ez csudálatos történet (гм, гм, конечно же, это чудесная история) — mondotta a király (сказал король), s mosolygott a bajusza alatt (и улыбнулся себе в усы: «под своими усами»; bajusz — усы). De többet nem mondott (но большего = больше ничего не сказал). Magának tartotta, ami egyebet gondolt (в себе держал, о чем прочем подумал; magának — себе, для себя; egyéb — прочий, остальной, другой). Jól tudta Lajos király (хорошо знал король Лайош), hogy az a barát csak Toldi Miklós lehet, senki más (что тем монахом только Миклош Толди мог быть, никто другой). De úgy tett, mintha nem törődnék vele (но сделал вид, будто не обращал внимание на него; úgy tesz, mintha — … делать вид, что …, притворяться кем-либо, чем-либо; törődik — толчься; заботиться; nem törődik vkivel, vmivel — не обращать внимания на кого-либо, на что-либо). Hadd csak „vezekeljen” (пусть лишь «искупает вину»; vezekel — искупать вину, каяться)...

 — Hm, hm, biz ez csudálatos történet — mondotta a király, s mosolygott a bajusza alatt. De többet nem mondott. Magának tartotta, ami egyebet gondolt. Jól tudta Lajos király, hogy az a barát csak Toldi Miklós lehet, senki más. De úgy tett, mintha nem törődnék vele. Hadd csak „vezekeljen”...

Alig távozott a követ (едва удалился посланник; távozik — уйти, удалиться), valami kémet hoztak (какого-то лазутчика привели; kém — шпион, агент, лазутчик), egyenesen a király színe elé (прямо к королю: «пред лицо короля»; vkinek színe előtt — перед кем-либо, перед чьим-либо лицом). Félig olasz, félig német volt a ruhája (наполовину итальянской, наполовину немецкой была его одежда), de amíg hozták (но пока его вели; amíg — пока, в то время, как..., между тем, как...), mind azt hajtogatotta a király embereinek (все время твердил людям короля; hajtogat — упрямо повторять, твердить, зарядить, заладить), hogy ő sem nem olasz, sem nem német (что он и не итальянец, и не немец), hanem igaz magyar fajta (а настоящего венгерского рода; fajta — род, порода). Magyar volt a hetvenhetedik nagyapja is (венгром был и семьдесят седьмой его дедушка).
Alig távozott a követ, valami kémet hoztak, egyenesen a király színe elé. Félig olasz, félig német volt a ruhája, de amíg hozták, mind azt hajtogatotta a király embereinek, hogy ő sem nem olasz, sem nem német, hanem igaz magyar fajta. Magyar volt a hetvenhetedik nagyapja is.
És jelentették azt is a királynak (и доложили и то королю; jelent — докладывать, рапортовать, сообщать), hogy az a felemás ruhájú ember ott lézengett a tábor környékén (что тот человек в пестрых одеждах слонялся в окрестностях табора; felemás — разный; не парный; половинчатый; lézeng — слоняться, околочиваться, шататься, бродить без дела; környék — окрестность, местность, около), pengette a kobzát (бренчал на кобзе) (az igaz, hogy csupa szomorú magyar nótát pengetett (то правда, что сплошь венгерские печальные песни бренчал; csupa — сплошь)), közben meg rájuk köszöntgetett a kulacsával (притом еще приветствовал их своей флягой; közben — между тем, в это время, притом; köszönt — приветствовать кого-либо; kulacs — фляга, баклага). Gondolták, nem járhat jóban (думали, замышляет плохое: «не может замышлять доброе»; jóban/rosszban jár — замышлять что-то хорошее/плохое), szépszerivel a táborba csalogatták (по-хорошему заманили его в табор; szépszerével — по-хорошему, без принуждения, добром; csalogat — заманивать), a borát megitták (вино его выпили), őt magát pedig megvasalták (его самого же заковали в кандалы; megvasal — заковать в кандалы; vas — железо).

És jelentették azt is a királynak, hogy az a felemás ruhájú ember ott lézengett a tábor környékén, pengette a kobzát (az igaz, hogy csupa szomorú magyar nótát pengetett), közben meg rájuk köszöntgetett a kulacsával. Gondolták, nem járhat jóban, szépszerivel a táborba csalogatták, a borát megitták, őt magát pedig megvasalták.

Hát ez így jól volt, ahogy volt (так это так хорошо было, как было), elég az, hogy hurokra került „ebadta kémje” (достаточно того, что попался сукин шпион; hurok — петля, аркан, силок; hurokra kerül — быть пойманным, попасться, засыпаться).

 — Ki vagy, mi vagy (кто ты, что ты)? — kérdezte a király magyarul (спросил король по-венгерски).

 — Engedje meg felséged (позвольте, Ваше Величество; megenged — разрешить, позволить) — szólt a „kém” (сказал «лазутчик») — , hogy négyszemközt mondhassam el, amit mondandó vagyok (чтобы я с глазу на глаз мог рассказать /то/, что имею сказать; négyszemközt — с глазу на глаз, один на один, наедине: «между четырех глаз»; mondandó — то, что дóлжно сказать).
Hát ez így jól volt, ahogy volt, elég az, hogy hurokra került „ebadta kémje”.

 — Ki vagy, mi vagy? — kérdezte a király magyarul.

 — Engedje meg felséged — szólt a „kém” — , hogy négyszemközt mondhassam el, amit mondandó vagyok.

 — Motozzátok meg elébb (обыщите сначала; motoz — обыскивать, производить обыск) — parancsolta a király (приказал король) — , s ha nincs nála semmi gyanús dolog (и если нет у него никакой подозрительной вещи; gyanús — подозрительный; gyanú — подозрение; dolog — вещь), vezessétek a sátramba (приведите в мой шатер).

Úgy lett, ahogy a király parancsolta (так случилось, как велел король), s minthogy semmit sem találtak nála (и поскольку у него ничего не нашли; minthogy — так как, поскольку, ввиду того, что), bevezették a király színe elé (ввели его к королю; bevezet — ввести). Ott a „kém”, mármint Szeredai (там «лазутчик», то есть Среда) — mert mondjam-e, hogy ő volt (ибо сказать ли, что он был)? — térdre borult s mondá, amint következik (упал на колени и сказал следующее; térdre borul — падать/броситься на колени):

 — Motozzátok meg elébb — parancsolta a király — , s ha nincs nála semmi gyanús dolog, vezessétek a sátramba.

Úgy lett, ahogy a király parancsolta, s minthogy semmit sem találtak nála, bevezették a király színe elé. Ott a „kém”, mármint Szeredai — mert mondjam-e, hogy ő volt? — térdre borult s mondá, amint következik:

 — Felséges királyom, életem-halálom kezébe ajánlom (Ваше Величество король, жизнь и смерть мою вверяю ваши руки; ajánl — предлагать, посвящать), fogadjon be engem vitéz seregébe (примите меня в войско витязей; befogad — принять; vitéz — храбрый, отважный, доблестный; богатырь, витязь; sereg — войско, армия). Igaz, nem neveltek engem vitézi életre (правда, не воспитывали меня для жизни витязя), mert még kisgyermekkoromban elkerültem szép hazámból (потому что еще в младенчестве бежал из моей прекрасной родины; gyermekkor — малолетство, детство; kisgyerek — младенец; elkerül vmit — уходить от чего-либо, избегать чего-либо, увертываться от чего-либо). Miért (почему)? Most ne kérdje, felséges királyom (сейчас не спрашивайте, Ваше Величество). Legyen elég annyi (пусть будет достаточно того; annyi — столько): én nem vagyok bűnös (я не виновен; bűnös — виновный, виноватый). De bűnhődnöm kellett (но мне пришлось расплачиваться; bűnhődik — расплачиваться за что-либо, искупить вину, быть наказанным, нести кару). Másnak a bűnéért (за чужую вину; bűn — грех, вина, преступление). Fogadjon be, felség (примите меня, Ваше Величество)! Adjon módot nekem (дайте мне возможность; mód — возможность), hogy nagy szíve nagy kegyelmét megérdemelhessem (чтобы я мог заслужить большую милость Вашего большого сердца; megérdemel — заслужить; érdem — заслуга; kegyelem — милость, благодать, помилование). Most is tudnék (и теперь бы я мог)...

 — Felséges királyom, életem-halálom kezébe ajánlom, fogadjon be engem vitéz seregébe. Igaz, nem neveltek engem vitézi életre, mert még kisgyermekkoromban elkerültem szép hazámból. Miért? Most ne kérdje, felséges királyom. Legyen elég annyi: én nem vagyok bűnös. De bűnhődnöm kellett. Másnak a bűnéért. Fogadjon be, felség! Adjon módot nekem, hogy nagy szíve nagy kegyelmét megérdemelhessem. Most is tudnék...

 — Beszélj, ifjú, beszélj (говори, юноша, говори).

 — Világ bujdosója voltam, sok földet bejártam (скитальцем по свету был я, много земель исходил; bejár — исходить, объездить). Jól ismerem Kanóza várát is (хорошо знаю и крепость Канозу). Erejét, gyengéjét (ее силу, ее слабость). Parancsolja, felséges királyom, s tövéről-hegyére elmondom a várnak állását (прикажите, Ваше Величество, и от основания до верхушки расскажу расположение крепости; állás — расположение).

 — Beszélj, ifjú, beszélj.

 — Világ bujdosója voltam, sok földet bejártam. Jól ismerem Kanóza várát is. Erejét, gyengéjét. Parancsolja, felséges királyom, s tövéről-hegyére elmondom a várnak állását.

 — Nos, ha igazat beszélsz (ну, если правду говоришь) — szólt a király (сказал король) — , megkapod jutalmát (получишь награду; megkap — получить, достать; jutalom — вознаграждение, награда; jutalmul kap — получить в награду). Nem szoktam kímélni az aranyat (не привык я жалеть золото; kímél — щадить; бережно относиться; сберегать), hogyha megszolgálták (если заслужили; megszolgál — заслужить; megszolgálja a jutalmat — выслужить награду).

Mondá az ifjú (сказал юноша):

 — Felséges királyom, hazámért tudok kém lenni, de pénzért soha (Ваше Величество король, за родину могу быть лазутчиком, но за деньги никогда)!

 — Nos, ha igazat beszélsz — szólt a király — , megkapod jutalmát. Nem szoktam kímélni az aranyat, hogyha megszolgálták.

Mondá az ifjú:

 — Felséges királyom, hazámért tudok kém lenni, de pénzért soha!

Tetszett ez a beszéd a királynak (понравился этот разговор королю), hogyne tetszett volna (как бы не понравился). Tetszett az ifjú is (понравился и юноша тоже), de azért még nem mert megbízni benne teljesen (но по этой лишь причине еще не решался довериться ему полностью; azért — поэтому; mer — сметь, осмелиться, не бояться; megbízik — питать доверие, положиться). Meghagyta az embereinek (приказал своим людям; meghagy — приказать, поручить, велеть), hogy tartsák ugyan szemmel (чтобы присматривали за ним; szemmel tart vkit — надсматривать над/за кем-либо, поглядывать за кем-либо; ugyan — правда, хотя; конечно, же), de egyébként ne akadályozzák a dolgában (но в остальном не мешали в его деле; egyébként — впрочем, в остальном, иначе; akadályoz — мешать кому-либо, препятствовать; akadály — препятствие, преграда): lássuk, mire képes (посмотрим, на что способен; képes vmire — способный на что-либо; kép — картина; облик).

Tetszett ez a beszéd a királynak, hogyne tetszett volna. Tetszett az ifjú is, de azért még nem mert megbízni benne teljesen. Meghagyta az embereinek, hogy tartsák ugyan szemmel, de egyébként ne akadályozzák a dolgában: lássuk, mire képes.

Az ifjú pedig leírta a várat (юноша же описал замок), annak minden zugát (каждый его угол; zug — уголок, закоулок). Megmagyarázta, hol erősebb (обьяснил, где сильнее; megmagyaráz — объяснить, пояснить, изложить), hol gyengébb a vár fala (где слабее стены крепости). Hová kell hágcsó (куда надо лестницу), hová kell faltörő (куда надо стенобитную машину; tör — ломать). És közben folyt a munka (а тем временем продолжалась работа), nagy serényen (очень усердно; serény — усердный, ревностный, старательный). Még egy éjszaka van hátra (еще оставалась одна ночь), ezen az éjszakán az árkot összevágják az Otranto folyóval (этой ночью ров пусть соединят с водами Отранто; összevág — совпадать, сходиться), s másnap kezdik az ostromot (и на следующий день начнут осаду; ostrom — осада). Hajnalban már ömlik is az árok vize az Otrantóba (на рассвете уже и льется вода из рва в Отранто), s a király megkezdette az ostromot (и король начал осаду), mégpedig (а именно; mégpedig — /а/ именно), hogy megtévessze a vár kapitányát (чтобы сбить с толку капитана крепости; megtéveszt — обманывать, сбивать с толку, вводить в заблуждение; téveszt vmit — промахнуться, не попасть во что-либо), a folyam felől (со стороны реки; folyam — река; felől — со стороны чего-либо, от чего-либо).
Az ifjú pedig leírta a várat, annak minden zugát. Megmagyarázta, hol erősebb, hol gyengébb a vár fala. Hová kell hágcsó, hová kell faltörő. És közben folyt a munka, nagy serényen. Még egy éjszaka van hátra, ezen az éjszakán az árkot összevágják az Otranto folyóval, s másnap kezdik az ostromot. Hajnalban már ömlik is az árok vize az Otrantóba, s a király megkezdette az ostromot, mégpedig, hogy megtévessze a vár kapitányát, a folyam felől.
Elmúlt egy nap, el kettő, el három (прошел один день, прошел второй, прошел третий), a király mind csak a folyó felől ostromolta a várat (король все только со стороны реки осаждал крепость) s ezzel az őrség zömét a várnak erre az oldalára csalta (и этим главные силы стражи заманил на эту сторону крепости; zöm — большая часть, основная масса, главные силы; csal — заманить). Oda, hol a fal legerősebb volt (туда, где стена самая крепкая была).
Elmúlt egy nap, el kettő, el három, a király mind csak a folyó felől ostromolta a várat s ezzel az őrség zömét a várnak erre az oldalára csalta. Oda, hol a fal legerősebb volt.
Hanem a negyedik hajnalra virradó éjjelen (однако к четвертому рассвету; hajnal — рассвет, заря; virrad — светать, рассветать; virradó — светающий) a király a hágcsókat mind a túlsó oldalra vitette (король все лестницы приказал перенести на противоположную сторону; túlsó — тот, лежащий/расположенный/поставленный то ту сторону, противоположный), aztán kiválasztott vagy kétszáz vitézt, seregének javát (затем выбрал около двухсот витязей, самых лучших из своего войска; vagy — около, приблизительно, этак; vminek а java — лучшая часть чего-либо, сливки чего-либо, отбор). Ő maga mászik fel elsőnek a vár fokára (он сам первым полезет наверх на выступ крепости; fok — выступ, ступенька): ez a király akarata (это воля короля; akarat — воля, желание). Nem engedi a dicsőséget másnak (не отдает славу другому; enged — давать, предоставлять, уступать). Hanem mikor éppen készülődött a király (но как раз когда собирался король /начать лезть/), jelentik, hogy éjjel a kobzos ifjú eltűnt (докладывают, что ночью юноша кобзарь исчез).

Hanem a negyedik hajnalra virradó éjjelen a király a hágcsókat mind a túlsó oldalra vitette, aztán kiválasztott vagy kétszáz vitézt, seregének javát. Ő maga mászik fel elsőnek a vár fokára: ez a király akarata. Nem engedi a dicsőséget másnak. Hanem mikor éppen készülődött a király, jelentik, hogy éjjel a kobzos ifjú eltűnt.

Nagy volt emiatt a király bosszúsága (велика была из-за этого досада короля; emiatt — из-за этого, по этой причине, поэтому; bosszúság — досада, раздражение). Éppen most tűnt el (как раз теперь исчез; most — теперь, сейчас, в настоящее время), mikor legnagyobb szükség lett volna rája (когда самая необходимость была в нем; szükség — необходимость, надобность, потребность; itt szükség van rá — он нужен здесь).

 — Mindjárt eléteremtsétek, föld fenekéről is (сейчас же достаньте его, даже из-под земли; mindjárt — сейчас, сразу, тотчас; előteremt — достать, добыть, раздобыть)!

De már akármi történt, úgy lesz, ahogy lesz (но уже что случилось, так будет, как будет), Lajos király amit egyszer feltett magában (король Лайош что однажды твердо решил; feltesz — твердо решить), törik-szakad, végre is hajtja (во что бы то ни стало, доведет до конца; ha törik, ha szakad — во что бы то ни стало: «если даже сломается, если даже порвется»): nosza, előre (ну же, вперед)!

Nagy volt emiatt a király bosszúsága. Éppen most tűnt el, mikor legnagyobb szükség lett volna rája.

 — Mindjárt eléteremtsétek, föld fenekéről is!

De már akármi történt, úgy lesz, ahogy lesz, Lajos király amit egyszer feltett magában, törik-szakad, végre is hajtja: nosza, előre!

A vár túlsó oldalán megharsant a kürt (на противоположной стороне крепости зазвучал рог; kürt — рог, труба, горн): ez volt a hadi jel (это был знак к бою; hadi — военный, боевой). Ott harcol a sereg zöme (там сражается большинство войска), a király meg kicsiny csapatjával indul (король же с небольшим отрядом отправляется): föl a vár fokára (вперед на выступ крепости). De még a lábát rá sem tette a hágcsó alsó fokára (но еще не поставил ногу на нижнюю перекладину лестницы), látja (видит), hogy az a rőt bajuszos, rőt szakállas barát (что тот рыжеусый, рыжебородый монах) fél kézzel támaszt a vár falához egy nagy hármas hágcsót (одной рукой приставляет к стене крепости большую тройную лестницу). Mellette a kobzos (рядом с ним кобзарь), s viszi a barát pajzsát s buzogányát (и несет щит монаха и его булаву; pajzs — щит). Hohó, nem oda Buda (ого, об этом и разговора быть не может; nem oda Buda! — об этом и разговора быть не может)! gondolta magában a király (подумал про себя король). Még megelőz a barát (еще опередит его монах; megelőz — опередить, обойти, обогнать)! Átkiáltott neki (крикнул ему):

A vár túlsó oldalán megharsant a kürt: ez volt a hadi jel. Ott harcol a sereg zöme, a király meg kicsiny csapatjával indul: föl a vár fokára. De még a lábát rá sem tette a hágcsó alsó fokára, látja, hogy az a rőt bajuszos, rőt szakállas barát fél kézzel támaszt a vár falához egy nagy hármas hágcsót. Mellette a kobzos, s viszi a barát pajzsát s buzogányát. Hohó, nem oda Buda! gondolta magában a király. Még megelőz a barát! Átkiáltott neki:

 — Hé, barát, hé (эй, монах, эй; barát — друг, приятель; монах; ср. «брат»)! Utánam, utánam (за мной, за мной)!

Szó nélkül hagyta el a barát a maga hágcsóját (без слов оставил монах свою лестницу; szó nélkül — без слов, молча; elhagy — оставить, покинуть), engedelmesen lépett a király nyomába (послушно последовал за королем; engedelmesen — послушно, покорно; vkinek nyomába lép — идти по чьим-либо следам; vkinek, vminek a nyomában — вслед за кем-либо, за чем-либо), aki bátran szalad fel a hágcsó fokán (который смело взбегает по перекладинам лестницы; felszalad a lépcsőn — взбежать по лестнице), előre, előre, följebb, följebb (вперед, вперед, выше, выше). Hanem mire a király feljuthatott volna a vár fokára (но когда король достиг было уже выступа крепости; mire — когда /же/, как; feljut — достигнуть, добраться, забраться), Rájmond kapitány észrevette a cselt (капитан Раймонд заметил уловку; észrevesz — заметить, увидеть; csel — уловка, хитрость, обман), nosza (ну же), rohant az őrség egyik része oda (помчалась часть стражников туда; rohan — мчаться, лететь), zuhant a kő (падали камни; zuhan — бухаться, падать, лететь /вниз/), repült a nyíl (летели стрелы; repül — летать), sziporkázott a tüzes üszök az ostromlók nyakába (сверкали раскаленные головешки /падая/ на шеи осаждающих; sziporkázik — сверкать, искриться; sziporka — искорка; tüzes — огненный, пылающий, раскаленный; üszök — раскаленный уголь, обуглившиеся дрова, головня, головешка; ostromló — осаждающий)!
— Hé, barát, hé! Utánam, utánam!

Szó nélkül hagyta el a barát a maga hágcsóját, engedelmesen lépett a király nyomába, aki bátran szalad fel a hágcsó fokán, előre, előre, följebb, följebb. Hanem mire a király feljuthatott volna a vár fokára, Rájmond kapitány észrevette a cselt, nosza, rohant az őrség egyik része oda, zuhant a kő, repült a nyíl, sziporkázott a tüzes üszök az ostromlók nyakába!
S ím, hengeredik egy nagy kő éppen azon a hágcsón (и вот, скатывается большой камень как раз по той лестнице; hengeredik — скатывается), melyen a király állott (на которой стоял король). No, barát, most mutasd meg, mit tudsz (ну, монах, теперь покажи, на что ты способен: «что можешь»; mutat — показывать, представить, выставить). A te kezedben van a király élete (в твоих руках жизнь короля)! Hiszen csak ne állana előtte a király (ведь если бы не стоял перед ним король), félreütné buzogányával a követ (отбил бы булавой камень).
S ím, hengeredik egy nagy kő éppen azon a hágcsón, melyen a király állott. No, barát, most mutasd meg, mit tudsz. A te kezedben van a király élete! Hiszen csak ne állana előtte a király, félreütné buzogányával a követ.
Így hátulról csak alig fért hozzá (так сзади лишь едва имел доступ к нему; hátulról — сзади; fér — поместиться, вместиться, иметь доступ к чему-либо), éppen hogy egy kissé félretaszíthatá (как раз чтобы немного оттолкнуть; félre — в сторону; taszít — толкнуть). Hiába, a kő széle mégiscsak beleütődött a király vállába (тщетно /старался/, край камня все же ударился в плечо короля; beleütődik — ткнуться во что-либо, трахнуться обо что-либо; ütődik — удариться) s abban a pillanatban lezuhant az iszapos árokba a magyarok vitéz nagy királya (и в то же мгновение свалился в илистый ров доблестный великий король венгров; pillanat — мгновение, момент, минутка, миг; abban a pillanatban — тотчас же; lezuhan — рухнуть, свалиться, упасть, сорваться).
Így hátulról csak alig fért hozzá, éppen hogy egy kissé félretaszíthatá. Hiába, a kő széle mégiscsak beleütődött a király vállába s abban a pillanatban lezuhant az iszapos árokba a magyarok vitéz nagy királya.
Oh, jaj, tán meg is halt (ох, ой, возможно и умер)! Eszméletlen fekszik az árokban (бесчувственный лежит во рву; eszméletlen — бессознательный, бесчувственный, обморочный). De már ott van mellette a barát (но уже там возле него монах). Nem a kő sodorta le őt (не камень увлек его вниз; lesodor — сорвать, снести): maga szántából zuhant a mélységbe (по собственной воле упал на дно; a maga szántából — по собственной воле; mélység — дно, глубина, пропасть), még elé sem bukott, talpra esett (даже и не упал, встал на ноги; bukik — упасть; talp — ступни, подошва, стопа), aztán nagy hirtelen ölbe kapta a királyt (потом очень быстро схватил в охапку/в объятие короля), közben a pajzsát fölébe tartotta (тем временем над ним держал щит), hogy ne érjék a lezuhanó kövek (чтобы не достали падающие камни; ér — достигнуть, доставать) s felkiáltott (и закричал; felkiált — закричать, вскрикнуть, воскликнуть): hágcsót ide, hágcsót (лестницу сюда, лестницу)!

Oh, jaj, tán meg is halt! Eszméletlen fekszik az árokban. De már ott van mellette a barát. Nem a kő sodorta le őt: maga szántából zuhant a mélységbe, még elé sem bukott, talpra esett, aztán nagy hirtelen ölbe kapta a királyt, közben a pajzsát fölébe tartotta, hogy ne érjék a lezuhanó kövek s felkiáltott: hágcsót ide, hágcsót!

Hágcsót eresztenek le az árok fenekére (лестницу опускают на дно рва; leereszt — опустить, спустить), úgy hozza ki a barát a királyt (так выносит короля монах; kihoz — вынести, извлечь).

— Él! Él (живой)! — zúg végig a táboron (гудит = идет гул по табору; zúg — шуметь, гудеть).

Hágcsót eresztenek le az árok fenekére, úgy hozza ki a barát a királyt.

 — Él! Él! — zúg végig a táboron.

Élt, valóban élt a király (жил, действительно жил = остался в живых король), de csak nagy későn tért eszméletre (но только очень поздно = нескоро очнулся; nagy későn — очень поздно; eszméletre tér — прийти в сознание/чувство, опомниться, очнуться), akkor is ágyban maradott (но и тогда оставался в постели) s hosszú napokon s éjjeleken kellett fetrengeni ágyában (и длинными днями и ночами вынужден был валяться в своей постели; fetreng — валяться), tehetetlen haragban (в бессильной ярости; tehetetlen — бессильный; harag — гнев, злоба, ярость), hogy ő nem vehet részt a viadalban (что он не может принять участие в бою; részt vesz vmiben — принимать участие в чем-либо, участвовать в чем-либо; viadal — схватка, бой), mely folyt szakadatlan (который продолжался непрерывно; folyik — продолжаться, вестись; szakadatlan — непрерывный, беспрерывный, безостановочный; szakad — рваться), növekedő dühvel (с нарастающей яростью; növekedő — возрастающий, нарастающий; növekedik — расти; возрастать; düh — ярость, злоба, раж).
Élt, valóban élt a király, de csak nagy későn tért eszméletre, akkor is ágyban maradott s hosszú napokon s éjjeleken kellett fetrengeni ágyában, tehetetlen haragban, hogy ő nem vehet részt a viadalban, mely folyt szakadatlan, növekedő dühvel.

Hát bizony mégiscsak elesett Lajos király ez egy dicsőségtől (конечно же, все-таки лишился король Лайош одной славы; eles — лишиться чего): nála nélkül vették be a várat (без него захватили крепость; bevesz — захватить, взять), közben, hogy megjött seregével Laczfi uram, az erdélyi vajda (в то время как пришел со своим войском господин Лакцфи, трансильванский воевода; közben — между тем, тем временем). Azazhogy, be sem kellett venni (точнее говоря, и не надо было захватывать): önként feladta azt Rájmond kapitány (добровольно сдал ее капитан Раймонд; önként — добровольно, по доброй/своей воле; várat felad — сдать крепость).

Hát bizony mégiscsak elesett Lajos király ez egy dicsőségtől: nála nélkül vették be a várat, közben, hogy megjött seregével Laczfi uram, az erdélyi vajda. Azazhogy, be sem kellett venni: önként feladta azt Rájmond kapitány.

Most már mehetett tovább Lajos király (теперь уже мог идти дальше король Лайош), indult is a seregével Melfi várának (и отправился с войском к крепости Мелфи), de hajh, nem lóháton, csak úgy gyaloghintón (но ах, не на лошади, лишь так в носилках; gyaloghintó — носилки, портшез, паланкин; hintó — коляска, карета; gyalog — пешком).

 — Hát a barát, hol van (ну а монах, где он)? — kérdezte a király, mikor éppen indulóban voltak (спросил король, как раз когда отправлялись; induló — отправляющийся).

 — Eltűnt, felség (исчез, Ваше Величество). Az árokból kihozta felségedet (из рва вынес Ваше Величество), a sátrába szépen lefektette (в шатер как следует уложил), aztán a nagy kavarodásban úgy eltűnt (потом в большой суматохе так исчез; kavarodás — суматоха, кутерьма, переполох), mintha föld nyelte volna el (как будто земля проглотила его).

Most már mehetett tovább Lajos király, indult is a seregével Melfi várának, de hajh, nem lóháton, csak úgy gyaloghintón.

 — Hát a barát, hol van? — kérdezte a király, mikor éppen indulóban voltak.

 — Eltűnt, felség. Az árokból kihozta felségedet, a sátrába szépen lefektette, aztán a nagy kavarodásban úgy eltűnt, mintha föld nyelte volna el.

 — És a kobzos (а кобзарь)?
 — Az itt van, felség (тот здесь, Ваше Величество). Ő hogyha tud róla (может быть, он знает о нем; hogyha — если бы, кабы). Megkérdezzük, felség (давайте спросим его, Ваше Величество)?
 — Nem, nem, ne kérdjétek (нет, нет, не спрашивайте)...
Gondolt most is valamit a király (подумал и теперь что-то король), de gondolatját magának tartotta (но свою мысль держал при себе). Azt gondolta, gondolhatta (то думал, подумывал): csak vezekeljen tovább (пусть искупает вину дальше). Mindennek elkövetkezik az ideje, sora (всему придет свое время, черед; elkövetkezik — наставать, назревать; elkövetkezik vminek az ideje — наступает время/пора чего-либо)...

 — És a kobzos?

 — Az itt van, felség. Ő hogyha tud róla. Megkérdezzük, felség?

 — Nem, nem, ne kérdjétek...

Gondolt most is valamit a király, de gondolatját magának tartotta. Azt gondolta, gondolhatta: csak vezekeljen tovább. Mindennek elkövetkezik az ideje, sora...

Kalandra kaland
(Приключение за приключением)
Eltűnt a barát (исчез монах), vajon hová tűnhetett el (куда же мог он исчезнуть)? Nem tűnt el ő semerre (не исчез он никуда; semerre — никуда, ни в какую сторону, ни туда, ни сюда). Kobzos barátjával mindég nyomon követte a király táborát (со своим другом кобзарем всегда шел следом за королевским лагерем; nyomon követ vkit — следовать по пятам за кем-либо, идти следом за кем-либо), attól nem messzire kalibát hevenyésztek maguknak (от того неподалеку сделали себе наспех шалаш; nem messzire — невдалеке, неподалеку; kaliba — шалаш, хибара, хижина; hevenyész — сделать наспех, экспромтом), ott húzódtak meg (там укрылись; húzódik — укрыться), nem látva, nem tudva senkitől (и никто не увидел и не узнал этого: «не видя, не зная ни от кого»). Hanem azóta (но с тех пор; azóta — с того времени, с тех пор, с той поры, с того момента), hogy megmentette a király életét (как спас жизнь короля), nagy búnak eredett ismét szegény Toldi (большая грусть возникла снова у бедного Толди; bú — горе, тоска, грусть, печаль; ered — возникнуть, начинаться).

Eltűnt a barát, vajon hová tűnhetett el? Nem tűnt el ő semerre. Kobzos barátjával mindég nyomon követte a király táborát, attól nem messzire kalibát hevenyésztek maguknak, ott húzódtak meg, nem látva, nem tudva senkitől. Hanem azóta, hogy megmentette a király életét, nagy búnak eredett ismét szegény Toldi.

 — Lám, lám — panaszolá barátjának — , meg sem ismert a király (вот, вот, — жаловался своему другу — , даже не узнал король; panaszol — жаловаться). Nem ismert (не узнал)? Nem akart megismerni (не хотел узнать)! Hiába, hiába (тщетно, тщетно; hiába — напрасно, тщетно)! Nem enged fel szívén a jégkéreg (не оттаивает на его сердце ледяная кора; felenged — оттаять; jégkéreg — ледяная кора, корка льда; jég — лед). Az én számomra nincs nála kegyelem (для меня: «на мой счет» у него нет помилования; kegyelem — пощада, помилование; szám — число; счет). Hogy a nyomába menjek (чтобы я вслед за ним пошел; vkinek, vminek a nyomában — следом, вслед за кем-либо, за чем-либо), hogy az életét megmentsem (чтобы жизнь ему спас), lám, azt megengedte (вот, то позволил; megenged — разрешать, позволить, предоставить, допустить, терпеть), de tovább nem törődik velem (но дальше не обращает на меня внимания; törődik — заботиться, nem törődik vkivel, vmivel — не обращать внимания на кого-либо, на что-либо, пренебрегать кем-либо, чем-либо)! Nem akar tudni a barátról (не хочет знать о друге; barát — друг, товарищ; монах)!

 — Lám, lám — panaszolá barátjának — , meg sem ismert a király. Nem ismert? Nem akart megismerni! Hiába, hiába! Nem enged fel szívén a jégkéreg. Az én számomra nincs nála kegyelem. Hogy a nyomába menjek, hogy az életét megmentsem, lám, azt megengedte, de tovább nem törődik velem! Nem akar tudni a barátról!

Napok hosszát hever a kalibájában Toldi egyedül, magában (днями напролет валяется в шалаше Толди сам с собой, в одиночестве; hosszat — в течение чего-либо, hever — лежать, валяться; egyedül — одиноко, один, наедине, сам; magában — один, в одиночестве), csak éjjelenként jár haza az ifjú (лишь по ночам возвращается юноша; éjjelenként — ночами, по ночам; hazajár ходить домой; hazajár aludni — ходить домой спать). Vigasztalja szóval, vigasztalja dallal (утешает словом, утешает песней), de Toldi csak legyint a kezével: elég, elég, elég (но Толди лишь отмахивается рукой: хватит, хватит, хватит; legyint — махать, отмахиваться рукой)...
Napok hosszát hever a kalibájában Toldi egyedül, magában, csak éjjelenként jár haza az ifjú. Vigasztalja szóval, vigasztalja dallal, de Toldi csak legyint a kezével: elég, elég, elég...

Ezenközben készült a király Melfi ostromára (тем временем готовился король к осаде Мелфи; készül — готовиться, приготовляться /к чему-либо/, собираться сделать что-либо). Már lóra is ülhet (уже может сесть и на лошадь). Úgy járja végig seregét (так объезжает вдоль своего войска; végigjár — проходить через что-либо, обходить что-либо), s amerre látják daliás alakját (и где видят его богатырскую фигуру; amerre — куда; daliás — богатырский, осанистый, статный; alak — фигура), zúg az egetverő éljen (гремит оглушительное ‘да здравствует’; éljen — виват, да здравствует!: «пусть живет, да живет», ура; eget verő — ужасающий, чудовищный, оглушительный: «бьющий небо»; verő — бьющий; ég — небо). És kezdődik az ostrom (и начинается осада). A király most csak néző (король теперь лишь зритель; néző — зритель). Hiszen van mit lásson (и ведь есть что увидеть).

Ezenközben készült a király Melfi ostromára. Már lóra is ülhet. Úgy járja végig seregét, s amerre látják daliás alakját, zúg az egetverő éljen. És kezdődik az ostrom. A király most csak néző. Hiszen van mit lásson.

 — Nini, ez a kobzos (вот, это кобзарь; nini — вот! ба! смотри) — mondja a király magában (говорит король про себя). — Derék fiú, bárki fia légyen (славный парень, чьим бы сыном ни был; derék — бравый, славный, замечательный; bárki — кто /бы/ ни, хоть кто, кто угодно; bárkié is legyen az — чей бы то ни был).

Az volt, az, a kobzos (тот был, тот, кобзарь = дейсвительно, это был кобзарь). Létrát támasztott a vár falának (лестницу прислонил к стене крепости; támaszt — прислонить к чему-либо, упереть во что-либо; a létrát a falhoz támasztja — прислонять лестницу к стене; létra — лестница; стремянка), ott, ahol kevesebb védő állott (там, где меньше защитников стояло; védő — защитник). Gyorsan, mint az evet, mászik fel a létrán (проворно, как белка, карабкается по лестнице; gyorsan — быстро, скоро, проворно; evet = mókus — белка; felmászik — лезть, влезть, подниматься, карабкаться, взбираться; mászik — ползти, лезть; fel — вверх), utána öt vitéz (за ним пять витязей). Már a keze is érte a párkányt (уже рука коснулась выступа стены; ér — коснуться, дотронуться, дотянуться, достать, достигнуть; párkány — карниз, выступ /стены/): egy pillanat s fent van a vár fokán (одно мгновение — и /окажется/ наверху, на выступе крепости).
— Nini, ez a kobzos — mondja a király magában. — Derék fiú, bárki fia légyen.

Az volt, az, a kobzos. Létrát támasztott a vár falának, ott, ahol kevesebb védő állott. Gyorsan, mint az evet, mászik fel a létrán, utána öt vitéz. Már a keze is érte a párkányt: egy pillanat s fent van a vár fokán.
De észreveszi egy őr (но замечает один охранник; észrevesz — заметить, увидеть: «на ум взять»; őr — охранник, страж), ordítva rohan oda (громко вопя, мчится туда; ordít — орать, /громко/ кричать, реветь, вопить; rohan — мчаться, нестись, ринуться, устремиться), nagy követ gördít a létrára (большой камень катит на лестницу; gördít — катить, скатить), gurul, szalad kő (катится, несется камень; gurul — катиться; szalad — бежать, нестись), az öt vitéz még idejében félreugrik (пять витязей еще вовремя отпрыгивают в сторону; idejében — вовремя, своевременно; félreugrik — отпрыгнуть, отскочить), de a kobzos (но кобзарь) — hová lett a kobzos (куда подевался кобзарь)? Azt hitte fent az őr (то подумал наверху охранник; hisz — верить; думать, полагать, считать), hogy lezuhant (что свалился; lezuhan — свалиться, упасть, сорваться, грохнуться), de nem zuhant le ebadta fattya (но не упал вниз сукин сын; zuhan — бухнуться, падать, лететь /вниз/; fattyú — внебрачный/незаконнорожденный ребенок), nagy hirtelen a létra alsó felére fordult (внезапно свернул = перебрался на нижнюю = тыльную часть лестницы; hirtelen — мгновенно, резко, внезапно, круто; fél — половина, сторона; fordul — повернуть, свернуть), úgy lógott a mélység felett (так висел над пропастью; lóg — висеть, болтаться; mélység — пропасть; mély — глубокий), míg a kő legurult (пока камень /не/ скатился; legurul — скатиться, свалиться, слететь), aztán egy nagy lendüléssel visszafordult a létrára (затем одним большим рывком вернулся на лестницу; lendület — взмах, полет; lendül — махнуть, раскачиваться; visszafordul — повернуть; вернуться) s a következő pillanatban a vár fokán termett (и в следующее мгновение появился на выступе крепости), onnét integetett le a kardjával (оттуда замахал вниз своей саблей; integet — махать, размахивать, давать знаки): ide, fiúk, ide (сюда, парни, сюда)!

De észreveszi egy őr, ordítva rohan oda, nagy követ gördít a létrára, gurul, szalad kő, az öt vitéz még idejében félreugrik, de a kobzos — hová lett a kobzos? Azt hitte fent az őr, hogy lezuhant, de nem zuhant le ebadta fattya, nagy hirtelen a létra alsó felére fordult, úgy lógott a mélység felett, míg a kő legurult, aztán egy nagy lendüléssel visszafordult a létrára s a következő pillanatban a vár fokán termett, onnét integetett le a kardjával: ide, fiúk, ide!

Az ám (вот именно/так точно), de mire a fiúk nekiindulhattak (но покуда парни смогли отправиться; nekiindul — отправиться, пуститься /в путь/), mind az őrök a kobzosnak iramodtak (все охранники побежали к кобзарю; iramodik — бежать, пуститься в бег). „Szégyen a futás, de hasznos (бегство — позор, но полезно; szégyen — стыд, позор, срам, бесчестье; hasznos — полезный)!” Nem is várta be a kobzos az őröket (и не дожидался кобзарь стражей; bevár vkit, vmit — дожидаться кого-либо, чего-либо), nagy hirtelen lecsúszott a létra alján (очень быстро соскользнул по лестнице вниз; lecsúszik — соскользнуть, сползти вниз, катиться по лестнице; hirtelen — вдруг, внезапно, разом). Hiszen ő nem is akart egyebet (ведь он и не хотел другого): ide csődíteni az őröket (сюда собрать стражников; csődít — собирать, созывать людей/толпу), azalatt meg a másik oldalon megmászták a falat a magyar vitézek (а тем временем на другой стороне взобрались по стене венгерские витязи; megmászik — взобраться) — Melfi vára is magyar kézre került (крепость Мелфи также попала в венгерские руки; vkinek a kezébe kerül — попадать/ся/ в руки кому-либо)!

Az ám, de mire a fiúk nekiindulhattak, mind az őrök a kobzosnak iramodtak. „Szégyen a futás, de hasznos! ” Nem is várta be a kobzos az őröket, nagy hirtelen lecsúszott a létra alján. Hiszen ő nem is akart egyebet: ide csődíteni az őröket, azalatt meg a másik oldalon megmászták a falat a magyar vitézek — Melfi vára is magyar kézre került!

Hiszen került magyar kézre még több vár is (ведь попало в венгерские руки еще и больше крепостей), ki önként (кто добровольно; önként — добровольно, по доброй/своей воле), ki kényszerítésből (кто по принуждению; kényszerítés — принуждение, понуждение), vége-hossza nem volt a sok várvívásnak (не было конца и края многим осадам крепостей; vége-hossza nincsen vminek — нет конца чему-либо, быть без конца; vívás — фехтование; осада). Most éppen Konturszi város alatt táborozott a király (как раз теперь король расположился лагерем под городом Контурси; táboroz — стоять лагерем, располагаться лагерем) s nem mozdult onnét (и не тронулся оттуда; nem mozdult a helyéről — он не двинулся/тронулся с места), míg a város le nem fizeti a rávetett adót (пока город не выплатит наложенную дань; lefizet — платить, оплачивать; adó — налог, налоговый сбор, дань, подать).
Hiszen került magyar kézre még több vár is, ki önként, ki kényszerítésből, vége-hossza nem volt a sok várvívásnak. Most éppen Konturszi város alatt táborozott a király s nem mozdult onnét, míg a város le nem fizeti a rávetett adót.
Azért vetett pedig rá adót Lajos király (а потому наложил король Лайош дань на него), merthogy a város népe a gonosz lelkű Johanna mellé pártolt (что городские жители стали на сторону злой души Иоанны; vki mellé áll — стать на чью-либо сторону; pártol vkit — поддерживать кого-либо). A mellé, aki gyalázatos módon Endrét megölette (на сторону той, которая подлым образом приказала убить Эндре; megölet — велеть/приказать убить; megöl — убивать)!

Hát itt történt, amit most elbeszélek (здесь же случилось, что сейчас расскажу; elbeszél — рассказывать, повествовать).

Azért vetett pedig rá adót Lajos király, merthogy a város népe a gonosz lelkű Johanna mellé pártolt. A mellé, aki gyalázatos módon Endrét megölette!

Hát itt történt, amit most elbeszélek.

Lajos király, szokása szerint (король Лайош, по привычке; szokás szerint — обыкновенно, обычно, по обыкновению, по обычаю, как водится), ki-kilovagolt (время от времени выезжал верхом; kilovagol — выезжать верхом, на коне), nézett, szemlélődött, vizsgálódott (смотрел, осматривался, разглядывал; szemlélődik — осматриваться, оглядываться; vizsgálódik — разглядывать, производить исследование), hadd ismerje a helyet, a környéket (пусть знает = да узнает/чтобы узнать местность, окрестности; hely — место, местность; környék — окрестность, /окружающая/ местность, периферия, округа), hadd lássa, hol, merre lesz jobb hadjának tovább indulása, ha indulni kell (да увидит, куда, в каком направлении будет лучше дальнейшее отправление = направление его походу, если надо выступить; indulás — отправление, выступление). Így vetődött egyszer a Szele vize partjára (так выбросился однажды на берег вод Селе = оказался однажды…; vetődik — броситься; partra vetődik — выброситься на берег).
Lajos király, szokása szerint, ki-kilovagolt, nézett, szemlélődött, vizsgálódott, hadd ismerje a helyet, a környéket, hadd lássa, hol, merre lesz jobb hadjának tovább indulása, ha indulni kell. Így vetődött egyszer a Szele vize partjára.
Kicsi folyó volt ez (маленькая речка была это), de most erősen megdagadott (но теперь сильно разбухла; megdagad — набухнуть, разбухнуть, вспучиться, подняться, прибывать). Azt szerette volna tudni a király (то хотел бы знать король), hogy hol lehetne legjobban átvezetni rajta a seregét (где лучше можно бы перевести по ней свое войско). Mert készülődött továbbindulásra (потому что готовился к дальнейшему выступлению; tovább — дальше).
Kicsi folyó volt ez, de most erősen megdagadott. Azt szerette volna tudni a király, hogy hol lehetne legjobban átvezetni rajta a seregét. Mert készülődött továbbindulásra.
Amint fel s alá lovagolt a folyócska partján (как вверх и вниз ехал верхом по берегу речки; lovagol — ездить верхом), zöldleveles ágból gabalyított kunyhót pillantott meg (заметил шалаш, сложенный из зеленых веток; gabalyít — путать, запутывать; kunyhó — хижина, шалаш; pillant — взглянуть; megpillant — увидеть, заметить, узреть; levél — листик, листок), s hogy éppen arra haladt (и именно когда в том направлении проезжал), lépett ki belőle egy olasz ifjú (вышел из него /из шалаша/ один итальянский юноша). A kunyhó mellett két ló legelt pányván (возле шалаша паслись на привязи две лошади; pányván legel — пастись на привязи), azokat az ifjú eloldotta (тех юноша отвязал; eloldja a lovat — отвязать лошадь) s vezette a folyóra (и повел на речку), hogy megitassa (чтобы напоить: «чтобы напоил бы»; megitat — напоить). Amint közelebb jött a királyhoz (как ближе подошел к королю), megismerte az ifjút (узнал юношу): a kobzos volt (кобзарь был).

Amint fel s alá lovagolt a folyócska partján, zöldleveles ágból gabalyított kunyhót pillantott meg, s hogy éppen arra haladt, lépett ki belőle egy olasz ifjú. A kunyhó mellett két ló legelt pányván, azokat az ifjú eloldotta s vezette a folyóra, hogy megitassa. Amint közelebb jött a királyhoz, megismerte az ifjút: a kobzos volt.

Mindjárt intett neki (сразу махнул ему):

 — Ide szógám, Szeredai (сюда, мой слуга, Среда)! Ugrass a vízbe (прыгай в воду).

 — Felséges királyom, tied az életem, tied a halálom (Ваше Величество король, тебе принадлежит моя жизнь, тебе принадлежит моя смерть= моя жизнь и смерть в твоих руках). Parancsolod: beugratok (прикажешь: прыгну), ámbár tudom (хотя знаю), hogy elsodor az ár (что унесет течение; elsodor — унести, снести, смыть; ár — течение, поток). Nagyon sebes ez most (очень быстрое оно сейчас)!

 — Csak bátran, ne félj (только смело, не бойся). Holnap reggel át kell kelnem itt a sereggel (завтра утром должен я переправиться здесь со своим войском; átkel — переправиться, переплыть, перейти, пересечь/реку/, перебраться через реку/). Lássuk, lehet-e (посмотрим, можно ли)?

Mindjárt intett neki:

 — Ide szógám, Szeredai! Ugrass a vízbe.

 — Felséges királyom, tied az életem, tied a halálom. Parancsolod: beugratok, ámbár tudom, hogy elsodor az ár. Nagyon sebes ez most!

 — Csak bátran, ne félj. Holnap reggel át kell kelnem itt a sereggel. Lássuk, lehet-e?

Több szót nem várt az ifjú (больше слов не ждал юноша). Ülve a maga lován (сидя на собственной лошади), kötőféken vezetve a Pejkót (ведя за уздечку Пейко; kötőfék — недоуздок, уздечка), nosza, beugratott a sebes áradatba (смотри-ка, прыгнул в быстрый поток; beugrat — понуд. от beugrani — прыгнуть; áradat — поток) — aztán úsztat beljebb, beljebb (потом плыл дальше, дальше; úsztat — купать/выкупать, сплавлять; beljebb — дальше /внутрь/). Már csak a feje látszik a lovaknak (уже виднеются лишь головы лошадей) s egyszerre csak lefordult a kobzos a lova hátáról (и внезапно кобзарь свалился со спины лошади; lefordul — свалиться, сковырнуться с чего-либо), elmerült a vízben (погрузился в воду; elmerül — погружаться, тонуть). Szegény kobzosnak a feje sem látszott (у бедного кобзаря даже голова не виднелась; látszik — виднеться, быть видимым).

Több szót nem várt az ifjú. Ülve a maga lován, kötőféken vezetve a Pejkót, nosza, beugratott a sebes áradatba — aztán úsztat beljebb, beljebb. Már csak a feje látszik a lovaknak s egyszerre csak lefordult a kobzos a lova hátáról, elmerült a vízben. Szegény kobzosnak a feje sem látszott.

Ahogy ezt látta a király (когда это увидел король), se szó, se beszéd (без всяких разговоров; se szó, se beszéd — ни за что, ни про что, без всяких разговоров, ни с того, ни с сего), maga is beleugratott (и сам прыгнул /с лошадью/; beleugrat — впрыгнуть, заставить впрыгнуть), oda, hol legsebesebben forgott (туда, где быстрее всего вращался; forog — вращаться, вертеться, крутиться), kavargott az örvény (кружился водоворот; örvény — водоворот, пучина, бездна, омут), aztán megragadja hajánál fogva a felbukkanó ifjút (затем хватает за волосы всплывшего на поверхность юношу; megragad vkit, vmit — ухватывать кого-либо, что-либо, хвататься за кого-либо, за что-либо; felbukkan — всплывать, выныривать, внезапно появляться), de csak pillanatig marad ő is a nyeregben (но лишь на мгновение остается и он в седле), lefordult róla (свалился с него). Áldott szerencsére (к счастью; áldott szerencséjének köszönheti, hogy... — он обязан своей счастливой звезде тем, что...), rajta volt nagy bő köpenyegje (на нем был большой широкий плащ; bő — свободный; köpenyeg = köpönyeg — плащ, пальто, балахон), az elterült a vízen (тот распластался на воде; elterül — лежать, растягиваться, распростираться), az tartja fenn (тот удерживает на поверхности; tart — держать, удерживать), de bizony csak gyengén tartja (но, конечно, лишь слабо держит), az ifjú húzza lefelé (юноша тянет вниз).
Ahogy ezt látta a király, se szó, se beszéd, maga is beleugratott, oda, hol legsebesebben forgott, kavargott az örvény, aztán megragadja hajánál fogva a felbukkanó ifjút, de csak pillanatig marad ő is a nyeregben, lefordult róla. Áldott szerencsére, rajta volt nagy bő köpenyegje, az elterült a vízen, az tartja fenn, de bizony csak gyengén tartja, az ifjú húzza lefelé.
Nem azzal, hogy belekapaszkodik (не тем, что хватается за него; belekapaszkodik vkibe, vmibe —уцепиться, ухватиться за кого-либо, за что-либо), a halállal küzdve sem fogódzik királyába (даже борясь со смертью, он не цепляется за короля; fogódzik vmibe — держаться, цепляться, придерживаться за что-либо), de a király az, ki tartja a kezében, el nem ereszti (но король — тот, кто держит в своих руках, не отпускает = но именно сам король не выпускает; ereszt — пускать, отпускать): ő küldötte a vízbe (он послал в воду), illő, hogy pusztulni ne hagyja az ifjút (подобает, чтобы не дал погибнуть юноше; hagy — оставить, дать, позволить, разрешить). Hanem bizony (но, конечно), mind a ketten ott haltak volna csúf halállal (оба там умерли бы безобразной смертью; csúf = csúnya — некрасивый, неблаговидный, дурной, безобразный, нехороший), ha nincs ott a Pejkó (если нет там Пейко = если бы не было там Пейко). A Pejkó, a Pejkó, ez az okos állat (Пейко, Пейко, это умное животное)! Nyerítve ugrott a királyhoz (со ржанием прыгнул к королю), tartotta a nyakát (держал = протянул свою шею): fogóddz belé, gazdámnak királya (цепляйся за нее, король моего хозяина)!

Nem azzal, hogy belekapaszkodik, a halállal küzdve sem fogódzik királyába, de a király az, ki tartja a kezében, el nem ereszti: ő küldötte a vízbe, illő, hogy pusztulni ne hagyja az ifjút. Hanem bizony, mind a ketten ott haltak volna csúf halállal, ha nincs ott a Pejkó. A Pejkó, a Pejkó, ez az okos állat! Nyerítve ugrott a királyhoz, tartotta a nyakát: fogóddz belé, gazdámnak királya!

Így vitte a partra Pejkó a királyt s a királlyal az ifjút (так вывел на берег Пейко короля и с королем юношу). Aztán uccu neki, elszáguldott a kunyhó felé nagy nyerítéssel (потом бегом умчался в сторону шалаша с большим ржанием), hogy hírt vigyen a gazdájának (чтобы весть принести: «да принесет» хозяину; visz — носить, нести). Ezalatt meg a király is elvágtatott paripáján az őrségre (тем временем король тоже умчался на скакуне к охране), hogy embereket hozzon az ifjú mellé (чтобы привести: «да приведет» людей к юноше), aki eszméletlen feküdött a folyó partján (который лежал без чувств на берегу реки).
Így vitte a partra Pejkó a királyt s a királlyal az ifjút. Aztán uccu neki, elszáguldott a kunyhó felé nagy nyerítéssel, hogy hírt vigyen a gazdájának. Ezalatt meg a király is elvágtatott paripáján az őrségre, hogy embereket hozzon az ifjú mellé, aki eszméletlen feküdött a folyó partján.
Ám, mire visszajött, híre-nyoma sem volt a kobzosnak (но, покуда вернулся, кобзаря и след простыл). Ment a király a kunyhó felé (пошел король в сторону шалаша), benézett (заглянул), nem látott a sötét zugban senkit (не увидел в темном углу никого). Beszólt (окликнул; beszól — окликнуть, /ajtón, ablakon át/ сказать через что-либо): nem válaszolt senki (не ответил никто). Mit tehetett a király (что мог поделать король)? Otthagyta a kunyhót nagy fejcsóválással (оставил шалаш, сильно покачивая головой; otthagy — оставить, покинуть, уходить; fejcsóválás — покачивание головой; csóvál — махать, размахивать; fejét csóválja — качать/покачивать головой) s visszament a táborba (и вернулся в лагерь).

Ám, mire visszajött, híre-nyoma sem volt a kobzosnak. Ment a király a kunyhó felé, benézett, nem látott a sötét zugban senkit. Beszólt: nem válaszolt senki. Mit tehetett a király? Otthagyta a kunyhót nagy fejcsóválással s visszament a táborba.

Éppen akkor jött a követ Averszából (как раз тогда пришел посланник из Аверсы), jelentette (доложил), hogy bajban van ott a magyar sereg (что в беде там венгерское войско), s még nagyobb lesz (и еще в большей будет), ha segítséget nem küld a király (если король не пошлет помощь). A vajda azt tanácsolta a királynak (воевода то советовал королю), hogy az egész sereg induljon segítségére (чтобы все войско отправилось на помощь), de a király haragosan legyintett (но король сердито отмахнулся; haragosan — сердито, гневно, зло, со злобой, с сердцем):

 — Vannak ott elegen, csak vezető nincsen (есть там их достаточно, лишь руководителя нет; vezető — руководящий, ведущий, главенствующий, лидер; vezet — вести)! Hiszen ha magam lehetnék ott mindenütt (если бы я сам мог быть там везде)!

Éppen akkor jött a követ Averszából, jelentette, hogy bajban van ott a magyar sereg, s még nagyobb lesz, ha segítséget nem küld a király. A vajda azt tanácsolta a királynak, hogy az egész sereg induljon segítségére, de a király haragosan legyintett:

 — Vannak ott elegen, csak vezető nincsen! Hiszen ha magam lehetnék ott mindenütt!

S mit gondolt, mit nem (и что думал, что нет), nagy hirtelen kiadta a parancsot a vajdának (внезапно отдал приказ воеводе; kiadja a parancsot — отдать распоряжение/приказ), hogy válogasson össze háromszáz lovagot (чтобы тот выбрал триста всадников; összeválogat — выбрать, подобрать), ő maga megy azzal Aversza alá (он сам пойдет с ними под Аверсу), a vajda pedig menjen Szalernónak (воевода же пусть пойдет в Салерно): vegye be azt (пусть захватит его).

S mit gondolt, mit nem, nagy hirtelen kiadta a parancsot a vajdának, hogy válogasson össze háromszáz lovagot, ő maga megy azzal Aversza alá, a vajda pedig menjen Szalernónak: vegye be azt.

Csak ámult-bámult a vajda (лишь удивлялся воевода; ámul-bámul — удивляться, дивиться), nem akart hinni a fülének (не хотел верить своим ушам). Úgy tett, mintha nem hallotta volna jól a király szavát (сделал вид, будто бы не расслышал хорошо слова короля; úgy tesz, mintha — … делать вид, что …, притвориться) s mondta (и сказал):

 — Megbocsát felséged (извините, Ваше Величество; megbocsát — извинить, простить), de ilyen kicsi hadat nem küldhet oda (но такое маленькое войско не можете послать туда) s éppen ellenséges földön (и как раз на вражеской земле), a nápolyi völgyön át (через неапольскую долину)...

 — Vezetem, nem küldöm (поведу, не посылаю)! — mordult rá a király (заворчал на него король). — Tedd, amit mondtam (делай, что я сказал). Holnap reggel indulok (завтра утром отправляюсь).

Csak ámult-bámult a vajda, nem akart hinni a fülének. Úgy tett, mintha nem hallotta volna jól a király szavát s mondta:

 — Megbocsát felséged, de ilyen kicsi hadat nem küldhet oda s éppen ellenséges földön, a nápolyi völgyön át...

 — Vezetem, nem küldöm! — mordult rá a király. — Tedd, amit mondtam. Holnap reggel indulok.

Hát csakugyan (и действительно), másnap reggel háromszáz válogatott lovaggal elindult a király (на следующее утро король отправился с трехстами отборными рыцарями; válogatott — отборный, отличный, избранный), szerencsésen át is gázolt a Szelén (и благополучно перешли вброд Селу). (Nagyon apadt a víz az elmúlt éjszakán (очень пошла на убыль вода в прошедшую ночь; apad /víz/ — убавляться, идти на убыль, спадать).) Látta pedig ezt Toldi kunyhaja ajtajából (видел же это Толди из двери шалаша), nem értette a dolgot (не понимал дела), a fejét csóválta (покачивал головой), hümgetett (хмыкал), aztán befordult (потом повернулся) s szólt a kobzosnak (и сказал кобзарю):

Hát csakugyan, másnap reggel háromszáz válogatott lovaggal elindult a király, szerencsésen át is gázolt a Szelén. (Nagyon apadt a víz az elmúlt éjszakán.) Látta pedig ezt Toldi kunyhaja ajtajából, nem értette a dolgot, a fejét csóválta, hümgetett, aztán befordult s szólt a kobzosnak:

 — Nyergelj, fiú (седлай, парень)! Eredj a király után (ступай за королем) s hozz hírt nekem (и принеси сведение мне), hová indult a király maroknyi sereggel (куда отправился король с горсткой армии)?

Nyergelt a kobzos szaporán (оседлал кобзарь быстро; szaporán — быстро; szapora — плодовитый, плодородный; учащенный; быстрый, частый: szapora beszéd — быстрый разговор, быстрая речь; szapora érverés — учащенный пульс), utánaeredett (пустился вдогонку), de már csak messziről kísérhette a kis hadat (но уже лишь издали мог сопровождать маленькое войско; kísér — сопровождать, идти по следу кого-либо), aztán egyszerre csak úgy elnyelte a porfelleg (потом внезапно так проглотило облако пыли), hogy mire kitisztult a levegő (что, покуда /не/ очистился воздух; kitisztul — очиститься, проясниться): nem tudott eligazodni (не мог сориентироваться; eligazodik — ориентироваться, разбираться), merthogy közben öreg este is lett (потому что тем временем наступил поздний вечер; öreg este — поздний вечер), hová-merre kanyarodott a király (куда, в какую сторону свернул король; kanyarodik — повернуть, свернуть; kanyar — поворот, заворот, изгиб).
— Nyergelj, fiú! Eredj a király után s hozz hírt nekem, hová indult a király maroknyi sereggel?

Nyergelt a kobzos szaporán, utánaeredett, de már csak messziről kísérhette a kis hadat, aztán egyszerre csak úgy elnyelte a porfelleg, hogy mire kitisztult a levegő: nem tudott eligazodni, merthogy közben öreg este is lett, hová-merre kanyarodott a király.
Fordult erre, fordult arra, elindult egy irányba, aztán más irányba (повернулся сюда, повернулся туда, отправился в одну сторону, потом в другую сторону; irány — направление, сторона): addig bódorgott erre-arra szegény feje (до тех пор крутился сюда-туда бедняга; szegény feje — бедняга: «бедная его голова»), hogy egyszer csak hegy elöl, hegy hátul, sziklás, magas hegyek mindenfelé (что внезапно гора впереди, гора позади, скалистые высокие горы повсюду; sziklás — скалистый, скальный, утесистый). No, éppen jó helyre került (ну, как раз в хорошее место попал)!
Fordult erre, fordult arra, elindult egy irányba, aztán más irányba: addig bódorgott erre-arra szegény feje, hogy egyszer csak hegy elöl, hegy hátul, sziklás, magas hegyek mindenfelé. No, éppen jó helyre került!

Egyszerre csak megálljt kiált neki valaki (внезапно ‘стой’ кричит ему кто-то), de nem magyar nyelven (но не на венгерском языке): német szájból eredt olasz megállj volt ez (из немецких уст исходило это итальянское стой; ered — исходить). Német zsoldosok voltak (/это/ немецкие наемники были; zsoldos — наемник, наемный солдат, ландскнехт; zsold — жалованье), akik a kobzost megállították (которые остановили кобзаря; megállít — останавливать, задержать).

Egyszerre csak megálljt kiált neki valaki, de nem magyar nyelven: német szájból eredt olasz megállj volt ez. Német zsoldosok voltak, akik a kobzost megállították.

 — Ki vagy, mi vagy (кто ты, что ты)? Le a lóról (слезай с лошади). Egy, kettő (раз, два)! Beszélj (говори)!

Mondotta a kobzos (сказал кобзарь):

 — Láthatjátok (можете видеть = вы же видите), olasz ember vagyok (я итальянец), mégpediglen Tarantói Lajos nápolyi király őfelsége kémje (а именно лазутчик его величества неаполитанского короля Лайоша Тарантийского). Éppen most jövök (как раз сейчас иду) — s itt körülnézett a ravasz kobzos s suttogva mondta (и тут оглянулся хитрый кобзарь и шепотом сказал; suttogva — шепотом, шепотком) — a magyar seregtől (от венгерского войска), hogy hírt vigyek uramnak (чтобы известия принести моему господину).

 — Ki vagy, mi vagy? Le a lóról. Egy, kettő! Beszélj!

Mondotta a kobzos:

 — Láthatjátok, olasz ember vagyok, mégpediglen Tarantói Lajos nápolyi király őfelsége kémje. Éppen most jövök — s itt körülnézett a ravasz kobzos s suttogva mondta — a magyar seregtől, hogy hírt vigyek uramnak.

 — Nini (ба)! — szólt az egyik zsoldos (сказал один наемник) — , hiszen ez a kobzos (ведь это же кобзарь)! Hát csak beszélj, pajtás (ну-ка, говори же, приятель). Szokott-e a király most is kevesed magával el-elkóborolni (имеет ли привычку король и теперь с несколькими товарищами время от времени побродить; kevesedmagával — с несколькими товарищами)? Hát a serege hol van (а где же его войско)?

 — Ohó (ого) — szólt a kobzos (сказал кобзарь) — , ezt már csak most Tarantói Lajos őfelségének mondhatom meg egyedül (это теперь лишь единственно его величеству Лайошу Тарантийскому могу сказать).

 — Nini! — szólt az egyik zsoldos — , hiszen ez a kobzos! Hát csak beszélj, pajtás. Szokott-e a király most is kevesed magával el-elkóborolni? Hát a serege hol van?

 — Ohó — szólt a kobzos — , ezt már csak most Tarantói Lajos őfelségének mondhatom meg egyedül.

 — Ugyan, ne bolondozz (да ну, не дури; bolondozik — дурачиться, шалить, сумасбродничать, шутить, дурить, куражиться, блажить; ne bolondoz! — не глупи!). Mi most a Durazzói Károly zsoldjában vagyunk (мы теперь находимся в услужении Карла /герцога/ Дураццо; zsold — жалованье; vkinek a zsoldjában áll — находиться в услужении кого-либо). (Bezzeg, hogy még nemrég Lajos király zsoldjában voltak (конечно, еще недавно были в услужении короля Лайоша)!) A kapitányunk megesküdött Durazzóinak (наш капитан поклялся /герцогу/ Дураццо; esküdözik — клясться, божиться; eskü — присяга, клятва), hogy Lajos királyt meglesi és kézre keríti (что подстережет короля Лайоша и поймает; megles — подстеречь, подсторожить, подкараулить; kézre kerít — поймать; kerít — доставать, приобретать)...

 — Ugyan, ne bolondozz. Mi most a Durazzói Károly zsoldjában vagyunk. (Bezzeg, hogy még nemrég Lajos király zsoldjában voltak!) A kapitányunk megesküdött Durazzóinak, hogy Lajos királyt meglesi és kézre keríti...

 — Elhiszem, de akkor vigyetek a gazdátokhoz (верю, но тогда ведите к вашему начальнику; gazda — хозяин, начальник). Neki megmondom, vagy a gazdátok urának (ему расскажу, или господину вашего начальника; úr — господин). Nem ettem gombát, hogy nektek áruljam el a drága titkot (не ел я грибов, чтобы вам раскрыл бы ценный секрет; titkot elárul — раскрыть, выдать тайну, открыть/выболтать секрет; gomba — гриб), azután meg hoppon hagytok engem (потом же оставите меня с носом; hoppon marad — остаться на бобах, в дураках, ни при чем, сидеть на бобах, остаться с носом; hopp! — гоп! шмыг! прыг!).

 — Úgy (так)!? Hiszen mindjárt más nótát pengetsz te, kobzos (ведь сейчас другую песню запоешь ты, кобзарь)! Itt haltál meg, ha nem beszélsz kedvünk szerint (здесь умрешь, если не заговоришь по нашему желанию).

 — Elhiszem, de akkor vigyetek a gazdátokhoz. Neki megmondom, vagy a gazdátok urának. Nem ettem gombát, hogy nektek áruljam el a drága titkot, azután meg hoppon hagytok engem.

 — Úgy!? Hiszen mindjárt más nótát pengetsz te, kobzos! Itt haltál meg, ha nem beszélsz kedvünk szerint.

 — Hiszen csak várjatok (ждите же) — gondolta magában a kobzos (думал про себя кобзарь) — , kedvetek szerint beszélek én (по вашему желанию заговорю я). Hát — folytatta hangosan — , hallgassatok ide (ну, — продолжал громко/вслух, — послушайте-ка: «слушайте сюда»). Mondhatom, szerencsés órában találkoztatok velem (могу сказать, в счастливый час встретились вы со мной). Lajos király holnap vagy holnapután itt kel át százfőnyi csapattal az averszai táborhoz (король Лайош завтра или послезавтра здесь переправится с отрядом в сто человек в аверсийский лагерь; főnyi — насчитывающий... человек/а/, в... человек/а/).

 — Hiszen csak várjatok — gondolta magában a kobzos — , kedvetek szerint beszélek én. Hát — folytatta hangosan — , hallgassatok ide. Mondhatom, szerencsés órában találkoztatok velem. Lajos király holnap vagy holnapután itt kel át százfőnyi csapattal az averszai táborhoz.

Összehunyorítottak a zsoldosok (перемигнулись наемники; hunyorít — сощурить глаза; моргнуть, мигнуть): hisz így könnyű lesz a dolguk (ведь так легким будет их дело). Háromszázan vannak ők, a király századmagával (их триста, король с сотней): egy magyarra három német jut (на одного венгра придется три немца; jut — попадать), könnyűszerrel elbánnak velök (легко справятся с ними; könnyűszerrel — легко, с легкостью, смело; elbánik — расправиться с кем-либо, справиться с чем-либо). Hanem az mégis baj volt (а все же была загвоздка; mégis — однако, все-таки, все же; baj — беда, загвоздка), hogy nem tudtak bizonyosat (что не знали определенного = определенно; nem tudok semmi bizonyosat — не знаю ничего определенного): mely napon jön a király (какого дня придет король; mely = melyik — который).

Összehunyorítottak a zsoldosok: hisz így könnyű lesz a dolguk. Háromszázan vannak ők, a király századmagával: egy magyarra három német jut, könnyűszerrel elbánnak velök. Hanem az mégis baj volt, hogy nem tudtak bizonyosat: mely napon jön a király.

 — Hallod-e, kobzos (послушай-ка, кобзарь) — mondották a zsoldosok (сказали наемники) — , térj vissza (вернись назад) s hozz nekünk bizonyos hírt (и принеси нам достоверные сведения; bizonyos — верный, несомненный, достоверный). Mikor jő erre a király (когда придет сюда король; erre — в эту сторону, в этом направлении, сюда) s csakugyan századmagával jön-e (и действительно ли с сотней человек).

 — Hogy én visszatérjek (чтобы я возвратился)! ? Nem ettem gombát (не ел я грибов). Örülök, hogy kiszabadulhattam közülök (радуюсь, что смог освободиться от них). Nem megyek én oda többet vissza (не вернусь я больше туда назад; visszamegy — пойти обратно, возвратиться)!

 — Hallod-e, kobzos — mondották a zsoldosok — , térj vissza s hozz nekünk bizonyos hírt. Mikor jő erre a király s csakugyan századmagával jön-e.

 — Hogy én visszatérjek!? Nem ettem gombát. Örülök, hogy kiszabadulhattam közülök. Nem megyek én oda többet vissza!

Bezzeg, hogy nem vették észre a zsoldosok a kobzos ravaszkodását (конечно, не заметили: «не взяли на ум» наемники хитрость кобзаря; ravaszkodik — хитрить, лукавить): színlelt ijedezés volt az ő félelme (притворным испугом был его страх; színlelt — притворный, деланный, принужденный, мнимый; színlel — симулировать, притворяться, лицемерить). De hát addig kérték (но до тех пор просили), addig biztatták a zsoldosok (до тех пор уговаривали наемники), hogy végre is nagy nehezen kötélnek állott (что наконец с очень большим трудом поддался; nem áll kötélnek — не попасться на удочку, не поддаться на обман; kötél — веревка): Isten neki, egy életem, egy halálom (Бог с ним, одна у меня жизнь, одна у меня смерть; Isten neki! — пусть будет! с Богом!), ha már úgy van, ahogy van, megpróbálom (если уж так есть, как есть, попытаюсь; megpróbál — попытаться, попробовать)!

Bezzeg, hogy nem vették észre a zsoldosok a kobzos ravaszkodását: színlelt ijedezés volt az ő félelme. De hát addig kérték, addig biztatták a zsoldosok, hogy végre is nagy nehezen kötélnek állott: Isten neki, egy életem, egy halálom, ha már úgy van, ahogy van, megpróbálom!

Felkapott a lovára (вскочил на лошадь), nagy sebesen elnyargalt a kobzos (очень быстро ускакал кобзарь), vissza egyenesen Toldihoz (обратно прямиком к Толди). De még vissza sem érhetett Toldihoz (но еще назад не добрался к Толди), a vajda is útnak indult válogatott vitézekkel (/как/ воевода тоже отправился в путь с отборными витязами; útnak indul, útra kel — отправляться, трогаться в путь, пуститься в дорогу/путь; válogatott — избранный, отборный, отличный; válogat — выбирать, отбирать), merthogy nem volt nyugodalma a király miatt (потому что не было ему покоя из-за короля = потому что беспокоился за короля; nyugodalom — покой). Éppen a Toldi kunyhója előtt lovagoltak el (как раз перед шалашом Толди проехали верхом), s hogy ezt Toldi látta (и как это Толди увидел), neki sem volt maradása (и ему не сиделось дома; nincs otthon maradása — ему не сидится дома): észrevétlen a lovagok után kocogott Pejkó lován (незаметно затрусил на своей лошади Пейко вслед за всадниками; észrevétlen — незамеченный, незаметный, неприметный). Este volt már (был уже вечер), mikor elindultak (когда отправились), egész éjszaka ment a csapat (всю ночь шел отряд), hasadozott a hajnal (занималась заря; hasad а hajnal — заря занимается; hasad — колоться, раскалываться, расщепляться; распускаться), mikor szembetalálkozott velök a kobzos (когда повстречался им кобзарь).

 — No, kobzos, merre ment a király (ну, кобзарь, куда пошел король)?

Felkapott a lovára, nagy sebesen elnyargalt a kobzos, vissza egyenesen Toldihoz. De még vissza sem érhetett Toldihoz, a vajda is útnak indult válogatott vitézekkel, merthogy nem volt nyugodalma a király miatt. Éppen a Toldi kunyhója előtt lovagoltak el, s hogy ezt Toldi látta, neki sem volt maradása: észrevétlen a lovagok után kocogott Pejkó lován. Este volt már, mikor elindultak, egész éjszaka ment a csapat, hasadozott a hajnal, mikor szembetalálkozott velök a kobzos.

 — No, kobzos, merre ment a király?

Elmondta a kobzos, amit látott (рассказал кобзарь, что видел), s ami vele történt (и что с ним случилось). Hogy a zsoldosok el akarják fogni a magyarok királyát (что наемники хотят схватить венгерского короля). Aztán végigvillant szeme a csapaton s fejét csóválta (потом окинул взглядом отряд и покачал головой; villan — блеснуть, заблестеть, сверкнуть):

 — Kevesen jöttetek, vitézek (мало вас пришло, витязи). Sok a német (много немцев).

 — Nem vagyunk kevesen (не мало нас) — mordult meg a csapat mögött egy erős hang (заворчал сзади отряда сильный голос), s utána nagyot csördült a karikás ostor (и затем громко засвистела плеть).

Elmondta a kobzos, amit látott, s ami vele történt. Hogy a zsoldosok el akarják fogni a magyarok királyát. Aztán végigvillant szeme a csapaton s fejét csóválta:

 — Kevesen jöttetek, vitézek. Sok a német.

 — Nem vagyunk kevesen — mordult meg a csapat mögött egy erős hang, s utána nagyot csördült a karikás ostor.

Haj, de nekibátorodott erre a kis csapat (эх, как ободрился на это маленький отряд; nekibátorodik — /сразу/ ободриться, осмелеть, расхрабриться). Ötvenen voltak csupán (всего лишь пятьдесят было их), de éppen elegen voltak háromszáz németnek (но как раз достаточно было для трехсот немцев), mert velük volt a rőt szakállú barát (потому что с ними был рыжебородый монах; rőt szakállú — рыжебородый)!

Haj, de nekibátorodott erre a kis csapat. Ötvenen voltak csupán, de éppen elegen voltak háromszáz németnek, mert velük volt a rőt szakállú barát!

Nosza (ну), nekivágtak a mély völgykatlannak (двинулись к глубокой котловине), hol a zsoldosok nyugodtan heverésztek (где наемники спокойно лежали), szundikáltak (дремали), s mire az őrök talpra kiabálták őket (и покуда стража на ноги подняла их), közrefogták (окружили; közrefog — взять в середину, окружить, обступить), Toldi a karikásával egy csomóba terelte valamennyit (Толди своей плетью в кучу согнал всех; terel — гнать), akárcsak birkák lettek volna (словно они были овцами), mindahányan voltak (всех сколько их было), összekötözték (связали), úgy hajtották a királyfogókat a magyar táborba (так погнали пленников короля в венгерский лагерь). Ötven magyar vitéz hajtott háromszáz németet (пятьдесят венгерских витязей гнали триста немцев; hajt — гнать, подгонять), de mikor a táborba értek (но когда прибыли в лагерь): volt barát, nincs barát (был монах, нет монаха)! Eltűnt ismét, mintha föld nyelte volna el (исчез снова, как будто земля проглотила). Eltűnt vele a kobzos is (исчез с ним и кобзарь).

Nosza, nekivágtak a mély völgykatlannak, hol a zsoldosok nyugodtan heverésztek, szundikáltak, s mire az őrök talpra kiabálták őket, közrefogták, Toldi a karikásával egy csomóba terelte valamennyit, akárcsak birkák lettek volna, mindahányan voltak, összekötözték, úgy hajtották a királyfogókat a magyar táborba. Ötven magyar vitéz hajtott háromszáz németet, de mikor a táborba értek: volt barát, nincs barát! Eltűnt ismét, mintha föld nyelte volna el. Eltűnt vele a kobzos is.

Nem nyelte a föld el őket (не проглотила их земля), mentek a király után (шли за королем), egyenesen Averszának (прямиком до Аверсы): szükség lehet rájuk ott is (потребность может быть в них и там; szükség — необходимость, надобность, потребность)!

Eredj, Miklós, eredj (иди, Миклош, иди)! Hej, ha tudnád, ki van Averszánál (эх, если бы ты знал, кто находится в Аверсе). Láttál te sok álmot (видел ты много снов), de azt, tudom, nem álmodtad (но то = такое, знаю, не снилось тебе), hogy Anikó húgod itt van a táborban (что Анико, твоя племянница, находится здесь в лагере). Maga a király bízta Kont vitézre (сам король поручил /ее/ витязю Конту; bíz vkire vmit — доверить, поручить кому-либо что-либо): ihol, ez az ifjú (вот, этот юноша). Gyenge még (слабый еще). Nehéz a páncél törékeny testének (тяжел панцирь его хрупкому телу). De jó vérből való (но из хорошего рода). Ne engedd csatába, hagyjad, erősödjék (не пускай в бой, оставь окрепнуть: «оставь, пусть окрепнет»). Legyen gondod rája (позаботься о нем: «пусть будет твоя забота о нем»; gondja van vmire — заботиться о чем-либо; gondjaiba vesz vkit — иметь кого-либо на попечении).

Nem nyelte a föld el őket, mentek a király után, egyenesen Averszának: szükség lehet rájuk ott is!

Eredj, Miklós, eredj! Hej, ha tudnád, ki van Averszánál. Láttál te sok álmot, de azt, tudom, nem álmodtad, hogy Anikó húgod itt van a táborban. Maga a király bízta Kont vitézre: ihol, ez az ifjú. Gyenge még. Nehéz a páncél törékeny testének. De jó vérből való. Ne engedd csatába, hagyjad, erősödjék. Legyen gondod rája.

Anikó pedig ment Kont csapatjával (Анико же шла с отрядом Конта) s írta, írogatta a leveleket az öreganyjának (и писала, пописывала письма бабушке): ne búsuljon, lelkem, öreganyám (не переживайте, душа моя, бабушка). Jó sorom van nékem (мне живется хорошо: «хорошая у меня участь»). Majd meglássa, egyszer otthon termünk (увидите, однажды появимся дома), hírrel, dicsőséggel, király kegyelmével (со славой, с доблестью, с королевской милостью).

Anikó pedig ment Kont csapatjával s írta, írogatta a leveleket az öreganyjának: ne búsuljon, lelkem, öreganyám. Jó sorom van nékem. Majd meglássa, egyszer otthon termünk, hírrel, dicsőséggel, király kegyelmével.

Így biztatta öreganyját Anikó (так обнадеживала бабушку Анико), bár még nem is látta, hírét sem hallotta (хотя еще и не видела, известий не слыхала): merre jár, hol jár az ő Miklós bátyja (куда ходит, где ходит ее дядя Миклош). Hallott ugyan mesét, sokat a veres barátról (слышала однако сказку = рассказы, легенды, много /рассказов/ о рыжем монахе; mese — сказка, басня, небылица). Aki itt van, ott van, mindenütt van (кто здесь, там, везде), csuda dolgokat művel (чудесные дела творит), de mire megkérdezhetnék (но когда спросили бы его = как только его спрашивают): ki vagy, mi vagy (кто ты, что ты)? — eltűnik nyomtalan (исчезает бесследно).
Így biztatta öreganyját Anikó, bár még nem is látta, hírét sem hallotta: merre jár, hol jár az ő Miklós bátyja. Hallott ugyan mesét, sokat a veres barátról. Aki itt van, ott van, mindenütt van, csuda dolgokat művel, de mire megkérdezhetnék: ki vagy, mi vagy? — eltűnik nyomtalan.
Nem gondolta, hogy az a barát az ő Miklós bátyja volna (не думала, что этот монах был ее дядей Миклошем). Már csak abban reménykedett (уже лишь тем: «в том» обнадеживала себя), hogyha vége lesz a háborúnak (если кончится война: «если конец будет войне»), s diadallal tér vissza a király (и с победой возвратится король; diadal — победа, торжество, триумф), örömében Tolditól sem sajnálja a kegyelmet (на радостях и для Толди не пожалеет помилования; kegyelem — пощада, помилование).
Nem gondolta, hogy az a barát az ő Miklós bátyja volna. Már csak abban reménykedett, hogyha vége lesz a háborúnak, s diadallal tér vissza a király, örömében Tolditól sem sajnálja a kegyelmet.

Hát megjött a király háromszáz vitézével (ну, прибыл король с тремястами витязами). Hej, lett riadalom a magyar táborban (ох, случился переполох в венгерском лагере; riadalom — испуг, переполох, паника)! Ihol, itt a király (вот, здесь король), eljött egy maroknyi csapattal (прибыл с горсткой отряда), nem törődve drága életével (не заботясь о своей драгоценной жизни). Segítség kellett (помощь нужна была)? Itt van a segítség (здесь помощь)!

Hát megjött a király háromszáz vitézével. Hej, lett riadalom a magyar táborban! Ihol, itt a király, eljött egy maroknyi csapattal, nem törődve drága életével. Segítség kellett? Itt van a segítség!

Maga a király (сам король). Nagyobb segítség az egész hadseregnél (бóльшая помощь, чем целое войско). Nagy harci kedv szállotta meg a tábort a király láttára (большой боевой дух вселился в лагерь при виде короля; а láttára vminek, vkinek — при виде кого-либо, чего-либо). Előre! Előre (вперед)! Megmozdul az egész tábor (зашевелился весь лагерь), reng a föld alatta (сотрясается земля под ним; reng — трястись, сотрясаться, дрожать; rengett a föld — земля сотрясалась), kezdődik az ostrom (начинается осада): győzelem vagy halál (победа или смерть)! Más választás nincs itt (другого выбора здесь нет). Rohannak a magyar vitézek (мчатся венгерские витязи), nem ismer itt senki halálfélelmet (не знает здесь никто смертельного страха; halálfélelem — страх смерти, halálos félelem — смертельный страх): ím, a rohanó áradat ragadja Anikót is (вот, стремительный поток влечет и Анико; rohanó áradat — стремительный поток; árad /víz/ — прибывать /о воде/; хлынуть).
Maga a király. Nagyobb segítség az egész hadseregnél. Nagy harci kedv szállotta meg a tábort a király láttára. Előre! Előre! Megmozdul az egész tábor, reng a föld alatta, kezdődik az ostrom: győzelem vagy halál! Más választás nincs itt. Rohannak a magyar vitézek, nem ismer itt senki halálfélelmet: ím, a rohanó áradat ragadja Anikót is.
Itt a király (здесь король)! Lássa, hogy ő is igazi vitéz (пусть видит, что и она настоящий витязь). Gyenge karja kardot villogtat (слабая рука заставляет сверкать саблю) s rákiált Bencére (и кричит на Бенце): Gyere, Bence, gyere (идем, Бенце, идем)! Mit volt, mit nem tenni, utána kullogott Bence is (что оставалось ему делать, за ней поплелся и Бенце), bizony nem jó kedvvel (конечно же не с доброй охотой = не по доброй воле). Nem a maga életéért (не за свою жизнь), de féltette a leányasszonyét (но боялся за /жизнь/ девушки): hogy kerül ő majd a nagyasszony elé (как окажется/предстанет он потом перед госпожой) — Anikó nélkül (без Анико)?

Itt a király! Lássa, hogy ő is igazi vitéz. Gyenge karja kardot villogtat s rákiált Bencére: Gyere, Bence, gyere! Mit volt, mit nem tenni, utána kullogott Bence is, bizony nem jó kedvvel. Nem a maga életéért, de féltette a leányasszonyét: hogy kerül ő majd a nagyasszony elé — Anikó nélkül?

Ez volt ám a csata (это был так бой = вот это был бой)! A király mindenütt elöl (король повсюду впереди). Utánam, magyarok (за мной, венгры)! — zendül csengő hangja (раздавался звонкий голос). S rohannak mind (и мчатся все) — nincs itt gyáva (нет здесь трусов). Hős dalia valamennyi (доблестные богатыри все): méltó a királyhoz (достойные короля). Reggel kezdték s az est vetett véget a szörnyű csatának (утром начали, а вечер положил конец ужасной битве). A magyaroké lett a diadal (победа досталась венграм).
Ez volt ám a csata! A király mindenütt elöl. Utánam, magyarok! — zendül csengő hangja. S rohannak mind — nincs itt gyáva. Hős dalia valamennyi: méltó a királyhoz. Reggel kezdték s az est vetett véget a szörnyű csatának. A magyaroké lett a diadal.
Hogy ebben nem lehetett része Toldinak (как в этом не могло быть участия Толди)! Nem lehetett része, mert előreküldötte a kobzost (не мог участвовать, потому что вперед послал кобзаря), hogy hírt vigyen neki (чтобы известие принес ему), hová, merre húzódik a magyar sereg (куда, в каком направлении проходит венгерское войско), s mire visszatért a kobzos (и покуда вернулся кобзарь): vége volt a csatának (бой закончился: «конец был бою»).

Hogy ebben nem lehetett része Toldinak! Nem lehetett része, mert előreküldötte a kobzost, hogy hírt vigyen neki, hová, merre húzódik a magyar sereg, s mire visszatért a kobzos: vége volt a csatának.

Égett a föld Toldi talpa alatt (горела земля под ногами Толди), majd felvetette a nagy türelmetlenkedés (чуть не подкидывало его от нетерпения; türelem — терпение, выдержка), de csak hiába várta a kobzost (но только напрасно ждал кобзаря). Ugyan mi történhetett vele (что же могло с ним случиться)? Nem történt egyéb, csak ennyi (не случилось другое, лишь столько):

Amint a harcoló magyar sereg felé közeledett (как только приближался в сторону сражающегося венгерского войска = приближался к сражающемуся…), egyszerre csak látja (внезапно видит), hogy egy megvadult paripa szélsebesen vágtat visszafelé (что один одичалый конь со скоростью ветра мчится обратно; megvadul — стать диким; одичать), rajta egy vitéz (на нем витязь) — holtan vagy ájultan (мертвый или без сознания)? ki tudja (кто знает)? elég az, hogy csak a kengyelbe akadt lábánál fogva volt a paripán (достаточно того, что только уцепившись ногой за стремя держался на коне; kengyel — стремя).

 — Ej, ej, szegény fiú (эй, эй, бедный юноша)! Valami apród lesz (какой-то паж будет = должно быть, какой-то паж)...

Égett a föld Toldi talpa alatt, majd felvetette a nagy türelmetlenkedés, de csak hiába várta a kobzost. Ugyan mi történhetett vele? Nem történt egyéb, csak ennyi:

Amint a harcoló magyar sereg felé közeledett, egyszerre csak látja, hogy egy megvadult paripa szélsebesen vágtat visszafelé, rajta egy vitéz — holtan vagy ájultan? ki tudja? elég az, hogy csak a kengyelbe akadt lábánál fogva volt a paripán.

 — Ej, ej, szegény fiú! Valami apród lesz...

Akárki, akármi, annyit látott (хоть кто, хоть что, столько видел = любой мог увидеть), hogy nem csatába való volt (что не для боя пригодный был = не был пригоден для боя): törékeny, gyenge a teste (хрупкое, слабое тело). Bizony nagy csuda lesz, ha van még élet benne (конечно, большое чудо будет, если в нем еще есть жизнь).
Akárki, akármi, annyit látott, hogy nem csatába való volt: törékeny, gyenge a teste. Bizony nagy csuda lesz, ha van még élet benne.

Nem habozott soká (не колебался долго; soká = sokáig — долго; долгое время; надолго, подолгу, продолжительно), lovát megsarkantyúzta a kobzos (пришпорил коня кобзарь; sarkantyú — шпора), szembe vágtatott a száguldó lónak (поскакал навстречу мчащемуся коню; száguld — мчаться, нестись), nagy hirtelen megragadta fékét (мгновенно схватил узду), aztán elvezette egy kis patak mellé (затем отвел к маленькому ручейку). Ott szép gyengén leemelte az elalélt ifjút (там очень осторожно: «нежно» снял бесчувственного юношу; gyenge/gyönge — слабый; нежный; elalél — упасть в обморок). Vajon van-e sebe (есть у него рана)? Nem lát rajta sebet (не видит на нем раны). Vért sem, egy cseppet sem (ни крови, ни одной капли = ни единой капли крови). Talán a sisak alatt (может, под шлемом)? Az acéling alatt (под кольчугой)?

Nem habozott soká, lovát megsarkantyúzta a kobzos, szembe vágtatott a száguldó lónak, nagy hirtelen megragadta fékét, aztán elvezette egy kis patak mellé. Ott szép gyengén leemelte az elalélt ifjút. Vajon van-e sebe? Nem lát rajta sebet. Vért sem, egy cseppet sem. Talán a sisak alatt? Az acéling alatt?

Levette a sisakot s halljatok csudát (снял шлем — и послушайте чудо)! Mit látott (что увидел)! Gyönyörű, hosszú haj bomlott ki alóla (прекрасные, длинные волосы распустились из-под него; kibomlott a haja — ее волосы распустились)!

 — Leány! Leány (девушка)!

Abban a pillanatban fölnyitotta szemét a leány (в то мгновение девушка открыла глаза). Szólni nem tudott még, de könyörögve, esdve nézett reá (говорить еще не могла, но с мольбой, прося смотрела на него; esd = esedezik — молить, умолять).

 — Ne félj, ne félj (не бойся, не бойся)! — szólalt meg a kobzos (заговорил кобзарь). — Magyar vagyok én is (я тоже венгр). Nem lesz bántódásod (никто тебя не обидит).

Levette a sisakot s halljatok csudát! Mit látott! Gyönyörű, hosszú haj bomlott ki alóla!

 — Leány! Leány!

Abban a pillanatban fölnyitotta szemét a leány. Szólni nem tudott még, de könyörögve, esdve nézett reá.

 — Ne félj, ne félj! — szólalt meg a kobzos. — Magyar vagyok én is. Nem lesz bántódásod.

 — Ha magyar vagy, lovag is vagy (если ты венгр, и рыцарь тоже) — suttogta a leány (шептала девушка). — Tégy fogadást, hogy nem jársz utánam (дай клятву, что не пойдешь за мной). Hallgatsz arról, amit észrevettél (будешь молчать о том, что увидел/заметил; észrevesz — заметить, увидеть).

 — Kívánságod parancs nekem (желание твое — приказ для меня) — mondotta a kobzos (сказал кобзарь). Felsegítette a lovára a leányt (помог сесть на коня девушке), s nézett utána hosszan (и смотрел ей вслед долго), sokáig, nagyot sóhajtva (долгое время, сильно вздыхая)... Aztán eltűnt a leány alakja (потом исчезла фигура девушки)...

Álom volt talán az egész látomány (сном ли было все это видение; talán — возможно; может быть)?

— Ha magyar vagy, lovag is vagy — suttogta a leány. — Tégy fogadást, hogy nem jársz utánam. Hallgatsz arról, amit észrevettél.

 — Kívánságod parancs nekem — mondotta a kobzos. Felsegítette a lovára a leányt, s nézett utána hosszan, sokáig, nagyot sóhajtva... Aztán eltűnt a leány alakja...

Álom volt talán az egész látomány?

Ment a leány, át a táboron (шла девушка, /шла/ через лагерь) (Haj, de borzadott a sok holttesttől (эх, как содрогалась от многих трупов)!), vissza Bencéhez, ha megtalálná (назад к Бенце, если нашла бы = вот бы найти его). Megtalálta áldott szerencsére (к счастью, нашла). Hej, szegény Bence (эх, бедный Бенце), ő már csüggedten üldögélt egymagában (он уже понуро сидел: «посиживал» в одиночестве), a tábor szélén (на краю лагеря). Fejét földre szegezte (голову опустил книзу; tekintetét vkire, vmire szegezi — уставиться глазами, устремить, направить взор на кого-либо, на что-либо, приковать взгляд к кому-либо, к чему-либо), nagy, erős bánat nehezedett a szívére (большая, сильная печаль давила на его сердце), mardosta szörnyen a lelkiismeret (грызла страшно совесть): hogy áll ő most a nagyasszony elé (как он предстанет теперь перед госпожой)! Inkább halt volna meg ő száz halállal (лучше бы умер он страшной смертью: «ста смертями»)!

No, ha nagy volt a bánata (ну, если большая была его печаль), nagy lett az öröme is a hű cselédnek (большой стала и радость верного слуги).

Ment a leány, át a táboron (Haj, de borzadott a sok holttesttől!), vissza Bencéhez, ha megtalálná. Megtalálta áldott szerencsére. Hej, szegény Bence, ő már csüggedten üldögélt egymagában, a tábor szélén. Fejét földre szegezte, nagy, erős bánat nehezedett a szívére, mardosta szörnyen a lelkiismeret: hogy áll ő most a nagyasszony elé! Inkább halt volna meg ő száz halállal!

No, ha nagy volt a bánata, nagy lett az öröme is a hű cselédnek.

 — Hát él (так живет)? Csakugyan él (все-таки живет)? Oh, édes Jézusom (ох, милый мой Иисус)! Ugye, hazamegyünk (правда, домой пойдем)? Jöjjön, leányasszony (идите, девица). Istenkísértés volt eddig is a dolga (безумной отвагой было и до сих пор ваше дело; istenkísértés — безумная отвага; kísértés — искушение, соблазн; kísér — сопровождать). Ugye, hazamegyünk (правда, домой пойдем)?

Mondotta a leány (сказала девушка):

 — Itt maradunk, Bence (здесь останемся, Бенце). Miklós bátyám nélkül nem megyek én haza (без моего дяди Миклоша не пойду я домой)! Meg kell őt találnunk (надо нам его найти)!

 — Igaz, igaz (правда, правда) — motyogott Bence (бормотал Бенце). — A gazdám nélkül nem mehetünk haza (без моего хозяина не можем идти домой).

 — Hát él? Csakugyan él? Oh, édes Jézusom! Ugye, hazamegyünk? Jöjjön, leányasszony. Istenkísértés volt eddig is a dolga. Ugye, hazamegyünk?

Mondotta a leány:

 — Itt maradunk, Bence. Miklós bátyám nélkül nem megyek én haza! Meg kell őt találnunk!

 — Igaz, igaz — motyogott Bence. — A gazdám nélkül nem mehetünk haza.

.....

Azt mondám, hogy nem lehetett része Toldinak az averszai csatában (то говорил я, что не мог принимать участие Толди в аверсийской битве), de az első nappal nem ért az véget (но в первый день она не окончилась: «не достигла конца»). Mert az első nap csak a vár környékét „tisztították meg” a magyarok (потому что в первый день лишь окрестности замка «очистили» венгры). Hogy a várat is bevegyék, nagyobb erő kellett arra (чтобы и крепость взять, бóльшая сила нужна была для этого).
Azt mondám, hogy nem lehetett része Toldinak az averszai csatában, de az első nappal nem ért az véget. Mert az első nap csak a vár környékét „tisztították meg” a magyarok. Hogy a várat is bevegyék, nagyobb erő kellett arra.
Írt is nyomban a király Laczfinak (и написал немедленно король Лакцфи): jöjjön nyomban, bármi „munkában” van, hagyja félbe, Averszát kell bevenni (пусть идет немедленно, в какой бы «работе» ни был, пусть бросает, Аверсу надо взять; félbe — в сторону; félbehagy — прекращать). Oda szorult a róka, Tarantói Lajos (туда засела лисица, Лайош Тарантийский; szorul — тискаться, жаться, сжиматься; оказаться стиснутым/зажатым; стесниться), a fő-fő bűnös (самый главный виновник), ki kell azt onnét füstölni (надо его оттуда выкурить; füst — дым).

Írt is nyomban a király Laczfinak: jöjjön nyomban, bármi „munkában” van, hagyja félbe, Averszát kell bevenni. Oda szorult a róka, Tarantói Lajos, a fő-fő bűnös, ki kell azt onnét füstölni.

Ahogy megjött Laczfi, nyomban tanácsot ültek s azt határozták (как прибыл Лакцфи, немедленно собрали совет и то решили), hogy körülfogják a várost (что окружат город), hogy se élelmet, se vizet oda be ne vihessenek (чтобы ни продовольствие, ни воду туда не могли доставить; élelem — продовольствие, продукты, пища, пропитание). Majd megadják magukat (тогда сдадутся). Másként szerette volna a király, de hallgatott Laczfi tanácsára (иначе хотел бы король, но послушался совета Лакцфи): hát csak éheztessük ki „őket” (уж поморим голодом «их»; éhezik — голодать; éheztet — заставлять голодать, морить голодом). Megnyomta ezt a szót erősen (подчеркнул это слово сильно). Mert ott voltak mind a várban a hercegek, Lajos atyafiai (потому что там в крепости были все герцоги, родственники Лайоша; atyafi — родственник; родня), véréből való vérek, de mind ellenségei (его кровная родня, но все его враги). Aki jó barátnak vallotta magát, az is csak színlelt (кто хорошим другом выказывал себя, и тот лишь притворялся; vall — исповедывать; давать показания). Na, most ütött a nagy számadás órája (ну, теперь пробил час большой расплаты).

Ahogy megjött Laczfi, nyomban tanácsot ültek s azt határozták, hogy körülfogják a várost, hogy se élelmet, se vizet oda be ne vihessenek. Majd megadják magukat. Másként szerette volna a király, de hallgatott Laczfi tanácsára: hát csak éheztessük ki „őket”. Megnyomta ezt a szót erősen. Mert ott voltak mind a várban a hercegek, Lajos atyafiai, véréből való vérek, de mind ellenségei. Aki jó barátnak vallotta magát, az is csak színlelt. Na, most ütött a nagy számadás órája.

Hej, de melegük lett a várban a hercegeknek (эх, как жарко стало в крепости герцогам)! Meg-megpróbálták, hátha kitörhetnének a várból (время от времени пытались, вдруг смогут прорваться из крепости), de véres fejjel kotródtak vissza (но с кровавой головой убирались назад; kotródik — убираться /вон/). Aztán egyszerre csak rászakadt a vár s a város népére az éhség (потом внезапно обрушился на крепость и жителей города голод). S még ennél is szörnyebb baj (и еще этого страшнее беда): a fekete halál (черная смерть /чума/).

Hej, de melegük lett a várban a hercegeknek! Meg-megpróbálták, hátha kitörhetnének a várból, de véres fejjel kotródtak vissza. Aztán egyszerre csak rászakadt a vár s a város népére az éhség. S még ennél is szörnyebb baj: a fekete halál.

Már azt határozták, hogy feladják a várat (уже то решили, что сдадут крепость), ha Lajos király hittel ígéri, hogy meghagyja életüket (если король Лайош поклянется: «клятвой поклянется», что оставит им жизнь; ígér — обещать; hit — вера; доверие; клятва), de ekkor eléállott Durazzói Károly herceg (но тогда выступил вперед Карл, герцог Дураццо) s mondá nagy ravaszul Tarantói Lajosnak (и сказал очень хитро Лайошу Тарантийскому), a gonosz lelkű Johanna urának (мужу Иоанны — той, у которой была злая душа):

 — Hallod-e, te már egyszer akartál bajt vívni Lajos királlyal (послушай, ты уже однажды хотел сразиться на поединке с королем Лайошем). Ezzel akartad eldönteni a pert (этим ты хотел разрешить спор; eldönt — решить, разрешить, рассудит; per — /судебный/ процесс, судебное дело, тяжба, спор). Igaz is, minek folyjon annyi ártatlan vér (и правда, для чего будет проливаться столько невинной крови)? Hát verekedj meg vele (так сразись с ним). Hisz, te nagy vitéz vagy (ведь ты великий витязь)! Vagy csak szájjal győzöd (или только устами побеждаешь)?

Már azt határozták, hogy feladják a várat, ha Lajos király hittel ígéri, hogy meghagyja életüket, de ekkor eléállott Durazzói Károly herceg s mondá nagy ravaszul Tarantói Lajosnak, a gonosz lelkű Johanna urának:

 — Hallod-e, te már egyszer akartál bajt vívni Lajos királlyal. Ezzel akartad eldönteni a pert. Igaz is, minek folyjon annyi ártatlan vér? Hát verekedj meg vele. Hisz, te nagy vitéz vagy! Vagy csak szájjal győzöd?

Vérbe borult erre Tarantói arca (кровь бросилась в лицо тарантийцу):

 — Jól van, hát kiállok (хорошо, так сражусь)! Nem az országomért, csak a szabad elmenésért (не за свою страну, лишь за свободный уход; elmenés — уход, отход)! Hadd menjen a követ, a bajra hívó követ (пусть идет посланник, посланник, вызывающий на поединок)!

Vérbe borult erre Tarantói arca:

 — Jól van, hát kiállok! Nem az országomért, csak a szabad elmenésért! Hadd menjen a követ, a bajra hívó követ!

Ment is még aznap a követ Lajos királyhoz (еще в тот же день пошел посланник к королю Лайошу), s vissza is jött hamar Lajos király üzenetével (и возвратился быстро с вестью от короля Лайоша): elfogadja a bajvívást (принимает поединок). Hogyne fogadná el (как не принял бы)! Ez a feltétele (это его условие): mind a kettő hadja kimért helyről nézze a bajvívást (оба войска с отмеренного места пусть смотрят сражение; kimér — отмерять). A középen álljon két bajmester (посередине пусть стоят два распорядителя поединком): egy olasz, egy magyar (один итальянец, один венгр). Aztán három-három lovag (потом по три всадника): olasz és magyar legyen jelen igazlátónak (итальянцы и венгры пусть будут присутствующими в качестве наблюдателей/судей; igaz — действительный, правдивый, истинный, справедливый, честный; látó — видящий; jelen — настоящий; jelen van — быть налицо в наличии; присутствовать).

Ment is még aznap a követ Lajos királyhoz, s vissza is jött hamar Lajos király üzenetével: elfogadja a bajvívást. Hogyne fogadná el! Ez a feltétele: mind a kettő hadja kimért helyről nézze a bajvívást. A középen álljon két bajmester: egy olasz, egy magyar. Aztán három-három lovag: olasz és magyar legyen jelen igazlátónak.

Rendben volt a dolog (в порядке было дело = договорились), kimérték a bajvívás helyét (отмерили место сражения), egy kicsi kápolna mellett mérték ki (возле маленькой часовни отмерили). A ravasz Durazzóinak volt ez a gondolatja (эта была идея хитрого /герцога/ Дураццо). A várból a kápolnához út vezetett a föld alatt (из крепости к часовне вел подземный ход: «путь вел под землей»). Nagy suttyomba szólt egy kapitánynak (под большим секретом сказал капитану; suttyomban — тайком, тайно): vegyen maga mellé ötven embert (пусть возьмет с собой пятьдесят человек), a föld alatti úton éjnek idején menjenek a kápolnába (подземным ходом в ночное время пусть пойдут в часовню) s mikor a bajvívás kezdődik, üssenek rajt' Lajos királyon (и когда начнется сражение, пусть ударят по королю Лайошу; üt — бить; rajta — на нем; по нему). Tegyenek úgy, mintha életére törnének (пусть сделают вид: «пусть сделают так», будто на его жизнь посягают), a királynak azonban bántódása ne essék (но чтобы король не пострадал: «не попал в обиду/страдание»; bánt — бить; трогать; обижать).

Rendben volt a dolog, kimérték a bajvívás helyét, egy kicsi kápolna mellett mérték ki. A ravasz Durazzóinak volt ez a gondolatja. A várból a kápolnához út vezetett a föld alatt. Nagy suttyomba szólt egy kapitánynak: vegyen maga mellé ötven embert, a föld alatti úton éjnek idején menjenek a kápolnába s mikor a bajvívás kezdődik, üssenek rajt' Lajos királyon. Tegyenek úgy, mintha életére törnének, a királynak azonban bántódása ne essék.

Közben titokban üzent a ravasz herceg Lajos királynak (в то же время тайно известил хитрый герцог короля Лайоша), hogy: vigyázzon magára, mert tőrbe csalják (что: пусть бережет себя, потому что ловушку устраивают; tőrbe csal vkit — заманивать кого-либо в западню/засаду). Gondolta magában (думал про себя): ha elhiszi üzenetét a király (если поверит в его послание король), nem jő a bajvívásra (не придет на поединок), s ezzel Lajos királynak megnyeri a kegyét (и этим выиграет милость у короля Лайоша).

Közben titokban üzent a ravasz herceg Lajos királynak, hogy: vigyázzon magára, mert tőrbe csalják. Gondolta magában: ha elhiszi üzenetét a király, nem jő a bajvívásra, s ezzel Lajos királynak megnyeri a kegyét.

Megzavarta Lajos királyt ez az üzenet (сбило с толку короля Лайоша это известие). Mi most az igazság (что теперь правда)? Csakugyan tőrbe akarják csalni (действительно ли хотят в ловушку его заманить)? Vagy azt akarja Durazzói Károly (или то хочет Карл /герцог/ Дураццо), hogy ne álljon ki bajvívásra (чтобы он не вышел на поединок) s aztán ország-világ gyávának bélyegezze a magyarok királyát (и потом перед всем миром чтобы заклеймил как труса короля венгров; bélyegez — клеймить; bélyeg — знак, клеймо; марка; gyáva — трусливый, малодушный; трус)?

Megzavarta Lajos királyt ez az üzenet. Mi most az igazság? Csakugyan tőrbe akarják csalni? Vagy azt akarja Durazzói Károly, hogy ne álljon ki bajvívásra s aztán ország-világ gyávának bélyegezze a magyarok királyát?

Kont volt az egyik igazlátó (Конт был одним из судей), ennek elmondotta a király az üzenetet (ему сообщил король известие), de Kont kételkedve rázta a fejét (но Конт с сомнением потряс = покачал головой; kételkedik — испытывать сомнение; сомневаться). Csupa pusztaság a környék (сплошной пустырь окрестности), nincs ott hely az elbújásra (нет там места для прятанья; elbújás — прятанье; elbújik — спрятаться), nincs alkalom a lesbeállásra (нет возможности для засады; les — засада; beáll — вставать).
Kont volt az egyik igazlátó, ennek elmondotta a király az üzenetet, de Kont kételkedve rázta a fejét. Csupa pusztaság a környék, nincs ott hely az elbújásra, nincs alkalom a lesbeállásra.
Azt, hogy a kápolna felől támadják meg, arra ki gondolt volna (то, что нападут со стороны часовни, кто бы на то подумал)? De sohasem árt a vigyázat (но никогда не помешает осторожность), azért abban állapodtak meg (поэтому в том условились), hogy összeválogatnak száz lovagot (что подберут сотню всадников), s ha Kont forgós süvegét megrázza (и если Конт потрясет шапкой с султаном; forgó — султан /украшение/; süveg — / высокая/ шапка, колпак, клобук): ez lesz a jele, hogy bajban van a király (это будет знаком, что король в беде).

Azt, hogy a kápolna felől támadják meg, arra ki gondolt volna? De sohasem árt a vigyázat, azért abban állapodtak meg, hogy összeválogatnak száz lovagot, s ha Kont forgós süvegét megrázza: ez lesz a jele, hogy bajban van a király.

Hát kitűzték másnapra a bajvívást (так назначили на следующий день поединок), nosza, a kobzos is nyargalt Toldihoz (ну, и кобзарь помчался к Толди), vitte a hírt, hogy mi készül (принес известие, что готовится).

 — Valami hamisság van a dologban (какая-то хитрость есть в деле; hamisság — фальшь, лживость, лицемерие, хитрость; hamis — фальшивый, поддельный, подложный;) — morgott Toldi (ворчал Толди). — No, ott leszek én is (ну, там буду и я)!

Jó hajnalban Pejkójára pattant (рано на рассвете вскочил на Пейко), meghúzódott egy árok mellett (притаился возле одной канавы): onnét nézi ő majd a viadalt (оттуда будет смотреть он за поединком) s ha szükség lesz rá (и если будет надобность в нем): ott lesz idejében (там будет вовремя).

Hát kitűzték másnapra a bajvívást, nosza, a kobzos is nyargalt Toldihoz, vitte a hírt, hogy mi készül.

 — Valami hamisság van a dologban — morgott Toldi. — No, ott leszek én is!

Jó hajnalban Pejkójára pattant, meghúzódott egy árok mellett: onnét nézi ő majd a viadalt s ha szükség lesz rá: ott lesz idejében.

Hogy felvirradott a nagy nap (как рассвел большой день = когда полностью рассвело), a viadal napja (день боя; viadal — схватка, бой), megmozdult a tábor (зашевелился лагерь): volt nagy lótás-futás (была большая беготня; lótás-futás — беготни, беганье, суета), jövés-menés (суматоха; jövés-menés — суматоха, сутолока), rendelkezés (приказания; rendelkezés — распоряжение, приказание), igazodás (равнение; igazodás vkihez, vmihez — равнение по кому-либо на кого-либо, приспособление к кому-либо, к чему-либо, ориентировка на кого-либо, на что-либо, равнение, выравнивание). Kétfelől felállott a két had (с двух сторон выстроились две армии; kétfelől — с двух сторон/ направлений; feláll — выстроиться, встать). Középen megjelentek a bajmesterek (посередине появились распорядители поединка; mester — мастер), az igazlátók (судьи/наблюдатели), aztán egyszerre csak megharsant a jeladó kürt (затем внезапно зазвучал сигнальный рог), ihol, a két lovag már egymásra is rohant (и вот, два всадника уже мчались друг на друга).
Hogy felvirradott a nagy nap, a viadal napja, megmozdult a tábor: volt nagy lótás-futás, jövés-menés, rendelkezés, igazodás. Kétfelől felállott a két had. Középen megjelentek a bajmesterek, az igazlátók, aztán egyszerre csak megharsant a jeladó kürt, ihol, a két lovag már egymásra is rohant.
De ím, alig voltak egy hajításnyira egymástól (ну вот, когда они были уже недалеко друг от друга; /egy/ hajításnyira — рукой подать; hajítás — бросание, метание; hajít — бросать), Lajos király lába nagyot rándult (нога короля Лайоша сильно дернулась), földre zuhant a három öles dárda (на землю упало трехсаженное копье; öl — сажень). Mi történt? Mi történt (что случилось)? Nyíl fúródott a király combjába (стрела вонзилась в бедро короля; fúródik — вонзиться)! Megütődve nézett körül Tarantói Lajos (с недоумением смотрел кругом Лайош Тарантийский; megütközve néztem rá — я смотрел на него с недоумением; nagyon megütközve nézett rám — она смотрела на меня с негодованием), nem tudta elgondolni (не мог представить; elgondol — подумать, представить себе,вообразить; el sem tudja gondolni — не может и представить себе): mi baja esett ellenfelének (что за беда случилась с противником; esik — случиться; nem eshet semmi baja — с ним ничего не может случиться; ellenfél — противник, неприятель, противная сторона), holott még össze sem roppant fegyverük (хотя они еще и не сразились; holott — хотя /бы/, между тем,/как.../, несмотря на то,что...; roppan — треснуть, хрустнуть; fegyver — оружие).
De ím, alig voltak egy hajításnyira egymástól, Lajos király lába nagyot rándult, földre zuhant a három öles dárda. Mi történt? Mi történt? Nyíl fúródott a király combjába! Megütődve nézett körül Tarantói Lajos, nem tudta elgondolni: mi baja esett ellenfelének, holott még össze sem roppant fegyverük.
S ím, abban a pillanatban már ki is tört a kápolnából az elrejtett csapat (и вот, в то же мгновение вырвался уже из часовни скрытый отряд; elrejtett — запрятанный, укрытый, скрытый; elrejt — спрятать): a kapitány nem törődött Tarantói szörnyű haragjával (капитан не обращал внимания на страшный гнев тарантийца), egy szempillantásra körülfogták Lajost a német zsoldosok (в мгновение ока окружили Лайоша немецкие наемники).

S ím, abban a pillanatban már ki is tört a kápolnából az elrejtett csapat: a kapitány nem törődött Tarantói szörnyű haragjával, egy szempillantásra körülfogták Lajost a német zsoldosok.

 — Árulás! Árulás (предательство; árul — продавать)! — zúgott végig a táboron (загудело по лагерю). Rohan már a száz vitéz is a bajvívó helyre (мчится уже и сотня витязей к месту поединка; rohan — мчаться, нестись), ott is van már (уже и там), kerekedik szörnyű vagdalkozás (начинается страшная резня; kerekedik — становиться, подниматься; vagdalkozik — рубиться, драться; наносить удары во все стороны), de mi volt az ahhoz, amit Toldi művelt (но что было то, по сравнению с тем, что вытворял Толди)!

 — A barát! A barát (монах)! — zúgott, zajgott a tábor (гудел, шумел лагерь).

 — Árulás! Árulás! — zúgott végig a táboron. Rohan már a száz vitéz is a bajvívó helyre, ott is van már, kerekedik szörnyű vagdalkozás, de mi volt az ahhoz, amit Toldi művelt!

 — A barát! A barát! — zúgott, zajgott a tábor.

Az az, a barát (то тот = это он, монах). Hej, hogy verte, vágta, lapította buzogánnyal, karikás ostorral az orozva támadókat (гей, как бил, резал, плющил булавой, плетью напавших воровским образом; lapít — расплющить, плющить; támadó — нападающий, нападающая сторона; orozva — воровским образом; oroz — воровать, красть): egy pillanat, kettő, s halomba hevertek (одно, два мгновения, и лежали в куче; halom — куча, груда; hever — лежать, валяться)!

Tarantói Lajos majd elsüllyedt szégyenében (Лайош Тарантийский чуть не провалился сквозь землю от стыда; szeretne elsüllyedni szégyenében — ему некуда деваться от стыда, ему хотелось бы провалиться сквозь землю от стыда: «он хотел бы…»), s mit tehetett egyebet (и что мог сделать другое), a nagy gabalyodásban egérutat vett (в большой суматохе нашел лазейку; gabalyodás — суматоха, неразбериха; egérút — лазейка, выход: «путь мыши»), meg sem állott Nápolyig (и не остановился до Неаполя).

Az az, a barát. Hej, hogy verte, vágta, lapította buzogánnyal, karikás ostorral az orozva támadókat: egy pillanat, kettő, s halomba hevertek!

Tarantói Lajos majd elsüllyedt szégyenében, s mit tehetett egyebet, a nagy gabalyodásban egérutat vett, meg sem állott Nápolyig.

Hát, ez nagy gabalyodás volt (так, это большая суматоха была): harc, elkeseredett harc (борьба, ожесточенная борьба; elkeseredett — ожесточенный, яростный, отчаянный). Közben a királyt vitték a kolostorba (тем временем короля унесли в монастырь; visz — носить, понести, вести, унести), mely a váron kívül állott (который стоял вне крепости), külön erősségben (отдельной твердыней; erősség — крепость, твердыня). Ott gyilkolták meg orozva Endrét (там убили воровским образом Эндре). Oda vitték most a királyt (туда понесли теперь короля), fektették le puha ágyba (уложили на мягкую кровать), s hogy tudták biztonságban (и как знали в безопасности; biztonság — безопасность), folyt a harc körömszakadtáig (продолжался бой до последних сил; körömszakadtáig — до последних сил, до изнеможения, упорно: «до ломки когтей/ногтей»; köröm — ноготь; коготь; szakad — рваться): nincs kegyelem (нет пощады)!
Hát, ez nagy gabalyodás volt: harc, elkeseredett harc. Közben a királyt vitték a kolostorba, mely a váron kívül állott, külön erősségben. Ott gyilkolták meg orozva Endrét. Oda vitték most a királyt, fektették le puha ágyba, s hogy tudták biztonságban, folyt a harc körömszakadtáig: nincs kegyelem!
A várból élve ki nem jut ma senki lélek (из крепости живым не выйдет сегодня ни одна душа). Már ki is tűzték a fehér zászlót (уже вывесили и белый флаг; kitűz — водрузить, вывесить; kitűzi a zászlót — вывесить флаг; kitűzi a zászlót az épületre — водрузить знамя над зданием), de a magyarok így is mind kardélre hányják az őrséget (но венгры и так уже хотели предать мечу стражу; kardél — лезвие сабли; kardélre hány — предавать/ предать мечу), ha a király meg nem tiltja (если король не запретит; tilt — запретить, воспретить). Sőt, azt sem engedte meg, hogy bemenjenek a várba (более того, и то не разрешил, чтобы вошли в крепость). Ott pusztít a fekete halál (там свирепствует черная смерть). Elég, ha őrzik kívülről (достаточно, если стерегут снаружи).
A várból élve ki nem jut ma senki lélek. Már ki is tűzték a fehér zászlót, de a magyarok így is mind kardélre hányják az őrséget, ha a király meg nem tiltja. Sőt, azt sem engedte meg, hogy bemenjenek a várba. Ott pusztít a fekete halál. Elég, ha őrzik kívülről.

Mikor aztán sebjét kiheverte a király (когда потом король оправился от раны; kihever — поправляться, onравляться от чего-либо, переболеть), szabad utat adott a vár népének (свободную дорогу дал жителям крепости): neki csak a hercegek kellettek (ему нужны были только герцоги). Őket akarta látni (их хотел видеть). Tarantói Lajos már elmenekült (Лайош Тарантийский уже убежал; elmenekül — убежать, скрыться, сбежать). Hadd menekült (пусть убежал; menekül — спасаться, убегать, бежать,укрыться,деваться). Ez legalább lovag módjára viselkedett (этот, по крайней мере, вел себя по-рыцарски; legalább — по крайней/меньшей мере, хотя бы; viselkedik — вести, держать себя; lovagiasan viselkedik — вести себя рыцарем, рыцарствовать). De a többit (но остальных)? — hát azokat szívesen látja vacsorára (так тех охотно увидел бы на ужине; szívesen — с удовольствием, охотно)! Oda, hol Endrét meggyilkolták (туда, где убили Эндре; meggyilkol — убить, прикончить)!

Mikor aztán sebjét kiheverte a király, szabad utat adott a vár népének: neki csak a hercegek kellettek. Őket akarta látni. Tarantói Lajos már elmenekült. Hadd menekült. Ez legalább lovag módjára viselkedett. De a többit? — hát azokat szívesen látja vacsorára! Oda, hol Endrét meggyilkolták!

S jöttek a hercegek (и приходили герцоги), fogvacogva jöttek (стуча зубами приходили; fogvacogva — стуча/щелкая зубами; vacog a foga — стучать лязгать зубами; vacog a fogam — у меня зубы стучат; fog — зуб), ámbátor a magyar urak Lajos parancsára hercegekhez illő tisztelettel, mély hajlongással fogadták (хотя венгерские господа по приказу Лайоша встречали герцогов с подобающим почетом, с глубокими поклонами; tisztelet — уважение, честь, почет, почтение; tisztelettel fogad vkit — встречать кого-либо с почетом; hajlongás — поклон, реверансы; hajlong — гнуться, сгибаться). Aztán kilépett a király az ebédlőszobába (потом выступил король в гостиную; kilép — вышагнуть, выступить), mosolyogva jártatá végig tekintetét vendégein (улыбаясь, окинул взором гостей), leült az asztalfőre (сел на главное место за столом/во главу стола; asztalfő — главное место за столом), leültek a hercegek is szép sorjában (сели и все герцоги как следует по порядку), legelül a magyar urak (впереди всех венгерские господа; elül = elöl — впереди).

S jöttek a hercegek, fogvacogva jöttek, ámbátor a magyar urak Lajos parancsára hercegekhez illő tisztelettel, mély hajlongással fogadták. Aztán kilépett a király az ebédlőszobába, mosolyogva jártatá végig tekintetét vendégein, leült az asztalfőre, leültek a hercegek is szép sorjában, legelül a magyar urak.

Na, nem lehetett panaszuk a hercegeknek (ну, не могло быть жалоб у герцогов; lehet — может быть; panasz — жалоба): királyi vacsorát kaptak (королевский ужин получили; kap — получать). S mely nagy kedve volt a királynak (и какое хорошее настроение было у короля)! Ím, még serleget is emel (вот, еще и чашу поднимает; serleg — чаша, кубок, бокал), bizonnyal, hogy elköszöntse kedves vendégeit (видимо, чтобы проститься с милыми гостями).

 — Durazzói herceg (герцог Дураццо)! Köszönt, ím, a király (вот, приветствует король). Nézd a bort, de piros (смотри на вино, какое красное)! Mint az öcsém vére (как кровь моего младшего брата). Nézd, hogy csapom földhöz e nap örömére (смотри, как ударю об землю на радость этого дня)!

Na, nem lehetett panaszuk a hercegeknek: királyi vacsorát kaptak. S mely nagy kedve volt a királynak! Ím, még serleget is emel, bizonnyal, hogy elköszöntse kedves vendégeit.

 — Durazzói herceg! Köszönt, ím, a király. Nézd a bort, de piros! Mint az öcsém vére. Nézd, hogy csapom földhöz e nap örömére!

S földhöz csapván a serleget, folytatá (и, ударив чашу об землю, продолжал):

 — Ütött a halálod órája, cudar (пробил твой смертный час, подлец)! Mit nem cselekedett a te gonosz lelked (что только не вытворяла твоя злая душа)! Kezdted azzal, hogy házam népét öcsém ellen fordítottad (начал с того, что народ моей родины направил против моего младшего брата; fordít — обратить, повернуть, направить). Mikor aztán öcsémet gyalázatosan megfojtották (потом, когда моего младшего брата подло задушили; megfojt — удушить, задушить, удавить), te voltál az első (ты был первым), ki bevádoltad nálunk Johannát (который обвинил у нас Иоанну; bevádol vkit vmiért — обвинять кого-либо в чем-либо, возводить обвинение на кого-либо за что-либо; vád — обвинение). Hűséget színleltél nekünk (притворялся преданным нам; hűség — верность, преданность;színlel — делать вид, притворяться, кривить душой, симулировать) s alattomban folyvást ellenünk dolgoztál (и тайком беспрерывно против нас работал). Hiába tagadsz (напрасно отрицаешь; tagad — отрицать) — megtelt a poharad (наполнилась твоя чаша), csordulásig megtelt (до краев наполнилась; pohár — стакан, бокал, чаша; ezzel betelt a pohár — это переполнило чашу терпения; csordultig — полно, переполнено,слишком полно,верхом, до краев; a pohár csordultig telt — чаша терпения переполнена; накипело в душе; csordul — течь, проливаться, изливаться). Ítéljetek, urak (судите, господа; ítél — приговорить, присудить, осуждать, обрекать, присудить; a bíróság ítélt — суд вынес решение/приговор)!

S földhöz csapván a serleget, folytatá:

 — Ütött a halálod órája, cudar! Mit nem cselekedett a te gonosz lelked! Kezdted azzal, hogy házam népét öcsém ellen fordítottad. Mikor aztán öcsémet gyalázatosan megfojtották, te voltál az első, ki bevádoltad nálunk Johannát. Hűséget színleltél nekünk s alattomban folyvást ellenünk dolgoztál. Hiába tagadsz — megtelt a poharad, csordulásig megtelt. Ítéljetek, urak!

Azzal nagy hirtelen lefordították az asztalról a fehér terítőt (с тем резко сдернули со стола белое покрывало; lefordít — перевернуть /дном наверх/, свалить; terítő — покрывало; terít — стлать, постилать), s ím, fekete terítő maradott a helyén (и вот, черное покрывало осталось на его месте). Rajta feszület (на нем распятие; feszület — распятие; feszül — напрягаться, натягиваться). Halálra szavaz mind, csak Laczfi vajda nem (все голосуют за смерть, лишь воевода Лакцфи нет; szavaz — голосовать). Mondja a királynak (говорит королю):

 — Felség, ne felejtse, hogy magyar olasz ellen törvényt nem ülhet (Ваше Величество, не забывайте, что венгр не может чинить суд против итальянца; törvényt ül, tart vki felett — судить кого-либо, чинить суд и расправу).

 — Nem (нет)!? — kiáltott közbe zord haraggal a király (крикнул между тем с суровым гневом король; közbe = közben — между тем, тем временем, в это время, притом, во время чего-либо,за чем-либо). — Nos, te magad vezeted ki s nyomban fejét leütteted (ну, ты сам уведешь и немедленно прикажешь отрубить ему голову; kivezet — вывести, увести; leütteti vkinek a fejét — приказать отрубить голову кому-либо). Hallottad-e (слышал ли ты)?

Azzal nagy hirtelen lefordították az asztalról a fehér terítőt, s ím, fekete terítő maradott a helyén. Rajta feszület. Halálra szavaz mind, csak Laczfi vajda nem. Mondja a királynak:

 — Felség, ne felejtse, hogy magyar olasz ellen törvényt nem ülhet.

 — Nem!? — kiáltott közbe zord haraggal a király. — Nos, te magad vezeted ki s nyomban fejét leütteted. Hallottad-e?

Megtörtént, ahogy a király rendelé (случилось, как король велел; rendel — велеть, предписать, назначить). Lefejezték az árulót (обезглавили предателя; lefejez — обезглавить, отрубить голову; áruló — предатель, изменник), s azon az ablakon dobták ki holttestét (и через то окно выкинули труп; kidob vmit az ablakon — выбросить, выкинуть что-либо за/в окно; holttest — труп, мертвец), amelyen szegény Endre királyét (через которое /выбросили/ бедного короля Эндре)... Otthagyták temetetlen (оставили непохороненного; otthagy — оставить, покинуть; temetetlen — непохороненный; temet — хоронить). Amint hagyták szegény Endrét (как оставили бедного Эндре)...

Megtörtént, ahogy a király rendelé. Lefejezték az árulót, s azon az ablakon dobták ki holttestét, amelyen szegény Endre királyét... Otthagyták temetetlen. Amint hagyták szegény Endrét...

De akkor éjjel Lajos király sem hunyta be szemét (но той ночью и король Лайош не сомкнул глаз). Mégis, mégis, kemény volt, szörnyű kemény a megtorlás (все-таки, все-таки, суровой была, страшно суровой была месть; megtorlás — месть, расправа, возмездие; megtorol — отомстить). Nem illett királyhoz (не подобала королю; illik — годиться, подобать кому-либо, приличным, подобать, полагаться, следовать). A magyar királyhoz (венгерскому королю)...

De akkor éjjel Lajos király sem hunyta be szemét. Mégis, mégis, kemény volt, szörnyű kemény a megtorlás. Nem illett királyhoz. A magyar királyhoz...

Piroska levele
(Письмо Пирошки)
Mondám, hogy Lajos király akkor éjjel (я говорил, что король Лайош в ту ночь), a Durazzoi lefejeztetését követő éjszakán nem hunyta be szemét (в ночь, последовавшую /за тем днем/, когда обезглавили /герцога/ Дураццо, не сомкнул глаз), ébren találta a felkelő nap (бодрствующим застало его восходящее солнце; felkelő nap — восходящее солнце), ott találta asztala mellett (там застало за столом). Halomra gyűlt az asztalán a sok mindenféle levél (ворох всяких писем накопился на столе), melyiket bontsa fel elébb (которое ему вскрыть раньше; bont — распарывать; felbont — развязывать; распарывать; вскрывать)?
Mondám, hogy Lajos király akkor éjjel, a Durazzoi lefejeztetését követő éjszakán nem hunyta be szemét, ébren találta a felkelő nap, ott találta asztala mellett. Halomra gyűlt az asztalán a sok mindenféle levél, melyiket bontsa fel elébb?
Hát, amint turkált a levélhalomban (и вот, как рылся в ворохе писем), két gyászos szegélyű levél feketéllett ki onnét (два письма с траурной каемкой чернели оттуда; feketéllik — чернеть/ся/; szegély — кант, борт, кайма, кромка). Gyorsan felbontja az egyiket (быстро вскрывает одно): Károly császár s király jelentette benne szomorodott szívvel (император и король Карл сообщал в нем с душевной скорбью; szomorodott szívvel — с душевной скорбью; szomorodik — становиться печальнее, более печальным, опечалиться), hogy leánya, Margit, a gyenge virágszál, letört, elhervadott (что его дочь, Маргит, слабый стебель цветка, сломался, увял).

 — Szegény leány (бедная девушка)! — sóhajtott a király (вздохнул король).

Hát, amint turkált a levélhalomban, két gyászos szegélyű levél feketéllett ki onnét. Gyorsan felbontja az egyiket: Károly császár s király jelentette benne szomorodott szívvel, hogy leánya, Margit, a gyenge virágszál, letört, elhervadott.

 — Szegény leány! — sóhajtott a király.

Menyasszonya volt s nem is látta soha (его невестой была, и не видел ее никогда). Kicsi kis leány volt (маленькой девочкой была), mikor Prágában jártakor lekötötték neki (когда во время пребывания в Праге связали их договором: «привязали к нему»): ezzel pecsételték meg a békét (этим скрепили мир; megpecsétel vmit — поставить печать на что-либо, скрепить печатью что-либо).

 — Szegény apa (бедный отец)! — sóhajtott ismét a király s letette a levelet (вздохнул опять король и отложил письмо; leteszi a levelet — отложить письмо).

Menyasszonya volt s nem is látta soha. Kicsi kis leány volt, mikor Prágában jártakor lekötötték neki: ezzel pecsételték meg a békét.

 — Szegény apa! — sóhajtott ismét a király s letette a levelet.

Aztán felbontotta a másikat (затем вскрыл другое). Hazulról jött ez, leánykéz írása, alája volt írva, Rozgonyi Piroska (из дому пришло это, почерк девушки, подписано было, Пирошка Розгони). De nem ő írta e levelet (но не она писала это письмо), diktálta szép Örzsének (диктовала прекрасной Орже), bosnyák fejedelem szerelmes leányának (влюбленной дочери боснийского князя), halálos ágyán diktálta (на смертном одре диктовала). Ő maga csak egy sort írt beléje (она сама только одну строку вписала), nem magáról, de szép Örzséről (не про себя, а про прекрасную Орже) — majd megtudjuk, hogy mit (потом узнаем, что).

Aztán felbontotta a másikat. Hazulról jött ez, leánykéz írása, alája volt írva, Rozgonyi Piroska. De nem ő írta e levelet, diktálta szép Örzsének, bosnyák fejedelem szerelmes leányának, halálos ágyán diktálta. Ő maga csak egy sort írt beléje, nem magáról, de szép Örzséről — majd megtudjuk, hogy mit.

Szóla pedig Piroska levele következőképpen (звучало же письмо Пирошки следующим образом):

Felséges királyom, küldöm a levelemet halálos ágyamról (Ваше Величество король, посылаю свое письмо со своего смертного одра; halálos ágy — смертный одр). Nehéz teher nyomja a szívemet (тяжелое бремя давит мое сердце), nem tudok meghalni (не могу умереть), amíg tőle meg nem szabadultam (пока от него не освободилась). Azt hallottam, Toldi Miklós világ bujdosója lett (то слышала, что Миклош Толди стал скитальцем по свету), talán éppen ott bujdosik mostan (может быть, как раз там скитается теперь), amerre felséged hadakozik (где Ваше Величество воюет; hadakozik — воевать, сражаться, вести войну).
Szóla pedig Piroska levele következőképpen:

Felséges királyom, küldöm a levelemet halálos ágyamról. Nehéz teher nyomja a szívemet, nem tudok meghalni, amíg tőle meg nem szabadultam. Azt hallottam, Toldi Miklós világ bujdosója lett, talán éppen ott bujdosik mostan, amerre felséged hadakozik.
Bujdosik, mert szörnyű váddal megvádolták (скитается, потому что страшным обвинением обвинили). Azzal vádolták meg (в том обвинили), hogy férjemet meggyilkolta (что моего мужа убил), a síromat kirabolta (мою могилу ограбил). Nemcsak, hogy üldözik (не только преследуют), esztergomi érsek még meg is átkozta (эстергомский архиепископ еще и проклял его).
Bujdosik, mert szörnyű váddal megvádolták. Azzal vádolták meg, hogy férjemet meggyilkolta, a síromat kirabolta. Nemcsak, hogy üldözik, esztergomi érsek még meg is átkozta.
Felséges királyom (Ваше Величество король)! Meggyóntam már az érseknek (исповедалась я уже архиепископу), hogy mi hozta őt a sírboltba (что привело его в склеп) — nincs ehhez köze a világnak (нет до этого дела свету), de hogy nem rabolt, erre esküt tennék (но то что он не грабил, в этом поклялась бы: «сделала бы клятву»), ha apáca voltom nem tiltaná (если бы мое прошлое монашки не воспрещало бы; tilt — воспрещать, запрещать). Mikor felébredtem s őt megpillantottam (когда проснулась и его увидела), átkot mondtam rája, férjem gyilkosára (проклятие сказала на него = прокляла его, убийцу моего мужа). Átkot magamra is (проклятие и на себя). Aztán elaléltam (потом упала в обморок).
Felséges királyom! Meggyóntam már az érseknek, hogy mi hozta őt a sírboltba — nincs ehhez köze a világnak, de hogy nem rabolt, erre esküt tennék, ha apáca voltom nem tiltaná. Mikor felébredtem s őt megpillantottam, átkot mondtam rája, férjem gyilkosára. Átkot magamra is. Aztán elaléltam.
Visszavonom az átkomat (беру назад свое проклятие; von — влечь, тянуть). Mindent megbocsátok (все прощаю). Nem vala ő rabló, nem vala ő gyilkos (не был он грабителем, не был он убийцей). Látták az apácák fűzek rejtekiből, látták a bajvívást (видели монашки из тайника в зарослях, видели поединок; fűzes — ивняк, заросли, вербы, ракитник; rejtekhely — тайник, потайное место, место укрытия). Toldi egy szál karddal (Толди одной саблей), az uram egész fegyverben vívott (мой муж полностью вооруженный сражался) — nem volt hát gyilkosság (так что не было это убийством). Óh, felséges király (ох, Ваше Величество король), fogadja vissza őt régi kegyelmébe (примите его обратно в прежнюю милость)! Átok alól érsek is feloldja (от проклятия и архиепископ освободит его; felold vkit vmi alól/vmitől — освобождать кого-либо от чего-либо; old, felold — развязывать). Nekem megígérte (мне пообещал).

Visszavonom az átkomat. Mindent megbocsátok. Nem vala ő rabló, nem vala ő gyilkos. Látták az apácák fűzek rejtekiből, látták a bajvívást. Toldi egy szál karddal, az uram egész fegyverben vívott — nem volt hát gyilkosság. Óh, felséges király, fogadja vissza őt régi kegyelmébe! Átok alól érsek is feloldja. Nekem megígérte.

Itt végződött a levél (тут заканчивалось письмо). De a másik oldalon következik még valami (но на другой стороне продолжается еще что-то). Ezt már csak kezdette Örzse (это уже начала Орже), Piroska végezte (Пирошка закончила). De ezt a király nem olvasta (но это король не читал). Nem vette észre (не заметил).

 — Óh, szegény Piroska (ох, бедная Пирошка)! — jajdult fel a király (заохал король). — De sajnállak téged (как жалею я тебя)...

Itt végződött a levél. De a másik oldalon következik még valami. Ezt már csak kezdette Örzse, Piroska végezte. De ezt a király nem olvasta. Nem vette észre.

 — Óh, szegény Piroska! — jajdult fel a király. — De sajnállak téged...

S hogy megelevenedett a lelkében a múlt (и будто ожило в его душе прошлое), amikor ő először látta Piroskát (когда он впервые увидел Пирошку), ott a kút mellett (там возле колодца) (Még a köszönésire is emlékszik (даже свое приветствие помнит): Szép jó estét, szép kisasszony (хорошего доброго вечера, красивая барышня)!), s hogy rágondolt a bajvívásra (и как подумал о поединке), ismét felháborodott a lelke Toldi ellen (снова возмутилась его душа против Толди): nem, azt nem tudom néki megbocsátani (нет, то не могу ему простить). Őmiatta hervadott el (из-за него увял), őmiatta tört le ez a szép virágszál (из-за него сломался этот красивый цветок).

S hogy megelevenedett a lelkében a múlt, amikor ő először látta Piroskát, ott a kút mellett (Még a köszönésire is emlékszik: Szép jó estét, szép kisasszony!), s hogy rágondolt a bajvívásra, ismét felháborodott a lelke Toldi ellen: nem, azt nem tudom néki megbocsátani. Őmiatta hervadott el, őmiatta tört le ez a szép virágszál.

De lassanként mégiscsak lecsendesült lelke háborgása (но постепенно все же улеглось его душевное волнение). Vajon ő maga, a király hiba nélkül való-e (разве сам он, король, без ошибки)? Merné-e mondani, hogy sohasem vétkezett (смел бы он сказать, что никогда не грешил)?
De lassanként mégiscsak lecsendesült lelke háborgása. Vajon ő maga, a király hiba nélkül való-e? Merné-e mondani, hogy sohasem vétkezett?

Nem volt maradása bent (не сиделось ему внутри), fojtogatta mellét a levegő (давил на грудь воздух), ki a szabadba (вон на волю; a szabadba — за город, на волю)! Hamar lovat, hamar (быстро коня, быстро)!

Egy pillantás múlva fel is volt nyergelve sárga paripája (и в мгновение был оседлан его игреневый конь; sárga — желтый; игреневый
), s ím (и вот), amikor éppen felpattant rája (как раз когда вскочил на него), pillantotta meg Toldi György — fiát (заметил Дьордя Толди — сына). Odaintette s mondta neki nagy röviden (махнул ему и сказал ему очень коротко):

 — Eredj, mondjad a bátyádnak, hogy jelentheti magát nálam kegyelemre (иди, скажи своему дяде, что может явиться у меня для помилования).

Azzal elvágtatott (с тем умчался).

Nem volt maradása bent, fojtogatta mellét a levegő, ki a szabadba! Hamar lovat, hamar!

Egy pillantás múlva fel is volt nyergelve sárga paripája, s ím, amikor éppen felpattant rája, pillantotta meg Toldi György — fiát. Odaintette s mondta neki nagy röviden:

 — Eredj, mondjad a bátyádnak, hogy jelentheti magát nálam kegyelemre.

Azzal elvágtatott.

Ámult-bámult Anikó (дивилась Анико), nem tudta hamarjában ébren van-e, álmodik-e (не знала второпях = в растерянности от неожиданности, наяву ли, снится ли ей; hamarjában — наскоро, второпях), a füle csengett talán (может быть, в ухе звенит)? Hogy ő szóljon a bátyjának (чтобы она сказала своему дяде)! De hol az én bátyám (но где мой дядя)? Itt volna valahol (может, здесь где-нибудь)? Avagy úgy gondolta a király (или так думал король), hogy majd felkeresem én a jó hírrel a világ végén is (что потом разыщу я с доброй вестью и на краю света)? Hogyha ezt gondolta, bizony jól gondolta (если это думал, то, конечно, хорошо думал).

 — Felkeresem én őt a világ végén is (разыщу я его и на конце света)!

Ámult-bámult Anikó, nem tudta hamarjában ébren van-e, álmodik-e, a füle csengett talán? Hogy ő szóljon a bátyjának! De hol az én bátyám? Itt volna valahol? Avagy úgy gondolta a király, hogy majd felkeresem én a jó hírrel a világ végén is? Hogyha ezt gondolta, bizony jól gondolta.

 — Felkeresem én őt a világ végén is!

Űzte-fűzte gondolatját (перебирала свои мысли) s arra határozta magát (и на то решилась), hogy hazamegy (что пойдет домой), megviszi a hírt elébb az anyjának (понесет сперва весть матушке), hadd csendesüljön szíve nagy bánata (пусть утихнет большое горе ее сердца; csendesül = csendesedik — затихать, утихать; успокаиваться) s majd csak megtalálják valahol Miklóst is (а потом лишь найдут где-то и Миклоша). Szárnyon kel a jó hír s előbújik rejtekéből (на крыльях распостранится добрая весть, и вылезет из своего укрытия; szárnyra kel — взлетать, /hír/ распространяться; szárny — крыло). Megtudta, hogy egy csapat készülődik haza (узнала, что один отряд собирается домой): kíséri a fogoly hercegeket Budára (сопровождает пленных герцогов в Буду). Mindjárt engedelmet kért Kont Miklóstól (сразу же разрешения попросила у Миклоша Конта), vezérétől (у своего военачальника), hogy ő is szolgájával e csapathoz szegődhessen (чтобы и она со своим слугой могла присоединиться к этому отряду; szegődik — присоединяться).

Űzte-fűzte gondolatját s arra határozta magát, hogy hazamegy, megviszi a hírt elébb az anyjának, hadd csendesüljön szíve nagy bánata s majd csak megtalálják valahol Miklóst is. Szárnyon kel a jó hír s előbújik rejtekéből. Megtudta, hogy egy csapat készülődik haza: kíséri a fogoly hercegeket Budára. Mindjárt engedelmet kért Kont Miklóstól, vezérétől, hogy ő is szolgájával e csapathoz szegődhessen.

 — Hamar, Bence, hamar (быстро, Бенце, быстро), nyergeld a lovamat (седлай моего коня), de a tiédet is (но и твоего): holnap lesz az a nap, hogy hazaindulunk (завтра будет тот день, когда отправимся домой).

 — Aj, de okos beszéd, lelkem, leányasszony (ой, какая мудрая речь, душа моя, девица)!

 — Hamar, Bence, hamar, nyergeld a lovamat, de a tiédet is: holnap lesz az a nap, hogy hazaindulunk.

 — Aj, de okos beszéd, lelkem, leányasszony!

Csuda, hogy a bőréből ki nem ugrott (чудо, что из своей кожи не выскочил), esze nélkül szaladt a lovakért (второпях: «без ума» побежал за лошадьми). Ott legelésztek azok a többi vitézek lovaival (там паслись они с лошадьми других витязей), nosza (ну-ка), egy pillantásra, kettőre kifogta a magukét, indult is velük (в одно, два мгновения поймал своих, тронулся с ними), de egyszerre csak megállott, mintha földbe gyökeredzett volna a lába (но внезапно встал, будто ноги приросли к земле; gyökerezik vmiben — корениться в чем-либо, покоиться на чем-либо; gyökér — корень).

Csuda, hogy a bőréből ki nem ugrott, esze nélkül szaladt a lovakért. Ott legelésztek azok a többi vitézek lovaival, nosza, egy pillantásra, kettőre kifogta a magukét, indult is velük, de egyszerre csak megállott, mintha földbe gyökeredzett volna a lába.

 — Ne, te, né (на, ты, смотри; ne! — на, бери!; né = ni! — вот! смотри!)! — kiáltott Bence (крикнул Бенце) — , az Isten Istenem ne legyen (чтоб Бог моим Богом не был), ha nem látom a Pejkót (если не вижу Пейко). Nye, Pejkó, nye (ну, Пейко, ну). Ide, Pejkó, ide (сюда, Пейко, сюда).

 — Ne, te, né! — kiáltott Bence — , az Isten Istenem ne legyen, ha nem látom a Pejkót. Nye, Pejkó, nye. Ide, Pejkó, ide.

Lekapta a süvegét (сдернул свою шапку), rázogatta, mintha zab lett volna benne (тряс, как будто овес был в ней). Bezzeg, hogy Pejkó megismerte az ismerős hangot (конечно, что Пейко узнал знакомый голос), nyihogva közeledett Bencéhez (со ржанием приближался к Бенце), ez meg se szó, se beszéd, féket vetett a fejébe (тот же, без слов и разговоров, накинул на голову узду; fék — узда), felpattant rá (вскочил на него), a másik két lovat meg vezetéken fogta (других двух лошадей вел на поводу).

Lekapta a süvegét, rázogatta, mintha zab lett volna benne. Bezzeg, hogy Pejkó megismerte az ismerős hangot, nyihogva közeledett Bencéhez, ez meg se szó, se beszéd, féket vetett a fejébe, felpattant rá, a másik két lovat meg vezetéken fogta.

 — Bizonyosan elloptak (наверное, украли), ugye, Pejkó (не так ли, Пейко)? No, ha el, bizony vissza is loplak én (ну, если да, конечно обратно украду я тебя)! — beszélt hozzá Bence (говорил ему Бенце) s szeretettel veregette a hű állat nyakát (и с любовью похлопывал шею верного животного).

 — Bizonyosan elloptak, ugye, Pejkó? No, ha el, bizony vissza is loplak én! — beszélt hozzá Bence s szeretettel veregette a hű állat nyakát.

Hanem hiszen a Pejkó csak azt várta (но Пейко лишь этого и ждал), hogy szőrén érezze Bencét (чтобы на себе почувствовать Бенце; szőr — волос, шерсть; szőrén üli meg a lovat — садиться на лошадь без седла), uccu (бегом)! nekirugaszkodott (разогнался; nekirugaszkodik — размахнуться; rugaszkodik — натужиться), vágtatott mint a szél (мчался галопом, как ветер), de nem arra, amerre Bence rángatta (но не туда, куда Бенце направлял; rángat — дергать), hanem egyenest a gazdája kalibája felé (а прямиком в сторону шалаша своего хозяина). Ott a kaliba előtt aztán hirtelen állott meg (там перед хижиной потом внезапно остановился), hogy Bence nagyot nyekkenve fordult le róla (так что Бенце, сильно трахнувшись, свалился с него; nyekken — трахнуться). Abban a pillanatban lépett ki a barát (в то же мгновение вышел монах).

Hanem hiszen a Pejkó csak azt várta, hogy szőrén érezze Bencét, uccu! nekirugaszkodott, vágtatott mint a szél, de nem arra, amerre Bence rángatta, hanem egyenest a gazdája kalibája felé. Ott a kaliba előtt aztán hirtelen állott meg, hogy Bence nagyot nyekkenve fordult le róla. Abban a pillanatban lépett ki a barát.

 — No, Pejkó, mi történt (ну, Пейко, что случилось)? — szólt dörgő hangján (сказал громовым голосом; dörgő — раскатистый, громовой; dörgő hang — громовой голос). — El akartak lopni s megfogtad a tolvajt (хотели украсть, и ты поймал вора)? Édes hű paripám (милый, верный мой конь)!

 — No, Pejkó, mi történt? — szólt dörgő hangján. — El akartak lopni s megfogtad a tolvajt? Édes hű paripám!

De már erre a szóra felugrott a földről Bence (но уже на это слово вскочил с земли Бенце), ámbátor nyilallott minden porcikája (хотя его всего ломило; porcika — часть, кусочек, частица).

 — Ez a gazdám hangja (это голос моего хозяина)! Isten Jézus úgy se' (Боже Иисусе так помоги мне; Isten engem úgy segéljen! — как Бог святой!; segély — помощь)! De hol van ő maga (но где он сам)?

 — Itt van ő maga is (здесь он и сам). Csak csendesen, Bence (только тихо, Бенце). Én vagyok, a gazda (я, хозяин). Nehogy megtudja más (чтобы не узнал иной)... Hanem, hol jársz te itt (а как ты здесь оказался)?

 — Hej, hogy hol járok itt (эх, как я здесь оказался)?
De már erre a szóra felugrott a földről Bence, ámbátor nyilallott minden porcikája.

 — Ez a gazdám hangja! Isten Jézus úgy se'! De hol van ő maga?

 — Itt van ő maga is. Csak csendesen, Bence. Én vagyok, a gazda. Nehogy megtudja más... Hanem, hol jársz te itt?

 — Hej, hogy hol járok itt?

Megeredett Bence nyelve (разговорился Бенце; megered a nyelve/szava — заговорить, разговориться) s elmondta töviről-hegyire (и рассказал от начала до конца; tő — корневище, корень; низ; hegy — гора; острие, кончик; верх), hogy s mint kerül ide, kivel jött (как и каким образом попал сюда, с кем пришел)? Miért jöttek (зачем пришли)?

 — Anikó is itt van (и Анико здесь)!? Nosza, eredj érette (ну-ка, иди за ней). Hozd ide szaporán (приведи сюда быстро).

Megeredett Bence nyelve s elmondta töviről-hegyire, hogy s mint kerül ide, kivel jött? Miért jöttek?

 — Anikó is itt van!? Nosza, eredj érette. Hozd ide szaporán.

Hiszen nem kellett ezt kétszer mondani Bencének (не надо было это дважды говорить Бенце). Elvágtatott szélnél sebesebben (умчался быстрее ветра), s hogy megtalálta Anikót (и как нашел Анико), nógatta erősen (подгонял сильно): hamar, lóra (быстро, на коня)! Hamar, lelkem leányasszony (быстро, душа моя девица)! Csudát lát most mindjárt (вот сейчас увидите чудо).

Hiszen nem kellett ezt kétszer mondani Bencének. Elvágtatott szélnél sebesebben, s hogy megtalálta Anikót, nógatta erősen: hamar, lóra! Hamar, lelkem leányasszony! Csudát lát most mindjárt.

 — Csudát (чудо)? Mi a csudát (что за чудо)?

 — Nem mondom meg azt én (этого я не скажу). Csak fel a lóra (только на коня)!

 — Csudát? Mi a csudát?

 — Nem mondom meg azt én. Csak fel a lóra!

Mit össze nem gondolt Anikó az úton (что только не думала Анико в пути)! Gondolt, először is arra a daliára gondolt (думала, сначала на того богатыря думала), akinek az életét köszönhette (которому была обязана жизнью). Hátha ő... hátha ő (быть может, он)... Nem, nem, mégsem lehet (нет, нет, все-таки не может быть)... De sokáig nem űzhette-fűzhette a gondolatok tarka gyöngyszemeit (но долго не могла перебирать пестрый бисер своих мыслей; gyöngyszemeket fűz — низать бисер), megérkeztek a kalibához (прибыли к шалашу) s hogy oda beléptek (и как туда вошли): mindjárt átölelte két erős kar (сразу обняли две сильные руки).

 — Szép kicsi lovagom (красивый маленький мой рыцарь)! No, ne félj éntőlem, a csúnya baráttól (ну, не бойся меня, страшного монаха; csúnya — некрасивый, неблаговидный, дурной, безобразный; нехороший). Nem ismersz-e reám (не узнаешь меня)?

 — Bátyám, édes bátyám (дядя, милый мой дядя)!

Mit össze nem gondolt Anikó az úton! Gondolt, először is arra a daliára gondolt, akinek az életét köszönhette. Hátha ő... hátha ő... Nem, nem, mégsem lehet... De sokáig nem űzhette-fűzhette a gondolatok tarka gyöngyszemeit, megérkeztek a kalibához s hogy oda beléptek: mindjárt átölelte két erős kar.

 — Szép kicsi lovagom! No, ne félj éntőlem, a csúnya baráttól. Nem ismersz-e reám?

 — Bátyám, édes bátyám!

Vége-hossza nem volt ölelésnek, csóknak, gügyögteti szóknak (не было конца и края обьятиям, поцелуям, нежной болтовне; gügyög — лепетать). Nem is lesz tán vége (и не будет, наверное, конца), hogyha be nem toppan az a deli vitéz (если неожиданно не войдет тот статный витязь; betoppan — неожиданно зайти, заявиться, нагрянуть)...

Vége-hossza nem volt ölelésnek, csóknak, gügyögteti szóknak. Nem is lesz tán vége, hogyha be nem toppan az a deli vitéz...

 — Barátom, hű társam (мой друг, верный мой товарищ) — mutatott rá Toldi (показал на него Толди). — Beszélhetsz előtte (можешь говорить перед ним)! Tudjuk egymás titkát (знаем секреты друг друга)...

Tudják egymás titkát (знают тайны друг друга)! — riadt meg Anikó (встревожилась Анико) s arca lángba borult (и ее лицо покрылось краской; arca lángba borult — у нее лицо покрылось краской; láng — пламя).

 — Nem, nem (нет, нет)! Ugye, lovag, az a titok (правда, рыцарь, та тайна) — titok marad (тайной останется)?

 — Ejnye, ejnye, hát ti ismeritek egymást (ну и ну, так вы знаете друг друга)?

 — Ami igaz, igaz (что правда, правда) — szólalt meg a kobzos (заговорил кобзарь) — , ismerjük mi egymást (знаем мы друг друга).

 — Barátom, hű társam — mutatott rá Toldi. — Beszélhetsz előtte! Tudjuk egymás titkát...

Tudják egymás titkát! — riadt meg Anikó s arca lángba borult.

 — Nem, nem! Ugye, lovag, az a titok — titok marad?

 — Ejnye, ejnye, hát ti ismeritek egymást?

 — Ami igaz, igaz — szólalt meg a kobzos — , ismerjük mi egymást.

S elmondta szép rendjében, hogy ismerkedtek meg (и рассказал как следует по порядку, как познакомились). Aztán szép csendesen kiment az ifjú a kalibából (потом тихонько вышел юноша из шалаша), ott kint megint elővette kobzát (там снаружи снова достал кобзу) s pengete azon édes-bús szép nótát (и бренчал на ней заунывные песни; édes-bús — меланхолический, меланхоличный; édes-bús an az ének — песня звучит заунывно). Szava is volt a nótának (и слова были у песни). Szívből indult, szívhez beszélt (от сердца шли, сердцу говорили). Megértették ott bent (поняли там внутри). Toldi is értette (и Толди понял). Egy nagy könnycsepp gördült le szeméből (большая слеза скатилась с его глаз; könny — слеза; csepp — капля). Ami boldogság volt azoknak, a két fiatalnak (что было счастьем тем, двум молодым), az ő szívét, jaj, de megsajgatta (его сердце, ох, как щемило; megsajdul /fájni kezd/ — начать болеть, ныть, заныть)!

S elmondta szép rendjében, hogy ismerkedtek meg. Aztán szép csendesen kiment az ifjú a kalibából, ott kint megint elővette kobzát s pengete azon édes-bús szép nótát. Szava is volt a nótának. Szívből indult, szívhez beszélt. Megértették ott bent. Toldi is értette. Egy nagy könnycsepp gördült le szeméből. Ami boldogság volt azoknak, a két fiatalnak, az ő szívét, jaj, de megsajgatta!

Még alighogy elmondotta Anikó Toldinak a király üzenetjét (еще только рассказала Анико Толди королевское послание), ím, jött a király lovásza, Bessenyei János (вот, пришел королевский конюх, Янош Бешеньеи; lovász — конюх) s mondá hangos, örvendező szóval (и сказал громкими, радостными словами):

 — Toldi Miklós (Миклош Толди)! A királytól jövök, izenetet hozok (пришел я от короля, несу известие). Vesd le szőrcsuhádat (снимай свою власяницу), ölts magadra vitézi ruhát (надевай на себя одежду витязя): ihol, el is hoztam (вот, я и принес). Gyere holnap, király színe elé (приходи завтра, /предстань/ перед королем). Oda, hol a sereg összegyülekezik — hazaindulásra (туда, где войско собирается — к отправлению домой)!

Még alighogy elmondotta Anikó Toldinak a király üzenetjét, ím, jött a király lovásza, Bessenyei János s mondá hangos, örvendező szóval:

 — Toldi Miklós! A királytól jövök, izenetet hozok. Vesd le szőrcsuhádat, ölts magadra vitézi ruhát: ihol, el is hoztam. Gyere holnap, király színe elé. Oda, hol a sereg összegyülekezik — hazaindulásra!

A király színe elé (пред очи короля)! Hej, de hangosan vert Toldi Miklós szíve (гей, как громко стучало сердце Миклоша Толди)! Nem kell többet bujdosnia (не надо больше ему скрываться). Mehet haza szép Magyarországba, lovagi ruhában (может идти домой в прекрасную Венгрию, в одежде витязя)! Most még nincs kard a vitézi ruhához, de lesz holnap (теперь еще нет сабли к одежде витязя, но будет завтра): újra ád a király (снова даст король). A lovagok királya (король рыцарей).

A király színe elé! Hej, de hangosan vert Toldi Miklós szíve! Nem kell többet bujdosnia. Mehet haza szép Magyarországba, lovagi ruhában! Most még nincs kard a vitézi ruhához, de lesz holnap: újra ád a király. A lovagok királya.

Emelének aznap tábor közepén magas trónt a királynak (возвели того же дня посреди лагеря высокий трон королю) s állottak a magyar vitézek négyszegben a trón körül másnap reggel (и следующим утром стояли венгерские витязи четырехугольником вокруг трона): úgy várták a királyt (так ждали короля). S jött a király, ég, föld rengett (и пришел король, земля, небо содрогались): úgy zúgott az éljen (так гудело ‘да здравствует’).
Emelének aznap tábor közepén magas trónt a királynak s állottak a magyar vitézek négyszegben a trón körül másnap reggel: úgy várták a királyt. S jött a király, ég, föld rengett: úgy zúgott az éljen.
S hogy leült trónjára (и как сел на свой трон), név szerint, hogy kikiálták (по имени, как оглашали), jöttek sorba a magyar vitézek, király színe elé (шли по порядку венгерские витязи, пред очи короля). A híresek, a leghíresebbek, a legvitézebbek (известные, самые известные, самые храбрые). Dicséretben, ajándékban nem fukar a király (на похвалу, на подарки не скуп король; fukar — скупой, жадный). Sorra került hamar jó Toldi Miklós is (пришла очередь скоро и к доброму Миклошу Толди). Adott neki drágaköves övet, kardot (дал ему пояс с драгоценными камнями, саблю) s mondá hangos szóval, hadd hallja mindenki (и сказал громким словом, чтобы слышали все):

 — Lovag vagy te újra, vitéz Toldi Miklós (ты снова рыцарь, витязь Миклош Толди)!

S hogy leült trónjára, név szerint, hogy kikiálták, jöttek sorba a magyar vitézek, király színe elé. A híresek, a leghíresebbek, a legvitézebbek. Dicséretben, ajándékban nem fukar a király. Sorra került hamar jó Toldi Miklós is. Adott neki drágaköves övet, kardot s mondá hangos szóval, hadd hallja mindenki:

 — Lovag vagy te újra, vitéz Toldi Miklós!

Aztán elbocsátá kegyesen (потом отпустил с милостью), de mikor vége volt az ünnepségnek (но когда конец был празднеству), intett Toldinak, hogy kövesse (/король/ махнул Толди, чтобы следовал за ним). Ment a király a lakába (пошел король в свой дом; lak — дом, жилье, жилище), utána Toldi (за ним Толди) s Toldi utána — kobzos (а за Толди — кобзарь). Te is megérdemled a király kegyelmét (и ты заслуживаешь королевскую милость; megérdemel — заслуживать; érdem — заслуга; отличие).

Aztán elbocsátá kegyesen, de mikor vége volt az ünnepségnek, intett Toldinak, hogy kövesse. Ment a király a lakába, utána Toldi s Toldi utána — kobzos. Te is megérdemled a király kegyelmét.

S hogy belépett Toldi a kolostor nagy termébe, az volt első szava (и как вступил Толди в большой зал монастыря, то было его первое слово):

 — Felséges királyom, engedje meg nékem, hogy behívjam az én hű társamat, kobzos barátomat (Ваше Величество, позвольте мне, чтобы я позвал своего верного товарища, друга кобзаря).

 — Hívjad, hívjad (зови, зови).

S hogy belépett Toldi a kolostor nagy termébe, az volt első szava:

 — Felséges királyom, engedje meg nékem, hogy behívjam az én hű társamat, kobzos barátomat.

 — Hívjad, hívjad.

Belépett az ifjú (вошел юноша).

 — Nos, vitéz, szólj, mi volt a te bűnöd (ну, витязь, скажи, в чем была твоя вина)?

Belépett az ifjú.

 — Nos, vitéz, szólj, mi volt a te bűnöd?

Elmondá a vitéz, a rendjében szépen, hogy ő Záchnak vére (рассказал витязь, как следует по порядку, что он из рода Заха /он кровная родня Заха/). Kisfiú volt akkor, amikor megesett a szörnyű történet (маленьким мальчиком был тогда, когда случилась страшная история). Mikor harcot emelt bősz Zách Félicián (когда поднялся на борьбу яростный Фелициан Зах; bősz — яростный, свирепый, бешеный)...

Elmondá a vitéz, a rendjében szépen, hogy ő Záchnak vére. Kisfiú volt akkor, amikor megesett a szörnyű történet. Mikor harcot emelt bősz Zách Félicián...

 — Elég, elég (довольно, довольно)! — szakította félbe Lajos király (прервал король Лайош; szakít — рвать; félbeszakít — прерывать). — Nagyon sokszor hallottam már e szomorú nótát (много раз я слыхал уже эту грустную песню). Ártatlan vagy, tudom (безвинный ты, знаю). Birtok helyett kapsz birtokot (вместо /прежнего/ поместья получишь /другое/ поместье). Név helyett nevet (вместо имени — имя).

 — Elég, elég! — szakította félbe Lajos király. — Nagyon sokszor hallottam már e szomorú nótát. Ártatlan vagy, tudom. Birtok helyett kapsz birtokot. Név helyett nevet.

 — Nevet is, jószágot is, azt én adok, felséges királyom (и имя, и имение, то я дам, Ваше Величество король; jószág — скот, имущество, имение) — szólott belé Toldi (вмешался в разговор Толди) — , ha felséged fiúsítja Toldi György leányát (если Ваше Величество обеспечит дочери Дьордя Толди права сына; fiúsít — обеспечить дочери права сына).

 — Nevet is, jószágot is, azt én adok, felséges királyom — szólott belé Toldi — , ha felséged fiúsítja Toldi György leányát.

 — Toldi György leányát (дочь Дьордя Толди)? Hisz fia van neki (ведь у него же сын)! Láttam, ismerem őt (видел, знаю его)!

 — Leány az, felség (девушка то, Ваше Величество) — mondta Toldi mosolyogva (сказал Толди, улыбаясь) — , s szereti ez ifjút (и любит этого юношу).

 — Toldi György leányát? Hisz fia van neki! Láttam, ismerem őt!

 — Leány az, felség — mondta Toldi mosolyogva — , s szereti ez ifjút.

 — No lám (ну, видишь)! — nevetett a király (рассмеялся король). — Ki hitte volna (кто бы поверил)! Teljék kívánságod (пусть исполнится твое желание): fiúsítom a leányt (обеспечу дочери права сына). — S intett a kobzosnak (и махнул кобзарю): — Te most mehetsz, vitéz (ты теперь можешь идти, витязь). Te meg (а ты) — fordult a király Toldihoz (повернулся король к Толди) — itt maradsz egy szóra (останешься здесь на слово).

 — No lám! — nevetett a király. — Ki hitte volna! Teljék kívánságod: fiúsítom a leányt. — S intett a kobzosnak: — Te most mehetsz, vitéz. Te meg — fordult a király Toldihoz — itt maradsz egy szóra.

 — Nesze (на) — szólt a király, mikor a kobzos elment (сказал король, когда кобзарь ушел) — , itt egy levél (тут одно письмо). Rólad van szó benne (о тебе идет речь в нем). Olvasd (читай).

 — Megkövetem alásan, felséges királyom (с Вашего позволения, Ваше Величество; megkövet — извиняться; megkövetem — с позволения сказать; alás/s/an — нижайше; kérem alássan! — пожалуйста!; köszönöm alássan! — большое спасибо!), már én csak az öreg betűs írást tudom elolvasni (я уж только старую: «старобуквенную» письменность умею читать; betű — буква)...

 — Hát olvasd neki, deák (читай же ему, дьяк)! — intett a király íródeákjának (махнул король дьяку; íródeák — писарь).

 — Nesze — szólt a király, mikor a kobzos elment — , itt egy levél. Rólad van szó benne. Olvasd.

 — Megkövetem alásan, felséges királyom, már én csak az öreg betűs írást tudom elolvasni...

 — Hát olvasd neki, deák! — intett a király íródeákjának.

Olvasta a deák (читал дьяк) s egyszerre megeredt a könnye Toldinak (и вдруг хлынули слезы у Толди).

De a deák végigolvasta a levelet (но дьяк до конца прочитал письмо), fordítván a másik oldalára is (перевернув и на другую сторону).

 — Mit olvasál (что читаешь)? Adsza csak ide, hadd olvasom magam (дай-ка сюда, прочту, пожалуй, сам: «пусть читаю сам»).

Olvasta a deák s egyszerre megeredt a könnye Toldinak.

De a deák végigolvasta a levelet, fordítván a másik oldalára is.

 — Mit olvasál? Adsza csak ide, hadd olvasom magam.

És olvasta, amit Örzse kezdett, de helyette Piroska írt végig (и читал, что Орже начала, но вместо нее Пирошка дописала). „Engedjen még egy szót, felséges királyom, nekem, haldoklónak (позвольте мне еще одно слово, Ваше Величество король, мне, умирающей). Egy szép leány (одна красивая девушка), szép ő maga, szép a lelke (красивая она сама, красивая/прекрасная ее душа), felvenni készül itt a fátyolt (собирается постричься здесь в монахини; felveszi/felölti a fátyolt /apáca lesz/ — постричься в монахини: «надеть покрывало»; fátyol— фата; вуаль, газ; флер; покрывало), nem azért, mert vágyik ide (не потому, что желает сюда)... ”

És olvasta, amit Örzse kezdett, de helyette Piroska írt végig. „Engedjen még egy szót, felséges királyom, nekem, haldoklónak. Egy szép leány, szép ő maga, szép a lelke, felvenni készül itt a fátyolt, nem azért, mert vágyik ide... ”

Eddig tartott az Örzse kezeírása, ennél tovább nem írta a leány, nem engedte szűzi szemérme (до сих пор продолжался почерк Орже, дальше этого не писала девушка, не позволяла целомудренная ее стыдливость; szűz — девственный, невинный; szemérem — стыдливость, целомудрие). Folytatta hát Rozgonyi Piroska (продолжала же Пирошка Розгони): „hanem azért, mert udvari leány ott (а потому, что придворная барышня там), ahol aki szívét meggyógyíthatná, nem gyógyíthatja meg (где кто мог бы вылечить ее сердце, не лечит его; gyógyít — лечить, исцелить, вылечить)... Jaj, nem bírja kezem tovább (ой, не может моя рука дальше)... ”
Eddig tartott az Örzse kezeírása, ennél tovább nem írta a leány, nem engedte szűzi szemérme. Folytatta hát Rozgonyi Piroska: „hanem azért, mert udvari leány ott, ahol aki szívét meggyógyíthatná, nem gyógyíthatja meg... Jaj, nem bírja kezem tovább... ”

 — Lám, lám (вот, вот) — mondta magában a király (сказал про себя король) — , messze távol kerestem a boldogságot (далеко вдали искал я счастье) s nem vettem észre (и не замечал я), hogy közelemben mosolyog reám (что вблизи улыбается мне).

 — Lám, lám — mondta magában a király — , messze távol kerestem a boldogságot s nem vettem észre, hogy közelemben mosolyog reám.

De most már a királynak sem volt maradása (но теперь уже и королю не сиделось). Seregének egy részét otthagyta Olaszországban Laczfi-Aporral (одну часть своего войска оставил в Италии с Лакцфи-Апором), másik részével indult haza (с другой частью отправился домой). S indult a király hadával Toldi is, Anikó is, a kobzos is (и отправились с войском короля и Толди, и Анико, и кобзарь), bizony Bence sem maradt itt (конечно же, и Бенце не остался здесь). (Erősen megunta azt a különös országot (сильно надоела ему эта странная страна), ahol soha sincs tél (где никогда не бывает зимы), s ahol nincs tél (а где нету зимы), lehet-e — disznótor (может ли быть пир по случаю убоя свиньи; disznótor — пир по случаю убоя свиньи; tor: halotti tor — поминки, поминальный обед)?)

De most már a királynak sem volt maradása. Seregének egy részét otthagyta Olaszországban Laczfi-Aporral, másik részével indult haza. S indult a király hadával Toldi is, Anikó is, a kobzos is, bizony Bence sem maradt itt. (Erősen megunta azt a különös országot, ahol soha sincs tél, s ahol nincs tél, lehet-e — disznótor?)

Szelek szárnyán ment a hír előre (на крыльях ветра шла весть вперед): jön a király (идет король). Elérkezett a hír Nagyfaluba is (пришла весть и в Надьфалу /Большое Село/). Jelentette Anikó levele (письмо Анико сообщало): megvan a kegyelem (имеется помилование). Jőnek, mind a hárman jőnek (идут, все втроем идут). Hárman (втроем)? Négyen jőnek (вчетвером идут). Azt is bele akarta írni a levélbe (и то хотела вписать в письмо), de mire odaért (но пока дошла до того места), arca lángba borult (лицо ее покраснело), mégsem írta belé (все же не вписала)!

Szelek szárnyán ment a hír előre: jön a király. Elérkezett a hír Nagyfaluba is. Jelentette Anikó levele: megvan a kegyelem. Jőnek, mind a hárman jőnek. Hárman? Négyen jőnek. Azt is bele akarta írni a levélbe, de mire odaért, arca lángba borult, mégsem írta belé!

 — Jőnek! Jőnek (идут)! Hazajön az édes fiam (домой возвращается мой родной сын)! Drága kis unokám (моя дорогая маленькая внучка)! Hallod, öreg Bence (слышишь, старый Бенце)? Fogj be, de szaporán (запрягай, да побыстрее)!

 — Jőnek! Jőnek! Hazajön az édes fiam! Drága kis unokám! Hallod, öreg Bence? Fogj be, de szaporán!

Szaporán, szaporán, ha az csak úgy menne (быстро, быстро, если б это лишь так шло). Öreg már a legény (стар уже слуга; legény — парень; слуга). Csetlik-botlik (спотыкается; csetlik-botlik — спотыкаться, ходить спотыкаясь, ковылять), tipeg-topog (топчется; tipeg-topog — топтаться, семенить ногами) — a hű ember de leöregedett (преданный работник как постарел; de — но, а, же, да, однако, зато)! S ím, halljátok, egyszerre de megfiatalodott (и вот, слышите, внезапно как помолодел)! Kész a szekér, fogva a ló, cserdül az ostor, nagy ritkán pihennek (готова повозка, запряжена лошадь, хлопает бич, очень редко отдыхают): nincs türelme az anyai szívnek (не терпится: «нет терпения» материнскому сердцу). Hej, ha mostan szárnya lehetne (эх, если сейчас крылья у нее были бы)!

Szaporán, szaporán, ha az csak úgy menne. Öreg már a legény. Csetlik-botlik, tipeg-topog — a hű ember de leöregedett! S ím, halljátok, egyszerre de megfiatalodott! Kész a szekér, fogva a ló, cserdül az ostor, nagy ritkán pihennek: nincs türelme az anyai szívnek. Hej, ha mostan szárnya lehetne!

Az özvegy királyné is elindult Budáról a fia elé nagy fényes kísérettel (вдовствующая королева также отправилась из Буды навстречу сыну с большой блестящей свитой). Ehhez szegődik a nagyasszony (к ней присоединяется госпожа): éppen jókor ért Budára (как раз своевременно прибыла в Буду). Csak Örzse ül a királyné hintajában (лишь Орже сидит в карете королевы; hintó — карета, коляска, экипаж на рессорах). Fekete ruhában (в черном наряде; ruha — одежда, платье, наряд). Ha megjött a király (когда прибудет король) — kolostorba vonul (в монастырь удалится). Úgy lesz, úgy (так будет, так). Vajon úgy leszen-e (действительно ли так будет)? No, mindjárt meglátjuk (ну, сейчас посмотрим).

Az özvegy királyné is elindult Budáról a fia elé nagy fényes kísérettel. Ehhez szegődik a nagyasszony: éppen jókor ért Budára. Csak Örzse ül a királyné hintajában. Fekete ruhában. Ha megjött a király — kolostorba vonul. Úgy lesz, úgy. Vajon úgy leszen-e? No, mindjárt meglátjuk.

Ihol kerekedik rettentő porfelhő (вот поднимается ужасное облако пыли): jő a király, magyarok királya sárga paripáján (идет король, король венгров на игреневом скакуне). Zeng, zúg a levegő (гремит, шумит воздух): éljen, éljen, éljen a magyarok vitéz nagy királya (да здравствует, да здравствует, да здравствует храбрый великий король венгров)! S ím, nézzétek a nagy király gyermek lett egyszerre (и вот, смотрите, великий король внезапно ребенком стал): odaugrat lován a hintóhoz, amelyben anyja ül (подскочил на лошади к карете, в которой сидит его мать), csókkal borítja kezét, ajkát, arcát (покрывает поцелуями ее руки, уста, лицо). Hanem, mikor vége lett ölelésnek, csóknak (а когда наступил конец обьятиям, поцелуям), fordult szép Örzséhez (повернулся к прекрасной Орже) s mondta mosolyogva (и сказал, улыбаясь): ej, de nagyot nőttél, gyönyörű virágszál (эй, как ты выросла, прекрасный цветок)!

Ihol kerekedik rettentő porfelhő: jő a király, magyarok királya sárga paripáján. Zeng, zúg a levegő: éljen, éljen, éljen a magyarok vitéz nagy királya! S ím, nézzétek a nagy király gyermek lett egyszerre: odaugrat lován a hintóhoz, amelyben anyja ül, csókkal borítja kezét, ajkát, arcát. Hanem, mikor vége lett ölelésnek, csóknak, fordult szép Örzséhez s mondta mosolyogva: ej, de nagyot nőttél, gyönyörű virágszál!

 — S milyen kegyes lélek (и какая набожная душа; kegyes — милостивый, любезный, снисходительный; набожный; kegy — милость; благосклонность, доброжелательность) — dicsérte az anyja (похвалила мать). — Felveszi a fátyolt (пострижется в монахини: «наденет покрывало»)...

 — Arról még beszélünk, édesanyám, lelkem (о том мы еще поговорим, дорогая матушка, душа моя)! — mondotta a király (сказал король).

 — S milyen kegyes lélek — dicsérte az anyja. — Felveszi a fátyolt...

 — Arról még beszélünk, édesanyám, lelkem! — mondotta a király.

Az ám, még haza sem értek (вот так, еще не прибыли домой): hogy elröpült a bánat szép Örzse szívéből (улетела печаль из сердца прекрасной Орже)! Szereti a király (любит ее король)! Megvallotta neki (признался ей). Nézzétek, hogy virul arca két rózsája (смотрите, как цветут две розы ее лица). Szereti őt, szereti őt magyarok királya (любит ее, любит ее король венгров)!

Az ám, még haza sem értek: hogy elröpült a bánat szép Örzse szívéből! Szereti a király! Megvallotta neki. Nézzétek, hogy virul arca két rózsája. Szereti őt, szereti őt magyarok királya!

Azonközben Toldiné öreg szeme a sok vitéz közt megpillantotta az ő drága fiát (между тем старые глаза госпожи Толди среди множества витязей узрели ее дорогого сына), kiért pedig szemét szinte vakra sírta (о котором между тем чуть не до слепоты выплакала свои глаза; vak — слепой).

 — Fiam, édes fiam (сын мой, родной мой сын)!

Azonközben Toldiné öreg szeme a sok vitéz közt megpillantotta az ő drága fiát, kiért pedig szemét szinte vakra sírta.

 — Fiam, édes fiam!

Mind odaugratnak, nem is hárman, négyen (все туда подскакивают, и не трое, вчетвером). Még Bencének is jut a nagyasszony csókjából (даже и Бенце достается из поцелуев госпожи).

 — Derék legény vagy te (славный парень ты)! — mondá a nagyasszony (сказала госпожа).

 — Ühüm, az én fiam (угу, мой сын)! — büszkén pödörte meg bajszát a vén Bence (гордо закручивал усы старый Бенце; megpödör — закручивать; bajuszát megpödri — закручивать усы).

Mind odaugratnak, nem is hárman, négyen. Még Bencének is jut a nagyasszony csókjából.

 — Derék legény vagy te! — mondá a nagyasszony.

 — Ühüm, az én fiam! — büszkén pödörte meg bajszát a vén Bence.

Aztán sor került ám a kobzosra is (потом пришла очередь и кобзаря: «на кобзаря»), akiről lassanként kitudódott minden (о котором постепенно узналось все; kitudódik — становиться известным, вскрыться, узнаться), véges-végig (до самого конца; véges-végig — до /самого/ конца)... S egyszerre csak mi történt, mi nem (и внезапно что случилось, что нет), elég az, hogy a kobzos Bencére bízta a lovát (достаточно то, что кобзарь поручил лошадь Бенце): neki is helyet szorítottak a szekérben (и ему уступили место в повозке; szorít — стеснить).

Aztán sor került ám a kobzosra is, akiről lassanként kitudódott minden, véges-végig... S egyszerre csak mi történt, mi nem, elég az, hogy a kobzos Bencére bízta a lovát: neki is helyet szorítottak a szekérben.

Így érkeztek Budára, Toldi vén házába (так прибыли в Буду, в старый дом Толди). Ott még aznap este gyűrűt váltottak a fiatalok (там еще того вечера обменялись кольцами молодые), s csuda-e (и удивительно ли), ha a boldogok észre sem vették (что счастливые и не заметили), hogy Toldi térült-fordult (что Толди покрутился; fordul — повернуться; térül — собраться, сбежаться; вернуться) s egyszerre csak eltűnt a házból (и внезапно исчез из дому).

Hová (куда)? Merre (в каком направлении)? Tudom, nem kérditek (знаю, не спросите).

Így érkeztek Budára, Toldi vén házába. Ott még aznap este gyűrűt váltottak a fiatalok, s csuda-e, ha a boldogok észre sem vették, hogy Toldi térült-fordult s egyszerre csak eltűnt a házból.

Hová? Merre? Tudom, nem kérditek.

Az apácák szigetére (на остров монахинь), Szűz Margit királykisasszony szigetére (на остров королевны Святой Маргит; szűz — девственный, Дева, пресвятая), ahol két ember vérével festé már pirosra a földet (где кровью двух человек обагрилась уже земля), odavitte szíve (туда привело сердце). Oh, ha megláthatná, ha élve találná (ох, если увидеть смог бы, если живой застал бы)!

Az apácák szigetére, Szűz Margit királykisasszony szigetére, ahol két ember vérével festé már pirosra a földet, odavitte szíve. Oh, ha megláthatná, ha élve találná!

Kémlelődött a kolostor körül (наблюдал внимательно вокруг монастыря; kémlelődik = kémlel — внимательно наблюдать, всматриваться, исследовать): sötét volt a szomorú ház (темным был хмурый дом), csak a hold világítá meg félve (лишь луна освещала с опаской; félve — боясь, трепеща, дрожа /от страха/), egy lelket sem látott (ни одной души не видел). Ment tovább (шел дальше), bódultan (одурманенный), támolyogva (пошатываясь), remény s kétség között (между надеждой и сомнением) s ím (и вот), egyszerre gyökeret vert a lába (внезапно ноги приросли к земле): a hold halvány fénye rávilágított két keresztre (слабый свет луны осветил два креста): Rozgonyi Pál neve vala az egyiken (имя Пала Розгони было на одном), Piroskáé vala a másikon (/имя/ Пирошки было на другом).

 — Piroska! Piroska!

Kémlelődött a kolostor körül: sötét volt a szomorú ház, csak a hold világítá meg félve, egy lelket sem látott. Ment tovább, bódultan, támolyogva, remény s kétség között s ím, egyszerre gyökeret vert a lába: a hold halvány fénye rávilágított két keresztre: Rozgonyi Pál neve vala az egyiken, Piroskáé vala a másikon.

 — Piroska! Piroska!

Zokogva borult le Piroska sírjára (плача, припал к могиле Пирошки; borul — опрокидываться; földre borul — падать на землю; vkinek a lábaihoz borul — припадать к чьим-либо ногам; térdre borul — бросаться на колени). Átölelte két erős karjával a keresztet (обнял двумя сильными руками крест), szemét felemelte az égre (глаза поднял к небу) s úgy esküvék meg szent esküvéssel (и так поклялся святой клятвой): siratlak tégedet koporsóm zártáig (буду оплакивать тебя до гробовой доски). Meg nem nyílik szívem más asszonynak soha (не откроется мое сердце другой женщине никогда)! Hallod-e eskümet (слышишь ли мою клятву)? Isten úgy segéljen (Бог пусть так помогает; Isten engem úgy segéljen! — как Бог святой!).

Zokogva borult le Piroska sírjára. Átölelte két erős karjával a keresztet, szemét felemelte az égre s úgy esküvék meg szent esküvéssel: siratlak tégedet koporsóm zártáig. Meg nem nyílik szívem más asszonynak soha! Hallod-e eskümet? Isten úgy segéljen.

És felkelt a sírhalomról (и встал с могильного холма). Vágott kardjával négy gödröt (вырубил саблей четыре ямы; gödör — яма) s ültetett abba négy szomorú füzet (и посадил в них четыре печальные ивы; fűz — ива), hadd borítsák árnyékba a Piroska sírját (пусть осеняют тенью могилу Пирошки)...

És felkelt a sírhalomról. Vágott kardjával négy gödröt s ültetett abba négy szomorú füzet, hadd borítsák árnyékba a Piroska sírját...

Aztán — másnap indultak mind Nagyfaluba (потом — на следующий день отправились все в Надьфалу). S hogy megérkezének, kihirdették a lakodalmat (и как прибыли, обьявили свадьбу): Anikó lakodalmát (свадьбу Анико). Toldi volt a násznagy (Толди был шафером; násznagy — дружка, шафер). El is járta öregesen, búsan a násznagyi táncot a szép menyasszonnyal (и исполнил по-стариковски, грустно танец шафера с красивой невестой; vmely táncot eljár — исполнять танец; öregesen — по-стариковски, старчески).

Aztán — másnap indultak mind Nagyfaluba. S hogy megérkezének, kihirdették a lakodalmat: Anikó lakodalmát. Toldi volt a násznagy. El is járta öregesen, búsan a násznagyi táncot a szép menyasszonnyal.

 — Miután pedig tietek Szalonta (после этого, однако, ваша = вам принадлежит Салонта) — mondotta a boldog párnak (сказал счастливой паре). — Isten áldjon (пусть Бог благословит; áld — благословлять).

S ment vissza Budára (и вернулся обратно в Буду).

Ott van az ő helye (там его место), a király oldalán (на стороне короля), míg életet ád neki Istennek kegyelme (покуда жизнь даст ему Божья милость).

 — Miután pedig tietek Szalonta — mondotta a boldog párnak. — Isten áldjon.

S ment vissza Budára.

Ott van az ő helye, a király oldalán, míg életet ád neki Istennek kegyelme.

Negyedik könyv
(Четвертая книга)
Az ország címere
(Державный герб)
Telt, múlt az idő (шло, бежало время; telt az idő — время шло; az idő múlik — время бежит; múlik — проходить, миновать, бежать, течь; tel — наполняться; протекать /о времени/), esztendő esztendő után (год за годом), nőtt-növekedett Toldi Miklós híre (росла, ширилась слава Миклоша Толди; növekedik — расти, возрастать, увеличиваться, расшириться, подниматься), széles kardjával (широкой саблей), mázsás buzogányával (тяжелой булавой; buzogány –булава, палица, дубина; mázsa — центнер; mázsás — очень тяжелый), szörnyű nagy öklelőfájával tenger dicsőséget szerzett magának, hazájának (большущей боевой дубиной море славы добыл себе, своей родине; szörnyű nagy— большущий; öklelődik — бодаться; fa — дерево).
Telt, múlt az idő, esztendő esztendő után, nőtt-növekedett Toldi Miklós híre, széles kardjával, mázsás buzogányával, szörnyű nagy öklelőfájával tenger dicsőséget szerzett magának, hazájának.
De hír, dicsőség az ő szívét már fel nem vidította (но известность, слава его сердце уже не веселили; vidít — веселить), s ahogy telt, múlt az idő (и как шло, бежало время), mind morgósabb, dörmögősebb lett a kedve (все ворчливее, брюзгливее становилось его настроение; morgós — ворчливый; dörmögő — ворчливый, брюзгливый). Öreg legény lett vitéz Toldi Miklós (старым парнем стал витязь Миклош Толди), semmi sem tetszett neki (ничего не нравилось ему), amit az udvarnál látott (что видел при дворе). Sértette szemét a csillogó fény (резал его глаза пышный блеск; ez a látvány sérti a szemet — это зрелище режет глаза, оскорбляет зрение/взор; csillog — блестеть, блистать, сверкать), a pompa (роскошь), az ifjú vitézek (молодые витязи), az udvarbéliek tarka-barka, olaszos ruhája (слишком пестрая, в итальянском стиле, одежда придворных; tarkabarka — слишком пестрый, разношерстный; olaszos — в итальянском стиле/вкусе).

De hír, dicsőség az ő szívét már fel nem vidította, s ahogy telt, múlt az idő, mind morgósabb, dörmögősebb lett a kedve. Öreg legény lett vitéz Toldi Miklós, semmi sem tetszett neki, amit az udvarnál látott. Sértette szemét a csillogó fény, a pompa, az ifjú vitézek, az udvarbéliek tarka-barka, olaszos ruhája.

 — Micsoda fiatalság (что за молодежь)! — dörmögött untalan az öregedő Toldi (то и дело ворчал стареющий Толди; untalan — беспрерывно, непрестанно, беспрестанно, то и дело). — Ruhájában, szokásában, viselkedésében mind az idegent majmolja (в нарядах, в нравах, в манерах все подражают чужеземному; majmol vkit, vmit — обезьянничать; majom — обезьяна; szokás — привычка, обычай, нрав; viselkedés — поведение, манеры; viselkedik — вести держать себя). Magyar világ helyett idegen világ (вместо венгерского света — чуждый свет; idegen — иностранный, чужестранный, чуждый, незнакомый; világ — свет, люди, жизнь, обстоятельства)!

 — Micsoda fiatalság! — dörmögött untalan az öregedő Toldi. — Ruhájában, szokásában, viselkedésében mind az idegent majmolja. Magyar világ helyett idegen világ!

De nemcsak magában dörmögött (однако не только про себя ворчал), ki-kitört a haragja (время от времени вырывался его гнев), méltatlankodása a király jelenlétében is (негодование и в присутствии короля; méltatlankodás — негодование, возмущение; méltatlan — недостойный, незаслуженный, несправедливый; méltán — справедливо; по справедливости).

 — Felséges királyom (Ваше Величество король), szavam meg ne sértse (пусть мое слово Вас не обидит), henye életet él felséged udvara (праздной жизнью живет двор Вашего Величества; henye — праздный, бездельный). Rossz vége lesz ennek (плохой конец будет этому = это добром не кончится; ennek nem lesz jó vége — дело добром не кончится)!

De nemcsak magában dörmögött, ki-kitört a haragja, méltatlankodása a király jelenlétében is.

 — Felséges királyom, szavam meg ne sértse, henye életet él felséged udvara. Rossz vége lesz ennek!

 — Jó, jó, öreg (хорошо, хорошо, старина) — mosolygott a király (улыбался король). — Henye élet? — mondod (говоришь — праздная жизнь). Nem henye (не праздная), de — finom (а утонченная; finom — утонченный, изысканный). Lovagokhoz illő (подобающая рыцарям; illő — подобающий, надлежащий, подходящий). Ideje (пора; ideje — пора, настало время), hogy finomodjék (утончаться), művelődjék a szittya magyarság (просвещаться скифским венграм; művelődik — работать над собой, образовываться, просвещаться; szittya — скифский; magyarság — венгерский характер, венгры).

 — Jó, jó, öreg — mosolygott a király. — Henye élet? — mondod. Nem henye, de — finom. Lovagokhoz illő. Ideje, hogy finomodjék, művelődjék a szittya magyarság.

 — Hiszen művelődjék (пусть просвещаются же) — dohogott a vén sas (брюзжал старый орел; dohog — брюзжать, ворчать, бормотать). — Csak aztán el ne művelődjék (только потом пусть не перепросвещаются). Jöhetnek még idők, mikor hadba kell szállni (могут еще прийти времена, когда надо будет пойти на войну; hadba száll/vonul — идти на войну). Majd meglátom (потом посмотрю я; majd meglátjuk — там видно будет), mit csinál ez a kényes, finom nép (что сделают эти избалованные, утонченные люди; kényes — жеманный, избалованный; nép — народ, люди). Még annak is sorja kerülhet (еще и тому может прийти черед; sor kerül vmire — приходит очередь чего-либо), hogy meg kell védeni a magyar becsületet (что нужно защитить венгерскую честь; becsület — честь, добрая слава): vajon ki védi meg (кто защитит)? Lesz-e, ki forgassa majd a nehéz kardot (будет ли, кому вращать потом тяжелой саблей; forgat — вращать, вертеть, крутить)? Ki megsuhogtassa a mázsás buzogányt (кто помашет тяжелой булавой; megsuhogtat vmit — махать чем-либо)? Aki felemelje a nagy öklelőfát (кто поднимет большую боевую дубину)?

 — Hiszen művelődjék — dohogott a vén sas. — Csak aztán el ne művelődjék. Jöhetnek még idők, mikor hadba kell szállni. Majd meglátom, mit csinál ez a kényes, finom nép. Még annak is sorja kerülhet, hogy meg kell védeni a magyar becsületet: vajon ki védi meg? Lesz-e, ki forgassa majd a nehéz kardot? Ki megsuhogtassa a mázsás buzogányt? Aki felemelje a nagy öklelőfát?

 — Más világ van most már (другой свет теперь уже) — mondotta a király (сказал король). — Hagyjad, öreg, hagyjad (брось, старик, брось; hagy — бросить, оставить, перестать).

 — Más világ van most már — mondotta a király. — Hagyjad, öreg, hagyjad.

Hagyta, hagyta (бросил, бросил), de tovább dohogott (но продолжал ворчать: «дальше ворчал»; tovább — дальше), újra meg újra kitört lelke nagy haragja (снова и снова вырывался большой душевный гнев: «его души большой гнев»; újra meg újra — снова и снова, раз за разом, еще и еще раз). Egyszer aztán megmondta magyarán (однажды высказал откровенно; megmond — сказать, заявить, высказать; magyarán — прямо, откровенно), amire csak célozgatott addig (на что лишь намекал до тех пор; célozgat — намекать; céloz — целить/ся/; cél — цель): nem maradok én itt, felséges királyom (не останусь я здесь, Ваше Величество король). Nem való már nékem az udvari élet (не для меня уже придворная жизнь; vkinek, vminek vkire, vmire vkihez, vmihez való — для кого-либо, для чего-либо, по кому-либо, по чему-либо, впору кому-либо, /при/ годный к чему-либо)!

Hagyta, hagyta, de tovább dohogott, újra meg újra kitört lelke nagy haragja. Egyszer aztán megmondta magyarán, amire csak célozgatott addig: nem maradok én itt, felséges királyom. Nem való már nékem az udvari élet!

 — Igazad van (твоя правда) — fogta szaván a király (поймал его на слове король). — Eredj haza Nagyfaluba (ступай домой в Надьфалу; ered — вытекать; исходить; eredj! — ступай! пошел прочь!). Ott már a te helyed (там уже твое место). Eredj haza Nagyfaluba (ступай домой в Надьфалу)!

 — Igazad van — fogta szaván a király. — Eredj haza Nagyfaluba. Ott már a te helyed. Eredj haza Nagyfaluba!

A király mondta (король сказал). Terhére van hát a királynak (в тягость же он королю; vkinek terhére van — быть кому-либо в тягость, быть обузой для кого-либо, тяготить, отягощать/ отяготить кого-либо). Nem szereti hallani az igaz szót (не любит /король/ слышать правдивое слово). Az öreg vitéz megtette kötelességét (старый витязь исполнил свой долг; megteszi kötelességét — выполнить/исполнить долг), az öreg vitéz mehet (старый витязь может идти). Nincs többé rá szükség (нет больше в нем необходимости; nincs szükség — нет необходимости). Csordultig telt a szíve keserűséggel (сердце до краев наполнилось горечью; csordultig megtelik — наполняться до краев; keserűség — горечь).
A király mondta. Terhére van hát a királynak. Nem szereti hallani az igaz szót. Az öreg vitéz megtette kötelességét, az öreg vitéz mehet. Nincs többé rá szükség. Csordultig telt a szíve keserűséggel.
Meg sem állott, amíg haza nem ért (даже не остановился, пока не достиг дома). A vén, a rozoga, az üres udvarházba (в старую, в ветхую, в пустую усадьбу; rozoga — дряхлый, ветхий; udvarház — барский/господский дом, усадьба). Hej, de üres volt a ház (эх, каким пустым был дом)! Anikó, a ház dalos madara a szalontai sírban (Анико, певчая птица дома, — в салонтайской могиле; dalos — певчий, певунья; dal — песня). Édesanyja, a jó nagyasszony már rég porladozik a temetőkertben (его родная мать, добрая госпожа уже давно истлевает на кладбище; porladozik — истлевать; por — пыль; прах). Porladozik régen az öreg Bence is (давно истлевает и старый Бенце).
Meg sem állott, amíg haza nem ért. A vén, a rozoga, az üres udvarházba. Hej, de üres volt a ház! Anikó, a ház dalos madara a szalontai sírban. Édesanyja, a jó nagyasszony már rég porladozik a temetőkertben. Porladozik régen az öreg Bence is.
Csak ketten maradtak (лишь вдвоем остались). A „fiatal” Bence is hogy leöregedett («молодой» Бенце тоже как постарел)! Mit is keresnének ők a király fényes palotájában (что они искали бы в королевском блестящем дворце; fényes — блестящий, сияющий; fény — свет)? Itt a helyük, itt, ebben a rozoga házban (здесь их место, здесь, в этом дряхлом доме). Ott sem laknak soká (и там не проживут долго): egy esztendő, kettő s kiviszik őket is a temetőkertbe (год, два — и вынесут и их на кладбище).

Csak ketten maradtak. A „fiatal” Bence is hogy leöregedett! Mit is keresnének ők a király fényes palotájában? Itt a helyük, itt, ebben a rozoga házban. Ott sem laknak soká: egy esztendő, kettő s kiviszik őket is a temetőkertbe.

Nézzetek csak oda (посмотрите лишь сюда), mit csinál a fehér hajú Toldi (что делает седовласый Толди). Kiballagott a temetőkertbe (побрел на кладбище; kiballag — медленно выйти, побрести куда-либо), s ott egy nagy ásóval gödröt ás (и там большой лопатой копает яму; ásó — лопата, заступ; ás — копать, рыть, вырыть; gödör — яма). Hossza, szélessége (ее длина, ширина) — halottnak van szabva (для мертвеца выкроена; szab — кроить, выкроить). Kiballag utána Bence is (бредет за ним и Бенце), nézi, nézi, mit csinál a gazdája (смотрит, смотрит, что делает его хозяин).

Nézzetek csak oda, mit csinál a fehér hajú Toldi. Kiballagott a temetőkertbe, s ott egy nagy ásóval gödröt ás. Hossza, szélessége — halottnak van szabva. Kiballag utána Bence is, nézi, nézi, mit csinál a gazdája.

 — Nemzetes nagyuram (мой благородный барин) — szólal meg félénken (молвил боязливо; megszólal — заговорить, молвить; félénken — боязливо, робко, с опаской) — , kinek ássa a sírt (кому роете могилу)? Nem halt meg itt senki (не умер здесь никто).

Csak ás tovább Toldi (лишь роет дальше Толди), nem ad szót a szóra (не дает слово на слово = не отвечает).

 — Nemzetes nagyuram — szólal meg félénken — , kinek ássa a sírt? Nem halt meg itt senki.

Csak ás tovább Toldi, nem ad szót a szóra.

Mit volt mit nem tenni (что было, что нет делать = что было делать), Bence is kapát ragadott (Бенце тоже схватил лопату; ragad — хватать, брать), odaállott a gazdája mellé (стал возле хозяина; odaáll — стать куда-либо), vágta a földet (резал землю). De egy kis idő múlva mégiscsak megszólalt (но через некоторое время таки заговорил; kis idő múlva — через некоторое время; mégiscsak — так-таки, таки):

 — Nemzetes nagyuram (мой благородный барин), kinek ássuk a sírt (кому роем мы могилу)? Ihol, a nagyasszony már rég porladozik (вон, госпожа уже давно истлевает). Fejfáján az írás immár le is kopott (на надгробном памятнике уже и надпись стерлась; fejfa — надгробный /деревянный/ крест/памятник; immár — уже, уж; lekopik vmiről — сходить с чего-либо /например, о краске/). Itt fekszik apám is (здесь лежит и мой отец). Egyiknek sem kell sír (ни одному из них не нужна могила).

Mit volt mit nem tenni, Bence is kapát ragadott, odaállott a gazdája mellé, vágta a földet. De egy kis idő múlva mégiscsak megszólalt:

 — Nemzetes nagyuram, kinek ássuk a sírt? Ihol, a nagyasszony már rég porladozik. Fejfáján az írás immár le is kopott. Itt fekszik apám is. Egyiknek sem kell sír.

Toldi fölnézett egy pillanatra (Толди на мгновение посмотрел вверх; felnéz — посмотреть вверх, поднять глаза кверху), de nem felelt (но не ответил), ásott tovább (копал дальше = продолжал копать). Ám a tekintete biztatta a szolgát (но его взгляд поощрял слугу): beszélhetsz, nem bánom (можешь говорить, не возражаю; nem bánom — не возражаю, не имею ничего против, по мне пожалуй).

Toldi fölnézett egy pillanatra, de nem felelt, ásott tovább. Ám a tekintete biztatta a szolgát: beszélhetsz, nem bánom.

 — Avagy talán Lőrinc úrnak ássuk (или, может быть, господину Лоринцу роем; avagy — или)? De hiszen őkegyelme testét fenevadak szétszaggatták (но ведь тело его милости растерзали звери; fenevad — зверь, хищник; szétszaggat — разорвать, рвать /на части/, изорвать, растерзать), csontját széjjel hordták (его кости растаскали врозь; széjjel — врозь; hord — носить, таскать)...

 — Avagy talán Lőrinc úrnak ássuk? De hiszen őkegyelme testét fenevadak szétszaggatták, csontját széjjel hordták...

Akkor már meg volt ásva a gödör (тогда уже была вырыта яма): csak ősz feje látszott ki Toldinak (лишь седая голова Толди виднелась). És mostan megszólalt (и теперь заговорил):

 — Bence! Hű cselédem (верный мой слуга). Figyelj a szavamra (послушай внимательно мои слова = что я тебе скажу; figyel — слушать, послушать, вслушаться, следить за кем-либо, чем-либо). Kenyerünk javát együtt ettük meg (лучшие годы жизни мы провели вместе; megette a kenyere javát — он /уже/ прожил свой век /лучшее время жизни/, он отжил свой век, у него много лет за плечами: «он съел лучшее своего хлеба»; java — /наи/лучший; vminek а java — лучшая часть чего-либо, отбор), neked megmondom hát (тебе же скажу): magamnak ástam ezt a gödröt (себе я вырыл эту яму).
Akkor már meg volt ásva a gödör: csak ősz feje látszott ki Toldinak. És mostan megszólalt:

 — Bence! Hű cselédem. Figyelj a szavamra. Kenyerünk javát együtt ettük meg, neked megmondom hát: magamnak ástam ezt a gödröt.
Hej, Lajos király (эх, король Лайош)! Lajos király (король Лайош)! Nehezedre esett az igaz szó, ugye (в затруднение привело тебя правдивое слово, не так ли; nehezére esik — затрудняться /чем-либо/; nehezemre esik — мне тяжело/трудно)? Hűségemet szépen megfizetted (преданность мою хорошо оплатил; szépen fizet — хорошо платить; megfizet — оплатить, заплатить, расплатиться, рассчитаться). Gőgös lelked be nem vette az én tanácsomat (надменная твоя душа не приняла мой совет; gőgös — высокомерный, надменный, спесивый; bevesz — принять, поверить). Hát — adjon Isten neked jobb tanácsosokat (так — пусть Бог даст тебе лучших советников). Hívebb vitézeket (более верных витязей). Nekem már elég volt a szomorú élet (мне уже достаточно было печальной жизни).
Hej, Lajos király! Lajos király! Nehezedre esett az igaz szó, ugye? Hűségemet szépen megfizetted. Gőgös lelked be nem vette az én tanácsomat. Hát — adjon Isten neked jobb tanácsosokat. Hívebb vitézeket. Nekem már elég volt a szomorú élet.
Ha nincsen rám szükség (если нет во мне надобности), hát minek is éljek (так зачем мне и жить)? Mit lássam, hogy rozsda marja vitézi kardomat (что мне видеть, как ржавчина разъедает мою саблю витязя; mar — кусать, жалить; травить, разъедать; a rozsda marja a vasat — ржавчина ест железо)? Tán csak megkönyörül az öreg vitéznek a jóságos Isten (авось сжалится над старым витязем милосердный Бог; tán = talán csak — авось), s mennél előbb magához szólítja (и как можно скорее к себе призовет; mennél előbb — как можно раньше/скорее, пораньше; szólít — звать, призвать, покликать). Érzem, megkönyörül (чувствую, смилостивится). Azért ástam e sírt (поэтому вырыл эту могилу). Ha meghaltam, ide temess, Bence (как умру, сюда похорони, Бенце)! Ne tégy fejfát mellé (не ставь надгробного памятника рядом); elég ennek az ásónak nyele (достаточно ручки этой лопаты; nyél — рукоять, ручка).

Ha nincsen rám szükség, hát minek is éljek? Mit lássam, hogy rozsda marja vitézi kardomat? Tán csak megkönyörül az öreg vitéznek a jóságos Isten, s mennél előbb magához szólítja. Érzem, megkönyörül. Azért ástam e sírt. Ha meghaltam, ide temess, Bence! Ne tégy fejfát mellé; elég ennek az ásónak nyele.

Hej, szegény Bence, hogy zokogott a szomorú beszédre (эх, бедный Бенце, как рыдал на печальную речь = услышав печальную речь)! Kiserkedett a könny Toldi szeméből is (выступила слеза и из глаз Толди; kiserked — хлынуть, выступить).

 — Menjünk haza, Bence (пойдем домой, Бенце; menjünk! — пошли!). A nap is lepihent (и солнце легло; lepihen — ложиться, отправиться на боковую). Pihenjünk le mi is (отправимся на боковую и мы; pihen — отдыхать).

Hej, szegény Bence, hogy zokogott a szomorú beszédre! Kiserkedett a könny Toldi szeméből is.

 — Menjünk haza, Bence. A nap is lepihent. Pihenjünk le mi is.

De még a gödör fenekén állott Toldi (но еще на дне ямы стоял Толди), szemét törülgetve (вытирая глаза), mikor egyszerre egy lovas vitéz vágtatott feléjük (когда внезапно один конный витязь мчался галопом по направлению к ним; lovas — конный, верховой, всадник).

 — Hol a gazdád (где твой хозяин)? — kérdezte Bencét nagy lihegve (спросил у Бенце, сильно запыхавшись; lihegve — тяжело дыша, с одышкой).

Bence sírva mutatott a gödörbe (Бенце, плача, указал в яму).

De még a gödör fenekén állott Toldi, szemét törülgetve, mikor egyszerre egy lovas vitéz vágtatott feléjük.

 — Hol a gazdád? — kérdezte Bencét nagy lihegve.

Bence sírva mutatott a gödörbe.

Ott állott Toldi, nézte, nézte a lovas vitézt (там стоял Толди, смотрел, смотрел на конного витязя), vajon mit akarhat ez tőle (что же хочет этот от него). Az pedig kezdette a szót nagy szaporán (тот же начал речь очень быстро):

Ott állott Toldi, nézte, nézte a lovas vitézt, vajon mit akarhat ez tőle. Az pedig kezdette a szót nagy szaporán:

 — Buda várából küldöttek hozzád, vitéz Toldi Miklós (из крепости Буды прислали к тебе, храбрый Миклош Толди)! Régi, öreg barátaid küldöttek, hadd lássam (давние, старые товарищи прислали, пусть посмотрю = чтобы я посмотрел; régi — давний, старый, бывший, прежний): él-e még (жив ли еще)? S ha él — hála az Istennek (и если жив — слава Богу), hogy él még kigyelmed (что живет еще твоя милость)! — , mondjam meg az üzenetjüket (пусть скажу = скажу-ка их послание): vége, vége a magyar dicsőségnek (конец, конец венгерской славе).
— Buda várából küldöttek hozzád, vitéz Toldi Miklós! Régi, öreg barátaid küldöttek, hadd lássam: él-e még? S ha él — hála az Istennek, hogy él még kigyelmed! — , mondjam meg az üzenetjüket: vége, vége a magyar dicsőségnek.
Hadijáték vagyon Budán (военная игра была в Буде). S hadijátékban egy olasz vitéz pajzsot nyert (и в военной игре один итальянский витязь выиграл щит; pajzs — щит), pajzson az ország címere (на щите — герб державы; címer — герб)! S nincs, aki kiváltsa, aki visszavegye (и нет, кто бы выкупил, кто бы отобрал обратно; kivált — выкупить; visszavesz — взять назад/обратно; vkitől vmit visszavesz — отобрать обратно что-либо у кого-либо). Mind akik kiálltak (все, которые выступили), kudarcot vallottak (потерпели неудачу; kudarcоt vall — потерпеть неудачу; kudarc — провал, неудача, неуспех, фиаско). S minket öl a szégyen (и нас убивает стыд; szégyen — стыд, позор, бесчестье).
Hadijáték vagyon Budán. S hadijátékban egy olasz vitéz pajzsot nyert, pajzson az ország címere! S nincs, aki kiváltsa, aki visszavegye. Mind akik kiálltak, kudarcot vallottak. S minket öl a szégyen.
Kérkedik az olasz (хвастается итальянец; kérkedik — хвастаться, красоваться, форсить), lovát táncoltatja (вытанцовывает лошадь = гарцует на лошади; táncoltat — заставить плясать), magát mutogatja (себя показывает), a magyar vitézséget csúfondáros szókkal ócsárolja (венгерских витязей насмешливыми словами охаивает; vitézség — храбрость, богатырство; витязи; csúfondáros — насмешливый, издевательский; ócsárol — хулить, поносить, охаивать). Egyszerre csak elmegy (внезапно уйдет), s címerünket hazaviszi (и герб наш увезет домой; hazavisz — привезти, доставить домой) — jaj, de nagy csúfság lesz (ой, какой большой позор будет; csúfság — позор, бесчестие)!

Kérkedik az olasz, lovát táncoltatja, magát mutogatja, a magyar vitézséget csúfondáros szókkal ócsárolja. Egyszerre csak elmegy, s címerünket hazaviszi — jaj, de nagy csúfság lesz!

 — Viszi a pokolba (повезет в пекло)! — ordított fel Toldi (заорал Толди; felordít — взреветь, зареветь, заорать) s kiugrott a sírból (и выскочил из могилы). — Eredj vissza (ступай назад) s vigyed hírül öreg bajtársaimnak (и передай моим старым сослуживцам ; hírül ad — передавать, сообщать; bajtárs — товарищ, сослуживец): sír fenekén láttad öreg Toldi Miklóst (на дне могилы видел старого Миклоша Толди), de feltámadt (но воскрес; feltámad — воскреснуть, возродиться, подняться, восстать), megfiatalodott (помолодел) — ott leszek, ott leszek (там буду, там буду)!

 — Viszi a pokolba! — ordított fel Toldi s kiugrott a sírból. — Eredj vissza s vigyed hírül öreg bajtársaimnak: sír fenekén láttad öreg Toldi Miklóst, de feltámadt, megfiatalodott — ott leszek, ott leszek!

 — Bence! Öreg szolgám (старый мой слуга). Láss a lovam után (пригляди за моей лошадью = приведи в порядок мою лошадь). Bő abrakot neki (обильный корм ей). Takarítsd meg ragyogó fényesre (почисти до сверкающего блеска; takarít — убирать /приводить в порядок/; ragyogó — блестящий, сияющий; fényes — блестящий, яркий, сияющий). Te meg, fiam (ты же, сын мой) — fordult ismét a követhez (повернулся снова к посланнику) — , jere be hozzám (зайди ко мне). Pihend ki magadat (отдохни; kipiheni magát — отдохнуть, отлежаться, передохнуть).

 — Bence! Öreg szolgám. Láss a lovam után. Bő abrakot neki. Takarítsd meg ragyogó fényesre. Te meg, fiam — fordult ismét a követhez — , jere be hozzám. Pihend ki magadat.

Bementek a vén házba (вошли в старый дом), de a pihenésből semmi sem lett (но из отдыха ничего не получилось). Bort hozatott fel a pincéből öreg Toldi Miklós (вино велел принести из подвала старый Миклош Толди; hozat — велеть принести; hoz — приносить). Hadd lám (дай посмотрю; hadd lám — дай посмотрю, покажи-ка!): bírja-e még (может ли еще; bír — выдержать, выносить, быть в состоянии, мочь)? Bírta, de hogy bírta (мог, да как мог)! Nem verte földhöz a bor (не прибило его к земле вино), ámbátor ivott egész éjjel (хотя пил целую ночь).
Bementek a vén házba, de a pihenésből semmi sem lett. Bort hozatott fel a pincéből öreg Toldi Miklós. Hadd lám: bírja-e még? Bírta, de hogy bírta! Nem verte földhöz a bor, ámbátor ivott egész éjjel.
Csak reggel felé szundított el (лишь под утро вздремнул; elszundít — вздремнуть, соснуть), de mire felragyogott a nap (но когда засияло солнце), talpon volt (на ногах был), lóra pattant (вскочил на лошадь; lóra pattan — вспрыгнуть, вскочить на коня), indult Budára (отправился в Буду), utána Bence nagy készülettel (за ним Бенце в большой готовности).

Csak reggel felé szundított el, de mire felragyogott a nap, talpon volt, lóra pattant, indult Budára, utána Bence nagy készülettel.

Harmadnap reggel értek Budára (на третий день утром прибыли в Буду). Ott már nyüzsgött tenger nép (там уже кишело море людей; nyüzsög — кишеть, копошиться; tenger — море людей, жутко много народу), várva-lesve (подстерегая-поджидая; les — подстерегать, подкарауливать, следить; vár — ждать), vajon lesz-e ma, ki megvívjon a hetyke taliánnal (будет ли сегодня /кто-либо/, кто сразится с чванным итальянцем; hetyke — лихой, молодецкий, бравый, чванный). Akadt két vitéz erre a napra is (нашлось двое витязей и на этот день; akad — найтись, попасться, выискаться): két testvér (двое братьев). Ikrek (близнецы). A Gyulafi nemzetség két daliás sarja (два богатырских отпрыска рода Дьюлафи; nemzetség — род; sarj — побег, отросток; потомок, отпрыск).
Harmadnap reggel értek Budára. Ott már nyüzsgött tenger nép, várva-lesve, vajon lesz-e ma, ki megvívjon a hetyke taliánnal. Akadt két vitéz erre a napra is: két testvér. Ikrek. A Gyulafi nemzetség két daliás sarja.
Nem hadijátékra mentek ezek (не на боевую игру шли эти), hanem életre-halálra (а на жизнь или смерть). Elég volt a játékból (достаточно было игры), mondták a királynak (сказали королю), halálra kell vívni ország címeréért (на смерть надо сражаться за герб державы). Ifjú, nagyon ifjú volt még mind a kettő (юные, очень юные были еще оба). Egy leányt szerettek (одну девушку любили). S az a leány nem tudott választani köztük (и та девушка не могла сделать выбор между ними; választ — выбирать). Hát akkor (ну тогда) — haljanak meg mind a ketten (пусть умрут оба). S rohantak a halálba (и ринулись на смерть; rohan — мчаться, лететь, бросаться, ринуться, устремиться; a biztos halálba rohan — идти на верную гибель).
Nem hadijátékra mentek ezek, hanem életre-halálra. Elég volt a játékból, mondták a királynak, halálra kell vívni ország címeréért. Ifjú, nagyon ifjú volt még mind a kettő. Egy leányt szerettek. S az a leány nem tudott választani köztük. Hát akkor — haljanak meg mind a ketten. S rohantak a halálba.
Az egyik halva maradt a viadaltéren (один мертвым остался на поле боя), a másik sebektől borítva (а другой, израненный; seb — рана, ранение; borít — покрывать; sebékkel borított — израненный). És az olasz hetykélkedett tovább, kiabált, csúfondároskodott (а итальянец хорохорился дальше, кричал, измывался; hetykélkedik — чваниться, хорохориться; csúfolódik vkivel — издеваться, глумиться, измываться над кем-либо, поддразнивать кого-либо): van-e még valaki, aki halni akar (есть ли еще кто-нибудь, кто умереть хочет; még valaki — кто-нибудь еще)? No, csak egymás után (ну, лишь друг за другом = давайте-ка, походите по очереди; egymás után — друг за другом, один за другим, последовательно, подряд)!

Az egyik halva maradt a viadaltéren, a másik sebektől borítva. És az olasz hetykélkedett tovább, kiabált, csúfondároskodott: van-e még valaki, aki halni akar? No, csak egymás után!

Volt nagy zúgás (был большой шум; zúgás — шум, бушевание, рев, ропот, гул), mozgás a tömegben (движение в толпе; mozog — двигаться, шевелиться). Nincs, aki megvívjon (нет /того/, кто сразился бы). Sápadtan, bosszúsan feszeng a király a székén (бледный, с досадой ерзает король на стуле; feszeng — стесниться; feszeng = fészkelődik — ерзать; fészkelődоtt a széken — он ерзал на стуле). Háromszor kürtölt (трижды протрубили), háromszor kiáltott már a bajhirdető is (трижды выкрикнул уже и глашатай; hirdető — объявитель; hirdet — объявить, оглашать): Magyarok (венгры)! Vitézek (витязи)! Ki akar küzdeni életre-halálra (кто хочет сразиться не на жизнь, а на смерть; küzd —бороться)?

Volt nagy zúgás, mozgás a tömegben. Nincs, aki megvívjon. Sápadtan, bosszúsan feszeng a király a székén. Háromszor kürtölt, háromszor kiáltott már a bajhirdető is: Magyarok! Vitézek! Ki akar küzdeni életre-halálra?

Senki sem mozdult meg (никто не пошевелился). Földre sütött szemmel álltak a magyar vitézek (потупив глаза, стояли венгерские витязи; földre süti a szemét — скромно опустить глаза; szemét lesüti — опускать глаза, потупить взор). A király már felállt, indulni készül a szégyenpiacról (король уже встал, собирается уходить с позорной площади; piac — рынок, базар; плац). Indul az olasz is (уходит и итальянец). Megmozdult a nép is (двинулся и люд; a tömeg megmozdult — толпа зашевелилась, двинулась), háborogva (волнуясь; háborog — возмущаться, негодовать, бурлить, волноваться), zúgva (бушуя; zúg — шуметь, бушевать, реветь, клокотать), mint a széltől megkorbácsolt tenger (как ветром высеченное море; megkorbácsol — бичевать, избить кнутом, стегать, хлестать, высечь; korbács — плеть, хлыст, кнут).
Senki sem mozdult meg. Földre sütött szemmel álltak a magyar vitézek. A király már felállt, indulni készül a szégyenpiacról. Indul az olasz is. Megmozdult a nép is, háborogva, zúgva, mint a széltől megkorbácsolt tenger.
Ám (но; ám = ámde однако; все-таки; но), e pillanatban kürtszó harsant a várkapu felől (в этот миг трубный звук зазвучал со стороны крепостных ворот; várkapu — замковые/крепостные ворота), megállott a király (остановился король), megállott az olasz (остановился итальянец), megállott a nép is (остановился и люд): vajon ki jöhet most (кто мог бы прийти теперь = кто же это прибыл)! S ím (и вот), e pillanatban pej paripán vágtat a viadaltér felé egy szőrcsuhás barát (в это мгновение на пегом скакуне мчится галопом к полю боя один монах во власянице).
Ám, e pillanatban kürtszó harsant a várkapu felől, megállott a király, megállott az olasz, megállott a nép is: vajon ki jöhet most! S ím, e pillanatban pej paripán vágtat a viadaltér felé egy szőrcsuhás barát.
A csuklyája letakarja arcát (капюшон закрывает его лицо; csuklya — капюшон), csak éppen a szürke bajusza s szakálla látszik (лишь только седые усы и борода виднеются). Bal kézben a nagy öklelőrúd (в левой руке большая боевая дубина; rúd — шест, жердь), oldalán görbe kard (на боку кривая сабля; görbe — кривой, изогнутый), a kápán lóg szekerce (на седельной луке висит секира; kápa — седельная лука, лука /седла/, седелка; lóg — висеть, свисать; szekerce — секира), buzogány (булава; buzogány — булава, дубина, палица).
A csuklyája letakarja arcát, csak éppen a szürke bajusza s szakálla látszik. Bal kézben a nagy öklelőrúd, oldalán görbe kard, a kápán lóg szekerce, buzogány.
És ballag utána nagy idétlenül (и бредет за ним очень неуклюже; idétlen — неуклюжий, неповоротливый), sovány vén gebén a barát fegyverhordozója (на тощей старой кляче оруженосец монаха; fegyver — оружие; hord — носить, таскать). Haj, de furcsa alak (гей, какой странный тип; alak — фигура, тип, особа; micsoda alak ez? — что это за фрукт?)! Amint megpillantják (как только замечают его), röhögésre fakad a tenger nép (разражается хохотом море людей; röhögés — ржание; kacajra fakad — разразиться смехом, расхохотаться). Hiszen volt is min röhögni (и ведь было над чем смеяться).
És ballag utána nagy idétlenül, sovány vén gebén a barát fegyverhordozója. Haj, de furcsa alak! Amint megpillantják, röhögésre fakad a tenger nép. Hiszen volt is min röhögni.
Rettentő nagy pajzsot cipelt az atyafi (ужасно большой щит тащил батенька; atyafi — родственник, земляк, батенька, батюшка), amegül kikandikált egy rozsdás fejű dárda (из-за которого выглядывало копье с ржавым наконечником; mögül — из-за чего-либо; kikandikál — выглядывать, выглянуть). A nyeregkápán kétfelől egy-egy szál parittya lógott (на луке седла по обе стороны висело по одной праще; nyeregkápa — лука седла; kétfelől — с двух сторон/направлений; parittya — праща, рогатка), akkora kő bennük, mint a fejem (камни в них величиной с мою голову; akkora — величиной в/с /кого-либо, что-либо /).
Rettentő nagy pajzsot cipelt az atyafi, amegül kikandikált egy rozsdás fejű dárda. A nyeregkápán kétfelől egy-egy szál parittya lógott, akkora kő bennük, mint a fejem.
A nyereg mögött nyilak (возле седла — стрелы), s az atyafi jobb kezében két meztelen kard (и в правой руке батеньки две обнаженные сабли; meztelen — голый, обнаженный; meztelen kard — обнаженная сабля, голый меч). Isten csudája, hogy a vén gebe bírta ezt a szörnyű terhet (Божье чудо, как старая кляча выдерживала эту страшную тяжесть).

A nyereg mögött nyilak, s az atyafi jobb kezében két meztelen kard. Isten csudája, hogy a vén gebe bírta ezt a szörnyű terhet.

No, volt kacagás (ну, был хохот), volt élcelődés (были насмешки; élcelődés — насмешки, остроты, издевательство), míg szegény Bence végigcammogott a tömeg között (в то время как бедный Бенце тащился в толпе; végig — вдоль по чему-либо, до конца, все время; cammog — тяжело ступать, тащиться, плестись, еле двигаться).

 — Hogy adja azt az ócskavasat, bátya (почем то старое железо, дядя; hogy adja? — почем? по какой цене? сколько /это/ стоит?; ócskavas — железный лом, старое железо; bátya — дядя, батюшка, батенька)? Hát azt a hasadt tekenőt (а то треснутое корыто; teknő — корыто, панцирь, лоханка)?

No, volt kacagás, volt élcelődés, míg szegény Bence végigcammogott a tömeg között.

 — Hogy adja azt az ócskavasat, bátya? Hát azt a hasadt tekenőt?

De Bence úgy tett (но Бенце делал вид; úgy tesz, mintha — … делать вид, что …; притворяться), mintha ügyet sem vetne a csúfondárosságra (что никакого внимания не обращает на насмешки; ügyet sem vet vmire — не обращать никакого внимания на что-либо; ügy — дело; vet — бросать; csúfondárosság — насмешливость). Próbálta összeszedni (пытался собраться; összeszedi magát — оправиться, собраться с силами), kihúzni magát a régi módra (вытянуться на прежний манер; kihúzza magát — выпрямляться, вытягиваться; régi módra — по-старому, на старый лад), amikor még ifjú volt, erős volt (когда еще юным был, сильным был), de bizony nehezen ment (но, конечно, тяжело шло = плохо получалось), csak idétlenkedett szegény feje (лишь еще глупее вел себя бедняга; idétlenkedik — вести себя глупо, гаерничать, паясничать, дурачиться; szegény feje — бедняга: «бедная его голова»), s még jobban kacagták (и еще больше хохотали).
De Bence úgy tett, mintha ügyet sem vetne a csúfondárosságra. Próbálta összeszedni, kihúzni magát a régi módra, amikor még ifjú volt, erős volt, de bizony nehezen ment, csak idétlenkedett szegény feje, s még jobban kacagták.
Meg-megrántotta a gebe kantárját (время от времени дергал уздечку клячи; megránt — дернуть, рвануть; kantár — узда, уздечка, оголовье, повод), hátha tudna az még délcegen is járni (авось может та еще величаво шагать), de haj, ez bizony minden rángatásra megállott (но ах, та, конечно, на каждый рывок вставала; rángatás — дерганье, рывки, подергивание; rángat — дергать). S szakadt a nyakába a csúfondáros szó (и неслись ему вдогонку насмешливые слова):

 — Vigyázzon, atyafi (берегитесь, дядя; vigyáz — смотреть; быть осторожным/осмотрительным)! Elragadja a paripája (понесет ваша лошадь; ragad — клеиться; хватать; elragad — похищать, захватывать; a lovak elragadták a kocsit — лошади понесли, помчали коляску/повозку)
Meg-megrántotta a gebe kantárját, hátha tudna az még délcegen is járni, de haj, ez bizony minden rángatásra megállott. S szakadt a nyakába a csúfondáros szó:

 — Vigyázzon, atyafi! Elragadja a paripája!

De Bence büszkén (но Бенце гордо), megvetően hordozza végig tekintetét a sokaságon (презрительно несет вдоль толпы свой взор = обводит толпу взором; megvetően — презрительно, пренебрежительно; hordoz — носить, держать; tekintet — взгляд, взор, внимание, отношение; sokaság — толпа, народ), szóra sem méltatva kocog tovább (не удостаивая словом, трусит дальше; méltó vmire — достойный чего-либо; kocog — трусить), azaz kocogna (то есть трусил бы; azaz — то есть, правильнее, вернее, точнее), ha egyszerre csak meg nem állana lova (если внезапно не остановилась бы его лошадь) s hiába biztatja, nem megy az előre (и напрасно понукает, не идет та вперед; biztatja a lovakat — подхлестывать, понукать лошадей). Se jobbra, se balra (ни вправо, ни влево). Mi baja eshetett a szegény párának (что могло случиться с беднягой; nem eshet semmi baja — с ним ничего не может случиться; szegény pára — бедняга, бедняжка /о собаке, лошади/; pára — дымка, туман; пар /от дыхания)? Hátratekint Bence (оглядывается Бенце; hátratekint — оглянуться; hátra — назад; tekint — глянуть) s hát néhány kamasz legény a ló farkába fogódzott (и вот несколько парней-подростков вцепились в хвост лошади; kamasz — подросток, парнишка; невежа, грубиян, хам; legény — парень; fogódzik = fogódzkodik vmibe — схватиться за что-либо): emiatt nem mozdul (из-за этого не двигается; emiatt — из-за этого, по этой причине, поэтому; mozdul — двинуться, шевельнуться).

De Bence büszkén, megvetően hordozza végig tekintetét a sokaságon, szóra sem méltatva kocog tovább, azaz kocogna, ha egyszerre csak meg nem állana lova s hiába biztatja, nem megy az előre. Se jobbra, se balra. Mi baja eshetett a szegény párának? Hátratekint Bence s hát néhány kamasz legény a ló farkába fogódzott: emiatt nem mozdul.

No, de erre Bencét is elhagyta béketűrése (ну, уж на это и Бенце покинуло терпение; béketűrés — терпение, терпимость, сдержанность, долготерпение; béke — мир; tűrés — перенесение, выдерживание; tűr — терпеть, выдерживать), rárivallt a kamaszokra (рявкнул на подростков; rárivall vkire — наорать на кого-либо, рявкнуть на кого-либо):
 — Zsiványok (разбойники; zsivány — разбойник, головорез, плут, шельма, озорник, пройдоха)! Léhűtők (бездельники; léhütő — ветреный; léhütő banda — шайка бездельников; бездельник, ветреник, шалопай, повеса)! Húsz esztendővel elébb próbáltátok volna meg ezt (двадцать лет назад попробовали бы вы это): kirúgta volna a szemetek az én jó paripám (выбил бы вам глаза мой добрый конь)! S csak bírnám én is erővel, mint akkor (и если и я имел бы достаточно сил, как тогда)! S csak ne volna rajtam a sok fegyver, megtanítanálak (и если б не было на мне много оружия, проучил бы я вас)!

No, de erre Bencét is elhagyta béketűrése, rárivallt a kamaszokra:

 — Zsiványok! Léhűtők! Húsz esztendővel elébb próbáltátok volna meg ezt: kirúgta volna a szemetek az én jó paripám! S csak bírnám én is erővel, mint akkor! S csak ne volna rajtam a sok fegyver, megtanítanálak!

Egyéb sem kellett a csürhe népének (ничего другого не нужно было сбродной толпе; csűrhe — сброд, шатия, недостойные люди): repült a kő a pajzsra (летели камни на щит), döngött (гудело; döng — греметь, гудеть), puffogott (бухало; puffog = pufog — хлопать, бухать) s Isten tudja, mit nem tesznek a jó öreggel (и Бог знает, что не сделают с добрым стариком), ha hirtelen meg nem fordul a barát (если внезапно не обернется монах). Nem szólt, csak magasra emelte azt a rettentő nagy öklelőfát (не сказал, лишь высоко поднял ту страшно большую боевую дубину): elég volt az (достаточно было того). Lett nagy csendesség, halálos csendesség (наступила большая тишина, мертвая тишина; halálos csend — мертвая тишина).
Egyéb sem kellett a csürhe népének: repült a kő a pajzsra, döngött, puffogott s Isten tudja, mit nem tesznek a jó öreggel, ha hirtelen meg nem fordul a barát. Nem szólt, csak magasra emelte azt a rettentő nagy öklelőfát: elég volt az. Lett nagy csendesség, halálos csendesség.
Minden szem a barátra tapadott (все взоры приковались к монаху; tapad — липнуть; vmire tapad a szeme/tekintete — приковать глаза к чему-либо). Az pedig perdült egyet a lován (тот же развернулся разок на лошади; perdül — начать кружиться, закружиться), forgott vele körbe-karikába (кружился на ней: «с ней» по кругу; forog –вращаться, вертеться, крутиться, кружиться, поворачиваться; körbe — в круговом направлении, кругом, вокруг, вкруговую; karika — кольцо, круг), fel-feldobta a nagy nehéz öklelőfát (время от времени подбрасывал большую тяжелую боевую дубину; feldob — бросить вверх, подбросить, вскинуть) s kifogta, mint egy könnyű pálcát (и ловил, как легкую палку; kifog — выловить, уловить, подцепить; pálca — палка, палочка, прут, трость). Hej, lett csudálkozás, szörnyű álmélkodás (гей, было изумление, страшное удивление; csodálkozás — удивление, изумление, недоумение; csodálkozik — удивляться, изумляться; álmélkodás — удивление; álmélkodik — удивляться, поражаться)! Vajon ki lehet ez a csuda ember (кто может быть этот удивительный человек)?

Minden szem a barátra tapadott. Az pedig perdült egyet a lován, forgott vele körbe-karikába, fel-feldobta a nagy nehéz öklelőfát s kifogta, mint egy könnyű pálcát. Hej, lett csudálkozás, szörnyű álmélkodás! Vajon ki lehet ez a csuda ember?

 — Toldi lesz az, nem más (Толди будет то, никто иной) — mondja ez is, az is (говорит и этот, и тот).

 — Toldi? Hisz az meghalt (ведь тот умер)! — mondják többen (говорят некоторые; többen — больше, некоторые, несколько человек). Egyik-másik még ott is volt a temetésén (кое-кто еще и там был на похоронах; egyik-másik — кое-кто)!

 — A Toldi lelke lesz ez (душа Толди будет это)! — mondotta valaki (сказал кто-кто). — Kikelt a sírjából (встал из своей могилы; kikel = felkel — встать, восстать, подняться)!

 — Toldi lesz az, nem más — mondja ez is, az is.

 — Toldi? Hisz az meghalt! — mondják többen. Egyik-másik még ott is volt a temetésén!

 — A Toldi lelke lesz ez! — mondotta valaki. — Kikelt a sírjából!

Kérdi a király is a körülállókat (спрашивает и король окружающих; körülállók — окружающие):

 — Ki ez az ősz bajnok (кто этот седой боец; bajnok — борец, герой, солдат, чемпион)? Azt mondtátok, hogy Toldi már nem él (то говорили вы, Толди уже не живет). Márpedig ez Toldi, vagy szakasztott mása (а ведь это Толди, или его копия; márpedig — а ведь, все-таки; vkinek a szakasztott mása/párja — портрет, копия кого-либо; szakaszt = szakít — рвать, отрывать, расщеплять, откалывать; más — другой, иной).
Kérdi a király is a körülállókat:

 — Ki ez az ősz bajnok? Azt mondtátok, hogy Toldi már nem él. Márpedig ez Toldi, vagy szakasztott mása.

Mondotta egy úr a királynak (сказал один господин королю):

 — Azt hiszem, felség, nem Toldi ez (то думаю, Ваше Величество, это не Толди). Csak ifjú emberben lehet ennyi erő (лишь в молодом человеке может быть столько силы) s ekkora tüzesség (и такой задор; ekkora — такой /большой или маленький/, такой величины, величиной в /с/; tüzesség — крепость, пылкость, задор, рьяность, горячность; tüzes — огненный, пылающий; задорный; tűz — огонь). A szakáll, a bajusz oda van ragasztva (борода, усы туда приклеены; ragaszt — наклеить, приклеить). A csuha is arra való (и ряса для того; csuha — подрясник, ряса), hogy Toldinak nézzék (чтобы принимали за Толди; néz — считать кем-либо, чем-либо, принимать за кого-либо, за что-либо). Mióta Toldi elment felséged mellől (с тех пор, как Толди ушел от Вашего Величества), nem látta őt senki (не видел его никто).

Mondotta egy úr a királynak:

 — Azt hiszem, felség, nem Toldi ez. Csak ifjú emberben lehet ennyi erő s ekkora tüzesség. A szakáll, a bajusz oda van ragasztva. A csuha is arra való, hogy Toldinak nézzék. Mióta Toldi elment felséged mellől, nem látta őt senki.

Szomorúan nézett maga elé a király (грустно смотрел перед собой король; maga elé — перед собой).

 — Elment, mert küldöttem (ушел, потому что я отправил). Hányszor megbántam azt azóta, hogy elment (сколько раз пожалел я о том с тех пор, как он ушел; megbán vmit — пожалеть о чем-либо, раскаяться в чем-либо). Lám, igaza volt neki (вот, прав был он: «у негобыла правда»). Most csakugyan szükség volna két erős karjára (сейчас действительно потребовались бы его две сильные руки; szüksége van vmire — нуждаться в ком-либо, в чем-либо)!

Szomorúan nézett maga elé a király.

 — Elment, mert küldöttem. Hányszor megbántam azt azóta, hogy elment. Lám, igaza volt neki. Most csakugyan szükség volna két erős karjára!

De ím, megdördült a jó ismerős hang, Toldi hangja (но вот, загремел хорошо знакомый голос, голос Толди)! Hej, hogy felvidult a király szíve (гей, как повеселело сердце короля)!

Igen, megdördült (да, загремел), hogy zúgott-búgott belé a levegő (так что зашумело, загудело в воздухе).

De ím, megdördült a jó ismerős hang, Toldi hangja! Hej, hogy felvidult a király szíve!

Igen, megdördült, hogy zúgott-búgott belé a levegő.

 — Hát mi lesz (что же будет)? Hol az a talián (где тот итальянец)? Azt hiszitek, azért jöttem, hogy lovamat táncoltassam (то думаете, потому пришел, чтобы заставить плясать свою лошадь; táncoltat — заставить плясать), szőrcsuhámat mutogassam (власяницу свою показать: «я показал бы»)? Vagy elszelelt már a talián országunknak címerével (или удрал уже итальянец с гербом нашей державы; elszelel — поспешно убежать, удрать, смотать /свои/ удочки)? Oh, hogy meg nem nyílik a föld (ох, как не разверзнется земля; nyílik — открыться, отвориться, раскрыться), hadd nyelné el a csenevész magyart (чтобы поглотила хилых венгров; csenevész — хилый, чахлый, квелый, кое-какой)! Gyáva kezetekből elrablák a címert (из ваших трусливых рук похитили герб; gyáva — трусливый, малодушный) s én járjak fel a sírból (а я пусть поднимаюсь из могилы), hogy megvédjem, visszaszerezzem nektek, pulyák (чтоб защитить, вернуть вам, молокососы; visszaszerez — возвратить, вернуть, вновь овладеть; pulya — сопляк, молокосос, трусишка)!?

 — Hát mi lesz? Hol az a talián? Azt hiszitek, azért jöttem, hogy lovamat táncoltassam, szőrcsuhámat mutogassam? Vagy elszelelt már a talián országunknak címerével? Oh, hogy meg nem nyílik a föld, hadd nyelné el a csenevész magyart! Gyáva kezetekből elrablák a címert s én járjak fel a sírból, hogy megvédjem, visszaszerezzem nektek, pulyák!?

De a talián ott volt (но итальянец там был), csak félrehúzódott (лишь стоял в стороне; félrehúzódik — держаться, стоять в стороне, отстраниться, посторониться) s ha teheti vala (и если б мог), el is szelelt volna a barát láttára (и убежал бы при виде монаха; а láttára vminek, vkinek — при виде кого-либо, чего-либо, увидя кого-либо, что-либо), ám — lesz, ami lesz (но — будет, что будет)! — ki kellett, hogy álljon (надлежало, чтобы выступил; kell — быть нужным, требоваться; kiáll a síkra/porondra — вступать в бой, принимать бой). Összeszedte magát (собрался с духом) s hetykén szólt a barátra (и задорно/горделиво молвил к монаху; hetyke — лихой, молодецкий, молодцеватый, бравый, ухарский; задорный):

De a talián ott volt, csak félrehúzódott s ha teheti vala, el is szelelt volna a barát láttára, ám — lesz, ami lesz! — ki kellett, hogy álljon. Összeszedte magát s hetykén szólt a barátra:

 — Mit akarsz, vén barát (что хочешь, старый монах)? Talán bizony az életet meguntad (возможно, жизнь тебе надоела; megunja az életét — жизнь ему надоела)?

 — Meguntad te (надоела тебе)! — dörgött Toldi Miklós (загрохотал Миклош Толди). — Elhoztam neked az utolsó kenetet (принес я тебе последнее напутствие; utolsó kenet — елеосвящение, соборование; az utolsó kenet kiszolgáltatása — напутствие).

 — Mit akarsz, vén barát? Talán bizony az életet meguntad?

 — Meguntad te! — dörgött Toldi Miklós. — Elhoztam neked az utolsó kenetet.

Mindjárt össze is roppantak szörnyű nagy erővel (тотчас же сшиблись друг с другом со страшно большой силой; összeroppant — щелкнуть; поломать), rettentő nagy dühvel (страшно большой яростью). Aztán jobbra-balra hajladozik Toldi (потом направо-налево выгибается Толди; hajladozik — гнуться, сгибаться, выгибаться) s nagy ügyesen kikerüli az olasz dárdáját (и очень ловко уклоняется от копья итальянца; ügyes — ловкий, увертливый; kikerül — уклониться, избежать): akkorákat szúr a levegőn az olasz (так пыряет воздух итальянец; szúr — колоться, тыкать, пырять), hogy csakúgy sír, süvölt nyomán a szél (что только стонет, свистит вслед ветер; csakúgy — одинаково, ровно, также, точно так же; süvölt — завывать, свистеть, гудеть, выть).

Mindjárt össze is roppantak szörnyű nagy erővel, rettentő nagy dühvel. Aztán jobbra-balra hajladozik Toldi s nagy ügyesen kikerüli az olasz dárdáját: akkorákat szúr a levegőn az olasz, hogy csakúgy sír, süvölt nyomán a szél.

Szörnyű haragra gerjedett az olasz (в сильную ярость пришел итальянец; gerjed — вспыхивать /о чувствах/; приходить /в какое-либо чувство/). Rákiáltott a barátra (закричал на монаха): — Mit (что)! Hát te még csúfolsz (так ты еще издеваешься)? Nagy öklelőfádat meg sem is mozdítod (большой боевой дубиной и не пошевелишь)? Védjed magad (защищай себя)!

Szörnyű haragra gerjedett az olasz. Rákiáltott a barátra: — Mit! Hát te még csúfolsz? Nagy öklelőfádat meg sem is mozdítod? Védjed magad!

S hogy újra célt tévesztett a dárdája (и так как снова копье не попало в цель; célt téveszt — не попасть в цель, промазать; téveszt — промахнуться), nagy hirtelen kardot rántott (резко обнажил саблю; ránt — дергать, схватить, обнажить /саблю/) s megrepeszti a szőrcsuklyát (и делает надрыв/прорез в волосяном капюшоне; megrepeszt — сделать трещину в чем-либо, надломить; repeszt — раскалывать; разрывать).

S hogy újra célt tévesztett a dárdája, nagy hirtelen kardot rántott s megrepeszti a szőrcsuklyát.

Végigzúg a népen az ijedség (прокатывается по толпе испуг; végigzúg — прокатиться; ijedség — испуг, перепуг, страх), de el is ül hamar (но и стихает вскоре; elül — улечься, стихать, утихать), mert a csuklya alatt sisak volt, acélsisak (потому что под капюшоном шлем был, стальной шлем): oda se Toldi az ütésnek (невелика беда Толди от удара; oda se neki! — невелика беда! ничего!)! Mire Toldi kardot ránt (покуда Толди выхватывает саблю), háromszor csendül meg az olasz kardja a Toldi sisakján (трижды звенит сабля итальянца на шлеме = по шлему Толди; megcsendül — зазвенеть, прозвенеть), a harmadik vágásra kettészakad a kard (на третий удар сабля раскалывается; vágás — удар, стук; kettészakad — расколоться, раздвоиться; szakad — рваться). Éppen akkor huzakodott neki Toldi (как раз тогда двинулся к нему Толди; huzakodik — упереться, противиться), de hogy látta az olasz baját (но как увидел беду итальянца), visszarántotta kardját (отдернул саблю; visszaránt — отдернуть назад/обратно) s kiáltott Bencének (и крикнул Бенце): Kardot neki, szógám (саблю ему, мой слуга)!

Végigzúg a népen az ijedség, de el is ül hamar, mert a csuklya alatt sisak volt, acélsisak: oda se Toldi az ütésnek! Mire Toldi kardot ránt, háromszor csendül meg az olasz kardja a Toldi sisakján, a harmadik vágásra kettészakad a kard. Éppen akkor huzakodott neki Toldi, de hogy látta az olasz baját, visszarántotta kardját s kiáltott Bencének: Kardot neki, szógám!

Hozta Bence a kardot (принес Бенце саблю), az olasz markába nyomta (сунул в руки итальянцу; marok — горсть, пригоршня; vmit vkinek a kezébe nyom — совать что-либо в руки кого-либо) s kezdődék most vívás (и началось теперь фехтование): kard kard ellen (сабля против сабли), kar kar ellen (рука против руки). Összecsapnak egyszer (схватываются один раз; összecsap — ударить друг о друга, схватиться), összecsapnak kétszer (схватываются во второй раз), de egyik sem enged (но ни один не уступает; enged — уступать, поддаваться, сдаваться). Megpihennek, újra kezdődik (отдохнут, снова начинается), de az egyik sem tágít (но ни один не уступает; nem tágít — не уступать, настаивать на своем; tágít — расширять; tágítja az övét — распустить пояс).
Hozta Bence a kardot, az olasz markába nyomta s kezdődék most vívás: kard kard ellen, kar kar ellen. Összecsapnak egyszer, összecsapnak kétszer, de egyik sem enged. Megpihennek, újra kezdődik, de az egyik sem tágít.
Már Toldi ühmget (уже Толди хмыкает = ворчит), nem tetszik a dolog (не нравится дело). — Elé, régi erőm (вперед, моя прежняя сила)! — mormogja magában (бормочет про себя) s harmadik csapással úgy kivágja az olasz kezéből a kardot (и третьим ударом так выбивает из рук итальянца саблю), hogy az sivítve repült kőhajításnyira (что та со свистом отлетает; sivít — свистеть; kőhajításnyi — недалеко, рукой подать: «на бросок камнем»; hajít — бросать) s elterült a földön (и падает на землю). Ha most félre nem ugrik az olasz (если теперь не отскочит в сторону итальянец), menten fűbe harap (моментально окочурится; /meghal/ fűbe harap — окочуриться: «укусить в траву»). De félreugrott (но отпрыгнул; félreugrik — отпрыгнуть, отскочить) s a nagy nekivágásban szinte lefordult lováról Toldi (и в большом порыве чуть не свалился с лошади Толди; szinte — чуть /ли/ не, почти, словно).
Már Toldi ühmget, nem tetszik a dolog. — Elé, régi erőm! — mormogja magában s harmadik csapással úgy kivágja az olasz kezéből a kardot, hogy az sivítve repült kőhajításnyira s elterült a földön. Ha most félre nem ugrik az olasz, menten fűbe harap. De félreugrott s a nagy nekivágásban szinte lefordult lováról Toldi.
Nosza, kapta buzogányát (ну же, схватил булаву), az olaszhoz lódította (швырнул в итальянца; lódít — толкать; швырять), de megint kikerülte a halált (но /тот/ снова избежал смерти): meghúzódván lova nyaka mögött (притаившись за шеей лошади). Akkor aztán nagy hirtelen visszafordul (затем резко поворачивает назад; visszafordul — повернуться назад, обернуться, повернуться), rettentő dühvel vágtat Toldinak (со страшной яростью мчится на Толди), el akarja gázolni a lovával (хочет задавить его своей лошадью; gázol — переехать, задавить)! Hiszen ha az olyan könnyű volna (ведь если это так легко было бы)! Látja Toldi az olasz szándékát (видит Толди намерение итальянца; szándék — намерение, замысел, умысел), a nagy öklelőfát a ló szügyének feszíti (и большую боевую дубину упирает в грудь лошади; szügy — грудь; feszít — упереть), s ím, e pillanatban hanyattesik a ló gazdájával együtt (и вот, в это мгновение падает навзничь лошадь со своим хозяином; hanyatt — навзничь).

Nosza, kapta buzogányát, az olaszhoz lódította, de megint kikerülte a halált: meghúzódván lova nyaka mögött. Akkor aztán nagy hirtelen visszafordul, rettentő dühvel vágtat Toldinak, el akarja gázolni a lovával! Hiszen ha az olyan könnyű volna! Látja Toldi az olasz szándékát, a nagy öklelőfát a ló szügyének feszíti, s ím, e pillanatban hanyattesik a ló gazdájával együtt.

Most leugrott Toldi a lováról (теперь спрыгнул Толди с лошади; leugrik a lóról — спрыгнуть, соскочить с лошади), a király kegyelmet kiált (король кричит о помиловании), de Toldi nem hallja (но Толди не слышит), pokolba küldi az olaszt (отправляет в ад итальянца; pokol — ад, пекло; a pokolba küld vkit — послать к черту кого-либо), aztán újra lóra pattan (затем снова вскакивает на лошадь) s nagy sebesen elnyargal (и очень стремительно скачет прочь).

Most leugrott Toldi a lováról, a király kegyelmet kiált, de Toldi nem hallja, pokolba küldi az olaszt, aztán újra lóra pattan s nagy sebesen elnyargal.

Torkán akadt a szó az embereknek (слова застряли в горле у людей; torkán akad a szó — лишиться речи; torkán akadt a szó — слова застряли в горле, у него язык прилип к гортани; torok — горло), egy-két pillanatig szájtátva néztek a nyargaló barát után (одно-два мгновения, разинув рот, смотрели вслед несущемуся вскачь монаху; szájtátva — разинув рот, с разинутым ртом; száját tátja — разевать рот; ротозейничать; száját tátva áll — стоит, разинув рот), aztán egyszerre százan (потом сразу сотни), ezren meg ezren beszéltek (тысячи и тысячи заговорили), kiabáltak összevissza (закричали в беспорядке).

Torkán akadt a szó az embereknek, egy-két pillanatig szájtátva néztek a nyargaló barát után, aztán egyszerre százan, ezren meg ezren beszéltek, kiabáltak összevissza.

 — Ki volt (кто был)? Ember volt vagy ördög (человек был или черт)? Miért nyargalt el (почему ускакал)? Miért nem mutatja magát a királynak (почему не покажет себя королю)? Miféle ember, hogy nem kell neki jutalom (что за человек, что не надо ему награды)?

 — Ki volt? Ember volt vagy ördög? Miért nyargalt el? Miért nem mutatja magát a királynak? Miféle ember, hogy nem kell neki jutalom?

Bántja a dolog a királyt is erősen (удручает дело и короля сильно; bánt — обижать, оскорблять, удручать, задевать, гнести, беспокоить). Int egy hírnöknek (машет одному глашатаю; hírnök — вестник, глашатай, герольд), mond neki valamit (говорит ему что-то), az kiáll a viadaltér közepére s kikiáltja (тот выходит на середину поля боя и провозглашает): Aki az öreg vitézt ismeri (кто знает старого витязя), álljon elé (пусть предстанет) s illő jutalmát kapja a királytól (и надлежащее вознаграждение получит от короля).

Elé is állott mindjárt az az ifjú vitéz (и предстал сразу тот молодой витязь) (Pósafalvi János volt a neve (Янош Пошафалви было его имя)), aki Toldit viadalra hívta s mondá (который позвал Толди на бой, и сказал):

Bántja a dolog a királyt is erősen. Int egy hírnöknek, mond neki valamit, az kiáll a viadaltér közepére s kikiáltja: Aki az öreg vitézt ismeri, álljon elé s illő jutalmát kapja a királytól.

Elé is állott mindjárt az az ifjú vitéz (Pósafalvi János volt a neve), aki Toldit viadalra hívta s mondá:

 — Felséges királyom, én ismerem az öreg vitézt (Ваше Величество король, я знаю старого витязя). Én vittem hírt neki (я понес ему весть), hogy idegen vitéz kezébe került országunk címere (что в руки чужеземного витязя попал герб нашей державы). Esküszöm, felség, Toldi Miklós volt ez a vitéz (клянусь, Ваше Величество, Миклош Толди был этот витязь).

 — Felséges királyom, én ismerem az öreg vitézt. Én vittem hírt neki, hogy idegen vitéz kezébe került országunk címere. Esküszöm, felség, Toldi Miklós volt ez a vitéz.

No, kapott is Pósafalvi János mindjárt két nemes telket ajándékba (ну, получил Янош Пошафалви сразу два высокосортных земельных участка в подарок; nemes — благородный, дворянский, знатный, высокосортный, высококачественный; telek — земельный участок) s egyben a király rendelé az uraknak (и одновременно король велел господам; egyben — попутно, за одно, вместе с тем, одновременно), hogy mindjárt menjenek utána (чтобы сразу шли за ним /за Толди/), hívják vissza Toldit (чтобы позвали назад Толди).

No, kapott is Pósafalvi János mindjárt két nemes telket ajándékba s egyben a király rendelé az uraknak, hogy mindjárt menjenek utána, hívják vissza Toldit.

Nosza (ну-ка), mindjárt lóra kerekedtek az urak (сразу вскочили на лошадей господа; kerekedik — круглеть; становиться; подниматься), elvágtattak Toldi után (поскакали за Толди). De bezzeg özönlött a nép is gyalogszerrel (но, конечно, и народ повалил пешочком; özönlik — валить, валом валить, двигаться толпой; özön — поток, прилив; gyalogszerrel — пешочком, на своих на двоих): nem várhatták (не могли ждать), míg visszahozzák vitéz Toldi Miklóst (покуда приведут обратно витязя Миклоша Толди; visszahoz — принести, привести, привезти обратно, вернуть). Látni akarták (видеть хотели), mielébb látni a világhíres vitézt (как можно скорее видеть знаменитого: «всемирно известного» витязя).

Nosza, mindjárt lóra kerekedtek az urak, elvágtattak Toldi után. De bezzeg özönlött a nép is gyalogszerrel: nem várhatták, míg visszahozzák vitéz Toldi Miklóst. Látni akarták, mielébb látni a világhíres vitézt.

Toldi halála
(Смерть Толди)
Már a Rákosmezején járt Toldi (уже по Ракошмезе ходил Толди; mező — поле), lovát itt megcsendesítette (лошадь здесь успокоил; csendesít — усмирять, успокаивать), lassan ballagott előre (/она/ медленно брела вперед), mintha érezte volna a ló is (как будто чувствовала и лошадь), hogy gazdája szívét nehéz bánat nyomja (что сердце хозяина теснит тяжелое горе; bánat nyomja a szívét — горе теснит сердце).

Már a Rákosmezején járt Toldi, lovát itt megcsendesítette, lassan ballagott előre, mintha érezte volna a ló is, hogy gazdája szívét nehéz bánat nyomja.

 — Lám, lám, nem ismert meg (вот, вот не узнал) — dohogott magában a vénember (ворчал про себя старик; dohog — брюзжать, ворчать, бормотать). — Bezzeg megismert (конечно узнал), mikor védtem két erős karommal (когда я защищал своими двумя сильными руками; véd — защищать, оборонять)! Hej, király, király (эх, король, эх)! Vagy talán azt várta (или, возможно, то ждал), hogy lábához boruljak (что к его ногам припаду; vkinek a lábaihoz borul — припадать к чьим-либо ногам)? Kegyelmet kérjek (/что/ милости попрошу; kegyelem — пощада, помилование, милость; vkitől kegyelmet kér — просить пощады у кого-либо), mert jó tanácsot adtam (потому что хороший совет дал; tanácsot ad vkinek — давать совет кому-либо)? Nem volt-e igazam (не был ли я прав; igazam van — я прав: «у меня правда»)? Elpusztult a magyar (пропал венгр; elpusztul — погибнуть, пропасть), elcsenevészedett (захирел; elcsenevészedik — зачахнуть, захиреть; csenevész — хилый, чахлый, квёлый). Volt-e csak egy vitéz (был ли хоть один витязь), aki visszavívja az ország címerét (который завоевал бы вновь герб державы; visszavív — завоевывать вновь)? Hová lettek a régi, daliás vitézek (куда подевались прежние, богатырские витязи; daliás — богатырский, статный, героический; vitéz — храбрый, отважный, доблестный, витязь, богатырь, молодец)?

 — Lám, lám, nem ismert meg — dohogott magában a vénember. — Bezzeg megismert, mikor védtem két erős karommal! Hej, király, király! Vagy talán azt várta, hogy lábához boruljak? Kegyelmet kérjek, mert jó tanácsot adtam? Nem volt-e igazam? Elpusztult a magyar, elcsenevészedett. Volt-e csak egy vitéz, aki visszavívja az ország címerét? Hová lettek a régi, daliás vitézek?

Könnybe borult az öregember szeme (глаза старика наполнились слезами; könnybe borult a szeme — его глаза наполнились слезами). De jó, hogy a szél homokot kavart fel (как хорошо, что ветер поднял песок; kavar — мешать, перемешивать; a szél felkavarta a homokot — ветер взметнул песок; felkavar — взбалтывать, взметать): ráfoghatta (мог свалить вину на него; ráfogjа a hibát vkire — свалить вину на кого-либо, возвести поклеп), hogy attól könnyedzik (что от того слезится; könnyez — проливать, источать слезы, прослезиться, слезиться).

Könnybe borult az öregember szeme. De jó, hogy a szél homokot kavart fel: ráfoghatta, hogy attól könnyedzik.

 — Azt hiszed, hogy sírok (то думаешь, что плачу)? — fordult Bencéhez (обернулся к Бенце), ki búsan kocogott mellette (который печально трусил возле него). — Nem ismert meg senki (не узнал никто)? Hát nem ismertek meg (так не узнали). Ne is ismerjenek (пусть и не узнают). Gyerünk, öreg szógám (пойдем, мой старый слуга). Otthon a mi helyünk (дома наше место). Aztán el ne felejtsd (потом не забудь): oda temess engem (там: «туда» похорони меня). Aztán el ne felejtsd (потом не забудь): az az ásónyél lesz a sírom fejfája (та ручка лопаты будет моим надгробным памятником; nyél — рукоятка, ручка, черенок)!

 — Oh, drága nagyuram (ох, мой дорогой господин)...

 — Azt hiszed, hogy sírok? — fordult Bencéhez, ki búsan kocogott mellette. — Nem ismert meg senki? Hát nem ismertek meg. Ne is ismerjenek. Gyerünk, öreg szógám. Otthon a mi helyünk. Aztán el ne felejtsd: oda temess engem. Aztán el ne felejtsd: az az ásónyél lesz a sírom fejfája!

 — Oh, drága nagyuram...

Nem tudta folytatni a hűséges cseléd (не мог продолжать верный слуга): zokogásba fulladott a szava (в рыданиях потонуло его слово).

De nini, mi történt (но ба, что случилось)! Kerekedett Pest felől szörnyű nagy porfelleg (со стороны Пешта поднялось страшно большое облако пыли). Vágtatva-vágtatnak király emberei (галопом несутся люди короля), utánok hömpölyög tenger nagy sokaság (за ними катится море народа; hömpölyög — катиться, прокатываться, носиться, колыхаться; sokaság — толпа, народ).

 — Toldi! Toldi! Állj meg (постой)! Fordulj meg (обернись)!

Nem tudta folytatni a hűséges cseléd: zokogásba fulladott a szava.

De nini, mi történt! Kerekedett Pest felől szörnyű nagy porfelleg. Vágtatva-vágtatnak király emberei, utánok hömpölyög tenger nagy sokaság.

 — Toldi! Toldi! Állj meg! Fordulj meg!

Sok ezer torok kiáltja (много тысяч глоток кричит), zúg-búg a levegő (шумит-гудит воздух). Aztán egyszerre csak elejbe kerülnek (потом внезапно предстают перед ним), közrefogják (обступают; közrefog — взять в середину, окружить, обступить), elállják az útját (заграждают дорогу; eláll — заградить, преградить дорогу) s kiválik a csapatból egy (и выделяется из отряда один; kiválik — выделиться, выходить из чего-либо), megállítja Toldit (останавливает Толди) s mondja, amint következik (и говорит следующее: «как следует»):

Sok ezer torok kiáltja, zúg-búg a levegő. Aztán egyszerre csak elejbe kerülnek, közrefogják, elállják az útját s kiválik a csapatból egy, megállítja Toldit s mondja, amint következik:

 — Állj meg, Toldi Miklós (постой, Миклош Толди)! A királytól jövök, ki téged köszöntet (от короля иду, который тебя приветствует). Nem haragszik ő rád, te se haragudjál (не сердится он на тебя, и ты не сердись). Azt hitte, meghaltál (то думал, умер ты), máskülönben rég küld vala érted (иначе давно послал бы за тобой). Jere vissza, Toldi (пойдем обратно, Толди). Vár a király kegyelemmel (ждет король с милостью), régi barátsággal (давней дружбой; régi barátság — давняя, давнишняя, долголетняя дружба).

 — Állj meg, Toldi Miklós! A királytól jövök, ki téged köszöntet. Nem haragszik ő rád, te se haragudjál. Azt hitte, meghaltál, máskülönben rég küld vala érted. Jere vissza, Toldi. Vár a király kegyelemmel, régi barátsággal.

 — Régi barátsággal (давней дружбой) — motyogja magában (бормочет про себя; motyog — лепетать, бормотать, мямлить, неразборчиво говорить), s szeme könnybe lábad (и на глазах выступают слезы; könnybe lábadt a szeme — он залился слезами, слезы выступили на глазах). — Az volt, az, barátom (тем был, тем, другом), suttogja magának az ősz hajú vitéz (шепчет про себя седоволосый витязь). Ifjú vala ő is, ifjú valék én is (молодым был и он, молодым был и я)...

 — No, add a kezedet, hogy visszajössz, lovag (ну, дай свою руку, что вернешься назад, рыцарь; visszajön — возвращаться /назад/)!
 — Régi barátsággal — motyogja magában, s szeme könnybe lábad. — Az volt, az, barátom, suttogja magának az ősz hajú vitéz. Ifjú vala ő is, ifjú valék én is...

 — No, add a kezedet, hogy visszajössz, lovag!

 — Visszamegyek (вернусь) — mondta Toldi (сказал Толди). — Király parancsolja (король приказывает), hát vissza kell mennem (так должен я вернуться). Ámbátor én nem vagyok már odavaló (хотя я уже не подходящий). Ott az ifjak engem tán meg is csúfolnak (там юноши надо мной, возможно, и посмеются; csúfol vkit — насмехаться, глумиться над кем-либо)... Mindegy: megyek (все равно: иду). Király parancsolja (король приказывает).

 — Visszamegyek — mondta Toldi. — Király parancsolja, hát vissza kell mennem. Ámbátor én nem vagyok már odavaló. Ott az ifjak engem tán meg is csúfolnak... Mindegy: megyek. Király parancsolja.

Hej, lett erre öröm (гей, сделалась вслед за этим радость; erre — затем, вслед за этим, после этого, в ответ на это)! A nagy sokaság lelkes vivátot kiáltott (большая толпа выкрикивала восторженные ‘да здравствует’; lelkes — восторженный, воодушевленный, горячий; vivát — виват! да здравствует!), lengették a kalapjukat (размахивали своими шляпами; kalapját lengeti — махать шляпой), majd leszedték lováról Toldit (затем сняли Толди с его лошади): vállukon akarták vinni a király elé (хотели понести на плечах пред королем = к королю; vállán visz — нести на плечах). S no, nézz oda (и ну, глянь-ка туда): milyen nagy becsületje van most Bencének is (какой большой почет теперь и для Бенце). Körülfogják (обступают), hízelkednek (льстят; hízelkedik = hízeleg vkinek, vminek — льстить кому-либо, угодничать перед кем-либо), mindenképpen jóvá akarák tenni (всячески хотят исправить /то/; jóvá tesz — исправлять), hogy cudarul kicsúfolták (что отвратительно высмеяли его). Még fel is emelték a vén gebéjével (еще и подняли его со старой клячей), hogy lássa mindenki (чтобы видели все): ihol, a hű Bence (вот, верный Бенце), Toldi vén dárdása (старый копьеносец Толди)!

Hej, lett erre öröm! A nagy sokaság lelkes vivátot kiáltott, lengették a kalapjukat, majd leszedték lováról Toldit: vállukon akarták vinni a király elé. S no, nézz oda: milyen nagy becsületje van most Bencének is. Körülfogják, hízelkednek, mindenképpen jóvá akarák tenni, hogy cudarul kicsúfolták. Még fel is emelték a vén gebéjével, hogy lássa mindenki: ihol, a hű Bence, Toldi vén dárdása!

Hát, azt senki ne csudálja (ну, пусть никто не удивляется тому), hogy a vén Bence nyomban elfeledte a mai csúfságot (что старый Бенце тут же забыл сегодняшнее бесчестие; csúfság — позор, бесчестие) s boldogan törülgette a szemét (и блаженно потирал глаза; boldogan — счастливо, блаженно; törülget = törölget — потирать). No lám, no lám, kisütött az igazság napja (ну вот, ну вот, засветило солнце справедливости; kisüt a nap — солнце начинает светить; kisütött a nap — засветило солнце; igazság — справедливость, правда, истина).
Hát, azt senki ne csudálja, hogy a vén Bence nyomban elfeledte a mai csúfságot s boldogan törülgette a szemét. No lám, no lám, kisütött az igazság napja.
De még azt se csudálja senki (но еще и тому никто не удивляется), hogy Toldinak is megszűnt lelke háborgása (что и у Толди улеглось душевное волнение; megszűnik — прекращаться, униматься, затихать), meg-megvillant a mosolygás az ősz bajusz alatt (время от времени вспыхивала улыбка под седыми усами; megvillan — мелькать, сверкать, вспыхивать), láttára a nagy örömnek (при виде большой радости; vminek, vkinek а láttára — при виде кого-либо, чего-либо), láttára a tenger népnek (при виде моря народа), mely hömpölygött előtte (которое колыхалось перед ним; hömpölyög — катиться, прокатываться, колыхаться; nagy sokaság hömpölygőit az utcán — масса людей прохаживалась по улице), utána (за ним), körötte (вокруг него; körötte = körülötte — вокруг меня, вокруг тебя, вокруг него/нее) s mind azt kiabálta (и все то кричали): Vivát Toldi (виват, Толди)! Vivát!

De még azt se csudálja senki, hogy Toldinak is megszűnt lelke háborgása, meg-megvillant a mosolygás az ősz bajusz alatt, láttára a nagy örömnek, láttára a tenger népnek, mely hömpölygött előtte, utána, körötte s mind azt kiabálta: Vivát Toldi! Vivát!

Hát még Pesten, uramfia, mi volt (а уж в Пеште, батюшки, что было; uramfia! — батюшки/сватушки /мои/!)! Egymás fején (друг у друга на голове), hátán állottak a népek az utcákon végig (на спинах стояли люди вдоль улиц), merre elhaladtak (где проходили мимо; elhalad vki, vmi mellett — проходить мимо кого-либо, чего-либо, миновать). Az utcákon (на улицах)? Álltak bizony a házak tetején is (стояли, конечно, и на крышах домов), még a kéményen is (даже и на дымоходах; kémény — дымоход, дымовая труба), onnét nézték (оттуда смотрели), csudálták világhíres Toldi Miklóst (восхищались знаменитым Миклошем Толди; csodál vkit/vmit — восхищаться кем/чем, быть в восхищении /или в восторге/ от кого/чего), aki a sírjából kelt ki (который из своего гроба встал; kel — подниматься, встать), hogy megmentse a magyar becsületet (чтобы спасти венгерскую честь)!
Hát még Pesten, uramfia, mi volt! Egymás fején, hátán állottak a népek az utcákon végig, merre elhaladtak. Az utcákon? Álltak bizony a házak tetején is, még a kéményen is, onnét nézték, csudálták világhíres Toldi Miklóst, aki a sírjából kelt ki, hogy megmentse a magyar becsületet!
Hullott a virág lova lába elé (сыпались цветы под ноги его лошади), fejére (на его голову), mint a záporeső (как проливной дождь; záporeső — проливной дождь, ливень): virágba borítva ért Buda várába (усыпанный цветами, прибыл в крепость в Буде; a Budai Vár — Будайский дворец, крепость в Буде), honnét három esztendővel elébb csüggedten (откуда тремя годами раньше понуро; csüggedten — уныло, понуро, сокрушенно), keseredetten támolygott el (с горечью ушел шатаясь) — haza, Nagyfaluba, meghalni (домой, в Надьфалу, умереть)...

Hullott a virág lova lába elé, fejére, mint a záporeső: virágba borítva ért Buda várába, honnét három esztendővel elébb csüggedten, keseredetten támolygott el — haza, Nagyfaluba, meghalni...

Merthogy csuha volt rajta (так как на нем была ряса), nem ment egyenest a király színe elé (не пошел прямо пред очи короля) (Pedig de türelmetlen várta a király! (хотя король так нетерпеливо ждал; türelem — терпение, выдержка)), hanem ment az ő kicsi budai házába (а пошел в свой маленький будайский дом). Úgy volt ott minden (так было там все), ahogyan három esztendeje hagyta (как оставил три года назад).
Merthogy csuha volt rajta, nem ment egyenest a király színe elé (Pedig de türelmetlen várta a király!), hanem ment az ő kicsi budai házába. Úgy volt ott minden, ahogyan három esztendeje hagyta.
Ott üldögélt a kapuban a házőrző varga (там посиживал в воротах домашний страж-сапожник) (Hej, de vén legény lett az is! (эх, каким старым парнем стал и тот)), nagy üggyel-bajjal kaput nyitott (с большим трудом открыл ворота; üggyel-bajjal — с /большим/ трудом, с грехом пополам; ügy — дело; baj — беда), a lovakat istállóba kötötték (лошадей привязали в конюшне) (Volt ott széna, zab elegendő (было там сена, овса вдоволь), mind megvolt, amit itt hagytak (все было, как здесь оставили)!), aztán csikordult az ajtó rozsdás zára (потом скрипнул ржавый замок в двери; csikordul — скрипнуть; zár — замок, запор) s Toldi belépett a rég nem látott házba (и Толди вошел в давно не виденный дом). Ott lógtak körös-körül a falon régi kedves fegyverei (там висели кругом на стенах старые любимые предметы оружия). Haj, de kikezdette a rozsda valamennyit (эх, как ржавчина разъела всех; kikezd — поклевывать; обгрызать; разъедать; valamennyi — сколько-нибудь, все, немного; valamennyit — несколько, немного)!

Ott üldögélt a kapuban a házőrző varga (Hej, de vén legény lett az is!), nagy üggyel-bajjal kaput nyitott, a lovakat istállóba kötötték (Volt ott széna, zab elegendő, mind megvolt, amit itt hagytak!), aztán csikordult az ajtó rozsdás zára s Toldi belépett a rég nem látott házba. Ott lógtak körös-körül a falon régi kedves fegyverei. Haj, de kikezdette a rozsda valamennyit!

 — Bence fiam, látod (Бенце, сын мой, видишь)? Lesz itt dolga két öreg kezednek (будет здесь работа двум твоим старым рукам). Fényesre súrolod (почистишь до блеска; súrol — тереть, мыть, скоблить), ragyogó fényesre (до сверкающего блеска; ragyog — блестеть, сверкать)!

 — Bence fiam, látod? Lesz itt dolga két öreg kezednek. Fényesre súrolod, ragyogó fényesre!

Most megfordult az ódon szekrénynek (теперь = а тут повернулся к старинному шкафу; ódon — старинный, древний) (De cudarul megliggatta a szú! (как отвратительно источил древесный жук; cudar — скверный, отвратительный; szú — древесный жук), onnét elévevé mentéjét (достал оттуда ментик
; elővesz — доставать, вынимать): Nesze, szógám, porold ki egy kisnyég (на, мой слуга, выбей немного пыль; porol — выбивать пыль, выколотить)! De beletedd az ujjába a kurta buzogányt (но вложи в рукав короткую булаву; buzogány — булава, палица, дубина). Tudod, hogy nem járok anélkül az utcán (знаешь, что я не хожу без нее по улице)!

Most megfordult az ódon szekrénynek (De cudarul megliggatta a szú!), onnét elévevé mentéjét: Nesze, szógám, porold ki egy kisnyég! De beletedd az ujjába a kurta buzogányt. Tudod, hogy nem járok anélkül az utcán!

Ledobta a csuhát (скинул с себя рясу), a sisakot (шлем), acélinget (стальную рубаху = кольчугу) s kevés idő múltán a régi daliás levente lett az öreg Toldiból (и спустя короткое время прежний богатырский витязь стал из старого Толди; levente — богатырь, витязь). Megfeszült a dolmány daliás termetén (натянулся доломан
 на его богатырской фигуре; megfeszül — напрягаться, натянуться; termet — фигура, рост, стан, сложение, комплекция): az volt újra, ami régen (тем был снова, чем прежде). Hogyha a nap látja, az is megcsudálja (если солнце увидит, то и оно удивится; megcsodál vkit, vmit — дивиться на кого-либо, на что-либо. кому-либо, чему-либо, смотреть с удивлением на кого-либо, на что-либо).

Ledobta a csuhát, a sisakot, acélinget s kevés idő múltán a régi daliás levente lett az öreg Toldiból. Megfeszült a dolmány daliás termetén: az volt újra, ami régen. Hogyha a nap látja, az is megcsudálja.

 — Mostan pedig megyek az én királyomhoz (теперь же иду к моему королю)! Hallod, Bence (слышишь, Бенце)? Megyek (иду). Te meg súrold addig az én fegyveremet (ты же почисти до тех пор мое оружие). Hadd ragyogjon újra, ne marja a rozsda (пусть сверкает снова, не разъедает ржавчина). Ád még nekem életet az Isten (даст еще мне Бог жизнь) s lesz alkalom megmutatnom (и будет возможность показать; alkalom — случай, возможность, повод): Toldi most is Toldi (Толди и теперь Толди)!

 — Mostan pedig megyek az én királyomhoz! Hallod, Bence? Megyek. Te meg súrold addig az én fegyveremet. Hadd ragyogjon újra, ne marja a rozsda. Ád még nekem életet az Isten s lesz alkalom megmutatnom: Toldi most is Toldi!

Azzal kifordult az ajtón (с тем вышел за дверь), s hogy a bámészkodó sokaság ne követhesse (и чтобы глазеющая толпа не следовала за ним; bámészkodik — зевать /по сторонам/, глазеть, ротозейничать), a hátulsó kapun ment ki (вышел через задние ворота), úgy haladott délcegen (так ехал молодцом), nemes büszkén a királyhoz (благородно и гордо к королю), aki várta, türelmetlen várta legnagyobb vitézét (который ждал, нетерпеливо ждал самого большого своего витязя), leghívebb emberét (самого преданного своего человека).

Azzal kifordult az ajtón, s hogy a bámészkodó sokaság ne követhesse, a hátulsó kapun ment ki, úgy haladott délcegen, nemes büszkén a királyhoz, aki várta, türelmetlen várta legnagyobb vitézét, leghívebb emberét.

Ihol, már föl is ért Toldi a király házába (вот, уже и взошел Толди в дом короля; felér — дойти до чего-либо, достигнуть чего-либо, взойти на что-либо), a ragyogó fényes palotába (в сверкающий сияющий дворец). De míg a király elé jut (но пока перед королем окажется; jut — попасть), sok szobán kell átalhaladnia (через много комнат надо ему пройти; áthalad — проходить). S amerre megy, mindenütt lábatlankodnak az apródok (и куда идет, всюду путаются под ногами пажи; lábatlankodik — вертеться, путаться, мешаться под ногами, вертеться перед глазами; apród — паж, камер-юнкер), a nagy úri csemeték (отпрыски больших господ; csemete — отпрыск).
Ihol, már föl is ért Toldi a király házába, a ragyogó fényes palotába. De míg a király elé jut, sok szobán kell átalhaladnia. S amerre megy, mindenütt lábatlankodnak az apródok, a nagy úri csemeték.
Léháskodnak (ведут легкомысленные разговоры; léháskodik — вести легкомысленный разговор, греховодничать), ihognak-vihognak (хихикают; ihog-vihog — хихикать), pajkos nótákat dalolnak s ím (скабрезные песни поют — и вот; pajkos — скабрезный, пикантный), mit kell hallania az öreg vitéznek (что приходится слышать старому витязю): éppen most dalolnak egy csúfondáros nótát (как раз теперь поют насмешливую песню; csúfondáros — насмешливый, измывательский). Csúfondáros nótát, mit róla szereztek (насмешливую песню, которую сочинили о нем; szerez — слагать, складывать, сочинять)! Róla, róla, Toldi Miklósról (о нем, о нем, о Миклоше Толди)!

Léháskodnak, ihognak-vihognak, pajkos nótákat dalolnak s ím, mit kell hallania az öreg vitéznek: éppen most dalolnak egy csúfondáros nótát. Csúfondáros nótát, mit róla szereztek! Róla, róla, Toldi Miklósról!

S hogy vége volt a csúfondáros nótának (и как конец был насмешливой песне), lett nagy kacagás (сделался большой хохот), biztatták a lantost (уговаривали певца с лютней; biztat — уговаривать, побуждать; lantos — игрок на лютне, певец с лютней, менестрель): kezdje újra (пусть начнет сначала). Fújja el még egyszer (пусть сыграет еще раз; fúj — дуть; трубить)!
S hogy vége volt a csúfondáros nótának, lett nagy kacagás, biztatták a lantost: kezdje újra. Fújja el még egyszer!

Abban a pillanatban lépett be Toldi (в то мгновение вошел Толди). A nóta megakadt (песня оборвалась; megakad — запнуться, оборваться), a lantos torkán akadt (застряла в горле певца; akad — застрять), de az úrfiak benne voltak a nagy jókedvben (но барчуки были в хорошем настроении; úrfi — молодой барин, господский сын, барчонок, барчук), nekibátorodtak (осмелели; nekibátorodik — /сразу/ ободриться, осмелеть, расхрабриться) s ha már a nótát másodszor nem hallhatták (и если уж песню не могли слушать второй раз), csúfolódó szavakat röppentgettek az öreg vitéz felé (насмешливые слова пускали в сторону старого витязя; csúfolódó — насмешливый, глумливый; röpít = repít — выпускать, пустить).

Abban a pillanatban lépett be Toldi. A nóta megakadt, a lantos torkán akadt, de az úrfiak benne voltak a nagy jókedvben, nekibátorodtak s ha már a nótát másodszor nem hallhatták, csúfolódó szavakat röppentgettek az öreg vitéz felé.

Mondta egyik (сказал один), orrát fintorítva (морща нос; orrát fintorítja — морщить нос):

 — Piha (тьфу)! Milyen penészszagot érzek (какой плесенный запах слышу; penészszagot — плесенный запах; érez — чувствовать, чуять; szagot érez — слышать запах)!

Mondta egyik, orrát fintorítva:

 — Piha! Milyen penészszagot érzek!

A másik azt mondta (второй то сказал):

 — Ihol a vén molnár (вот старый мельник; molnár — мельник, мукомол)! Hol a liszt, öreg (где мука, старик; liszt — мука)? A fejeden hozod (на голове несешь)?

A másik azt mondta:

 — Ihol a vén molnár! Hol a liszt, öreg? A fejeden hozod?

S még ez sem volt elég (но даже еще этого не было достаточно), háta mögé kerekedtek (стали за его спиной; kerekedik — становиться), s újra kezdték a csúfondáros nótát (и снова начали насмешливую песню).

S még ez sem volt elég, háta mögé kerekedtek, s újra kezdték a csúfondáros nótát.

Hej, rettentő haragra gerjedett Toldi (гей, страшный гнев вспыхнул в Толди; gerjed — возникать, вспыхнуть /о чувстве/; haragra gerjedt — в нем вспыхнул гнев)! Nagy hirtelen kirántotta menteujjából a rövid nyelű buzogányt (очень резко выхватил из рукава ментика булаву с короткой рукояткой; kiránt — выдернуть, выхватить; rövid nyelű — с короткой рукояткой; láncos buzogány — кистень), nem nézi (не глядит), merre üt (куда бьет), kit talál (в кого попадает; talál — находить, попадать во что-либо), csak üt-vág (лишь избивает: «бьет-рубит»), hullanak az apródok (падают пажи), mint a kéve (как снопы; kéve — сноп). Három apród menten kiadta a lelkét (трое пажей тотчас же испустили дух; menten = rögtön — в сию/ту же минуту, сразу, тотчас; kiadja lelkét —испустить дух), a többi nyögött (другие стонали; nyög — стонать, кряхтеть), jajgatott (ахали; jajgat — ахать, стонать), ordított (кричали; ordít — орать, кричать, вопить), hogy csak úgy zengett, zúgott a palota (что лишь так гремел, гудел дворец; zeng — греметь; zúg — шуметь, гудеть).
Hej, rettentő haragra gerjedett Toldi! Nagy hirtelen kirántotta menteujjából a rövid nyelű buzogányt, nem nézi, merre üt, kit talál, csak üt-vág, hullanak az apródok, mint a kéve. Három apród menten kiadta a lelkét, a többi nyögött, jajgatott, ordított, hogy csak úgy zengett, zúgott a palota.
De Toldi nem látott (но Толди не видел); nem hallott (не слышал), berohant a királyhoz (вбежал к королю; berohan — вбежать). Szeme vérben forgott (глаза у него налились кровью; szeme vérben forgott — глаза у него налились кровью: «в кровь повернулись»; forog — вращаться), széles melle zihált (широкая грудь шумно вздымалась; zihál — запыхаться, пыхтеть), s mennydörögve mondta a királynak (и гневно: «извергая гром и молнию» сказал королю; mennydörög — гром гремит, извергать, метать громы и молнии), ki elképedve állott (который пораженный стоял; elképed — поражаться, изумляться, опешить), nem tudván (не зная), mi történt (что случилось; történik — случиться, произойти):

 — Király, ha nem nézném vitézi voltomat (король, если бы я не принимал во внимание мое прошлое витязя; néz — смотреть; принимать во внимание, заботиться), a fejedhez verném héttollú botomat (вбил бы в твою голову мой шестопер; vkinek vmit a fejébe ver — вбивать, вдалбливать, вколачивать кому-либо что-либо в голову; tollas buzogány — шестопер; bot — палка, булава, жезл)!
De Toldi nem látott; nem hallott, berohant a királyhoz. Szeme vérben forgott, széles melle zihált, s mennydörögve mondta a királynak, ki elképedve állott, nem tudván, mi történt:

 — Király, ha nem nézném vitézi voltomat, a fejedhez verném héttollú botomat! 

Másszor megfeddenéd apró kölykeidet (в другой раз сделай внушение ничтожным мальчишкам; megfedd — делать внушение/выговор; apró — мелкий, ничтожный; kölyök — детеныш, щенок; мальчишка), hogy ne csúfolnák vitéz vén fejemet (чтобы не насмехались над моей старой головой витязя; csúfol vkit — насмехаться, глумиться, издеваться над кем-либо, дразнить кого-либо)!

Fölemelte buzogányát (поднял булаву), rettentően megsuhogtatá (грозно помахал; megsuhogtat vmit — махать чем-либо), aztán a becsődült udvari népen keresztülgázolva (затем, растолкав сбежавшихся придворных; becsődül — хлынуть, сбежаться, стечься; keresztülgázol — переходить вброд; идти напролом; gázol — переходить в брод; keresztül — через, сквозь), esze nélkül rohant le a palotából (стремглав выбежал из дворца; lerohan — сбежать с чего-либо; esze nélkül — опрометчиво, стремглав: «без ума»).
Másszor megfeddenéd apró kölykeidet, hogy ne csúfolnák vitéz vén fejemet!

Fölemelte buzogányát, rettentően megsuhogtatá, aztán a becsődült udvari népen keresztülgázolva, esze nélkül rohant le a palotából.
A király csak állott, állott (король лишь стоял, стоял), a bámulattól megmeredten (застыв в изумлении; bámulat — удивление, изумление; megmered = megmerevedik — застыть, онеметь, оцепенеть), még nem tudja, mi történt (еще не знает, что случилось). Megmondták (сказали). Egyszerre tízen is beszélnek (одновременно и десятеро говорят). Most már magához tér a király (теперь уже в себя приходит король; magához tér — прийти в себя, очнуться). Borzadva látja a szörnyű pusztítást (содрогаясь, видит ужасное опустошение; borzad vmitől — содрогаться перед чем-либо; pusztítás — опустошение, разрушение, уничтожение; pusztít — свирепствовать, губить).

A király csak állott, állott, a bámulattól megmeredten, még nem tudja, mi történt. Megmondták. Egyszerre tízen is beszélnek. Most már magához tér a király. Borzadva látja a szörnyű pusztítást.

 — El kell fogni (надо его схватить)! Halál reá (смерть ему)! — kiált a király (выкрикивает король).

Mire a király emberei Toldi házához értek (покуда люди короля прибыли к дому Толди), otthon volt már Toldi (Толди был уже дома): szinte beesett az ajtón (чуть не ввалился в дверь; beesik — впадать, вваливаться во что-либо). Ott lecsapta buzogányát az asztalra (там бросил свою булаву на стол; lecsap — бросить), úgy lecsapta, hogy beszakadt az asztal (так бросил, что стол проломился; beszakad — проломиться, провалиться, обрушиться) — hej, szegény Toldi Miklós (эх, бедный Миклош Толди)! Ez vala az utolsó erőd (это была твоя последняя сила)! Dereka megroppant (поясница хрустнула; megroppan — хрустнуть, рухнуть, свалиться с треском, треснуть), szeme vérben fogott (глаза окрасились кровью; fog — краситься), halántékán az erek vastagra dagadtak (на висках толсто набухли жилы; halánték — висок; ér — жила, вена; dagad — набухнуть, разбухнуть), térde roskadozott (колени согнулись), s ha Bence hirtelen meg nem öleli (и если Бенце внезапно не обнимет его), tehetetlenül terül el a szobának földjén (беспомощно растянется на полу комнаты).

 — El kell fogni! Halál reá! — kiált a király.

Mire a király emberei Toldi házához értek, otthon volt már Toldi: szinte beesett az ajtón. Ott lecsapta buzogányát az asztalra, úgy lecsapta, hogy beszakadt az asztal — hej, szegény Toldi Miklós! Ez vala az utolsó erőd! Dereka megroppant, szeme vérben fogott, halántékán az erek vastagra dagadtak, térde roskadozott, s ha Bence hirtelen meg nem öleli, tehetetlenül terül el a szobának földjén.

Támolyogva lépett egyet-kettőt a hű szolga karján (пошатываясь, ступил раз-другой на руках верного слуги = поддерживаемый верным слугой) s lezuhant a medvebőrös ágyra (и свалился на кровать с медвежьей шкурой; lezuhan — свалиться, грохнуться; medvebőr — медвежья шкура).

Támolyogva lépett egyet-kettőt a hű szolga karján s lezuhant a medvebőrös ágyra.

 — Ó, drága nagyuram (о, дорогой барин) — kapkod szegény Bence (суетится бедный Бенце; kapkod — слишком торопиться, суетиться, тыкаться, хвататься за что-либо) — , mi történt, mi baja (что случилось, что за беда)? Megcsömörlött talán (может быть, объелись; megcsömörlik vmitől —объесться чем-либо, пресытиться чем-либо)? Feje fáj (голова болит)? Hideg leli talán (возможно, лихорадит; lel — находить, обретать; leli a hideg — его лихорадит, его кидает то в жар, то в холод)? Oh, szóljon nagyuram (ох, молвите, барин). Tudom én az orvosságát a csömörnek (знаю я лекарство от переедания; csömör — пресыщенность), a hideglelésnek (от лихорадки; hideglelés — лихорадка, /лихорадочный/ озноб). Bort melegítek, jól megborsozva (вино нагрею, хорошо наперчив; megborsoz — поперчить, наперчить; bors — черный перец). Máskor is meggyógyult attól tekigyelmed (и в другое время излечивался от того твоя милость; meggyógyul — излечиться, вылечиться, поправиться, выздороветь).

 — Ó, drága nagyuram — kapkod szegény Bence — , mi történt, mi baja? Megcsömörlött talán? Feje fáj? Hideg leli talán? Oh, szóljon nagyuram. Tudom én az orvosságát a csömörnek, a hideglelésnek. Bort melegítek, jól megborsozva. Máskor is meggyógyult attól tekigyelmed.

Megszólalt Toldi, halkan, félsuttogva (молвил Толди, тихо, полушепотом; suttogva — шепотом, шепотком: «полушепча»; suttog — шептать):

 — Hagyjad, fiam, hagyjad (оставь, сын мой, оставь). Az én bajomnak nincsen orvossága (для моей болезни нет лекарства; baj — беда, горе, болезнь, немочь; orvosság — лекарство; orvos — врач). Lejárt az én órám (истек мой час; lejár — истечь, миновать). Ne felejtsd (не забудь): oda temess (туда = там похорони). Ne felejtsd, az ásónyél (не забудь, ручка лопаты)...

Megszólalt Toldi, halkan, félsuttogva:

 — Hagyjad, fiam, hagyjad. Az én bajomnak nincsen orvossága. Lejárt az én órám. Ne felejtsd: oda temess. Ne felejtsd, az ásónyél...

Oh, jaj, ezt már sírás nélkül nem állta meg Bence (ох, ой, это уже без плача не мог вытерпеть Бенце; megáll — удержаться, утерпеть). Látja, el nem tagadhatja (видит, не может отрицать), homályosul a gazdája szeme (меркнут глаза хозяина; homályosul = homályosodik — тускнеть, темнеть, меркнуть). Nincs már itten mentség (нет уже здесь спасения; mentség — оправдание, отговорка; спасение).

S meg sem halhat csendben (и не может умереть спокойно). Kívülről hallatszik szörnyű éktelen zaj (снаружи доносится ужасный неистовый шум; éktelen — страшный, неистовый, чрезвычайный).

Oh, jaj, ezt már sírás nélkül nem állta meg Bence. Látja, el nem tagadhatja, homályosul a gazdája szeme. Nincs már itten mentség.

S meg sem halhat csendben. Kívülről hallatszik szörnyű éktelen zaj.

 — Mit történt (что случилось)?

 — Rettentő (ужасное)!

 — Igazán (в самом деле)?

 — Úgy van, úgy (так есть, так).

 — Gyilkolt (убил)!?

 — Hármat ölt meg (троих убил)!

 — S hányat vert véresre (а скольких избил до крови)!

 — Mit történt?

 — Rettentő!

 — Igazán?

 — Úgy van, úgy.

 — Gyilkolt!?

 — Hármat ölt meg!

 — S hányat vert véresre!

Nyílik az ajtó (открывается дверь), belép a testőrök hadnagya (заходит лейтенант телохранителей; testőr — телохранитель; hadnagy — лейтенант) s harsányan kiáltja (и громко кричит; harsány — звонкий, резкий, громкий):

 — A király nevében (именем короля)! Toldi Miklós, kövess (Миклош Толди, следуй; követ — следовать)!

Nyílik az ajtó, belép a testőrök hadnagya s harsányan kiáltja:

 — A király nevében! Toldi Miklós, kövess!

De egyszerre ellágyul a hadnagy hangja (но внезапно смягчается голос лейтенанта; ellágyul — смягчиться), megpillantván Toldit (увидев = когда видит Толди). Odalépett (подошел; odalép vkihez, vmihez — шагнуть, подойти, подступить), föléje hajlott (наклонился над ним; föléje hajlik — наклоняться над ним), könnye is kicsordult (и слезы выступили у него на глазах; kicsordult a könnye — слезы появились, выступили у него/нее на глазах, слезы хлынули у него/нее из глаз).

 — Oh, te derék vitéz (ох, ты, славный витязь; derék — бравый, славный, достойный, добрый)! Mért (почему; miért — почему, за что), hogy engem küldtek e szomorú tisztre (меня послали на эту прискорбную обязанность; tiszt — обязанность)! Nem, nem (нет, нет)! Visszamegyek, a szószólód leszek (вернусь, твоим заступником буду; szószóló — ходатай, адвокат; выразитель мнения; заступник)...

De egyszerre ellágyul a hadnagy hangja, megpillantván Toldit. Odalépett, föléje hajlott, könnye is kicsordult.

 — Oh, te derék vitéz! Mért, hogy engem küldtek e szomorú tisztre! Nem, nem! Visszamegyek, a szószólód leszek...

Fölemelte szemét lassan (поднял глаза медленно), nagy nehezen a haldokló vitéz (с трудом/тяжело умирающий витязь) s szólt szaggatottan (и сказал прерывисто; szaggatottan — прерывисто, отрывисто; szaggat — рвать, разрывать), alig hallhatóan (едва слышно):

 — Mondd meg királyodnak (скажи королю), csak egy órát kérek (лишь один час прошу). Aztán önként megyek az én börtönömbe (потом добровольно пойду в свою тюрьму).

Fölemelte szemét lassan, nagy nehezen a haldokló vitéz s szólt szaggatottan, alig hallhatóan:

 — Mondd meg királyodnak, csak egy órát kérek. Aztán önként megyek az én börtönömbe.

Futva-futott a hadnagy (бегом бежал лейтенант), jelentette a királynak (доложил королю): Uram, királyom, Toldi Miklós halállal vívódik (господин, король, Миклош Толди со смертью сражается; vív — сражаться; vívódik — терзаться). Az az ő kérése, utolsó kérése (то его просьба, последняя просьба): csak egy órát hagyja őt szabadnak (лишь один час оставьте его свободным), önként megyen az ő börtönébe (добровольно пойдет в свою тюрьму)...

Futva-futott a hadnagy, jelentette a királynak: Uram, királyom, Toldi Miklós halállal vívódik. Az az ő kérése, utolsó kérése: csak egy órát hagyja őt szabadnak, önként megyen az ő börtönébe...

 — Halállal vívódik (со смертью сражается)! Oh, derék bajnokom (ох, мой славный борец; bajnok — чемпион, герой, борец, солдат)! Nem, nem engedem, hogy gyalázatban haljon (нет, не допущу, чтобы умер в бесчестии)!

 — Halállal vívódik! Oh, derék bajnokom! Nem, nem engedem, hogy gyalázatban haljon!

Ezt mondá a király (это сказал король) s nem volt maradása (и не сиделось ему; nincs maradásom — мне некогда; nincs otthon maradása — ему не сидится дома). Sietve-sietett a Toldi házába (поспешно бросился в дом Толди; sietve — спешно, поспешно, впопыхах, второпях; siet — спешить, торопиться). Szinte nesztelenül lép az ágya mellé (почти бесшумно подступает к его кровати; nesztelen — бесшумный, беззвучный; lép—шагать, ступать; vki mellé — к кому-либо, возле кого-либо). Halkan megszólítja (тихонько окликает; megszólít vkit — заговорить с кем-либо, обратиться к кому-либо, окликнуть):

 — Toldi.

Ezt mondá a király s nem volt maradása. Sietve-sietett a Toldi házába. Szinte nesztelenül lép az ágya mellé. Halkan megszólítja:

 — Toldi.

Felnyílt a haldokló szeme az ismerős szóra (открылись глаза умирающего на знакомый голос; szó — голос, слово) s révedezve nézett a királyra (и мечтательно = не узнавая посмотрел на короля; révedez — грезить наяву, мечтать; révedező tekintet — мечтательный/потерянный взгляд).

 — Hát nem ismersz engem (так не узнаешь меня)? Lajos vagyok (я Лайош). Régi jó barátod (твой давний хороший друг). Lajos, nem a király (Лайош, не король). Oh, add a kezedet (ох, дай свою руку). Ne váljunk haragban (не расстанемся со злобой; válik vkitől — расставаться с кем-либо; harag — гнев, злоба, ссора; haraggal váltak el — они расстались со злобой).

Felnyílt a haldokló szeme az ismerős szóra s révedezve nézett a királyra.

 — Hát nem ismersz engem? Lajos vagyok. Régi jó barátod. Lajos, nem a király. Oh, add a kezedet. Ne váljunk haragban.

Megmozdula erre a haldokló vitéz (пошевелился на это умирающий витязь). Hidegülő kezét nyújtja a királynak (холодеющую руку протягивает королю). S megszólala (и заговорил), mondván csendesen (молвив тихо), szaggatva (прерывисто):

 — A király (король)... a király... Lajos... a jó barát (хороший друг). Az én jó barátom (мой хороший друг). Ugye, megbocsátasz (правда, простишь)?
Megmozdula erre a haldokló vitéz. Hidegülő kezét nyújtja a királynak. S megszólala, mondván csendesen, szaggatva:

 — A király... a király... Lajos... a jó barát. Az én jó barátom. Ugye, megbocsátasz? 

Zsémbes voltam (вздорным был я; zsémbes — сварливый, ворчливый, брюзгливый, вздорный)... de a szívem (но мое сердце)... ha vétkeztem (если согрешил; vétkezik — согрешить, провиниться), meglakoltam (поплатился; meglakol — поплатиться, понести кару, быть наказанным). Érzem halálomat (чувствую свою смерть). Keveset szólhatok (мало могу сказать). Ezt a hű cselédet reád bízom (этого верного слугу поручаю тебе; bíz vkire vmit — доверить, поручить кому-либо что-либо). Reád (тебе; rád — на тебя). Ezt s a magyar népet (этого и венгерский народ)... szeresd (люби), de a kérgét ne faragd le róla (но кору не срезай с него; kéreg — кора, корка; lefarag — срезать, обрубить, обсекать, стесать, отшлифовать). Ha le nem faragják, nehezebben törik (если не обсекут, тяжелее ломается)...

Itt elakadt szava (здесь у него отнялся язык; elakadt a szava — у него отнялся язык, слова застряли в горле; elakad — застрять) s egy nagy sóhajtással feje lehanyatlott (и с большим вздохом голова его склонилась; sóhajtás — вздох, стон; feje lehanyatlott — у него голова склонилась /например, от усталости/; lehanyatlik — склониться, опуститься).

Zsémbes voltam... de a szívem... ha vétkeztem, meglakoltam. Érzem halálomat. Keveset szólhatok. Ezt a hű cselédet reád bízom. Reád. Ezt s a magyar népet... szeresd, de a kérgét ne faragd le róla. Ha le nem faragják, nehezebben törik...

Itt elakadt szava s egy nagy sóhajtással feje lehanyatlott.

 — Oh, hű barátom te, legnagyobb vitézem (ох, ты мой верный друг, величайший мой витязь)! — mondá Lajos (сказал Лайош), szeme könnybe lábadt (слезы выступили на его глазах) — ugye, te is megbocsátasz nekem (правда, и ты простишь меня)? Hű szolgádat ne féltsd (за своего верного слугу не бойся). Lesz őreá gondom (позабочусь о нем). A magyar népre is (о венгерском народе тоже). Hisz mindig szerettem a hű magyar népet (ведь всегда любил я верный венгерский народ). Erejét (его силу; erő — сила, мощь, мощность, власть), hatalmát folyton csak neveltem (его мощь непрестанно лишь воспитывал; hatalom — власть, мощь, сила; folyton — постоянно, беспрерывно, непрестанно, всегда; nevel — воспитать, взрастить, вскормить). Hogyha nyesegettem népem durvaságát (если укрощал грубость/варварство моего народа; nyeseget — шлифовать, отрезать, подстригать; durvaság — грубость, дикость, варварство), szeretetből tettem (из любви делал)... Ugye, abból tettem (правда, из того делал; abból — из того, из той)?

 — Oh, hű barátom te, legnagyobb vitézem! — mondá Lajos, szeme könnybe lábadt — ugye, te is megbocsátasz nekem? Hű szolgádat ne féltsd. Lesz őreá gondom. A magyar népre is. Hisz mindig szerettem a hű magyar népet. Erejét, hatalmát folyton csak neveltem. Hogyha nyesegettem népem durvaságát, szeretetből tettem... Ugye, abból tettem?

Gyenge szorítást érez kezén a király (слабое пожатие чувствует король в руке; szorítás — пожатие, сжатие): ez a felelet (это ответ). Aztán kihull kezéből a hideg kéz (потом выпадает из его руки холодная рука; kihull — выпадать).

Meghalt Toldi (умер Толди). A legnagyobb vitéz (величайший витязь). Világhíres bajnok (знаменитый герой). Magyar vitézségnek (венгерскому богатырству; vitézség — витязи, храбрость, богатырство, геройство), magyar becsületnek hatalmas oszlopa (венгерской чести мощный столп; becsület — честь, добрая слава; hatalmas — огромный, мощный, сильнейший, могучий; hatalom — власть, мощь; oszlop — опора, столп).

Gyenge szorítást érez kezén a király: ez a felelet. Aztán kihull kezéből a hideg kéz.

Meghalt Toldi. A legnagyobb vitéz. Világhíres bajnok. Magyar vitézségnek, magyar becsületnek hatalmas oszlopa.

Zokogás veri fel a kis szoba csendjét (рыдание взбивает = нарушает тишину маленькой комнаты; felver /= csendet megzavar/ — поднимать, взбивать, вспугивать). A hű szolga zokog (верный слуга рыдает; zokog — рыдать, плакать навзрыд). Sűrű könnycsepp hull le Lajos király arcán (частые слезы катятся по лицу короля Лайоша; sűrű — частый, густой, сплошной; könnycsepp — слеза), keze összekulcsolódik (руки скрещиваются; kulcsolod — складываться; kulcs — ключ): csendes imát rebeg (тихую молитву шепчет; csendes — тихий, негромкий; rebeg — шептать).

 — Én temettetem el (я похороню) — mondotta a király (сказал король) s mélyen megindultan hagyá el a házat (и, глубоко тронутый, покинул его дом; megindult = megilletődött — растроганный, взволнованный, тронутый, умиленный).

Zokogás veri fel a kis szoba csendjét. A hű szolga zokog. Sűrű könnycsepp hull le Lajos király arcán, keze összekulcsolódik: csendes imát rebeg.

 — Én temettetem el — mondotta a király s mélyen megindultan hagyá el a házat.

És hozának koporsót (и принесли гроб; hoz — принести, привезти), vaskoporsót (железный гроб), Toldihoz illőt (подобающий Толди): abba fekteték (в него уложили). És indula még az este a gyászoló menet (и еще в тот же вечер отправилась траурная процессия; temetési menet — траурное/погребальное шествие, похоронная/траурная процессия): tenger nagy sokaság (огромное море народа). Égen mennyi csillag (сколько на небе звезд), annyi fáklya lobog a koporsó után (столько факелов полыхает за гробом; fáklya — факел; lobog — развеваться; полыхать). Így kísérik Rákosmezejéig (так провожают до Ракошмезе; kísér — сопровождать, провожать, следовать).
És hozának koporsót, vaskoporsót, Toldihoz illőt: abba fekteték. És indula még az este a gyászoló menet: tenger nagy sokaság. Égen mennyi csillag, annyi fáklya lobog a koporsó után. Így kísérik Rákosmezejéig.
Ott a fáklyák kialusznak (там факелы потухают; kialszik — погаснуть, потухнуть), csendben (молча; csendben — в тишине, в тиши, молча, молчком), néma fájdalomban visszafordul a szomorú gyülekezet (в безмолвной скорби двигается в обратный путь скорбное сборище; néma — безмолвный, немой; fájdalom — скорбь, боль; gyülekezet — собрание, сборище). Csak négy fáklya világít a halotti szekér mellett (лишь четыре факела светят возле похоронной повозки; világít — освещать, светить): így halad lassan (так продвигается медленно), döcögve a sötét éjszakában (трясясь в темной ночи), Nagyfalu felé (в сторону Надьфалу). Ahol megásva már a sír (где вырыта уже могила). Várja a lakóját (ждет своего жителя; lakó — житель, обитатель).

Ott a fáklyák kialusznak, csendben, néma fájdalomban visszafordul a szomorú gyülekezet. Csak négy fáklya világít a halotti szekér mellett: így halad lassan, döcögve a sötét éjszakában, Nagyfalu felé. Ahol megásva már a sír. Várja a lakóját.

Lefektetik szépen (укладывают как следует; lefektet — укладывать, положить). Elföldelik csendben (погребают в тишине; elföldel — погребать, закопать в землю, похоронить). Aztán feldomborítják magasra, magasra (затем насыпают могильный холм высоко, высоко; domborít — сделать выпуклым; domb — холм, бугор, горка).

Lefektetik szépen. Elföldelik csendben. Aztán feldomborítják magasra, magasra.
� Курфюрст — князь, имевший право участвовать в выборах императора (в "Священной Римской империи").


� Рыжий, со светлой, беловатой гривой и хвостом (о масти лошадей).


� Ментик — короткая накидка с меховой опушкой у гусар, надеваемая поверх доломана.


� Доломан — гусарский мундир особого покроя, расшитый шнурами.
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